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Müellifi Birgivî Mehmet Efendi olan “e‟t-Tarîkatü‟l-Muhammediyye ve‟s-Sîretü‟l-

Ahmediyye” isimli Arapça eserin Türkçeye tercümesi olan 1713 yılında, nerede ve kim tarafından 

tercüme edildiği bilinmeyen “Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesi” nüshasını inceleme konusu olarak 

seçtik.  

Bugüne kadar Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi ile ilgili eserler üzerine birçok 

çalıĢma yapılmıĢ, bu çalıĢmalardan hareketle dönemin dil, imlâ ve gramer özellikleri tespit edilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Biz de bu çalıĢmalara katkıda bulunmak için bu eseri incelemeyi uygun bulduk.  

ÇalıĢma; giriĢ, inceleme, metin ve sözlük olmak üzere toplam dört bölümden oluĢmaktadır. 

Yaptığımız incelemeler sonucunda “Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesi”nin eskicil 

özellikleri barındırması, kurallı bir imlâsının bulunmaması, yuvarlaklaĢmalar gibi Eski Anadolu 

Türkçesinin birçok karakteristik özelliğini barındırması ve aynı zamanda Osmanlı Türkçesine geçiĢ 

özelliği göstermesi ile beraber sahip olduğu söz varlığı açısından son derece zengin bir eser olduğunu 

rahatlıkla söyleyebiliriz. 

Anahtar kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, gramer, Ġmam Birgivî, Osmanlı Türkçesi, 

Tarîkat-ı Muhammediyye 
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ABSTRACT 

BİRGİVÎ MEHMET EFENDİ’S TARÎKAT-I MUHAMMEDİYYE TRANSLATION 

(INTRODUCTION-EXAMINATION-TEXT-DICTIONARY) 

M.Sc. THESİS 

Preparer : Yavuz İŞIKER 

Advisor : Prof. Dr. Nadir İLHAN 

2019-(XIV+290) 

Kırşehir Ahi Evran Üniversity, Graduate School Of Social  Sciences 

Turkish Language and Literature Department 

Jury 

Prof. Dr. Nadir İLHAN 

Asst. Prof. Dr. Ali Kemal ŞAŞ 

Asst. Prof. Dr. Serpil SOYDAN 

We chose the work "Tarikat-i Muhammadiyye Translation" translated in 1713, where and by 

whom it was translated is unknown, as the Turkish translation of the Arabic work "e't-Tarîkatü'l- 

Muhammadiyye and Sîretü'l-Ahmediyye" by Müfti Birgivi Mehmet Efendi. 

 Up to now, there have been studies on the works related to Old Anatolion Turkish and 

Ottoman Turkish. Based on those studies, it has been tried to determine the language, imitation and 

grammatical features of the period with these works. We found it appropriate to examine this work in 

order to contribute to this work. 

 The work consists of four parts: introduction, examination, text and dictionary. 

 As a result of the examinations that we have made, we can say easily that the "Tarikat-i 

Muhammadiyye Translation" has many characteristic features, of  Old Anatolion Turkish, such as the 

absence of arule of imitation and roundings, and at the sometime it shows the transition characteristic 

and has a very rich work. 

 Key words: Old Anatolian Turkish, grammar, Imam Birgivi, Ottoman Turkish, Tarikat-i 

Muhammadiyye 
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ÖN SÖZ 

 Dil, insanlar arasında anlaĢmayı sağlayan canlı bir varlıktır. Dilin yazılı ve sözlü 

olmak üzere iki cephesi vardır. Yazılı dil, sözlü dilden çok daha fazla üzerinde çalıĢılmıĢ bir 

dildir.  

Bir milletin fertleri arasında ortak duygu ve düĢünce akımı dille kurulabilmektedir. 

Ġnsanoğlu, içinde yaĢadığı toplumun dilini edindikten sonra, dil aracılığı ile yaĢadığı toplumun 

tüm uzlaĢımlarını kendisinden sonra gelen kuĢaklara aktarır. Onun içindir ki halkın sözlü 

ürünleri ve yazılı eserleri, kültürün gelecek kuĢaklara aktarımında en önemli taĢıyıcılardır. 

Yazılı dil ile oluĢturulmuĢ eserler, bir milletin geçirdiği değiĢimleri gösteren en önemli 

kaynaklardır. Ġslamiyet öncesi verilen eserlere baktığımızda yaĢanılan coğrafya ve bu 

coğrafyada Ģekillenen kültürün eserlere sade bir Ģekilde yansıdığı görülmektedir. Ġslamiyet ile 

birlikte dilimize baĢta Arapça ve Farsça olmak üzere yabancı dillerden kelimeler girmeye ve 

Doğu kültürü  dilimizi etkisi altına almaya baĢlamıĢtır.  

 Köklü bir geçmiĢe sahip olan Türkçe ile Türk dilinin kullanıldığı bütün tarihî 

dönemlerde ve coğrafyalarda birçok bilimsel, edebi ve kültürel ürün meydana getirilmiĢtir. 

Ġlme büyük değer veren milletimiz tarafından kültür tarihimiz boyunca baĢta dinî eserler 

olmak üzere toplumun ihtiyaç duyduğu her ilim sahasında eserler verilmiĢtir. Kuran-ı Kerim 

ile baĢlayan yazılı Ġslam literatürü Ġslam âlimlerinin asırlar süren çabalarıyla muazzam bir 

yazılı edebiyat halini almıĢtır. Anadolu sahası ve Müslüman Türk coğrafyasısında yazılan 

eserlerin Arapça ve Farsça tesiriyle bu diller ile yazılması yanında Türklük bilincine sahip 

Ģairler ve yazarlar aracılığıyla Türkçe olarak pek çok yazma eser ortaya konulmuĢtur. Bu 

eserlerin bir kısmı telif eserler iken bir kısmı Arapça‟dan ve Farsça‟dan yapılan tercümelerdir. 

 Tez çalıĢmamızda, 1713 yılında tercüme edilmesine rağmen, Anadolu‟nun 

TürkleĢmesi ile XIII. ve XV. yüzyıllar arasında Oğuzca temeline dayalı kurulup geliĢen bir 

yazı dili olan Eski Anadolu Türkçesi özellikleri gösteren “Tarîkat-ı Muhammediyye 

Tercümesi”ni inceleme konusu olarak seçtik. Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik 

özelliklerini taĢıması, zengin söz varlığı ve telif eserin Türkçeye yapılan herhangi bir tecümesi 

üzerine gramer çalıĢmasının olmaması bizim bu esere yönelmemizi sağladı.  

 ÇalıĢma; giriĢ, inceleme, metin ve sözlük olmak üzere toplam dört bölümden                

oluĢmaktadır. 

 Giriş bölümünde, Tarîkat-ı Muhammediyye ve yazarı hakkında bilgiler verilmiĢ 

ayrıca eserin incelenmesinde izlenilen yöntem, dil açısından önemi, söz hazinesi ve imlâ 
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özellikleri üzerinde durulmuĢtur.  

 İnceleme bölümünde, Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesi‟ nin gramer incelemesi 

yapılmıĢtır. Eserin fonetik ve morfolojik özellikleri ele alınmıĢtır. Eserde görülen ayırt edici 

özellikler varak ve satır numarası verilerek gösterilmiĢtir.  

 Metin bölümünde, Arap harfleriyle yazılan tercüme Türk transkripsiyon sistemine 

göre yazıya aktarılırken görülen imlâ özellikleri metne bağlı kalınarak yazılmıĢtır. Metinde 

bulunan ayetler, hadisler, dualar ve Arapça kısımlar Arap alfabesi ile yazıya aktarılıp 

anlamları dipnotta belirtilmiĢtir. Bazı sayfalarda meydana gelen tahribatlardan dolayı 

okunamayan kısımlar [...] konularak geçilmiĢ ve tahmin edilen kısımlar ise [ ] Ģeklinde köĢeli 

parantez içerisinde gösterilmiĢtir. 

 Sözlük bölümünde, eserdeki hemen hemen bütün yabancı kelimelere ve tamlamalara 

yer verilmiĢtir. Türkçe kelimeler sözlüğe eklenirken arkaik kelimeler ve ses değiĢimine 

uğrayan kelimeler tercih edilmiĢtir. Kelime türü ve kökeni parantez içerisinde belirtilmiĢtir.  

 Tez çalıĢmasının her aĢamasında, bilgi birikimini esirgemeyen ve kitaplarından 

yararlandığım danıĢman hocam Prof. Dr. Nadir ĠLHAN‟a, her zaman yanımda olan 

meslektaĢım ve aynı zamanda eĢim olan Aslı ĠġIKER‟ e teĢekkür ederim. 
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SEMBOLLER 

 

a        : varağın ön yüzünü belirtir. 

b        : varağın arka yüzünü belirtir. 

1b-1   : 1. varağın arka yüzü-1. satır. 

[    ]   : içinde yazılı kelimerin tahmin edildiğini gösterir. 

[ ...]   : çeĢitli nedenlerden dolayı okunamayan kısımları gösterir.  

>        : kendinden önceki Ģekilden gediğini ve kendinden sonraki Ģekle dönüĢtüğünü gösterir. 

<        : kendinden önceki Ģekle dönüĢtüğünü ve kendinden sonraki Ģekilden geldiğini gösterir. 

~        : değiĢken biçimi gösterir. 

Ø       : sıfır biçimbirim. 

+ ...    : kendinden sonra gelen ekin isimlere eklendiğini gösterir. 

-  ...    : kendinden sonra gelen ekin fiillere eklendiğini gösterir. 

... +    : isim kök ve gövdelerini gösterir.  

... -     : fiil kök ve gövdelerini gösterir. 

/         : veya. 
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1.1. TARÎKAT-I MUHAMMEDİYYE TERCÜMESİ’NİN DİL AÇISINDAN ÖNEMİ 

 18. yüzyılın baĢlarında yazılmasına rağmen Eski Anadolu Türkçesinin bir kısım 

özelliklerini yansıtması açısından önemli bir eser olan Tarîkat-ı Muhammediyye, Türkçe 

için önemli bir dil yadigârıdır. Eser, Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini 

göstermekle birlikte yazıldığı yüzyılın dil özelliklerini ve kelime hazinesini de 

yansıtmaktadır.  

Hazainu‟s-Sa„âdât üzerine bir çalıĢma yapan Nadir Ġlhan: “Bir dilin yapısını, 

iĢleyiĢini, kelime hazinesini tam olarak ortaya koyabilmek için mutlaka o dilin çeĢitli 

alanlarda yazılmıĢ değiĢik dönemlerine ait eserlerini incelemek gerekir.”
1
 demek suretiyle 

dilin geliĢimi ve kelime hazinesinin tespiti için farklı dönem eserlerinin incelenmesi 

gerektiğini ortaya koymuĢtur. Bu çalıĢma da eserin dil özellikleri yanında kelime 

hazinesinin ortaya konulmasını sağlayacaktır. “Bir yazma eserin günümüz araĢtırmacısının 

ya da okuyucusunun hizmetine sunulması için öncelikle söz konusu metnin günümüz 

alfabesine aktarılmasını gerektirir. Aktarma ise müellifinden eserin özelliklerine kadar bir 

dizi çalıĢmayı beraberinde getirir.”
2
 Mine Mengi‟nin de ifade ettiği gibi çalıĢmamız eserin 

sadece günümüz Türkçesine aktarımı olmayıp dil özelliklerinin ve söz varlığının tespitine 

yönelik bir çalıĢma olduğu için eserin değerini de ortaya koymayı hedeflemektedir. 

Tercümenin, araĢtırmacıların ve okuyucuların hizmetine sunulması önemli olmakla 

birlikte, çalıĢmamızda asıl amaç Türk dilinin önemli bir dönemi olan Osmanlı Türkçesinin 

incelenmesine katkıda bulunmaktır.  

 ReĢit Rahmeti Arat, Eski Anadolu Türkçesinin ilk dönem metinlerinin dili 

incelendiğinde Doğu Türkçesine has özellikler göze çarptığını, bu nedenle bu dönemin 

Türkoloji‟de karıĢık devir olarak adlandırıldığını söylemektedir.
3

 Eski Anadolu 

Türkçesinin ilk eserlerinden olan Behçetü‟l- Hadâik üzerinde doktora çalıĢması yapan 

Mustafa Canpolat‟a göre bu dil karıĢıklığının sebebi, yazı dilinin etkisi ve buna 

kendiliğinden yerli özelliklerin karıĢmaya baĢlamasıdır.
4
 Bu konuda çeĢitli yazılarıyla 

görüĢler ileri süren Zeynep Korkmaz, Anadolu‟da yazı dilinin sanıldığı gibi XIII. yüzyıl 

sonlarında ve kendi içinde müstakil olarak baĢlamadığını, Orta Asya yazı dili ile bağlantılı 

                                                           
1
  Nadir ĠLHAN,  Hazâ‟inu‟s-Sa„âdât (Ġnceleme-Metin-Dizin Sözlük), Öz Serhat Yay., Malatya 2009, s. 14 

2
Mine MENGĠ, Metin Ġncelemesi AĢamaları, Terimleri ve Bunlardan Biri: Metin Tahlili, Türkish 

Studies/Türkoloji AraĢtımaları/Volume 2/3 Summer 2017, S.407-417 
3
 R. Rahmeti ARAT, Makaleler (Birinci Basım. Ankara: Türk Kültürünü AraĢtırma Enstitüsü Yay., 1987), ss. 

317 – 318. 
4
 Ahmet Bican ERCĠLASUN, BaĢlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi (Ġkinci Basım. Ankara: Akçağ 

Yay., 2005), s. 439 
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olarak kurulup geliĢtiğini ileri sürer. Korkmaz‟a göre XI ve XII. yüzyıllarda Orta Asya‟da 

tek yazı dili durumundaki Karahanlı Türkçesinden Eski Anadolu Türkçesine geçiĢ, bu 

karıĢık devir ile gerçekleĢmiĢtir. Kısacası Korkmaz‟a göre Selçuklular dönemindeki 

Türkçe bu geçiĢi sağlayan Türkçedir ve karıĢık devirdir.
5
 Bu konuda ġinasi Tekin buraya 

kadarki görüĢlerden farklı bir görüĢ ileri sürmüĢtür. Tekin‟e göre eski yazı dili geleneğinin 

etkisi çok sınırlıdır ve bu etkiler sadece o bölgelerden Anadolu‟ya gelmiĢ çok az sayıda 

kiĢinin eserlerinde görülür.
6

  Ercilasun‟un 1988 yılında Uluslar Arası Türk Dili 

Kongresinde sunduğu bildirisinde de konu bir baĢka açıdan ele alınmıĢ, sanıldığı gibi 

Behçetü‟l Hadâik‟ın XII. yüzyıl ya da XIII. yüzyılın baĢında değil XIV. yüzyılda yazıldığı 

ifade edilmiĢtir. Ercilasun‟a göre bu eserlerin yazarları Orta Asya‟daki edebî dili iyi bilen 

kimselerdir ve bu kiĢiler Anadolu‟ya gelince bu edebî dil ile yazmıĢlar; fakat eserlerine 

zaman zaman da Oğuzca özellikleri yansıtmıĢlardır.
7
 

 Hatice ġahin, “XIII. ve XV. yüzyıllar arasında Anadolu‟da Oğuzcaya dayalı olarak 

kurulup geliĢen yazı diline Eski Anadolu Türkçesi denmektedir.”
8
 açıklamasını yaparak 

Eski Anadolu Türkçesini 1200 ile 1400 yılları arasında Oğuzcaya dayalı geliĢen bir dönem 

olarak tanımlamaktadır. Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesi‟nin, son varağında bulunan 

bilgi notundan hicri 1125 yılında tercüme edildiği anlaĢılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 

etkilerinin 1713 yılında hâlâ sürdüğünü göstermesi, eserin önemini bir kat daha 

artırmaktadır. 

  Tarîkat-ı Muhammediyye’nin çalıĢma konusu olarak seçilmesinin baĢlıca sebebi, 

eserin fazlaca ilgi görmesine ve asırlarca üzerinde Ģerh, tercüme gibi birtakım çalıĢmalar 

yapılmasına rağmen eser ve eserin tercümesi üzerinde gramer çalıĢması yapılmamıĢ 

olmasıdır. Türk dili açısından böyle değerli bir eserin her yönüyle incelenmesi ve kelime 

hazinesinin tespit edilmesi gerekliydi. 

 

1.2. TARÎKAT-I MUHAMMEDİYYE’NİN MÜELLİFİ: BİRGİVÎ 

 “27 Mart 1523 tarihinde Balıkesir‟de doğdu. Asıl adı Takıyyüddin Mehmed‟dir. 

Zaviye mensubu, alim ve faziletli bir kiĢi olan babası Pîr Ali, Balıkesir‟de müderristi. 

                                                           
5
 Zeynep KORKMAZ, Türk Dili Üzerine AraĢtırmalar 1 (Birinci Basım. Ankara: Türk Dil Kurumu Yay., 

1995), s. 284, 285. 
6
 ġinasi TEKĠN, “1343 Tarihli Bir Eski Anadolu Türkçesi Metni ve Türk Dili Tarihinde „olga – bolga‟ 

Sorunu”, Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı Belleten, (1973 / 1974), s.69 
7
 Ahmet Bican ERCĠLASUN, BaĢlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi (Ġkinci Basım. Ankara: Akçağ 

Yay., 2005), s. 441 
8
  Hatice ġAHĠN,  Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yay., Ankara 2009, s. 13 
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Balıkesir‟in Çay mahallesindeki kabri bugün de ziyaret edilmektedir. Dedesi Ġskender 

Efendi‟dir. Annesi ise Meryem Hanım‟dır. 

 Birgivî, ilk tahsilini babasının yanında yaptı. Ondan Arapça, mantık ve diğer bazı 

ilimleri öğrendi. Bu arada Kuran-ı Kerim‟i de ezberledi. Daha sonra Ġstanbul‟a giderek 

Küçük ġemsettin Efendi‟den ders aldı. Ardından Haseki Medresesine girdi; dönemin 

tanınmıĢ âlimlerinden Ahîzâde Mehmet Efendi‟nin daha sonra Rumeli kazaskeri olan, 

Kızıl Molla lakabıyla tanınmıĢ Abdurrahman Efendi‟nin öğrencisi oldu. Ġcâzet alarak 

müderrislik pâyesini elde etti. Bu arada camilerde vaaz veriyordu. Vaazlarında halkı 

Kuran-ı Kerim‟e ve sünnete uymaya davet ediyordu. Zamanında, kabirler üzerine türbe 

yapılması ve buralarda mum yakılması, ücret karĢılığında Kuran okunması gibi bidatler ve 

ayrıca bâtıl itikadlarla, kadılar arasında rüĢvetin yaygınlaĢması, zengin çocuklarına ücretle 

ilmî pâyeler verilmesi gibi meĢrû olmayan uygulamalara karĢı da mücadele etti.  

 Halkın bidatleri terk etmesinden ümidini kesen Birgivî, Ġstanbul‟a gidip 

Bayramiyye tarikatı Ģeyhi Abdullah Karamânî‟ye intisap ederek inzivaya çekildi. Ancak 

müridinin ders ve irĢâd faaliyetleri için geri dönmesini isteyen Abdullah Karamânî‟nin de 

tavsiyesi üzerine Sultan II. Selim‟in hocası Birgili Atâullah Efendi‟nin Birgi‟de yaptırdığı 

medreseye müderris tayin edildi. Birgivî‟den ders almak isteyen pek çok talebe ülkenin her 

yerinden buraya akın etmeye baĢladı. Ömrünün geri kalan kısmını Birgi‟de tedris, irĢad ve 

telif faaliyetleriyle geçirmiĢ olması sebebiyle de Birgivî nisbesiyle Ģöhret buldu.  

Hakkı söylemekten çekinmeyen Birgivî ömrünün sonlarına doğru tekrar Ġstanbul‟a 

giderek Sadrazam Sokullu Mehmet PaĢa‟ya memleketteki adaletsizliklerle mücadele 

etmesi için tavsiyelerde bulunmuĢtur. Fıkıh‟ta Hanefî, itikadda Mâtürîdî olan Birgivî 

Mehmed Efendi‟nin biyografisinden bahseden bütün kaynaklar, onun Osmanlılar 

döneminde yetiĢmiĢ seçkin bir âlim olması yanında dinî ve ahlâkî Ģahsiyeti bakımından da 

mükemmel bir insan olduğunu belirtir.  

 Birgivî, Eylül 1573‟te Ġstanbul seyahati sırasında vebaya yakalanarak hicrî yıla göre 

elli iki yaĢında vefat etti ve Birgi‟ye getirilerek buraya defnedildi.  

 Eserleri ilmî açıdan önemlerine göre; Arap dili ve grameri, ahlâk-tasavvuf, fıkıh, 

akaid, tefsir-kıraat, hadis gibi sahalardan çoğu Arapça, birkaçı da Türkçe olmak üzere 

tespit edilebilmiĢ altmıĢa yakın eserinin baĢlıcaları Ģunlardır:  

 Gramer  

1. e‟l-Avamil.   
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2. Ġzharü‟l-esrar.   

3. Ġmânü‟l-enzâr.   

4. Kifâyetü‟l-mübtedî.      

5. Ġmtihanü‟l-ezkiyâ.   

6. ġerhu‟l-Emsile.   

 Ahlâk-Tasavvuf 

1. e‟t-Tarîkatü‟l-Muhammediyye.   

2. Cilâü‟l-kulûb. 

 Fıkıh  

1. Vasiyetnâme.  

2. e‟s-Seyfü‟s-Sârim.  

3. Îkâzü‟n-nâimîn ve ifhâmü‟l-kâsırîn.    

4. Ġnkâzü‟l-hâlikîn.  

5. Muaddilü‟s-salât.  

6. Zuhrü‟l-müteehhilîn ve‟n-nisâ fî tarîfi‟l-athâr  ve‟d-dimâ. 

 Akaid 

1. Ahvâlü etfâli‟l-müslimîn.   

2. Ziyâreti‟l-kubûr.   

 Tefsir-Kıraat 

1. Tefsîru sûreti‟l-Bakara.   

2. e‟d-Dürrü‟l-yetîm.   

 Hadis 

1. Risâle fî usûli‟l-hadîs.   

2. e‟l-Erbaûn.   

3. Kitâbü‟l-Îmân ve‟l-istihsân.” 
9
  

 

 

 

                                                           
9
  Emrullah, YÜKSEL, TDV Ġslâm Ansiklopedisi, 1992, cilt: 6, s. 191-194 
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1.3. TARÎKAT-I MUHAMMEDİYYE’NİN TANITIMI 

1.3.1. Eser Hakkında Bilgiler 

 “Birgivî Mehmet Efendi‟nin kitap ve sünnet bağlamında ahlâkî konulara dair 

Arapça eseridir. Tam adı e‟t-Tarîkatü‟l-Muhammediyye ve‟s-Sîretü‟l-Ahmediyye‟dir. 

Eserin içeriği müellif tarafından üç bölüme (bab), her bölüm de üç alt bölüme (fasıl)  

ayrılmıĢtır.”
10

 

 Birinci bölüm, Kuran-ı Kerîm ve sünnete bağlı kalıp bidatlardan uzaklaĢma ve 

ibadetlerin yerine yerine getirilmesi sırasında aĢırılığa kaçılmaması hakkındadır. Ġlk fasılda 

ayet ve hadislere dayanılarak Kuran-ı Kerîm‟e ve sünnete bağlılığın gereğine temas 

edilmiĢ, ikinci fasılda bidatın zararlarına dair bazı rivayetler aktarıldıktan sonra mutedil bir 

anlayıĢla hangi davranıĢlarsın kaçınılacak bidatlar çerçevesine girdiği belirtilmiĢtir. 

Üçüncü fasılda, ibadetlerin yerine getirilmesinde ve diğer hususlarda aĢırılığa kaçmanın 

itidal dini olan Ġslâmiyet‟le bağdaĢmayacağı âyet ve hadislere, fukahanın görüĢlerine 

dayanılarak ortaya konulmuĢtur. 

 Eserin Ġslâmiyet‟in önemli meseleleriyle ilgili olan ikinci bölümünün hacmî 

ġeybânî‟nin neĢrinde 300 sayfayı bulan toplam metnin 250 sayfasını kapsamaktadır. 

Birinci fasılda, kısaca Mâtürîdiyye akîdesi anlatılmakta, ardından küfrü gerektiren ve 

gerektirmeyen hususlar sıralanmakta, bu bağlamda aĢırı ġîa (Râfizîler) ve Yezîdiyye, 

ayrıca Hâriciyye, Mu‟tezile, Neccâriyye, Mücbire ve Mürcie mensuplarından bir kısmının 

bazı görüĢlerinin küfrü gerektirdiği ileri sürülmektedir. Ġkinci fasıl, gereğiyle amel 

edilmesinin amaçlandığı ilimlere dair olup burada öğrenilmesi farz-ı ayın olan ilmihal ile 

farz-ı kifâye olan fıkıh, tefsir, hadis gibi ilimler yanında ihtiyaçtan fazlasının tahsil 

edilmesi uygun görülmeyen kelâm, ilm-i nücûm, cedel ve münazaraya; ibadetlerin 

faziletlerine, sünnet ve mekruhlarına ayrıca tıp ilminin öğrenilmesini kapsayan mendup 

ilimlere temas edilmiĢ, ilim öğrenmenin faziletine dair bazı âyet ve hadisler kaydedilmiĢ, 

bu arada müellifin döneminde bazı cahil mutasavvifenin ileri sürdüğü ilmin bir perde 

oluĢturduğu, aslında her Ģeyin keĢf yoluyla bilinebileceği Ģeklindeki iddia da eleĢtirilmiĢtir. 

Üçüncü fasıl, takva hakkında olup eserin üçte ikisinden fazla bir kısmı kapsamakta ve 

kitabın kaleme alınıĢının ana hedefini teĢkil ettiği kanaatini uyandırmaktadır. Bu kısımda 

yine âyet ve hadislerden hareketle takvânın önemi belirtilmiĢ, ardından iki yüz sayfayı 

aĢkın bir hacim içinde takvânın uygulanacağı yerler ele alınmıĢtır. Burada riyâ, kibir, 

                                                           
10

  Huriye, MARTI, Birgivî Mehmed Efendi: Hayatı, Eserleri ve Fikir Dünyası, Ankara 2008 
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hâsed, kin vb. altmıĢ kadar mesele âyetlerin yanı sıra birçok hadis ve nakle dayanılarak 

açıklanmıĢtır. Üçüncü fasılda, Gazzâlî‟nin Ġhyâ adlı eserindeki plana benzer Ģekilde dil, 

göz ve diğer organların âfetlerine temas edilmiĢ, kötü huylar belirtilirken bunların mukabili 

olan iyi huylar da anlatılmıĢtır.  

 Tarîkat-ı Muhammediyye‟nin üçüncü bölümü takvâ kapsamında olmadığı halde 

takvâ olduğu zannedilen hususlara dairdir. Birgivî kendi zamanındaki bazı zâhidlerin önem 

verdiği bu hususların Ġslâmiyet‟in ilk döneminden sonra ortaya çıkan bidatlardan ve ham 

sofuluktan ibaret olduğunu söyler. Bölümün birinci faslında  namaz vb. ibadetler için 

yapılacak temizlikte aĢırı derecede titiz davranmanın gereksizliği Hanefî fıkıh 

kitaplarından nakillerle açıklanmıĢtır. Ġkinci fasılda, vakıflarda ve devlet dairelerinde 

çalıĢan kiĢilerle dost ve arkadaĢ olmanın, onların yemeklerini yeminin meĢruiyeti üzerinde 

durulmuĢ, burada da Hanefî kaynaklarından bilgiler nakledilmiĢtir. Bunun yanında 

müĢriklere ait kap kacakta yemek yemenin, Yahudi ve Hristiyanların hazırladığı yemeği 

yemenin de câiz olduğu kaydedilmiĢtir. Üçüncü fasıl, bazı kiĢilerin Allah‟a yakınlık 

vesilesi konumunda bulunduğunu zannederek öne çıkardığı bidatlarla ilgilidir.  

 Eserin Süleymaniye Kütüphanesi‟ndeki yazma nüshalarının sayısı 250‟yi bulmakta, 

bu sayının Türkiye genelinde 1000‟e ulaĢtığı tahmin edilmektedir.  

 Tespit edildiği kadarıyla esere yapılan yirmi kadar Ģerhin ilki, müellifin isteği 

üzerine AkĢehirli Hocazâde Abdünnasîr Efendi tarafından yazılan ġerh bi‟l kavlale‟t-

Tarîka‟dır. 

  Tarîkat-ı Muhammediyye, yazılıĢından yaklaĢık bir asır sonra tercüme edilmeye 

baĢlanmıĢtır. Birgivî‟nin torunu Kazasker Ġsmetî Mehmed Efendi ile baĢlayan tercüme 

faaliyetleri günümüzde de devam etmektedir.  

 “Tarîkat-ı Muhammediyye‟nin fazlaca ilgi görmesinde hitap ettiği insanların sosyal 

hayatında zamanla meydana gelen sapmaların etkisi olabileceği gibi müellifin önerdiği dinî 

hayatı bizzat kendisinin yaĢamasının da payı olmalıdır. Günümüzde de eser ile ilgili dersler      

düzenlenmekte, eser vâiz ve hatiplerin baĢvuru kaynaklarında yer almaya devam 

etmektedir.”
11

 

 Harekeli olarak yazılan tercüme, 170 varaktan oluĢmaktadır. Birinci varağın kapağa 

yapıĢtırılmıĢ olmasından dolayı eser 339 sayfadır. Eserde bulunan sayfalarının geneli 13 

satırdan oluĢmaktadır. 1b giriĢ sayfası 11 satır; 14a, 14b, 43a, 43b, 66a, 126b sayfaları 12 

                                                           
11

  Huriye MARTI, Birgivî Mehmed Efendi: Hayatı, Eserleri ve Fikir Dünyası, Ankara 2008 
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satır; 170b bitiĢ sayfası 8 satır ve diğer sayfaların tamamı 13 satır olmak üzere metin 

toplamda 4394 satırdır.  

 

1.1.2. Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesi’nin Biçim Özellikleri 

  Metnimizde 1. teklik ĢahıĢ ekinin v‟li biçimleri ortadan kalkmıĢtır. (ĥavżıma 44a-8, 

vaśiyyetim 58a-12, emrim 58a-12, meźhebim 68a-3, Ǿizzetüm 75b-13) 

 Eski Anadolu Türkçesinde çokluk birinci Ģahıs eki olarak kullanılan “-vUz” 

metnimizde görülmemektedir. Türkçenin en eski dönemlerinden beri kullanılan “-k” 

çalıĢmamızda da kullanılmaya devam etmiĢtir. (yaratdıķ 20b-6, içdük 23b-1, aldıķ 23b-2, 

ķurtulduķ 92b-10, bulmadıķ 127b-5) 

 Gelecek zaman eki “-IsAr” yerini “-AcAk”a bırakmıĢtır. (virecekdür 49a-3) 

 Bildirme kipi olarak kullanılan “-dUrUr” yerini “-dUr” a bırakmıĢtır. (yoķdur 14a-

5, muħlaķıdur 14a-6, melǾūndur 16b-10, melegidür 16b-11, gerekdür 17a-7)  

 Ġsimden isim yapım eki “+lXg”, yerini “+lU” ya bırakmıĢtır. (cānlu 17b-11, adlu 

27a-6, ķanlu 35a-5) 

 Fiilden isim yapım eki “-(X)g”, yerini “-U” ya bırakmıĢtır. (ķorķu 62b-12, ķoķu 

107b-12, ölü 129b-11, yapu 130b-10, śaġu 131b-2) 

 Vasıta hâli eki “+n” kalıplaĢmıĢ örneklerin dıĢında yerini “ile” den ekleĢen “ 

+(y)lA/ (I)lA” ya bırakmıĢtır. (mübalaġayla 2b-11, göziyle 24a-11, fażlıyla 42b-2, 

yatmaġıla 135a-12, śavtıla 152b-9, Ǿavretile 154a-1) 

 Çokluk 1. Ģahıs eki “-Uz” da kullanılmıĢtır. (severüz 31b-2, ķarışmazuz 50a-10, 

anlarız 97b-5, bilmezüz 127a-9, itmezüz 161b-12) 

  “-icek” zarf fiil eki vardır. (göricek 13a-10, ķoyıcaķ 23a-11, olıcaķ 33a-9, idicek 

93b-13, giricek 115b-4, olıcaķ 121b-13) 

 

1.1.3. Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesi’nin İmlâ Özellikleri 

 Tarikât-ı Muhammediyye Tercümesi, okunaklı ve harekeli olarak yazılmıĢtır. 

Birkaç yerde silinmiĢ kelimeler dıĢında, bütün metin kolaylıkla okunabilmektedir. 

HarekelenmiĢ kelimelerin bazısında harfler zaten yazıldığı için bu harekeler okumada 

kolaylık sağlamaktadır. Bazı kısımlarda ise harekesiz kelimeler bulunmaktadır: 
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               beĢeret 31a-10 

               maŧūb 47b-13 

               keremallāhu vechehu 53b-7 

              düĢmedür 71a-5 

              lāzım 80a-2 

          Ģeyler 91b-1 

               rıżā baǾżılar ķıtında ol daħı 96b-12 

              peyġamber 101b-12 

         raĥmetullāhı teǾālā Ǿaleyhi 105a-7/8 

                dimiĢler 106b-7 

         ķatį refǾ-i nehārdur 11a-4 

               Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 124b-10 

               kefeniñ 125b-6 

                şafaķ 142a-1 

 Tarikât-ı Muhammediyye Tercümesi‟nde bulunan kelimelerin imlâsında 

istikrarsızlık bulunmaktadır. Bazı kelimelerin aynı satırda kullanımlarında bile farklı 

yazımlara Ģahit olmaktayız. Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesinin imlâsında hem Uygur 

Türkçesi yazı dili geleneğine ait özellikler hem de Arap-Fars yazı dili geleneğinden 

aktarılmıĢ özellikler karıĢık olarak yer almıĢtır. Bu durum Türkçe ve alıntı kelimelerin 

imlâsında çok Ģekilliliğe neden olmuĢtur. Kelimelerin imlâsında çok Ģekillilik Anadolu‟da 

oluĢan yazı dilinin henüz tam oturmaması ile ilgili olduğu kadar, yazarın da imlâya tam 

hâkim olamadığı ile açıklanabilir. Çünkü yazımdaki çok Ģekillilik sadece Türkçe 

kelimelerde değil, Arapça ve Farsça kelimelerde de görülmektedir. Tarikât-ı 

Muhammediyye Tercümesinin imlâsında çoklu yazılıĢ için örnekler Ģunlardır: 

              diyü 117b-6 / deyü 115b-6      

              üfürdükde17a-6 / ufurduķda 17a-13   

             biş 62b-7 / beş 61a-7  

              degül 76b-9 / degil 82a-9   

               yardum 108a-3 / yardım 108a-3  

               yiddi 111a-12 / yidi 115b-5  

               devür 120a-12 / devir 121b-8  

             alını 150a-7 / alnından 137a-1  
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             ķırmızıdan 170b-5 ķırmızudan 169b-9  

              bozulmaz 153a-10 / bodulmaz 137b-10  

             şimdi 128b-13 / imdi 129a-8  

              niçe 8a-1 / nice 32b-10  

             benim 30b-3 / benüm 75b-9  

               Fatiĥā 144b-4 / Fātiĥa 145a-9  

              hįçbiri 26a-10 / hįcbiri 66a-7  

              śıfāt 4b-13 / śıfat 5a-1  

               cemle 11a-35 / cümle 13a-35  

             ĥelāllaşmaz 41a-3 / ĥelāllaşmaķ 7b-4  

             yaradıp 50a-1 / yaradup 49b-13   

              vesvese 50a-2 / vesvesesine 50a-3  

              didi 54b-9 / didi 58a-7  

              Ĥüseyin 56a-6 / Ĥüseyn 59a-1  

              deye 59a-1 / diye 55a-13  

              añlar 63b-7 / anlar 81a-7  

              yaradan 12a-10 / yaradan 13b-6   

              vardır 58b-4 / vardur 60a-6  

             meleklerden 16a-8 / meleklerine 16a-10  

             uyanaķligi 23b-9 / uyanıķlıķ 24a-4  

              yiyecek 134b-12 / yiyecekden 72a-5  

              faķirleri 73a-13 / fakįrlıķdan 72a-8  

              eliñ 73b-9 / ilin 53b-12  

              masħaralıġa 88b-2 / masħaralige 88b-5  

             añladügi 94b-8 / añladuġı 95a-7  

              itdügi çün 95a-10 / itdügi içün 95b-7  

              zemānamuz 100b-9 / zemānımuz 100b-7   

              deyeler 106a-3 / diyeler 106a-4  

             olundügi 136a-11 / olunduġı 52a-3  

             bi’lmesi 103b-5 / bilmesi 2b-5  

             anası 82a-13 / anası 82a-13  
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            kileledi 85a-8 / kįleleyüp 85a-9  

            śatun 85b-4 /  śatın 85a-7  

Üçüncü tekil ve çoğul kiĢi iyelik ekinden sonra ortaya çıkan ve eksiz akuzatif 

olarak adlandırılan “n” ünsüzünün  tez çalıĢmamızda “ñ” li kullanımlarına da  

rastlamaktayız: 

 n’li şekilleri :   artıġın 62a-3,  zekātlerin 103b-1,  ĥālin 108a-5, 

 olacaġın 109b-4,  yüzin 128b-11,  ellerin 135b-6 

 ñ’li şekilleri :  Ǿamelleriñ 15a-10,  nažįriñ 25b-9,  rıżāsıñ 59b-

8,  sūresiñ 111b-5,  olduġuñ 113b-1 

 Bir ismin baĢka bir isimle ilgisini gösteren ilgi hâli ekinin tez çalıĢmamızda hem 

ñ‟li hem de “n”li olarak ikili kullanımına rastlanmaktadır: 

 (n)In’lı şekilleri :   ilin mālın 53b-12,  namāzın vaķti 54a-7, 

 anların mālınıñ 69b-7,   ŧavuķların artıġın 85a-4 

 (n)Iñ’lı/(n)Uñ’lu şekilleri :   Allāhu TeǾālānıñ Ǿilminden 3a-3, 

 aġaclarıñ yapraķları 3a-5,  ādemiñ göñlüne 3b-4,  

günüñ ikindüsi 142a-12 

 Tez çalıĢmamızda, sıfat-fiil eki olarak kullanılan “-dık” ekinin hem düz hem de 

yuvarlak Ģekilleri bir arada kullanılmaktadır: 

 -dIķ/-dIg ~ -dUķ/-dUg 

  virdigi 5b-6 /  söyledügini 3b-6 

            ķımıldadıġı 11b-7 /  yumduġını 11b-6 

  ķaldıķda 149a-10 /  olduġı 21a-12  

  ķıldıġı 90a-10 /  itmedük 5b-9 

   gördigi 25b-5 /  eyledügi 6a-6 

 Metnimizde “-dık” sıfat-fiil ekinden baĢka hem düz hem yuvarlak Ģekilde 

kullanılan eklerin bazıları Ģunlardır:  

             umarız 31b-3 /  severüz 31b-2 

            oķısın 127b-5 /  alsun 97a-6 

  virmelidür 128b-10 /  oķumaludur 91a-7     

       aldıķ 23b-2 /  içdük 23b-1 
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     itdim 50b-2 /  itdüm 24b-11 

  Tez çalıĢmamızda, ince sıradan kelimelere eklenmesi gereken eklerin kalın sıradan 

kelimelere de eklendiği görülmektedir:  

    yaratmage 9a-2 

              açdügini 11b-6 

              ġıdālandügi 12a-2 

   uyanaķligi 23b-9 

               masħaralige 88b-5 

        añladügi 94b-8 

 

    1.1.4. Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesi’nde Kullanılan İmlâ Gelenekleri 

  Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiĢ döneminde imlâda bazı 

değiĢiklikler meydana gelmiĢtir. Uygur imlâ geleneği bırakılmaya, Arap-Fars imlâ 

geleneği kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Mecdut Mansuroğlu, Eski Anadolu Türkçesinde Uygur 

imlâsı ve Arap-Fars imlâsının izlerini gösteren örnekleri Ģöyle gruplandırmaktadır.
12

 

 Uygur imlâsına uygun örnekler: 

 a) Ünlülerin yazılması 

           dise 4a-4 ,  olsun 4b-4,  on altı 13b-1,  yazarlar 15a-11, 

 içün idi 21a-6,  olduġı 21a-12,   olup 36a-8,  var ise 

alup 39b-4,   ķalur 41b-13,  üzerine 43a-12,  duysunlar 47a-4, 

ķuyu 58a-9,  śaġu 131b-2 

b) Kalın sıradan kelimelerde de “sin” (  ) kullanılması 

            saña 9a-9,  sovuķ 44a-3 

c) “çim” (  ) ve “pe” (  )  ünsüzlerinin “cim” (  ) ve “be” (  ) olarak 

yazılması  

            ac 9a-9,  güc 14a-9,  ķılıcdan 43a-6,   nikāhlanub 53a-8, 

inanub 61a-2,  ögrenüb 64a-2,  hįcbiri 66a-7,  bilüb 72b-4, 

 olub 79a-11,  örgüc 126a-10,   aġac 134a-3,  oruc 166b-12 

                                                           
12

 Mecdut MANSUROĞLU, Eski Osmanlıca Tarihi Türk ġiveleri, Türk Kültürünü AraĢtırma Enstitüsü Yay., 

Ankara 1998, s. 249-250 
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d) Bazı eklerin ayrı yazılması 

           kişiniñ 4b-4,  cümleden 22b-4,  olacaġı 47b-4,  

nikāhlanub 53a-6,  didi 54b-9,  delįlleri 61b-1,  kileledi 85a-8, 

 sebebsiz 95b-2,  deyeler 106a-3,  degülse 115a-9           

 Arap-Fars imlâsına uygun örnekler: 

 a) Ünlülerin yazılmaması 

 Bazı kelimelerde ünlü seslerin yazımında hareke yanında ünlü seslerin yazımı için 

kullanılan harfler ( و,ه , ى  ,ا  ) kullanılırken bazı kelimelerin yazımında sadece harekeler 

kullanılmıĢtır: 

            işlemez 7b-12,  degildür 7b-13,  gerekdür 39b-1,  bir 

kimseniñ 39b-7,  giçseler 43a-13,  dirler 110b-7,  itmek 114b-8,  

çıķmaķ 139a-12,  ķızıllıķdur 142a-1,  ķılmaķ 142b-4,  yitişen 143b-2  

b) Klasik Osmanlıcada olduğu gibi kalın sıradan kelimelerde “sad” (  ) 

kullanılması 

            śaġu śaġmayalar 131b-2,  śarķıda 134a-12,  śaġ 134b-2, 

 śuyı 134b-2,  śolı 145a-13,  śaymaķ 150b-11,  śanup 158b-9, 

śaçı 169a-6   

c) “çim” (  ) ve “pe” (  ) ünsüzlerinin kullanılması                                                                              

  olup 36a-8,  alup 39b-4,  yaradıp 50a-1,  oruç 54a-3,  

ķılıç 57a-11,  açup 84a-11,  diyüp 112a-2,  çıķmaķ 139a-12,  ŧopraķ 

142b-13,    idüp 153b-8,  śaçı 169a-6  

d) Eklerin kelime tabanından ayrılmaması 

            itmişlerdür,  olanlara 36a-8,   ķurulsa 43a-7,  

giçseler gerekdür 43a-13,  duysunlar 47a-4,  olsun 47a-4,  arasıdur 

135b-2,  baĢınıñ 135b-3,  imāmdan 149b-1,   ķalķmaķ 149b-7,  

kesilse 166a-10  

e) Türkçe kelimelerde tenvin (çift esre veya çift üstün) kullanılması  

  Ebū Bekirin įmānıyla  42b-13          

f) Sonu “he” (  ) ile biten kelimelere gelen +yı, +yi eklerinin hemze (  ) ile 



14 
 

gösterilmesi 

            her şeyǿi 11a-4,  ǾĀǿişeǿyi 29b-1,  Ĥafśaǿyı 29b-9,  mā-

Ǿadāǿyı 55b-7,  taķvāǿyı 80a-6,  nesneǿyi 80a-12/85a-6,  kelimeǿyi 117b-9, 

 Baķaraǿyı 128a-13,  Fātiĥaǿyı 145b-5 

 g) Türkçe kelimelerde bulunan çift ünsüzlerde Ģedde kullanılması 

           ġedde, Arap yazısında ikiz ünsüzleri göstermek için kullanılan bir iĢarettir. Arapça 

kelimelerde sıkça kullanılan bu iĢaretin metnimizde Türkçe kelimelerde de kullanıldığı 

tespit edilmiĢtir. Türkçe kelimelerde Ģedde art arda gelen aynı ünsüzü göstermek için 

kullanılmıĢtır: 

  dillerinde 116a-3,  kerre 135b-5,  ķızıllıķdur 142a-1,  ellerin 

142b-13/145a-1,  yummaķ 148b-1   

   

           1.1.5. Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesi’nde Kelimeleri Nöbetleşe Kullanma 

  Tez çalıĢmamızda, bazı kelimelerde nöbetleĢe kullanımlar görülmektedir. Bu 

nöbetleĢe kullanımlar, Eski Anadolu Türkçesi‟nin metnimize olan etkisini göstermektedir.  

  iyt- ~ de- ~ söyle- : Metnin genelinde daha çok “söyle-” fiili kullanılmaktadır. Üç 

yerde “iyt-” fiili ve iki yerde “de-” fiili kullanılmaktadır: 

  iyt- : iytdi 13a-4 / 13a-5 / 13a-6 

  de- : deyüp 35a-4 / 112a-7 

  söyle- : söyledügini 3b-6, söylemişdür 23b-7, söyleşüp 24a-2, söylemesi 29a-3, 

söyler 36a-5... 

  kendü ~ öz : Metnin genelinde daha çok “kendü” dönüĢlülük  zamiri 

kullanılmaktadır. Bir yerde ise “öz” dönüĢlülük zamiri kullanılmaktadır: 

  kendü : kendülere 2a-4, kendi 41a-8, kendüye 52a-2, kendüden 52b-13, kendü    

63b-12... 

öz : özine 72b-9 

 Teñri ~ Allāh : Metnin genelinde daha çok “Allāh” kelimesi kullanılmaktadır. Üç 

yerde ise “Teñri” kelimesi kullanılmaktadır: 

 Teñri  : Teñri 91b-13 / 98a-13, Teñriye 96a-4, Teñriden 101b-7 

 Allāh : Allāh 102a-5 / 111a-9, Allāhu TeǾālā 3a-3 / 2b-9 / 11a-4 / 26a-10... 
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  2.1. SES BİLGİSİ (FONETİK) 

 Dilin temelini sesler oluĢturur. Dünyadaki her dilin kendine has sesleri, ses yapısı 

ve ses özellikleri vardır. Kullanıldıkça ve geliĢtikçe her dilin bünyesinde bir takım ses 

olayları oluĢur. Mecdut Mansuroğlu: “Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkçe ile Türkiye 

Türkçesi arasında geçiĢi sağlayan bir devredir. Bu yüzden bazı sesler, bazı yerlerde Eski 

Türkçeyi yansıtıp Türkiye Türkçesinden ayrılırken bazı yerlerde Eski Türkçedeki 

Ģekillerden farklılaĢarak günümüz Türkçesine esas teĢkil etmiĢtir.”
13

 demek suretiyle dilin 

kalıplaĢmıĢ, değiĢmez, durgun bir yapıya sahip olmadığını vurgulamaktadır. 

 

2.1.1. Ünlüler 

Ses yolunda bir engele çarpmadan çıkan seslere ünlü ses denir. Tez çalıĢmamızda 

tespit edilebilen ünlüler “a, e, ı, i, o, ö, u, ü”dür.  

Bu ünlülerin dıĢında Türkçede dokuzuncu ünlü olarak “kapalı e”nin varlığından söz 

edilse de varlığı kabul edilen bu ünlünün söz konusu imlâ nedeniyle tespiti mümkün 

değildir. Nadir Ġlhan, Arapça ve Farsça kelimelimelerde aslî uzunlukların yazıda gösterilen 

ünlü iĢaretlerinden kolayca tespit edilebildiğini, Türkçe kelimelerde ise Uygur yazı 

geleneği ve Arap-Fars yazı geleneği olmak üzere iki farklı imlâ  geleneğinin bulunduğunu 

bu yüzden “kapalı e”nin tespit edilmesinin mümkün olmadığını söylemektedir.
14

  

Tez çalıĢmamızda, ilk hecedeki ve köklerdeki “e/i” ünlülerinin durumu daima “i” 

ünlüsü tarafındadır ve esreyle gösterilmiĢtir: 

yir 2b-12, ider 7a-9, virmeden 2a-10, idene 3a-11, yişil 31b-12, irkek 38b-12, 

pizevenklik 54a-12, 58b-13, biş 62b-7, bişürdükde 107b-12, yitmez 128b-10, gice 165b-13 

 Talat Tekin, Türkiye Türkçesindeki birincil ünlü uzunlukları hakkında bilgilerimizi 

Zeynep Korkmaz‟a borçlu olduğumuzu ve “Güney Batı Anadolu Ağızları” 
15

 isimli 

eserinde 10 birincil uzunluk tespit ettiğini, bunun 17‟ye çıkarılabileceğini söylemektedir.
16

   

 Ahmet Buran‟ın  Keban, Baskil ve Ağın yöresi ağızları üzerine yaptığı 

çalıĢmasında
17

 ga:ri (karı), do:ğru, a:ç, da:Ģ (taĢ)  Ģeklinde Türkçe aslî uzunlukları tespit 

                                                           
13

  Hatice ġAHĠN, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yay., Ankara 2009, s.40 
14

  Nadir ĠLHAN, age., s. 43 
15

 Uzun ünlüler hakkında bkz. : Zeynep KORKMAZ, Güney-Batı Anadolu Ağızları, Ses Bilgisi(Fonetik), 

Ankara 1956 s. 16-22 
16

 Talat TEKĠN, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Simurg Yay., Ankara 1995, s.61 
17

 Uzun ünlüler ile ilgili bkz. : Ahmet BURAN, Keban Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ankara 

1997 
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etmiĢtir. Tez çalıĢmamızda, Ahmet Buran‟ın uzun ünlülü olarak kabul ettiği bu kelimelere 

rastlanılmaktadır:  

 a:c : a:c olayın 9a-9, bir kimseyi a:cıķdurmamaķ 13b-13, a:c ve susuz 38b-8 

ķa:rı : ķa:rı olsun 82b-12, ķa:rıcıķda olursa 140a-12 

 ŧa:ş : kara ŧa:ş 4b-8, bir büyücek ŧa:ş 131a-3 

 ŧo:ġru : ŧo:ġru deyin 115a-6, ŧo:ġrusundan ola 148b-4, ayaķ üzre ŧo:ġrulduķdan 

151b-7 

 Arapça ve Farsça kelimelerde uzun ünlü olarak “ā, į, ū” nun kullanıldığı 

bilinmektedir. Metnimizde uzun ünlülü olarak kullanılan Arapça ve Farsça alıntı 

kelimelerden bazıları Ģunlardır:  

ālemįne 1b-5, selām 1b-6, müǿeddį 2a-1, įmānıñ 5b-11, süǿāl 7b-6, maħlūķ 10a-10, 

vālį 57b-3, maǾāśį 84b-4, zįrā 92b-6, yāħūd 103b-3, aǾżāları 136a-6, dįvār 149a-6 

 

2.1.1.1. Ünlü Değişmeleri 

2.1.1.1.1 Daralma 

 GeniĢ ünlülerin yerine çeĢitli fonetik sebeplerden dolayı dar ünlülerin 

kullanılmasıdır. Musa Duman, “g, ğ, y” ön damak ünsüzlerinin, çevrelerindeki ünlüleri 

darlaĢtırıcı etkisi olduğunu ve bunlardan baĢka “d, l, n, t, r, s, Ģ, z” diĢ ünsüzleriyle “f, m, 

v” dudak ünsüzlerinin de darlaĢtırıcı etkisi olduğunu söylemektedir.
18

 Metnimizde bulunan 

daralma örnekleri Ģunlardır: 

e > i : “Eski Anadolu Türkçesinde e/i tercihi oldukça karĢıktır.”
19

 Bu durum Eski 

Türkçeden beri görülen bir özelliktir. Metnimizde ilk hecede ve kökte “e” ünlüsü yerine “i” 

ünlüsü tercih edilmiĢtir: 

 virmeden 2a-10, yir 2b-12, dirler 3a-12, itmeyene 3a-12, idene 3a-11, dise 4a-3, 

didi 9a-8, it 16a-4, yiryüzünde 19b-9, biş 23b-1, yişil 31b-12, irkek 32a12, ilin 53b-12, 

yimek  54a-4, pizevenklik 54a-12, giçmek 61a-12, irdügü 65b-6, virüb 71a-1, iyle 77a-8, 

işek 149b-5 

a > ı : ķıtında 49a-10, bırmaķlarınıñ 135b-4, mıķāmına 135b-8 

Metnimizde “o, ö, u, ü” ünlülerinin yazımında aynı iĢaretler kullanıldığı için o > u 

                                                           
18

 Musa DUMAN, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses DeğiĢmeleri, TDK Yay., Ankara 

1995, s. 190 
19

 Gürer GÜLSEVĠN  ve Erdoğan BOZ, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitapevi, Ankara, Ekim 2010, s. 42  
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ve   ö > ü değiĢimi ile ilgili herhangi bir durumdan bahsedemiyoruz. 

 

2.1.1.1.2. Genişleme 

GeniĢleme, çeĢitli fonetik sebeplere bağlı olarak dar ünlülerin, yerlerini geniĢ 

ünlülere bırakmasıdır.  

Eski Türkçe Dönemi‟nde “ı” ünlüsü ile yazılan ıġac kelimesinin günümüzde de 

olduğu gibi “a” ünlüsü ile yazıldığı görülmektedir: 

ı > a : aġac < (ıġac) 155a-1 

Günümüzde “i” ünlüsüyle yazılan kelimeler metnimizde Orta Türkçe Döneminde 

olduğu gibi  “e” ünlüsüyle yazılmaya devam edilmiĢtir. 

i > e : enām 1b-8, şeherleriniñ 16b-2, getdi 26b-13, ber 35a-2, geyüp 38b-4/ 147b-

11, geydükden    56b-9, geydügi 56b-10/ 123a-13/ 123b-1, deye 59a-1, eyü 70a-1/ 78b-1/ 

95b-10, geymek 96a-10/ 115a-12, geydürmeyeler 115a-11, geydüren 115a-12, etǾām 119a-

8, eyülügimi 131b-2, eyüleri 161b-5 

u > a : bozalacaķlayın < (bozulacaķlayın) 156b-3 

 

2.1.1.1.3 Düzleşme 

 DüzleĢme, çeĢitli fonetik sebeplere bağlı olarak yuvarlak ünlülerin, yerlerini düz 

ünlülere bırakmasıdır. KalıplaĢmıĢ eklerdeki düz kullanımlar dıĢında metnimizde, bazı 

kelime kök ve gövdelerinde de düzleĢme görülmektedir: 

u > ı : alurdı 23a-7, ucı 35a-5, buyurdı 63a-10, olundı 64b-6, olmış 86b-13, ŧoġrı 

113b-12, çuķurı 126a-10, bunı 127a-3, ŧolusı 137b-13, umıcı 161b-11, ķuyumcı 162b-2, 

burnı 169a-7, ŧoġurmış 169a-8     

ü > i : yürimek 2b-6, göricidür 4b-7, mümkin 8b-7, gümiş 9a-4, köpri 37a-9, rişvet 

54a-12, çürümiş 83a-1, yüzin 135b-1, bitün 142a-6 

ü > e : cemle 35a-11, çerük 162b-2 

u > a : otaranı 13b-2, yumaşaķ 123a-8 

ö > e : gevde 46b-7, gevdem 123a-3, gevdesine 139a-3 
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2.1.1.1.4 Yuvarlaklaşma 

Bazı dudak ünsüzleri komĢuluğundaki düz ünlüler, söz konusu ünsüzler etkisiyle 

yuvarlaklaĢırlar. Metnimizde bulunan yuvarlaklaĢma örnekleri Ģunlardır: 

ı > u / i > ü : YuvarlaklaĢma, bütün Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu 

gibi metnimizde de oldukça yaygındır. YuvaklaĢmalarda “Orta Türkçe Dönemi‟nde, 

kelime sonundaki „g/ġ‟lerin düĢmesi ve kelime içerisindeki „b, p, m, v‟ dudak ünsüzlerinin 

yuvarlaklaĢtırıcı etkisi en önemli faktördür.”
20

                 

 Kelime köklerinde meydana gelen yuvarlaklaĢmalar, Orta Türkçede bulunan “g” 

lerin düĢmesinden dolayı son hecede bulunan ünlü harfin yuvarlaklaĢmasından ve 

kelimenin bünyesinde yer alan dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaĢtırıcı etkisinden 

kaynaklanmaktadır: 

kendü 2a-4, girü 26-11, yaġmur 4a-3, incü 46a-2, altun 9a-4, degül 76b-9, cevür 

79a-4, eyü 70a-1, artuķ 70b-11, yardum 108a-3, ħamūrdan 110a-9, devür 120a-12, çamur 

125b-8, yapu 130b-10, kemük 134b-10, ķarşu 135a-3, ķırmızu 169b-9 

Önceki dönemlerin bir devamı olarak bazı yapım ve çekim ekleri kliĢeleĢmiĢ olarak 

yuvarlak olarak kullanıĢmıĢtır: 

 gizlü 2b-13, gelür 4a-13, itmekdür 8b-2, girürler 21b-8, adlu 32b-1, görmedüñ 32b-

7, idügi 33a-8, deyüp 35a-4, ķanlu 35a-5, göndürüp 35b-5, gelürdi 43a-1, nedür 50a-8, 

nikāhlanub 53a-8, kimdür 58b-13, bellü 60b-8,  ķalbcügez 74a-6, Ǿizzetüm 75b-13, içerü    

84a-11, bilmedügümüz 91a-13, bişürdükde 107b-12, sevgü 99b-10, eksük 108a-13, yatsu 

111a-13, diyü 117b-6,  dostcuġaz 124b-5, ķopurmaķ 153a-5, bulanuķ 166b-7, marażsuz  

165a-1 

 e > ü : Tez çalıĢmamızda  e>ü değiĢimine uğramıĢ örnekler Ģunlardır: 

 göndürdi 21a-2, girürler 14a-9/21b-8, göndürülmüşdür 22b-10, göndürüp 35b-

5/35b-13, göndürür 38a-4, göndürülmüşdür 159b-10  

 

2.1.1.1.5 İncelme 

Ġncelme, çeĢitli sebeplerle bir kelimedeki kalın sıradan ünlülerin ince sıraya 

geçmesi olayıdır. Metnimizde görülen incelme örnekleri Ģunlardır: 

a > e / ı > i : Tez çalıĢmamızda iki kelimede incelmeye rastlanılmıĢtır. Birkaç 

                                                           
20

 H. Ġbrahim DELĠCE, Eski Anadolu Türkçesi ile YazılmıĢ Bir Satır Arası Kuran Tercümesi, Cumhuriyet 

Üniversitesi (YayımlanmamıĢ) Yüksek Lisans Tezi, Sivas 1992, s. 20 
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kelimede ise ikili kullanım bulunmaktadır: 

 aķçeye 87a-9 < (TS aķça), issi 12a-9 < (TS ıśśı), üfürüldükde 17b-4/ ufurduķda17a-

13, oldugi 135a-4/ olduġı 135a-2, düşmenlige 70a-8/ düşmānlıķ 70b-5 

 

2.1.1.1.6 Kalınlaşma 

KalınlaĢma, çeĢitli sebeplerle bir kelimedeki ince sıradan ünlülerin kalın sıraya 

geçmesi olayıdır. Metnimizde görülen kalınlaĢma örnekleri Ģunlardır: 

e > a / i > ı : Metnimizdeki kalınlaĢmalar “ ġ, ķ, ś, ŧ ” ünsüzlerinin kullanımlarına 

göre tespit edilmiĢtir. Kelimelere gelen ekler ünlü uyumunu sağlamak için 

kalınlaĢmıĢlardır. Metnimizde sadece Arapça “ ĥamįr ” kelimesinde kökte kalınlaĢma 

tespit edilmiĢtir: 

 ĥelāllaşmaķ 40a-8, olmaġıla 158b-12, oķımaġıla 118a-12, ķılmaġıla 160a-4, 

ħamūrdan 110a-9<(Ar. ĥamįr) 

 Türkçede, birinci ve ikinci tekil kiĢi zamirlerine getirilen yönelme hal eki nedeniyle 

gerçekleĢen kalınlaĢma metnimizde de tespit edilmiĢtir. Talat Tekin, yönelme hâli ekinin 

Köktürkçede aynı zamanda bulunma hâli de ifade ettiğini ve hâlin +ķa/+ke, +a/+e son 

ekleriyle teĢkil edildiğini, 3. teklik iyelik son ekli gövdelerin yönelme-bulunma son ekini 

+ña/ñe olarak aldığını ve zamir n‟si ile son ek baĢındaki ķ/k art ve ön damak ünsüzlerinin 

+ña/ñe (͡nga/͡nge) Ģeklinin ortaya çıkmasına yol açtığını ve +a/+e son ekinin düzenli olarak    

1. ve 2. teklik Ģahıs iyelikli gövdelerin yönelme-bulunma halini oluĢturduğunu kaydeder.
21

 

 Bize göre, “ben” ve “sen” Ģahıs zamirlerinde kök hecede gerçekleĢen kalınlaĢma,        

“añ+ġa” yapısından bulaĢma ile nazallaĢmayla kaynaĢan Ģekiller için gerileyici bir 

benzeĢmenin eseridir denilebilir: 

 baña :70a-4 / 76a-9 / 77b-9 / 94a-13 / 94b-2 / 94b-4 / 98b-1 / 98b-12 / 106a-5 

 saña : 9a-9 / 9a-11 / 13a-4 / 30a-6 / 38a-1 / 70b-6 / 77b-10 / 87a-7 / 90b-11 

  ü > u : Metnimizde “üfürmek” kelimesinin hem kalın hem de ince sıradan 

kullanımına rastlanılmıĢtır: 

ufurduķda 17a-13 < (üfürüldükde 17b-4) 

 

                                                           
21

 Kemal ERASLAN, Eski Türkçede Yönelme(Dativ) Hâli Ekinin Yapı, Fonksiyon ve Ġfadeleri, Ġstanbul 

Üniversitesi TDE Dergisi, Volume 29, Number 1, 2000, s. 67-76 
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2.1.1.2. Ünlü Uyumu 

2.1.1.2.1. Kalınlık-incelik uyumu 

Bu uyuma göre bir kelimenin birinci hecesinde, kalın bir ünlü (a, ı, o, u) 

bulunuyorsa diğer hecelerdeki ünlüler de kalın, ince bir ünlü (e, i, ö, ü) bulunuyorsa diğer 

hecelerdeki ünlüler de ince olur. Türkçenin en belirgin özelliklerinin baĢında kalınlık-

incelik uyumunun tam olması gelmektedir. Türkçenin bütün tarihi dönemlerinde olduğu 

gibi metnimizde de bu uyum tam olarak iĢlemektedir. Kelime kök ve gövdelerinde olduğu 

gibi birkaç ek dıĢında eklerde de uyumun olduğu görülmektedir: 

śoñradan 4a-8, kendüsi 5a-9, yimedükce 6b-1, ķoysalar 12b-4, ķanadlar 14a-11, 

söyleyiciler 81b-7, artıķlıġı 82b-4, baķmaķ 83a-13, oķıyalar 112b-2, nefsinde 113a-13 

Alıntı kelimelere gelen Türkçe ekler ise kelimenin son hecesindeki ünlü harfe 

uygun olarak eklenmiĢtir: 

Peyġamberimüz 77b-1,  ĥażretlerini 77b-8, masħaralıġa 88b-5, śıfatladuġı 92a-2,   

maǾnāsına 108b-10    

   Ġsimden isim yapım eki “+lıķ/+lik” Türkçe kelimelere eklendiğinde uyum 

korunmaktadır. Arapça ve Farsça alıntı kelimelere eklendiğinde ise kelimenin son 

hecesindeki ünlüye göre eklenmektedir: 

 düşmānlıķ 70b-5,  dānişmendlikden 95b-5  

 Bugünde olduğu gibi “iken” zarf fiil ekinin ve “ki” aitlik ekinin sürekli ince ünlülü 

olması uyumu bozmaktadır: 

 alurken 136a-5, bozarken 138a-12, oķurken 146b-6, ŧururken 150a-10, ķılarken     

152a-3, ŧaşrasındaki 140a-1, uyurken 152a-6, mekārihdeki 159a-11  

 Ġmlada birleĢik yazılan “ile” edatından ekleĢen +la/+le vasıta hâli eki kalın sıradan 

kelimelerde uyuma girmiĢtir: 

 vāsıŧasıyla 18b-11, evlādıyla 21b-6, ħayrıyla 31a-4, yāramazlıġıyla 31a-12, anıñla 

31b-9, fażlıyla 42b-6, olmaġıla 61a-11, unutmaġıla 70a-12, luŧfıyla 77a-8, ġayrıyla 83b-12 

 Ġmlada birleĢik yazılan “ise” ek eyleminden ekleĢen +sa/+se Ģart eki kalın sıradan 

kelimelerde uyuma girmiĢtir: 

gitdiyse 42a-8, olursa 71b-7, ķorķarsa 76a-2, yoġısa 79a-1, olmazsa 83a-7, 

bulunmazsa 83a-10, getürürse 90a-4, oldıysa 91b-2, didiyse 94a-7, ķorķulursa 107b-8     
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2.1.1.2.2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu 

 Bu uyum, Türkçe bir kelimede düz ünlülerden (a, e, ı, i) sonra düz ünlülerin, 

yuvarlak ünlülerden (o, ö, u, ü) sonra dar yuvarlak (u, ü) veya geniĢ düz (a, e) ünlülerinin 

gelmesidir. Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesi için Türkiye Türkçesinde 

gördüğümüze denk bir dudak uyumundan söz etmenin mümkün olmadığını 

söylemektedir.
22

 

Metnimizde düzlük-yuvarlık uyumuna aykırı pek çok örnek bulunmaktadır. Kelime 

kök ve gövdelerinde görülen uyumsuzluk benzetim yoluyla yapılan yuvarlaklaĢmalardan 

ve düzleĢmelerden kaynaklanmaktadır:  

kendü 2a-4, yürimek 2b-6, yaġmur 4a-3, mümkin 8b-7, gümiş 9a-4, altun 9a-4, 

köpri 37a-9, incü   46a-2, eyü 70a-1, cevür 79a-4, yatsu 111a-13, çamur 125b-8, yapu 

130b-10, kemük 134b-10, çerük 162b-2, ķırmızu 169b-9 

Bazı eklerin ise bünyesinde bulunan ünlülerin düz veya yuvarlak tek Ģekilli 

olmalarından dolayı uyumsuzluk söz konusudur: 

 idügi 33a-8, görmedüñ 32b-7, ucı 35a-5, buyurdı 63a-10, olundı 64b-6, ķalbcügez 

74a-6, Ǿizzetüm 75b-13, olmış 86b-13, bilmedügümüz 91a-13, ŧolusı 137b-13, umıcı 161b-

11, ķuyumcı 162b-2, bulanuķ 166b-7 

 

2.1.1.3. Ünlü Türemesi 

 Bazı nedenlerle kelimenin önüne, içine veya sonuna ünlü ses getirilmesidir. Türkçe 

kelimelerde iç seste ünlü türemesi, kelimeyle hiçbir organik bağı bulunmayan düz-dar 

ünlülerin türemesi olayıdır. Tez çalıĢmamızda Türkçe bir kelimede iç seste, geniĢ düz bir  

ünlünün türediği görülmektedir: 

 Ø > a : azacıķ 68a-12  < az+cıķ 

 Arapçadan ve Farsçadan, Türkçeye alınan kelimelerde bulunan iki ünsüz harfin 

arasında bir ünlünün türediği görülür: 

Ø > e : şeherleriniñ 16b-2 < şehrleriniñ 

Ø > ı : aśıl 52a-12 < aśl, ħayırludur 99b-6 < ħayrludur 

Ø > i : nefisleriñüz 45b-5 < nefsleriñüz, vaķit 51a-5 < vaķt, Ǿilim 100a-11 < Ǿilm, 

şekil 155b-7 < şekl, Ǿacizden 5b-2 < Ǿaczden 
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Ø > u : Ǿużuvlarını 81a-3 < Ǿużvlarını 

  Ø > ü: Ǿömür 50a-2 < Ǿömr,  ĥüküm 53a-1< ĥükm, küfür 56b-3 < küfr, şükür 75b-

10 < şükr, žulümdür 79a-4 < žulmdür 

 Günümüzde “nar” olarak kullanılan kelime metnimizde aslî Ģekliyle 

kullanılmaktadır: enārı 35b-10 < nar  

 

2.1.1.4. Ünlü Düşmesi 

 Kelimenin bünyesinde bulunan bir ünlünün çeĢitli sebeplerle kullanılmamasıdır. 

Türkçe kelimelerde ünlü düĢmesi, genellikle orta hecede kalan ünlünün vurgusunu 

yitirerek düĢmesi Ģeklinde görülmektedir:  

 ı > Ø : yalñız 3a-10 < yalıñız, alnına 36a-9 < alınına, yañlış 64a-7 < yañılış, ķarnına 

82b-5 < ķarınına, aġzı 169a-7 < aġızı 

 i > Ø : egrilik 38a-6 < egirilik 

u > Ø : oġlan 8a-5 < oġulan, boynı 35b-5 < boyunı, uyķu 62b-8 < uyu-ķu, oġlı 

131b-5 < oġulı, boynuzdur 17a-5 < boyunuzdur 

 ü > Ø : göñlüne 3b-4 < göñülüne, Ķudsüñ 95a-9, tükrük 153a-2 < tükürük 

 Bazı kelimelerde ise vurgusuz olan orta hece ünlüsünün düĢmediği görülmektedir: 

 omuzında 110b-5, omuzuna 139a-8, alını 150a-7    

 Türkçe kelime birleĢimleri ve kelimelere getirilen eklerde de ünlü düĢmesi 

olmaktadır: 

 içün edatı : itmedügiçün 21a-13, olduġıçün 37b-9, itdükleriçün 69b-8, ĥaķķıçün 

75b-3,seniñçün 76a-7,olunduġıçün 81a-5, itdügiçün 94b-6, źātıçün 96b-4, isķatıçün 121a-4 

 ile edatı : mübalaġayla 2b-11, daǾvāsıyla 4a-3, güciyle 5b-1, irādetiyle 7a-1, eliyle 

40a-6, fażlıyla 42b-2, iǾtibārıyla 42b-6, ŧarįfiyle 87b-3, isimleriyle 113a-8 

 iken zarf-fiili : iderken 127b-11, alurken 136a-5, bozarken 138a-12, añarken 143a-

6, oķurken 146b-6, ŧururken 150a-10, ķılarken 152a-3, uyurken 152a-6 

 imek yardımcı fiili : iderdi 7a-10, yoġurdı 20a-8, olursa 22a-5, ŧoġarsa 36b-9, 

olmazsa 60b-12, itmezdi 64b-8, itdiyse 66b-5 

 Tez çalıĢmamızda alıntı kelimelerde ünlü düĢmesi görülmektedir. Nadir Ġlhan, alıntı 

kelimelerdeki bu ses olayını: “Arapçadan ve Farsçadan Türkçeye giren bazı kelimelerde, 
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kelime içerisinde zayıf bir ünlü türemektedir. Bu kelimeler ek aldıkları zaman bu zayıf 

ünlü düĢerek kelimeler aslî Ģekillerine dönmektedir.”
23

 Ģeklinde ifade etmektedir. 

şükri 1b-2, küfri 1b-7, baĥŝinde 4a-6, aślına 5a-6, ĥükmünde 8b-9, aķlı 8a-5, 

Ǿömründe 14a-12, ismini 20a-12, ķavmine 22b-13, vaķti 27b-4, küfrün 41a-6, zehri 51b-3, 

emrim 58a-12, iźniyle 66a-11, ķadrini 69a-2  

Türkçe kelimelerde de olduğu gibi Arapça bir kelimede bu zayıf ünlü korunmuĢtur: 

küfüründe 98b-2 

 Belirtme hâl ekinin düĢürülmesi bu devrin karakteristik özelliklerinden biridir: 

 ŧāǾatın 5b-11, cevābın 24b-10, birin 28b-5, ilin mālın 53b-12, başıñ 61a-4, orucun  

61a-7, artıġın 62a-3, at etin 62a-9, baǾżılar 62a-11, ĥālin 108a-5, hįçbirin 138b-7, ellerin 

145a-1, śalavāt duǾāsıñ 146b-13 

 Bir örnekte “-alı/-eli” zarf-fiil ekinin üzerine gelen çıkma hâli eki, ünlü düĢmesine 

neden olmuĢtur: 

 kes-il-eli-den > kesilelden 169b-5 

 

2.1.1.5. Ünlü Birleşmesi 

 Türkçe asıllı kelimelerde iki ünlü yan yana gelmez. Böyle durumlarda iki ünlü 

birleĢerek tek ünlü haline dönüĢür. Leyla Karahan, ünlü ile biten ünlü ile baĢlayan iki 

kelimenin birleĢmesi sırasında bu hadisenin ortaya çıktığını söylemektedir.
24

 Ġki kelimenin 

birleĢmesi sırasında ortaya çıkan bu hadise tez çalıĢmamıza konu olan Tarîkat-ı 

Muhammediyye Tercümesinde de görülmektedir: 

 ancaķ 2a-11 < ança+oķ, böyle 10a-8 < bu+eyle, nolaydı 39a-12 < ne+olaydı, öyle  

91a-12 < o+eyle, niçün 7b-3 < ne+için, şimdi 17a-10 < şu+imdi, niydügin 64a-9                      

< ne+eydügin, ķarındaş 82b-1 <  ķarında+eş, şol 16b-11 < şu+ol, niresine 83a-9 < 

ne+arasına  

 

2.1.2. Ünsüzler 

 Ses yolunda bir engele çarparak çıkan seslere ünsüz denir. Metnimizin imlâ 

özelliklerinden tespit ettiğimiz ünsüz harfler “b, c, ç, d, f, g, ġ, h, ĥ, ħ, k, ķ, l, m, n, ñ, p, r, 

s, Ģ, t, ŧ, v, y, z, ” dir. 

                                                           
23

 Nadir ĠLHAN, age., s. 48 
24

 Leyla KARAHAN, Erzurumlu Kadı Darir Kıssa-i Yûsuf, Ankara 1985 s. 102 
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 Leyla Karahan, Bu ünsüzlerden „c, f, h, v‟nin değiĢme yoluyla Batı Türkçesi 

içerisinde ortaya çıktığını, Eski Türkçedeki peltek ‘đ’nin ve çift dudak ünsüzü „w‟nin Batı 

Türkçesinde „y‟ ve „v‟ olarak geliĢtiğini, sızıcı gıtlak ünsüzü ‘ħ’nin ve damak ünsüzü 

„ñ’nin ise bugünkü Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmadığını söylemektedir.
25

 

  

2.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

2.1.2.1.1. Tonlulaşma 

Tonsuz olan “ç, k, p, t” ünsüzlerinin fonetik hadiselerden veya imlâ özelliklerinden 

dolayı sırasıyla “c, g, b, d” tonlu ünsüzlerine dönüĢmesi olayıdır. Tez çalıĢmamızda 

bulunan tonlulaĢma örnekleri Ģunlardır:  

ç > c : Eski Türkçe döneminde Türkçe kelimelerde “c” kullanmı yoktur. 

Metnimizde bulunan bu değiĢimler çoğunlukla Arap-Fars yazı geleneğinin imlâ özelliğinin 

sonucu olarak gerçekleĢmiĢtir. Ancak günümüzde de olduğu gibi fonetik bir hadise olarak 

kelimenin sonunda tonsuz “ç” ünsüzünü barındıran kelimeler ünlü ile baĢlayan bir ek 

aldığında tonlu “c” ünsüzüne dönüĢür: 

icini 3b-6, güciyle 5b-1, ucı 35a-5, kerpici 45b-13, güci 55a-4, orucu 166b-4 

AĢağıdaki örneklerde ç > c değiĢimi Arap-Fars yazı geleneğinin sonucu olarak 

ortaya çıkmıĢ, imlâ ile ilgili bir olaydır: 

 güc 7b-12, ac 9a-9, iĥtiyāc 28b-13, miǾrācde 29a-12, muĥtācdur 31a-9, aġacda 31b-

12, ķılıcdan 43a-6, hįcbiri 66a-7, iħtiyācdan 76b-12, oķumaduķca 156a-12, pirincden 

132b-11, olduķca145b-10 

 Yukarıdaki örneklerde gerçekleĢen bu değiĢimlerin imlâ ile ilgili bir olay olduğu 

ikili kullanımlardan anlaĢılmaktadır: 

olduķca145b-10/ olduķça108a-3, ķılıç 57a-11/ ķılıcdan 43a-6, hįcbiri 66a-7/ 

hįçbirin 138b-7, icini 3b-6/ içinde 3b-7 

Bir kelimenin sonunda bulunan tonsuz ünlü, ünlü ile başlayan ek almasına rağmen 

tonlulaşmamıştır:   

açıķmaz 14a-1 

k > g / ķ > ġ : Arap alfabesinde “k” ve “g” ünsüzü için aynı iĢaret kullanıldığı, 

belirleyici ayrı bir yazımı olmadığı için bu değiĢimin hangi kelimeleri içine aldığını tespit 

                                                           
25

 Leyla KARAHAN, age., s. 103 
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etmek çok zordur.  

Metnimizde bulunan ve günümüzde de kelime baĢında “k” seslerini koruyan 

kelimeler Ģunlardır: 

kördür 33b-9, küçük 34b-6, kendü 36a-8, köpridür 37a-9, kesgindür 43a-6, kerpici 

45b-13, kömür 46b-7, kesmek 54b-5, kemüklerine 83a-1, kimse 122b-7, kişi 124b-6, 

kiremit 126a-7, kiri 162a-12 

Metnimizde bulunan ve günümüzde de kelime baĢında “g” seslerini koruyan 

kelimeler Ģunlardır: 

girmege 2a-6, gelmez 2a-7, gizlüleri 2b-13, göklerde 3a-4, gibi 3b-1, giçmişleri 3b-

4, gelecekleri 3b-4, göñlüne 3b-4, gerek 3b-10, görmesi 4b-6, gicelerde 4b-7, göz 4b-11, 

girü 9b-5, getürmege 9b-5, giçen12b-9, girürler 14a-9, güc 14a-9,  geçmiş 14b-4, göyer 

17a-12, güni 18b-9, göndürdi 21a-2, gezerler 21b-9, gözlerine 21b-12, güzel 21b-12, 

gösterürler 21b-12, gezden 23a-12, gicede 23b-10, gitdi 26b-10, getdi 26b-13, gizleyen 

31b-12, geyüp 38b-4, gölgesinde 38b-5, güneş 38b-13, gümiş 39b-12, gevdeleri 46b-7, 

geriye 57b-5, görsen 57b-5, gövünmekdür 68b-13, girse 71b-2, geleyi 71b-2, giyecekden 

72a-5, genc 81b-10, göbegi   83a-3, girü 90b-2, gelmez 90b-2, gülse 101b-3, gözedeler 

106a-11, gögsünce 123a-1, gerinmek 148a-7, geñirmek 153a-3 

Son harfi “ķ/k” ünsüzleri ile biten kelimelere ünlü harf ile baĢlayan ek 

getirildiğinde kelimenin sonundaki tonsuz ünsüzlerin “ġ/g” tonlu ünlülerine dönüĢtüğü 

görülmektedir. Kelime sonundaki “ķ”lar ق  ile yazılırken ünlüyle baĢlayan ek geldiğinde 

“ġ” tonlu ünsüzüne dönüĢümünde “ġ” ünsüzü  غ ile yazılmak suretiyle tonlulaĢma 

gösterilmektedir: 

yaratduġında 8a-8, varlıġa 10b-13, çıkarmaġa 11a-1, acıķmaġı 13b-11, balçıġın 

20a-8, barmaġından 23a-4, yāramazlıġıyla 31a-12, göge 35a-4, ŧopuġuna 39a-2, ŧopraġı 

45b-12, olacaġı 47b-4, itmegi 53b-8, artıġı 62a-4, olmaġıla 63b-7, alduġı 68b-11, 

düşmenlige 70a-8, itmege 70a-12, unutmaġıla 70a-12, çoġaltma 71a-2, varlıġından 75a-12, 

göbegi 82a-7, girmege 94b-1, dimegi 116b-5, ķırķmaġı 118a-2, yoġısa 120b-4, bitdügi 

135b-2, ķulaġınıñ 145a-2, yumuşaġına 145a-2, dırnaġı 169a-7 

Tez çalışmamızda, bir kelimenin ünlü ile başlayan ek almamasına rağmen 

sonundaki tonsuz ünlünün tonlulaştığı görülmektedir: 

 śanmaduġları 133b-9 

İki kelimede ise ünlü ile başlayan ek almamalarına rağmen tonlulaşma olduğu 
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görülmektedir: 

yoġ 10b-13, yarıġ 84a-10 

p > b : Kelime sonunda “-up/-üp” zarf fiil ekinin imlâ özellikleri sonucunda “-ub /-

üb” Ģeklinde yazıldığı görülmektedir: 

 nikāĥlanub 53a-6, idüb 54b-9, inanub 61a-2, varub 61a-13, ögrenüb 64a-2, incinüb 

70b-4, virüb 71a-1, bilüb 72b-4, olub 79a-11, ĥelāllaşub 88a-12 

 “-up / -üp” zarf fiil ekinin tonlulaĢmamıĢ Ģekillerine de metnimizde rastlamaktayız: 

  olup 73a-8, ķorķup 79b-8, açup 84a-11, ķılup 86b-6, śaymayup 102b-1, işleyüp  

102b-2, itmeyüp 105a-11, yiyüp 111b-2, diyüp 112a-2, virüp 114b-4 

 Birkaç kelimede  “b” ünsüzünün korunduğu görülmektedir: 

  barmaġından 23a-4, ŧob 36b-6, yabduġı 34b-8, bişirmek 45b-10 

Tez çalıĢmamızda “p” tonsuz ünsüzü ile biten iki kelimeye ünlü harf ile baĢlayan ek 

getirildiğinde kelimenin sonundaki tonsuz ünsüzün alındığı dildeki aslî Ģekli olan “b” tonlu 

ünsüzüne dönüĢtüğü görülmektedir: 

kitābımı 39a11, kitābında 63b-12, sebebiyle 72b-3 

 t / ŧ > d : Bazı Türkçe kelimelerde ilk seste “t/ŧ” ünsüzünün tonlulaĢtığı 

görülmektedir: 

 dükenir 9b-10, derlede 13b-2, dürlü dürlü 20a-9, düketseler 34b-12, depesine 39a-4, 

dutmaķdur    70b-3, dırnaġı 169a-7 

 Birkaç kelimede son seste ünlü ile baĢlayan ek almadıkları halde t>d değiĢimi 

görülmektedir: 

kanadlar 14a-11,  süd 27a-2, bulud 142a-10 

Son harfi “t/ŧ” tonsuz ünsüzleri ile biten kelimelere ünlü harf ile baĢlayan ek 

getirildiğinde kelimenin sonundaki tonsuz ünsüzlerin “d” tonlu ünsüzüne dönüĢtüğü 

görülmektedir: 

yaradan 11a-4, yaradıcı 11a-5, ŧaġıdur 16a-13, arıdup 35b-8, giden 42b-3, ögredeler 

64a-1, gider 73a-13, ide 99a-2, uzadup 118a-9, işidecek 152a-10 

  

2.1.2.1.2. Tonsuzlaşma 

 TonsuzlaĢma, tonlu ünsüzlerin kendi karĢılıkları olan tonsuz ünsüzlere dönüĢmesi 

olayıdır. Metnimizde tonlulaĢmaya göre az rastlanan bir ses olayıdır. Tez çalıĢmamızda 
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görülen tonsuzlaĢma örnekleri Ģunlardır: 

b > p : Kelime baĢında bazı kelimelerde “b” sesinin tonsuzlaĢarak “p” sesine 

dönüĢmesi tespit edilmiĢtir: 

 paśardı 25b-6 < (basardı), perk 137a-6 < (berk), perkligin 150a-8 < (berkligin), pas 

162a-12 < (bas)
26

, pek < (bek)
27

 

 c > ç : Metnin imlâ özelliğinin bir sonucu olan ikili kullanımlardan dolayı “c/ç” 

ünsüz harflerinin tespiti oldukça karıĢıktır. Metnimizde “c” ünsüzü daha fazla tercih 

edilmiĢtir:  

 ac 9a-9/ açıķmaz 14a-1, oruç 54a-3/ oruc 166b-12, ķılıcdan 43a-6/ ķılıç 57a-11, hįç 

46a-4/ hįcbiri 66a-7  

 Birkaç tek heceli kelimenin günümüzde de olduğu gibi ünlü ile baĢlayan ek 

almasına rağmen sonundaki tonsuz ünlüyü koruduğu görülmektedir: 

uçıcı 11b-8, içinde 11b-12, açıķmaz 14a-1, açup 84a-11, açarlar 88b-6, śaçı 169a-6 

t / ŧ : Metnimizde, Eski Türkçe kelime baĢlarında bulunan “t/ŧ” tonsuz ünsüzlerinin 

korunduğu görülmektedir: 

ŧoymaduġı 6b-1, ŧayanacaķ 6b-11, ŧaġlar 9a-3, ŧaġıdur 16a-13, ŧoymaġı 13b-8, 

ŧolusı 13b-9, ŧon 14a-9, ŧaġlarından 20a-7, ŧamarda 21b-8, ŧoġmış 26b-9, ŧursalar 34b-1, 

ŧamġa   36a-11, ŧayanup 43b-1, ŧoķuzdur 53a-13, ŧoñz 54b-8, ŧarılup 107b-1, ŧuran 12a-1, 

ŧavar    134b-12, ŧonunda 139b-8, ŧurduķdan 141a-1, ŧoġrusundan 148b-4, ŧoġurduķdan 

168b-10 

 

2.1.2.1.3. Süreklileşme 

Süreksiz ünsüzlerin akıcı ya da sızıcı ünsüzlere dönüĢmesidir. Mihrican Aynacı, 

Süreksiz ünsüzlerin özellikle diĢ ünsüzlerinin etkisiyle süreklileĢtiğini, bu olaya Anadolu 

ağızlarında ve Türkçenin eski devirlerine ait metinlerde rastlanıldığını söylemektedir.
28

 Tez 

çalıĢmamızda görülen süreklileĢme örnekleri Ģunlardır: 

b > v : Eski Türkçede kelime baĢında ve ortasında birkaç kelimede bulunan “b” 

ünsüzü metnimizde “v” olarak görülmektedir: 

ev 13b-9 < (eb), var 34b-13 < (bar), ver- 77a-1 < (ber), var- 96a-13 (bar-), ŧavuķ 

                                                           
26

 DLT‟ de pas kelimesi bas “çökelti, telve, demir cürufu” olarak geçmektedir. 
27

 Ahmet CAFEROĞLU, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yay., Ankara 2011 s.38 
28

 Mihrican AYNACI, Türkiye Türkçesinde Ses EtkileĢimleri, Kocaeli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

(YayımlanmamıĢ) Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli 2007, s.82 
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85a-4 < (ŧabıķ), sev- 93b-1 < (seb-) 

d > y : Leyla Karahan, Eski Türkçenin karakteristik seslerinden olan „d‟ 

ünsüzünün, Batı Türkçesinde  „y‟ olarak geliĢtiğini ifade etmektedir.
29

 Tez çalıĢmamızda 

gerçekleĢen d>y örnekleri Ģunlardır:  

ayaķ 38a-9 < (adaķ), uyķu 45a-8 (udıķu), ķayır- 49b-2 < (ķadġur-), ayrıl- 57b-1   

(adrıl-), eyü 70a-1 < (edgü), giy- 72a-5 < (ked-), uyan- 139b-2 < (odun-), ķuyruķ 147a-10 

< (ķudruķ) 

g > y : Metnimizde dört yerde bu değiĢim görülmektedir: 

öyle
30

 < (öğle) 141b-7 / 141b-11 / 142a-6, çeynemek 153a-4 

Muzaffer Tansu, Ġstanbul Ģivesinde “g” ünsüzünün ince harflerden önce geldiğinde   

“y” niteliği kazandığını söylemektedir.
31

 

g > v : Ġncelememizde bir kelimenin üç yerde kullanımında rastlanmaktadır: 

śovuķ < (śoġuk) 12b-2 / 14a-3 / 44a-3 

ķ > ħ : Türkçe kelimelerdeki “ħ” sesi “ķ”  sesinden değiĢme yoluyla ortaya 

çıkmıĢtır. 

aħşām 91a-6 < (aķşām), daħı 91a-8 < (ŧaķı
32

) 

Eski Türkçe döneminde kelime içinde süreksiz ünsüz bulunduran bazı kelimeler 

metnimizde günümüzden farklı olarak bu süreksiz ünsüzü korumaktadır: 

sög- > (TT söv-) : sögmek 53b-2 / 53b-13 / 54a-11, sögmeden 89a-7, sögse 95a-13, 

ügey > (TT üvey) : ügey 82a-11 / 82a-13 

dög- > (TT döv-) : dögüşseler 102b-4, dögse 106b-1, dögmesine 107b-10, dögmek 

115b-4, dögüñ 115b-6 

 

2.1.2.2. Ünsüz Uyumu 

Türkçe bir kelimede tonlu ünsüzlerle tonlu ünsüzlerin, tonsuz ünsüzlerle tonsuz 

ünsüzlerin bir arada bulunmasına ünsüz uyumu denir.  

                                                           
29

 Leyla KARAHAN, Erzurumlu Kadı Darir Kıssa-i Yûsuf, Ankara 1985 s. 116 
30

 DLT‟de öyle “öğle vakti” anlamında kullanılmaktadır. 
31

 Muzaffer TANSU, Durgun Genel Ses Bilgisi ve Türkçe, TDK Yay., Ankara 1963, s.112 
32

 “ŧaķı” kelimesi Orhun Âbidelerinde “dahi, daha, ve, da, de” anlamında kullanılmaktadır.  Orhun Âbideleri, 

Kültigin Anıtı G13 : “Ġl erser ança taķı erig yirte erser ança erig yirte beñgü taĢ toķıtdım.” Konuyla ilgili 

bkz.: Muharrem ERGĠN, Orhun Abideleri, Boğaziçi Yayınları, Ġstanbul 2010, s. 6 
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Metnimizde bazı eklerin kalıplaĢmıĢ olarak kullanılmasından dolayı ünsüz uyumu 

yoktur. Metnimizde “-dA” bulunma hâl, “-dAn” ayrılma hâl, “-dI” görülen geçmiĢ zaman,      

“-dUk” sıfat fiil, “+dUr” bildirme hâl, “-dUr” ettirgenlik çatı, “+cA” eĢitlik hâl  ekleri 

tonsuz ile biten kelimelere tonlu olarak eklenerek uyumu bozmuĢlardır: 

ķılmı(şd)ur 17a-1, üfürdü(kd)e 17a-6, ula(şd)urmaķ 40b-1, bildürmedü(kc)e            

55b-1, ço(ķc)a 65a-2, ħuśū(śd)a 66a-10, Kitābullā(hd)an 68a-6, i(td)im 68a-7, ĥır(sd)an     

72b-9, ulūlama(ķd)an 73a-10, ıśmarlama(ķd)ur 71a-7, i(td)ügi 79a-6, o(ķd)ur 82a-5 

“l, m, n, r, s, v, y” ünsüzleri hem tonlu hem de tonsuz ünsüzlerle yan yana 

bulunabilir: 

cünü(bl)ük 61a-6, cenne(tl)ik 56a-8, o(lm)ayan 79b-7, ba(ķm)adan 82a-1, āzā(ds)ız 

82b-1, żarūre(ts)iz 84b-5, yapı(şm)aķ 84b-10, o(lm)aķsızın 85b-12 

 

2.1.2.3. Ünsüz Türemesi 

 Kelimenin bünyesinde bulunmayan bir ünsüzün çeĢitli fonetik hadiseler sonucu 

kullanılmasıdır. ÇalıĢmamıza konu olan Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesinde 

gerçekleĢen ünsüz türemesi örnekleri Ģunlardır:  

Ø > y : Kelime baĢında bir kelimede “y” ünsüzünün türediği görülmektedir:  

(y)irişmez 29a-7
33

 

 Talat Tekin, Türkçede eklenmede ünlü çatıĢmasını önlemek ya da iki ünlü 

arasındaki boĢluğu doldurmak için kullanılan tek ünsüzün “y” ünsüzü olduğunu belirtir. 

Diğer kaynaĢtırma olarak kabul edilen sessiz harflerin eklere ait olduğunu ve bu harflerin 

kaynaĢtırma harfi olarak kabul edilmelerini çözümleme ve heceleme hatası olarak kabul 

etmektedir.
34

 

Tez çalıĢmamızda, birçok örnekte  “y” ünsüzünün ünlü harf ile biten kelimeye ünlü 

harf ile baĢlayan ek getirildiğinde yardımcı ses olarak kullanıldığı görülmektedir: 

ġayrı(y)a 18b-5, enbiyā(y)a 18b-6, kendü(y)e 22b-11, Mekke(y)e 25a-12, 

maǾnā(y)a 31a-6, eyle(y)e 31b-4,  virilme(y)e 39a-13, yi(y)elüm 87a-7, yi(y)ecek 134b-12, 

kesme(y)üp 136a-5, bozma(y)up 149a-9 

Ünlü ile biten kelimelere “ile/ise” edatları eklendiğinde, edatların baĢındaki “i” 

                                                           
33

 “yiriĢmek” sözcüğü DLT‟de “eriĢmek, ulaĢmak, yetiĢmek” anlamında kullanılmaktadır. 
34 Talat TEKĠN, “Türkçede KaynaĢtırma Sesleri”, 13. Dilbilim Kurultay Bildirileri, 13-15 Mayıs 1999, 

(Yayıma hazırlayan: A. Sumru Özsoy; Eser E. Taylan), Boğaziçi Üniversitesi Yayınları, Ġstanbul, 109-112. 
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sesinin kaybolduğu ve yerine “y” sesinin türediği görülmektedir: 

mübalaġa(y)la 2b-11, fażlı(y)la 5a-10, güci(y)le 5b-1, gitdi(y)se 42a-8, oldı(y)sa    

90b-7, ŧarįķi(y)le 92b-12, irtidādı(y)la 93b-12, didi(y)se 94a-7, fetvāsı(y)la 104b-12, 

sebebi(y)le 106a-10      

Ġçinde hemze bulunan Arapça bir kelimede hemzenin yerine “y” ünsüzünün geldiği 

görülmektedir: 

Ǿacāyib < (Ǿacāǿib) 

Ø > n / ñ : Bazı zamirlere hal ekleri getirilirken “n/ñ”yardımcı seslerinin getirilen 

ekten önce ortaya çıktığı görülmektedir: 

bu(n)ı 24a-9, bu(n)lara 29a-10, bu(ñ)a 42b-9, şu(n)ı 121a-4 

Üçüncü tekil ve çoğul kiĢi iyelik ekinin üzerine getirilen çekim eklerinden önce “n” 

sesinin ortaya çıktığı görülmektedir:  

namāzı(n)ı 34b-2, kitābları(n)a 50b-5, peyġamberleri(n)e 50b-5, ibtidāsı(n)da 51a-

12, didükleri(n)den 51b-4, tefśįli(n)e 53a-2, Ǿavreti(n)iñ 54b-7, işledügi(n)i 57b-4, vaķti(n)i    

63a-5, dübürü(n)üñ 134b-4 

Bazı kelimelerde ise üçüncü tekil ve çoğul kiĢi iyelik ekinden sonra çekim eki 

gelmediği halde “n/ñ” ünsüz harflerinin ortaya çıktığı görülmektedir. Eksiz akuzatif olarak 

da adlandırılan bu durumda, belirtme hâli ekinin yazılmamasına rağmen kelimelerin 

belirtme hâlini ifade etmeleri söz konusudur.
35

  

nažįri(ñ) 25b-9, rıżāsı(ñ) 59b-8, artıġı(n) 62a-3, zekātleri(n) 103b-1, ĥāli(n) 108a-5, 

olacaġı(n) 109b-4, yüzi(n) 135b-1, hįçbiri(n) 138b-7, elleri(n) 145a-1, duǾāsı(ñ) 146b-13, 

ķollarıñ 148a-11, namāzı(n) 166a-13, orucu(n) 166a-13  

Ø > v : Zeynep Korkmaz, ünsüz türemesini ünlü ile baĢlayan bazı kelimelerin ön 

hecelerindeki vurgusuz veya zayıf kelime baĢı ünlülerinin ses değerlerini koruma vb. 

sebeplerle y, h, v gibi boğumlama noktaları zayıf olan ünsüzlerin türemesi olayı olarak 

tanımlar.
36

 

Eski Türkçe “ur-” fiilinin hem eski Ģeklinin korunduğu hem de günümüzdeki “vur-” 

Ģeklinin iki yerde kullanıldığı görülmektedir: 

ur-  : urmege 16b-12, urmaġa 17a-3, uran 17a-4, ursa 17b-11, ursa 18a-6, urıncadur 

                                                           
35

 Eksiz akuzatif hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. : Hakan ÖZDEMĠR, Eski Türkçede Ġlgi ve Belirtme Durum 

Ekleri Üzerine, Dil AraĢtırmaları Dergisi, Sayı: 16, Bahar 2015, s. 121-132 
36

 Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yay., Ankara 1992, s. 256 
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21b-4, urur 34a-7, urduķda 38a-8, urmaķ 40b-12, urmadan 84b-12, urmaķ 137a-6, ura 

143a-2  

vur-  : vurup 36a-11, vurduķda 38a-9  

 

2.1.2.4. Ünsüz Düşmesi 

Bir kelimede bulunan ünsüzün çeĢitli sebeplerle kullanılmamasına ünsüz düĢmesi 

denilmektedir. Tez çalıĢmamızda görülen ünsüz düĢmesi örnekleri Ģunlardır: 

b > Ø : Eski Türkçe döneminde kelime baĢı “b”lerin bir kısmı “v”ye dönüĢürken 

bazı kelimelerin baĢındaki “b”lerin düĢtüğü görülmektedir. Eski Türkçe döneminde “bol-” 

yardımcı fiili metnimizde “ol-” Ģeklinde kullanılmaktadır: 

olunan 109b-8, olan 131b-13, olunsa 132a-1, olmazlarsa 132b-11, olduġı 133a-2, 

olup 133a-4, olduġuñ 133b-7, oldur 133b-9, olıcaķ 133b-13, olınca 134b-1 

k > Ø : Metnimizde bir kelimede, “k” ünsüzü ile biten bir kelimeye, “c” ünsüzü ile 

baĢlayan ek getirildiğinde ortaya çıkan kelimenin telaffuzundaki zorluk dolayısıyla kolay 

söyleyiĢe yöneliĢ söz konusudur:  

siñecik 6b-12 < (siñek+cik), büyücek 131a-3 < (büyük+cek), ķalduķda 145b-7 / 

150a-12 < (ķalk-duķ+da), ķaldıķda 149a-10 (ķalķ-dıķ+da) 

l > Ø : Eski Türkçe ve Orta Türkçe dönemlerinde iç sesinde „l‟ bulunduran bazı 

kelimeler metnimizde bu sesin düĢürülmüĢ Ģekilleriyle yer almıĢlardır: 

otur- < (DLT oltur-) : oturdı 12b-6, otursalar 38b-5,  oturmaķ 61b-12, oturup 104b-

5, oturmayalar 106b-5/ 106b-8, oturdduñ 127a-10,  oturalar 127b-13, oturur 129b-1, 

oturduķdan 134a-3, otururken 143a-8, oturduķda  

getür- < (DLT keltür-) :  getürmege 9b-5, getüren 11b-10, getürdi 16b-6, 

getürmeden 25b-9, getürmek 26a-5, getürüp 44b-13, getürdügi 51b-10, getürmedüklerini 

55a-2, getürürse 90a-4, getürmese 92b-8     

r > Ø : Eski Türkçe ve sonrası dönemlerde görülen “birle” edatı metnimizde “bile” 

Ģeklinde görülmektedir: 

bile < (ET birle)
37

 103a-13, 105b-13, 116a-12, 121b-9, 135b-3, 13b-5, 146a-8 

“Bir” kelimesinde bulunan “r” ünsüzünün bir yerde düĢtüğü görülmektedir: 

                                                           
37

 “birle”nin tarihte görüldüğü en eski kaynak Orhun Abideleri‟dir. Orhun Âbideleri, Bilge Kağan Anıtı D22: 

“Ġnim birle ölü yitü ķazġandım.” Konuyla ilgili bkz. : Muharrem ERGĠN, Orhun Abideleri, Boğaziçi 

Yayınları, Ġstanbul 2010, s. 42 
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bir-ikǾatde (bir rikǾatde) 150a-1 

y > Ø  : Eski Türkçede kelime baĢında “y” ünsüzü barındıran kelimelerin bu ünsüzü 

düĢürdüğü görülmektedir: 

ince 43a-6 < (ET yinçke), incüdendür 46a-2 < (ET yinçü), aġac 126a-6 < (ET 

yıġaç), aġlamaķ 131b-4 (ET yıġla-) 

g/ġ > Ø : Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan “g/ġ” ler 

metnimizde düĢmüĢtür: 

 acı 47b-2 < (ET acıġ), ķuyu 58a-9 < (ET ķuduġ), ķapusı 81a-7 < (ET ķapıġ), 

ayrulduķda 139b-2 < (ET adrıġ) 

 Eski Türkçede baĢında ve sonunda “g/ġ” ünsüzünü bulunduran bazı ekler 

metnimizde bu sesi düĢürmüĢtür:  

-lıġ/-lig > -lI: heybetlü 32a-13, ķanlu 35a-5, cānlu 37a-13, ŧatlu 44a-2, aġulı 82a-5, 

sevgüli 104b-6, baġlu 125b-7, evlü 130b-10 

 -ġa/-ge > -A : üzerlerine 1b- 10, Ǿāśįlere 5a-11, baǾżına 10a-7, üzerine 10b-7, 

ĥavżıma 44a-8, oda 148a-2, muma 148a-4, ķandįle 148a-4 

-ġan/-gen > -An : olan 2b-9, baķan 82b-3, oķıyan 127b-12, olunan 130b-8, gülen 

138b-3, iden 139a-11, yitişen 143b-8, ķılan 144b-6 

 -Iġ/-Ig > -I : ölümi 116b-10, çuķurı 126a-10, bunı 127a-3, dilini 127a-5, bıyıġı     

139a-1, göbegi  145b-1, ayaķları 140a-10 

  

2.1.2.5. Ünsüz İkizleşmesi 

Bir sözcük içerisinde tek kullanılan ünsüzün  çeĢitli nedenlerle iki tane olarak yan 

yana bulunmasına ünsüz ikizleĢmesi denir. Bu fonetik hadise aynı zamanda ünsüz 

türemesidir. 

 Leyla Karahan, ağızlarda iki ünlü arasında kalan patlayıcı “b, d, k, p, t” 

ünsüzlerinin ikizleĢtiğini söylemektedir.
38

 Leyla Karahan‟ın bahsettiği bu ikizleĢme 

metnimizde de görülmektedir: 

 yiddi 111a-12, sekkiz 114a-3, ŧoķķuz 121a-13, yeddi 128a-5 

 Tez çalıĢmamızda kelime kökünde, bir yerde ünsüz ikizleĢmesi görülmektedir:  

                                                           
 
38

 Leyla KARAHAN, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK Yay., Ankara 1996, s. 32-33 
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 issi 12a-9 < isig “sıcaklık” 

 

2.1.2.6. Ünsüz Tekleşmesi 

 Metnimizde Arapça kökenli sözcüklerin ek almadıkları halde sonunda bulunan çift 

ünsüzleri koruduğu görülmektedir. Bu yüzden günümüzde ünsüz ikizleĢmesi denilen 

fonetik hadiseden metnimizde bahsetmek mümkün değildir: 

cinn 26a-5, ĥaķķ 29a-5, žann 68a-11, yā Rabb 75a-11, redd 83b-3, ĥacc 90a-9, rabb 

130a-3 

Arapça kökenli sonunda çift ünsüz barındıran kelimelerin ek alması halinde iki 

durum söz konusudur. Alıntı kelime ünsüzle baĢlayan ek alıyorsa çift ünsüzden ikincisi 

düĢmektedir. Alıntı kelimenin aldığı ek ünsüzle baĢlamıyorsa çift ünsüz korunmaktadır: 

seddiñ 34b-8, şerler 41a-11, ĥaķdur 44a-13, ĥaķķa 55a-6, žannı 63b-9, ĥallolana    

65b-6, şerdür 99b-4, ĥaccı 110a-7, Rabbüm 118b-4, şerrinden 118b-4, ĥaķķında 124b-13 

 

2.1.2.7. Ünsüz Yer Değiştirmesi 

GöçüĢme de denilen bu fonetik hadise kelime içindeki iki sesin sıralanıĢının 

değiĢmesi veya baĢka bir tabirle yer değiĢtirmesi olayıdır. Tarîkat-ı Muhammediyye 

Tercümesinde bu olaya sadece bir kelimede rastlanılmaktadır: 

 çölmek 170a-10 < (çömlek)
39

 

 

2.1.2.8. Hece Düşmesi 

 ÇeĢitli fonetik hadiselerden dolayı sözcüğün hece sayısındaki azalmaya hece 

düĢmesi denilmektedir. 

Nadir Ġlhan, Eski Türkçedeki dur- yardımcı fiilinin geniĢ zamanda çekimlenmiĢ hâli 

dur-ur‟da benzeĢen seslerin düĢmesiyle -dur Ģeklinin ortaya çıktığını söylemektedir.
40

 

“dUrUr” yapısının hecelere ayılmıĢ Ģekli “dU-rUr” Ģeklindedir. Bü yüzden burada tam bir 

hece düĢmesinden söz edemesek de “-Ur” geniĢ zaman ekinin düĢmesinden kaynaklanan 

hece sayısındaki bir azalmadan söz edebiliriz:  

                                                           
39

 DLT‟de çöñek “içinde yemek piĢirilen taĢ veya kilden kap” olarak geçmektedir. 

40 Nadir ĠLHAN, “Türkçede Ek+Kök / Kök+Ek KaynaĢmasıyla Ortaya Çıkan Ekler.” Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 4/8 (2009): 1535-

1557. 
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 -ur / ür > Ø : dutmaķdur 70b-3, ġażabdur 70b-10, istemekdür 70b-11, itmekdür 

71a-2, dimekdür 80b-5, lāzımdur 81a-2, baķmaķdur 83b-6, degildür 85a-7 

 “Şimdi” kelimesine “ -den” ayrılma hâli ekinin eklenmesi ile oluşan hece düşmesi 

metnimizde üç yerde görülmektedir: 

 -di > Ø : şimden girü < (şimdiden girü) 9b-9,  24b-11, 79b-8  

-sı > Ø : baǾżına < (baǾżısına) 26a-7 

 -sin > Ø : dönmeden < (dönmesinden) 149b-5 
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2.2. ŞEKİL BİLGİSİ (MORFOLOJİ) 

2.2.1. Kelime Türleri 

2.2.1.1. İsim 

Varlıkların, duyguların, düĢüncelerin, kavramların ve çeĢitli durumlarun karĢılığı 

olarak kullanılan sözcüklere isim denilmektedir. Muharrem Ergin, isimleri canlı ve cansız 

bütün varlıkları, mefhumları tek tek veya cins cins karĢılayan; varlıkların ve mefhumların 

adları olan kelimeler olarak tanımlamaktadır.
41

 

 

2.2.1.1.1. İyelik ekleri 

 Ġsimlere gelerek onlara aitlik anlamı katan, onların neye, kime ait olduğunu belirten 

eklerdir. Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesinde bu eklerin yuvarlak ünlülü Ģekillerinde 

dudak uyumunun dıĢına çıkıldığı görülmektedir. Mediha Mangır: “Eski Anadolu 

Türkçesinde eklerin genel yapısı değerlendirildiğinde, bir yuvarlaklaĢma olayının varlığı 

dikkati çeker. Eski Anadolu Türkçesinde kelime tabanlarında karakteristik bir özellik 

olarak görülen bu olay eklerde de kendini hissettirir. Daha çok dudak ünsüzlerinin etkisiyle 

ek ve bağlantı ünlülerinde meydana gelen yuvarlaklaĢma, analoji yoluyla dudaksı olmayan 

ünsüzlerin çevresinde de görülür.”
42

 demek suretiyle iyelik eklerindeki yuvarlaklaĢmaları 

Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik özelliği olarak kabul etmektedir. 

  

1. tekil şahıs iyelik ekleri  

 Tez çalıĢmamızda 1. tekil Ģahıs eklerinin hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü 

Ģekilleri bulunmaktadır. Düz ünlülü Ģekilleri ünlü uyumlarına bağlı olarak gerçekleĢmiĢtir. 

Yuvarlak ünlülü Ģekillerde ise dudak uyumunun dıĢına çıkıldığı görülmektedir:  

+m / +ım / +im / +um / +üm : ĥavżıma 44a-8, vaśiyyetim 58a-12, emrim 58a-12, 

ümmetüm 59a-8, meźhebim 68a-3, Ǿizzetüm 75b-13, raĥmetüm 76a-6, dįnümde 104b-5, 

vaśiyyetimi 115a-4, arķam 118a-8, aķrabam 118b-11 mevtim 121b-1, śaçım 124a-9, 

śaķalım 124a-10, rūĥuma 128a-13, başım 131a-3 

Tez çalıĢmamızda bir yerde +iñ ekinin 1. tekil Ģahıs eki olarak kullanıldığı 

görülmektedir: 

                                                           
41

 Muharrem ERGĠN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., Ġstanbul 2011, s. 218 
42

 Mediha MANGIR, “Dudak Uyumu Açısından Saltuk-nâme‟deki Ekler”, Uluslararası Sosyal AraĢtırmalar 

Dergisi”,yaz 2011, s. 4 
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+iñ : vaķitde müǿminiñ ĥaķķa dimek gerek. müǿminiñ inşāǿallāh dimeye eger 

įmānında şeki olduġıçün 55a-6/7 

  

2. tekil şahıs iyelik ekleri  

 Tez çalıĢmamızda 2. tekil Ģahıs eklerinin hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü 

Ģekilleri bulunmaktadır. Düz ünlülü Ģekilleri ünlü uyumlarına bağlı olarak gerçekleĢmiĢtir. 

Yuvarlak ünlülü Ģekillerinde ise tıpkı 1. tekil Ģahıs eklerinde olduğu gibi dudak uyumunun 

dıĢına çıkıldığı görülmektedir: 

+ñ / +ıñ / +iñ / +uñ / +üñ : rabbüñ 125b-12, maluñ 155b-9, ibķāǾtıñla 160a-4, 

ĥamd ü ŝenāña 160b-7, ĥamdıña 160b-8, Ǿažametiñ 160b-12, virdügüñ 162b-13 

  

3. tekil şahıs iyelik ekleri  

Tez çalıĢmamızda 3. tekil Ģahıs ekleri, genel olarak düz ünlülü Ģekilleriyle 

kullanılmaktadır. Yuvarlak ünlülü kelimelere düz Ģekilleriyle eklenmesinden dolayı dudak 

uyunun dıĢına çıkıldığı görülmektedir. Birkaç yön gösterme zarfından sonra ise yuvarlak 

ünlülü olarak eklendiği ve dudak uyumunun dıĢına çıkıldığı görülmektedir:   

+ı / +i / +ü / +sı / +si / +su : diledügüni 5a-3, güciyle 5b-1, ŧāǾatın 5b-11, küfrini 

5b-13, ĥükmüni 7a-12, diledigin 7a-13, muķteżāsınca 7b-2, ķoķusı 44a-4, derecesi 68a-3, 

ķapusı 81a-7, dışarusuna 136a-9, ķarşusunda 150b-3 

  

1. çoğul şahıs iyelik ekleri   

 Tez çalıĢmamızda 1. çoğul Ģahıs ekleri, yuvarlak ünlülü olarak olarak 

kullanılmıĢtır. Bazı örneklerde ünsüz harf ile biten kelimelere eklenirken bağlantı 

ünlüsünün düz ünlülü olarak eklendiği görülmektedir: 

+ımuz / +imüz / +umuz / +ümüz : lisānımuzı 31a-11, mesmūǿmuz 32a-3, 

tañrımuz 32b-8, peyġamberimüz 32b-9, dįnimüz 32b-9, itdügümüz 51b-11, bilmedügümüz 

91a-13, imāmlarımuzdan 93a-8, zemānımuz 100b-7, bulduķumuzda 127b-5, olduġumuz 

161b-11, olduġumuz 162a-1 

  

 2. çoğul şahıs iyelik ekleri  

 Tez çalıĢmamızda 2. çoğul Ģahıs ekleri, yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıĢtır. Bazı 

örneklerde ünsüz harf ile biten kelimelere eklenirken bağlantı ünlüsünün tıpkı 1. çoğul 
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Ģahıs eklerinde olduğu gibi düz ünlülü olarak eklendiği görülmektedir: 

+ıñuz / +iñüz / +uñuz /  üñüz : Ǿamelleriñüzi 11a-13, düşmanıñuzdur 22a-3, 

olduġuñuz 22b-8, erleriñüzden 28a-7, nefisleriñüz 45b-5  

 “ +üñüz, +ñüz, +ñuz ” Ģekilleri metnimizde bulunmamaktadır. Bir örnekte ise 

“+üz”  Ģeklinde eklendiği görülmektedir: 

getürenlerdenüz 161a-8 

 

3. çoğul şahıs iyelik ekleri  

Tez çalışmamızda 3. çoğul şahıs ekleri, kalınlık-incelik ve dudak uyumuna 

uymaktadır: 

+ları / +leri : küfürlerini 8a-8, işleriñ 11a-8, ĥareketlerin 11a-8, umūrlarında 18a-1, 

günāhları 21b-11, üstlerinde 25a-1, Ǿamellerine 39a-2, yanlarında 39a-10 

 

2.2.1.1.2. Çokluk Ekleri 

Eklendiği kelimenin tek olmadığını birden fazla olduğunu belirten eklerdir. Çokluk 

kavramını “Türk Dilinde Çokluk” isimli eserinde Nadir Ġlhan, nesnelerin, varlıkların sayı 

yahut adet açısından birden fazla olduğunu gösteren yapılar olarak ifade etmektedir.
43

 

Türkçe isimlerde çokluk “+lAr/+An” ekleri ile yapılmaktadır: 

+lar / +ler : vāriŝler 40a-10, āyetlerimüze 41b-11, ķuşları 43a-9, ayaķları 43b-1, 

peyġamberleriñ 43b-7,ümmetleriyle 43b-8, yıldızlardan 44a-1, ķullarım 45b-7, çaķılları 

46a-1 

 +an / +en: Çokluk bildiren bir kategori eki olarak, birkaç kelimede kalıplaĢmıĢ 

olarak devam ettiği görülür. Metnimizde tek bir kelimede on iki yerde geçmektedir: 

 oġlan < (oġul+an) : 8a-5, 15a-9, 21b-6, 26b-8, 32a-11, 63a-4, 83a-8, 102a-9, 115a-

11, 115b-3, 118a-13, 169a-8 

 AĢağıdaki örneklerde iki çokluk eki üst üste gelerek ek yığılması olmuĢtur: 

 oġlanlar < (oġul+an+lar) : oġlanlarına 15a-9, oġlanlarını 21b-6, oġlanları 26b-8, 

oġlanları 102a-9, oġlanlarını 115b-3 
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 Nadir ĠLHAN, Türk Dilinde Çokluk, Manas Yayıncılık, Elazığ 2009, s. 13 
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2.2.1.1.3. Hâl Ekleri 

 Ġsimlerin cümle içerisinde yüklenecekleri görev ve anlamları belirleryen hâl 

eklerini Nurettin Demir, öbek veya cümle içindeki isimleri diğer kelimelere farklı 

iliĢkilerini ifade edebilecek biçimde bağlamaya yarayan ekler olarak ifade etmektedir.
44

 

 

2.2.1.1.3.1. Yalın hâl  

Türkçede yalın hâl, kelime kök ve gövdelerinde eksizdir. Kelimelerin hâl eki 

almamıĢ Ģeklidir. Yalın hâli Kerime Üstünova: “Yalın durum, bir çekim biçimi, ad 

durumlarının bir çeĢididir. Ad durumuna girip de durum eki almayan, yüzey yapıda bir ek 

taĢımayan ada yalın ad denir. Türkçede yalın durum için herhangi bir ek yoktur. Ya da 

yalın durum, sıfır biçimbirimle (soyut biçimbirim) çekimlenmiĢtir diyebiliriz.”
45

 Ģeklinde 

ifade etmektedir. 

+Ø : insān 3b-10, ay 4a-2, ŧaşlar 9a-3, Cebrāǿil 13a-2, įmānsız 42a-9, ħastelik 45a-9, 

Ǿiśyān 50b-4, Ķonya 66b-9, fikr 74b-2, veled 165a-2 

 

2.2.1.1.3.2. İlgi hâli  

Bir ismin bir isme bağlantısını ve aidiyetini göstermek üzere kullanılan eklerdir. 

Ġsim tamlamalarında tamlayanın aldığı eke ilgi eki denilmektedir. Hatice ġahin, ilgi hâli 

ekinin, tamlayan eki olarak diğer hâl ekleri içinde farklı bir yer tuttuğunu, çünkü bu ekin 

isimlere gelerek eklendiği ismi diğerleri gibi bir fiile değil bir isme bağladığını 

söylemektedir.
46

 Ġki isim arasında ilgiyi sağlayan bu ekler, metnimizde dar ve yuvarlak 

Ģekilleriyle bulunmaktadır. Ünlü ile biten kelimelere “ +ıñ/+iñ/+uñ/+üñ” Ģeklinde, ünsüz 

ile biten kelimelere ise “+nıñ/+niñ/+nuñ/+nüñ ” Ģeklinde ünlü uyumlarına uygun olarak 

eklenmektedir. Metnimizde bu ekin kullanımıyla ilgili tek kural ünlü ile biten kelimelere 

eklendiğinde araya  “n” ünsüzünün gelmesidir. Sonunda barındırdığı “ñ” ünsüzünün ise 

bazen “n” olarak da kullanıldığı görülmektedir: 

+ıñ / +nıñ / +iñ / +niñ : Allāhu TeǾālānıñ Ǿilmi 3a-3, aġaclarıñ yapraķları 3a-5, 

dāneleriñ ve ķumlarıñ saġışı 3a-7/8, ġayrıñ iştirāki 3a-11, ādemiñ göñlü 3b-4, bir kişiniñ 

ķulaġı 4b-4, Kelāmullāh TeǾālānıñ źātı 10a-1, maħlūkātıñ vücūdı 11b-1, ayaġıñ 

                                                           
44

 Nurettin DEMĠR- Emine YILMAZ,  Türk Dili El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara 2014, s. 203 
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Kerime ÜSTÜNOVA, “Yalın Durum KarmaĢası”, Turkish Studies International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 2(2), 736-748. 
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ķımıldadıġı 11b-7, āteşiñ ortası 13a-1, alemleriñ įmānı 42b-13, Allāhu TeǾālānıñ Ǿaybı 

73b-11, anıñ Ǿaybı 73b-13, seniñ günāhın 76a-12, semavātıñ śaĥfı 76a-12, iliñ āzādsız 

cāriyesi 82b-1, maĥreminiñ ve cāriyeniñ ķarnı ve arķası 82b-4/5, cāǿriyeleriñ her yiri 83b-

13,  anlarıñ her yiri 84a-1, śaçunıñ rıżāsı 86b-2 

+uñ / +nuñ / +üñ / +nüñ : felāsifenüñ ķulları 3b-3, gözüñ nūrı 25a-4, gögüñ irte 

yiri36b-5, bunuñ üzeri 37b-6, mažlūmuñ ĥaķķı 39b-3, bunuñ gibi 41a-2, küfrüñ günāhı 

41a-6, peyġamberimüzüñ ĥavżı 43b-9, bunuñ źikri 116a-4, dübürünüñ ķılları 134b-4, 

gözüñ bir cānibi 137b-12, ġuslüñ farżları 138b-11, günüñ ikindüsi 142a-12, gözünüñ 

ķuyruġı 147a-10 

AĢağıdaki örneklerde ise ekte “ñ > n” değiĢimi görülmektedir. Eski Türkçe ve Eski 

Anadolu Türkçesinde “ñ” ile yazılan ekin son ünsüzünün “n” ile yazılması söz konusudur. 

Bu durum standart bir kullanım olmayıp birkaç örnekte görüldüğü için müstensih hatası 

olarak değerlendirilebilir: 

+ın / +nın / +in / +nin ǾAbdullāh bin ǾÖmerin rivāyetinde 53a-12/13, ilin mālı       

53b-12, namāzın vaķti 54a-7, anların mālı 69b-7, ŧavuķların artıġı 85a-4 

Bir yerde, ünsüz harf ile biten kelimeye “+nin” şeklinde eklendiği görülmektedir: 

elnin üzerine 146a-10 

Tez çalışmamızda, Arapça tenvin yani iki esre ile tamlama kurulduğu 

görülmektedir: 

Ebū Bekirin įmānıyla 42b-13 

Ġki ismin tamlanana getirilen iyelik eki ile bağlanması ile oluĢan eksiz ilgi hâli 

metnimizde daha fazla kullanılmaktadır. Eksiz ilgi hâlinin herhangi bir eki yoktur. 

Belirtisiz isim tamlaması kurar ve cümlede kendisinden sonra gelen iyelik eki almıĢ 

kelimeyle bir birliktelik oluĢturur: 

Ø : ķarın ŧoymaduġı 6b-1, Baŧĥā Ŧaġı 9a-6, ķāyın atası 29b-1, maĥşer yiri 38a-10, 

cehennem içi 47a-8, zinā lafžı 53b-2, yetįm mālı 53b-4/5, namāzın vaķti 54a-7, istiħfāf  

ŧarįķi 61a-1, kelb artıġı 62a-3, at eti 62a-9, ķayın anası 82a-13, beg ķapusı 109b-1, ķuşluķ 

namāzı 111a-1, gök melekleri 114b-1, ħavf vaķti 116b-12, vilādetim tarįĥi 121a-13, yaz 

günü 134a-5, śaf ardı 148b-7, veled ardı 165a-2 

 Tamlayanı düşmüş belirtili isim tamlamasına eklenen iyelik ekli tamlanan 

şekillerinin tamlama oluşturdukları görülmektedir: 
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+ı / +i / +sı / +si : (onuñ) eli arķası 82b-7, (onuñ) gözi gördigi 25b-5, (onuñ) göbegi 

altı 83a-3, (onuñ) ķapusı öñü 84b-1 

1. tekil ve çoğul kiĢi zamirleri tamlayan olarak kullanıldığında “+im/+üm” eklerinin 

ilgi eki olarak kullanıldığı görülmektedir: 

+im / +üm : bizüm peyġamberimüz 10a-5, bizim Ǿamellerimüz 11b-10, bizim 

peyġamberimüz 22b-8, benim aśĥābım 30b-3/4, benim Allāhım 31a-8, benim Rabbim 38a-

2, benim ĥavżıma 44a-8, benüm Ǿaźābum  75b-9, bizim meźhebimiz 143b-9 

 Ġlgi hâli yerine çıkma hâlinin kullanıldığı örneklere metnimizde rastlanılmaktadır: 

+dan / +den : bunlardan artıķlıġı 82b-4, isimlerinden biri 92a-6, emirlerinden biri 

92a-6, cümleden biri 93a-8/9, nesneden 109b-2/3, sizlerden biri 148a-9 

 

2.2.1.1.3.3. Belirtme hâli  

GeçiĢli fiil cümlelerinde isimlere “-ı, -i, -u, -ü” eklerinin getirilmesi sonucunda 

yüklemin bir varlığı göstermesi durumuna ismin belirtme hâli denilmektedir. Tez 

çalıĢmamızda bu ekilerin Türkiye Türkçesinde olduğu gibi düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uygun olarak “+u/+ü” lü Ģekilleri kullanılmamıĢtır. Ek daima düz-dar ünlülü “+ı/+i” olarak 

eklenmektedir. Eski Türkçedeki “+ıġ/+ig” belirtme hâlindeki “-ġ/g”nin düĢmesiyle ortaya 

çıkan “-ı/-i” Ģekli kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak metnimizde yer almıĢtır.  

Ġsim tamlamalarında tamlanana eklendiğinde bazen eksiz olarak kullanıldığı 

görülmektedir: 

Ø : nažįriñ 25b-9, cümlesin 31b-2, yiryüzün 36a-6, cezāsın 49a-2, etin 62a-9, 

rıżāsın   70b-10, birin 71b-3, biz 102a-8, olduġuñ 133b-7 

Ünsüz ile biten kelimelere “-ı/-i” Ģeklinde eklendiği görülmektedir. Ünlü ile biten 

kelimelere eklendiğinde ise “ y ” yardımcı ünsüzünün araya girdiği görülmektedir: 

+ı / +i / +(y)ı / +(y)i : gizlüleri 2b-13, āşikāreleri 2b-13, āteşi 31b-12, śuyı 44a-2, 

kendüyi 70a-1, kimseyi 70b-6, faķįri 73b-4, cümlemüzi 23b-3 

Üçüncü Ģahıs iyelik eklerinden sonra ve zamirlere eklendiğinde “n” yardımcı 

ünsüzünün türediği görülmektedir: 

+(n)ı / +(n)i : cümlesini 11b-4, ķımıldaduġını 11b-5, elini 13a-13, oġlanlarını 21b-

6, ,birisini 30a-3, anı 40b-10, otunı 40b-13, ķalblerini 68a-11 
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2.2.1.1.3.4. Yönelme hâli  

Ġsimlerin “-a, -e” eklerini almıĢ Ģekilleridir. Fiilin yönünü ve nereye yöneldiğini 

gösterir. Ġsimleri, fiillere bağlayan bu ek, Eski Türkçedeki „+ġa/+ge‟ ekinin devamıdır. Bu 

eski Ģeklin izleri, ekin zamir çekiminde görülmektedir. Leyla KARAHAN, yönelme hâli 

ekinin korunduğu buña, muña, muna, buna, aña, ana, ona ve baña, beñe, bana, bene, saña, 

señe, sana, sene gibi olağan Ģekillerin, Türkçenin hemen her döneminde görülen bu 

Ģekillerdeki değiĢmelerin zamir ve yönelme hâli ekinin dıĢına çıkmadığını; dönem ve 

lehçelere göre “g”lerin bazen düĢtüğünü  bazen de zamirlerin ünlü ve ünsüz yapılarının 

çekim sırasında değiĢtiğini söylemektedir.
47

  

Ünsüz harf ile biten kelimelere “+a/+e” Ģeklinde eklenir: 

+a / +e : Ǿibādete 2a-2, şerre 6b-4, ħayra 6b-5, ĥavżıma 44a-8, evlādıma 58a-10, 

cehenneme 60b-13, olana 89a-10, yola 135a-8, oda 148a-8, ħatālarımıza 161a-7, ķana 

165a-1 

Ünlü harf ile biten kelimelere eklenirken “y” yardımcı ünsüzünün araya girdiği 

görülmektedir: 

+(y)a / +(y)e : üşütmeye 13b-2, ŧāǿifeye  22b-10, kendüye 22b-11, maǾnāya 31a-6, 

istiŝnāya 31a-9, enbiyāya 32b-3, virilmeye 39a-13, fuķaraya 40a-13, nesneye 41a-9, 

ķarıncaya 42b-4, cümleye 50a-12, śuya 135a-8, gölgeye 135a-8 

3. tekil ve çoğul Ģahıs eklerinden ve iĢaret zamirlerinden sonra eklendiğinde “n/ñ” 

ünsüzlerinin türediği görülmektedir:  

+(n)a/+(n)e : ķulaġına 4b-4, vaǾdına 5a-12, üzerine 6a-7, meleklerine 50b-3, 

peyġamberlerine 50b-5, İslāmına 53a-1, ķullarına 55a-1, buña 97b-7 

 

2.2.1.1.3.5. Bulunma hâli  

Bu eki alan isimler, fiilin meydana geldiği yeri ve varlığın bulunduğu yeri gösterir. 

Fuat Bozkurt, bu hâlin bir yerde bulunmayı anlattığını, eklendiği adda kalma, içinde 

bulunma bildirdiğini söylemektedir.
48

 Tez çalıĢmamızda bu ekin tonsuzlaĢmadığı ve 

“+da/+de” Ģeklinde sürekli tonlu Ģekilleriyle eklendiği görülmektedir: 

gicelerde 4b-7, Ǿālemde 5b-7, maķāmda 10a-11, yirde 15a-4, ĥadįŝ-i şerįfde 15b-11, 

                                                           
47

 Leyla KARAHAN, “Türkçede ġahıs ve ĠĢaret Zamirlerinin Yönelme Hâlindeki GeniĢlemeler”, Ahmet 

Yesevi Üniversitesi III. Uluslararası Türkoloji Kongresi, 18-20 Mayıs 2009, Türkistan, s.124-130  
48

 Fuat BOZKURT, Türkiye Türkçesi (Dilbilgisi-Anlatım), Eğitim Yay., Ankara 2017 s. 116. 
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yılda 18b-12, āħiretde 24b-12, Mekkede 26b-12, śuda 28b-4, aġacda 31b-12, gicede 155a-7 

 Bu, iĢaret zamirinden ve 3. Ģahıs iyelik ekinden sonra n ünsüzü ile birlikte 

kullanılmaktadır.
49

  

 Ŧūr Ŧaġında 10a-4, umūrlarında 18a-1, öñlerinde 25a-1, baǾżısında 31a-5, ĥaķķında 

41a-7, įmānında 55a-7, Ķurǿān-ı ǾAžįminde 58a-3, bunda 59b-3/151b-9/162a-2, ķalbinde 

72b-7, elinde 72b-9 

 

2.2.1.1.3.6. Çıkma hâli  

Eklendiği isimde, fiilin gösterdiği iĢin kendinden uzaklaĢtığını gösterme 

durumudur. Muharrem Ergin, çıkma hâlinin kelime gruplarında veya cümlede fiilin 

gösterdiği hareketin kendinden uzaklaĢtığını ifade etmek amacıyla isme geldiğini 

söylemektedir.
50

 Metnimizde bulunma hâli gibi sürekli “+dan/+den” tonlu Ģekilleriyle 

kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak eklenmektedir: 

+dan / +den : ħıyānetden 74a-1, elinden 75b-6, iħtiyācdan 76b-12, rıżāǾdan 82a-

13, bunlardan 82b-4, şehvetden 83a-10, perdelikden 84a-10, kendüden 84b-7, zinādan 87b-

13, mekāndan 99a-5 

 Bir kelimede ise “+din” Ģekli bulunmaktadır. Rabia Aksu: “Köktürkçe döneminde 

görülen bulunma hâli eki “+da/+de” nin ayrılma hâlini de karĢılaması durumu daha sonraki 

dönemlerde seyrek görülmüĢtür. +DIn ekinin Uygur Türkçesinde kullanılmaya 

baĢlamasından itibaren ayrılma hâlini belirtmek için +DIn eki kullanılmıĢtır.”
51

 diyerek 

+DIn Ģeklinin Uygur Türkçesi döneminde kullanılmaya baĢlandığını ifade etmiĢtir. 

+din : öñdin149a-11
52

 

Tıpkı bulunma hâlinde olduğu gibi iĢaret zamirlerinden ve 3. Ģahıs iyelik ekinden 

sonra “n” ünsüzü ile birlikte kullanılmaktadır: 

                                                           
49

 ġahıs zamirlerinden olan “an” Eski Türkçeden beri 3. teklik Ģahıs zamiridir ve “n” sesi kelimenin 
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bundan soñra 76a-13, ellerinden 78a-7, umūrlarından 78b-6, ķalbinden 82a-6, 

öñünden 84b-1, şerrinden 87b-4, bundan 88a-2, śevābından 106b-7, dizinden 149b-6 

Bir örnekte ise 3. Ģahıs iyelik ekinden sonra “n” ünsüzünün kullanılmadığı 

görülmektedir: 

olanlarıdan 68a-2 

 

2.2.1.1.3.7. Eşitlik hâli  

Eklendiği kelimelere benzerlik, eĢitlik, birliktelik gibi anlamlar katan bir ektir. 

EĢitlik eki anlam itibarınca “-a göre, gibi, kadar ve miktar” manalarına gelmektedir. 

Metnimizde ekin sadece tonlu Ģekillerine rastlanılmaktadır: 

+ca / +ce : çoķca 65a-2, başķaca 113a-8, tekrārca 117b-2, böylece 120b-7, 

gögsünce 123a-1, ķuruca 126a-7, öylece 128b-9, bellüce 131a-3, tertįbce 136a-10, yenice 

145b-5, taķdįrce 148a-7 

3. Ģahıs iyelik eki almıĢ kelimelere getirilen hâl eklerinden önce görülen “n” ünsüzü 

eĢitlik hâlinden önce de görülmektedir: 

muķteżāsınca 60a-3, Ǿadedince 128a-12, ardınca 136a-11, öñince 140a-13, 

bilesince 144b-7 

 

2.2.1.1.3.8. Yön gösterme hâli        

 KalıplaĢmıĢ sayılı örneklerde yön bildiren yer ve zaman adları yapan bir ektir. 

Zeynep Korkmaz, +ķaru, +kerü, +ġaru, +gerü yön gösterme ekinin +ķa, +ke” yönelme hâli 

eki ile +ru, +rü yön gösterme hâli ekinin birleĢmesiyle oluĢtuğunu ifade etmektedir.
53

 Yön 

gösterme hâlini M. Erdem: “Bu eklerin daha Eski Türkçe dönerninden itibaren belli setteki 

kelimelerle kalıplaĢmaya baĢladığı söylenebilir. Aynı dönemde söz konusu ekler farklı 

sözcük türlerine gelerek, tıpkı çekim eklerinde olduğu gibi, geldikleri kelimelerin farklı 

biçimlerini oluĢturdukları görülür. Fakat bu özellik daha sonraki dönemlerde giderek 

zayıflamıĢ, yön ekleri sadece belli setten oluĢan kelimelere gelerek kalıplaĢmıĢtır. Eklerin 

sadece belli setten kelimelere gelerek kalıplaĢmaları onları sözlüklerde ayrı birer madde 

baĢı olarak değerlendirilmelerini gerektirmiĢtir.”
54

 Ģeklinde ifade etmektedir. 

                                                           
53

 Zeynep KORKMAZ, “Türkçede Eklerin KullanıĢ ġekilleri  ve Ek KalıplaĢması Olayları”, TDK Yay., 

Ankara 1962. 
54

 M. ERDEM, (2012). “Yön Ekleri: Çekim ve Türetim Özellikleri Bakımından Tarihsel Bir Degerlendirme”, 

Prof. Dr. Mine Mengi Adına Türkoloji Sempozyumu Bildirileri (s. 624-632). Çukurova Üniversitesi, Adana  
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Eski Türkçede bulunan “+ġaru/+gerü” eklerinin baĢındaki “ġ/g”lerin düĢmesiyle 

ortaya çıkmıĢ biçimi olan “+aru, +erü” Ģekilleri metnimizde kullanılmaktadır: 

+aru / +erü : iç+erü 84a-11, yuķ+aru 126b-6, il+erü 

+ra / +re : ŧaş+ra 23a-13, 150b-6, śoñ+ra 151b-6, o+ra 148a-1, üz+re 151a-4 

+ru / +rü : berü 23a-3, girü 24b-11 

 

2.2.1.1.3.9. Vasıta hâli  

Ġsmin belirttiği varlık ya da nesnenin fiildeki harekette aracı veya birlikte 

kullanıldığını gösteren durumdur. Saadet Çağatay, isme eklenen vasıta hâli ekinin 

vasıtasıyla, sebebiyle, dolayısıyla, için, ile, beraberlik manaları ifade ettiğini 

söylemektedir.
55

  

Metnimizde “ile”nin ekleĢmemiĢ Ģekli fazlaca yer almaktadır:  

ile : Ǿadl ile 36a-6, kendü ile 36a-6, Ǿažamet-i şān ile 39b-2, vāriŝler ile 40a-10, 

įmān ile 42a-8, fażlı ile 46a-8, od ile 46a-12, Ǿitibār ile 52a-1, şerǾ ile 101b-2, ķıyās ile 

104b-2 

3. Ģahıs iyelik eklerinden ve ünlü ile biten kelimerden sonra geldiğinde araya “y” 

ünsüzü gelmektedir:  

+(y)la / +(y)le : mübalaġayla 2b-11, göziyle 24a-11, fażlıyla 42b-2, iǾtibārıyla 42b-

6, taśdįķiyle 48a-12, dilemesiyle 48b-11, yazmasıyla 49a-3, sevmesiyledür 49a-4, lafžıyla 

53b-2, sebebiyle 72b-3, taħlayla 136b-1 

 Ünsüz harf ile biten kelimelere eklenirken günümüzden farklı olarak ünlü düz 

ünlüsünü düĢürmeden eklendiği görülmektedir:  

+ıla / +ile : ķulaġıla 4b-10, unutmaġıla 70a-12, itmegile 79b-1, olmaġıla 90b-5, 

oķumaġıla 128a-4, ayrılmaġıla 135a-12, yatmaġıla 135a-12, śavtıla 152b-9, Ǿavretile 154a-

1, ifsādile 157a-2, āyetile 157b-13, fāhişile 158a-9 

Faruk K. TimurtaĢ, “Bağlama edatı “ile”nin “+la/+le” Ģekilleriyle vasıta ve 

beraberlik eki olarak kullanıĢlarında bugünküne göre farklı bir durumun olmadığını 

söylemektedir.
56

 Tez  çalıĢmamızda bir yerde “ile” edatının ekleĢmesiyle ortaya çıkan “+la, 

                                                           
55

 Saadet ÇAĞATAY, Uygurca ve Eski Osmanlıcada Ġnsturumental, Ankara Üni. DTCF Dergisi I/3, Ankara 

1943 
56

 Faruk K. TĠMURTAġ, Küçük Eski Anadolu Türkçesi Grameri, s. 354-355 
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+le” vasıta hâli ekinin kullanımına rastlanılmaktadır: 

+la / +le : uyanıķla 152a-6 

 “Eski Türkcede vasıta hali eki „+n‟ dir. Ünsüz seslerle biten kelime ses uyumuna 

göre „+ın,+in‟ yuvarlak ünlülü kelimelerden sonra „+un,+ün‟ olarak 

kullanılmaktadır.”
57

Son çekim edatı “ile / bile” edatlarının “n” vasıta hâli ekiyle 

kuvvetlendirilmiĢ Ģekilleri ve “degi” edatının “n” vasta hâli ile çekimlenmiĢ Ģekline 

çalıĢmamızda rastlanılmaktadır: 

+n :  bilen 85b-9, ilen 119a-8, degin 167a-9 

 Birol Ġpek, Eski Anadolu Türkçesinde vasıta halinin +n, +layın, +leyin ekleriyle 

yapıldığını söylemektedir.
58

Metnimizde +layın, +leyin ekinin kullanımına 

rastlanılmaktadır. Bu ek eklendiği kelimeye benzerlik ilgisi katarak “gibi” anlamı 

katmaktadır: 

 bizcileyin  4b-10,düşecekleyin 138a-10,işitdükleyin 138b-5, bozulacaķlayın 156b-3 

Olumsuzluk eki “sIz” dan sonra “+In” şeklinde “n” vasıta hâlinin kullanıldığı 

örnekler vardır: 

itmezsizin 55b-8, olmazsızın 69a-4, olmaķsızın 51a-3, itmeksizin 85a-10, 

ķayırmaķsızın 102b-1/2, itmezsizin 55b-8, olmazsızın 69a-4 

Alıntı kelimelere eklenen “+en” eki vasıta hâli görevinde kullanılmaktadır: 

icmālen 3a-13, istiķlālen 11a-6, iştirāken 11a-7, aślen 19b-2, tefśįlen 52b-5 

  

2.2.1.1.5. İsimden isim yapım ekleri 

Ġsim kök veya gövdelerine eklenerek yeni isim gövdesi oluĢturan eklerdir. Tarîkat-ı 

Muhammediyye Tercümesinde kullanılan isimden isim yapım ekleri Ģunlardır: 

+aru / +erü : Eski Türkçede ek baĢı “g” sesinin düĢmesiyle meydana gelen yön 

gösterme eki isimlere gelerek kalıcı yer zarfları yapar: 

içerü 84a-11, yuķaru 126b-6, ilerü 150b-6 

+caķ  / +cek : Ġsimlere gelerek küçültme, sevgi, acıma bildiren kelimeler türetir: 

büyücek 131a-3 

                                                           
57

 A. Von GABAĠN, “Eski Türkçenin Grameri”, (Cev. : Mehmet Akalın), TDK Yayınları, Ankara 1988 
58

 Birol ĠPEK, “Türk Dilinde Vasıta Hâli”,Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi,Selçuk ÜniversitesiTürkiyat 

AraĢtırmaları Enstitüsü Yayınları, Konya 2008, Sayı 23, s. 63-97 
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+ca /+ce /+ça /+çe: Metnimizde eĢitlik eki olarak kullanımına çokça 

rastlanılmaktadır. Yapım eki olarak kullanımı sınırlı sayıdadır. EĢitlik ekinden farklı olarak 

tonsuz Ģekilleri de evcuttur: 

niçe 8a-1, aķçe 108a-4 

+cı / +ci : İsimlere gelerek meslek isimleri türeten bu ekin sadece düz şekilleri 

kullanılarak düzlük-yuvarlaklık uyumu dışında kullanışmıştır. Tonsuz şekline metnimizde 

rastlanılmamıştır: 

sünnetci 83b-4, yaġmacı 86a-11, yaġcılıķ 108b-7, riyācılar 109a-4 

+cıķ / +cik / +cuķ  / +cük : Küçültme eki olarak kullanılmaktadır: 

siñecik 6b-12, ħayvāncıķlar 23b-6, oġlancuķ 63a-4, ĥācetcüklerin 108a-2, 

oġlancıķlara 115a-11, kimsecikler 120b-10, ķabarcıķ 137b-11, ķarıcıķda 140a-11 

+cuġaz  / +cügez  : Küçültme eki olarak kullanılmaktadır: 

ķalbcügezlerini 74a-6, ķalbcügezlerini 74b-6, dostcuġazlara 124b-5 

 +daş / +deş 
59

 : Nadir Ġlhan, Türkçede Ek+Kök / Kök+Ek KaynaĢmasıyla Ortaya 

Çıkan Ekler  isimli makalesinde bu ekleri  Ģöyle ifade etmektedir: “Bugün kardeĢ, yoldaĢ, 

ülküdaĢ, sırdaĢ, iĢteĢ, meslektaĢ, yurttaĢ, arkadaĢ, ırktaĢ, dindaĢ vb. pek çok isimde 

birliktelik ifadesiyle kullanılan bu kelime -yaygın olmamakla birlikte- baĢka isimlerle de 

kullanılabilme özelliğine sahiptir. Bu kelimeler içinde kardeĢ kelimesinin karında eĢ 

Ģeklinden ekleĢerek ortaya çıkan karındaĢ Ģekli, Türkçenin eski dönemlerinden beri 

kullanılagelmektedir.”
60

 

ķarındaşlarıñ 73b-10,  ķarındaşı 82a-12, ķarındaşıñız 127b-7 

+ıl / +il : ĠĢlek olmayan bir ektir. Metnimizde birkaç yerde geçmektedir: 

aġıllanduķda 4a-2, yişil 31b-12, ķızıl 42b-5 

+kek : iĢlek olmayan bir ektir. Metnimizde sadece bir kelimede görülmektedir: 

irkek 32a-12 

+layın / +leyin 
61

 : Zarf olarak kullanılan kelimeler türetir. Metnimizde “gibi” 

                                                           
59

 Bu ekin iĢlevini “PaylaĢılan anlamı veren isimler türetir.” sözleriyle açıklayan Sir Gerard Clauson, ekin 

yapısı için “Bulunma hali ekiyle eĢ kelimesinin kaynaĢmasıyla oluĢmuĢ bir ek olduğu kabul edilebilir.” 

görüĢündedir. Ayrıntılı bilgi için bk. : Sir Gerard Clauson, “Türkçede Sekizinci Yüzyıldan Önce Kullanılan 

Ekler”, (çev.: Uluhan Özalan, Dil AraĢtırmaları Dergisi, Cilt: 1, Sayı: 1 Güz 2007, s. 191. 
60
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1557. 
61
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edatının iĢleviyle kullanılmaktadır. Nadir Ġlhan, Türkçede Ek+Kök/Kök+Ek 

KaynaĢmasıyla Ortaya Çıkan Ekler, isimli makalesinde ekin oluĢumuyla ilgili görüĢlerini 

Ģu Ģekilde ifade etmektedir: “Bu ek, muhtemelen kelime olabileceğini düĢündüğüm Eski 

Türkçedeki layu kelimesi üzerine vasıta hali eki “+n” nin getirilmesiyle oluĢan Ģeklin 

zamanla kaynaĢmasıyla ortaya çıkmıĢ olmalıdır.” 

bizcileyin  4b-10,düşecekleyin 138a-10,işitdükleyin 138b-5, bozulacaķlayın 156b-3 

+lı / +li / +lu / +lü : Daha çok sıfat olarak kullanılan isimler türeten iĢlek bir ekdir. 

Metnimizde hem düz hem de yuvarlak Ģekilli olarak kullanılmaktadır: 

cānlu 17b-11, adlu 27a-6, ķanlu 35a-5, ħayırlu 35a-8, rāyiĥalı 35b-12, semerlü  

46a-11, żararlı 59a-4, ķıymetlü 61a-10, şübheli 61b-3, gizlü 63b13, evli  84a-3, kesiblü 

118b-12 

+lik / +lıķ / +lük /+luķ / +lig / +lıġ / +lüg / +luġ : Türkçede isimden isim türeten 

eklerin en işleğidir. Metnimizde ünlü uyumlarına uyarak hem düz hem yuvarlak şekilli 

olarak kullanılmaktadır: 

varlıġa 10b-13, çoķluġı 12b-9, çimenlik 13a-8, irkeklik 14b-9, dişilik 14b-9, tañrılıķ 

33b-7, ħırsızlıķ 53b-8, düşmānlıķ 70b-5, yokluġı 75a-12, artıķlıġı 82b-4, beynamāzlıķ 98b-

9, edebsizlik 99a-8, derinligi 122b-12, eyülügimi 131b-2 

+mış / +miş : Sir Gerard Clauson, “Türkçede Sekizinci Yüzyıldan Önce Kullanılan  

Ekler” isimli eserinde, bu ekin sadece altmıĢ ve yetmiĢ örneklerinde görüldüğünü ve 

sayılara “on” anlamı katan eski bir ek olduğunu söylemektedir.
62

 Metnimizde iki örneği de 

yer almaktadır: 

yitmiş (<yedi+miş) 27a-2, altmış (altı+mış) 170b-3 

+(ı)ncı / +(u)ncı +(u)ncu / +(i)nci / +(ü)nci / +(ü)ncü : Sıra ve derece bildiren 

isimler türetir.
63

 Barındırdığı ünlü harflerin kullanımında herhangi bir kurala bağlı 

kalınmamıĢtır: 

yidinci 9b-4, dördünci 18b-9, bişinci 83b-2, sekizinci 83b-5, üçüncüsi 86b-8, 

onuncı 121b-1, üçünci 134a-7, dördüncüsi 154b-1, ŧoķuzuncı 164a-13 

           +ra / +re : Yön ve zaman bildiren zarflar türetir. Yön gösterme ekin olan bu ek 

eklendiği kelimelere kalıplaĢarak kullanılmaktadır. Kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır: 

ŧaşra 23a-13, śoñra151b-6, ora 148a-1, üzre 151a-4 
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+sız  / +siz / +suz / +süz : Ġsimlere gelerek olumsuz sıfat olarak kullanılan 

kelimeler türetmektedir. Metnimizde dört Ģekilli olarak kullanılmaktadır: 

ıśśız 18a-4, niteliksiz 25a-2, keyfiyyetsiz 25a-2, tevaķķufsız 29a-11, śusuz 38b-9, 

vāsıŧasız 39b-2, Ǿöźürsüz 54a-3, sebebsiz 54b-3, marażsuz 165a-1 

+(ş)er : ÜleĢtirme sayı isimleri türetir. Metnimizde kalın ünlülü Ģekillerine 

rastlanılmamaktadır: 

ikişer 14a-10, üçer 14a-10, dörder 14a-10, ellişer 122b-5, yigirmişer 122b-11, 

yidişer 163b-11 

 

2.2.1.1.6. Fiilden isim yapım ekleri 

 Fiil köklerine veya gövdelerine eklenerek yeni isim gövdesi oluĢturan eklerdir. Tez 

çalıĢmamızda kullanılan fiilden isim yapım ekleri Ģunlardır: 

 

2.2.1.1.6.1. Fiilimsiler (Eylemsiler) 

2.2.1.1.6.1.1. İsim-fiil ekleri 

 Fiil kök veya gövdelerine getirilerek cümle içerisinde isim görevinde kullanılan 

sözcükler türeten eklerdir. Tez çalıĢmamızda isim-fiil eki olarak kullanılan ekler Ģunlardır: 

-ış / -iş : Zeynep Korkmaz bu ekleri: “Bu ek yapısı bakımından ek fiildir. Tek ve 

çok heceli fiil kök ve gövdelerinden fiilin esas anlamını değiĢtirmeden, yapılan iĢin tarzını 

bildiren geçici kılıĢ adları türetir.”
64

 Ģeklinde ifade etmektedir. 

 ķarış (<ķar- “eklemek” + ıĢ) 35b-1 

 Bir örnekte ise “niyet, sayı” anlamında kalıplaĢmıĢ olarak kullanılmıĢtır:  

śagışını (<śaġ- “saymak” + ıĢ ) 22b-1 

 -ma / -me : Fiillere gelerek onlardan iĢ isimleri türetir:  

 girmege 2a-6, virmege 2a-13, bilmesi 4a-7, işitmesi 4b-1, dilemesi 5a-2, 

dirilmesine 17a-8, oķumadan 68b-10, ķurtulmada 108b-3, dönmeden 149b-5, giçmede 

150b-9 

 -maķ / -mek / -maġ / -meg : Fiillere gelerek hareket isimleri yapan iĢlek bir ektir. 

Ünlü ile baĢlayan bir ek aldığında son ünsüzü tonlulaĢarak “-ġ/-g” ye dönüĢmektedir: 

 olmaķ 2b-5, unutmaķđan 4a-6, gelmek 6a-3, olmamaķ 7a-4, olmaġını 7a-8, 
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yaratmaġa 8b-8, aķıtmaġa 9a-12, acıķmaġı 13b-11, üfürmek 17a-11, ķılmaġa  41a-4, 

yüklemek 41a-6, yürütmege 43a-11, ķocamaķ 45a-2, ķarımaķ 45a-2, itmek 48b-1, içmegi 

53b-8, ŧutmaķ 61a-8, oturmaķ 61b-12, yürümek 61b-12, yatmaķ 61b-12, yazmaġa 65a-2, 

istemek 69b-11, incinmek 72a-10, itmegile 79b-1, söylemegile 90b-1, ķırmaķ 93a-11, 

ķomaķ 145b-1 

  

 2.2.1.1.6.1.2. Sıfat-fiil ekleri 

 Fiil kök veya gövdelerine getirilerek cümle içerisinde sıfat görevinde kullanılan 

kelimeler türeten eklerdir. Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesinde sıfat-fiil eki olarak 

kullanılan ekler Ģunlardır: 

-acaķ / -ecek : Gelecek zaman sıfat-fiil eklerini alan kelimeler isimlerin önüne 

gelerek niteleme sıfatı görevinde kullanılırlar. Ünlü ile baĢlayan bir ek aldığında son 

ünsüzü tonlulaĢarak “-ġ/-g” ye dönüĢmektedir: 

 gelecegi 3b-5, içecek śu 23a-8, olunacaķ nesne 45a-13, olacaġı 47b-4, ķurtulacaķ 

ķadar nesne 76b-12, olacaķ ķadar Ǿilim 103b-9, olacaġın 109b-4, yiyecek nesne 134b-12, 

yiyecegi 135a-1, işidecek ķadar gülmek 152a-10 

 -an / -en : GeçiĢli ve geçiĢsiz fiillerden sıfat ve bir iĢi gösteren isimler türeten çok 

iĢlek bir sıfat-fiil ekidir: 

 olan Allāhu TeǾālādur 2b-9, olanlara 6b-10, yaradan Allāhu TeǾālā 11a-4, itmeyen 

kişiden 28b-7, ŧoġan andan 36b-4, baķan (kişi) 82b-3, yuyan kimse 123b-12, oķıyan (kişi) 

127b-12, yunan yiri 136b-4, iden nesneler 139a-11, ķalduran kişi 149b-5 

 -r / -ır / -ir / -ar / -er / -ur / -ür : Eklendiği fiilin gösterdiği iĢi her zaman üzerinde 

bulunduran sıfatlar türetir:  

 yürür at 43b-4, eser yil 43b-4    

 -duķ / -dük : GeçmiĢ zaman iĢlevinde sıfatlar türeten iĢlek bir ekdir. Ünlü ile 

baĢlayan bir ek üzerine geldiğinde sonundaki ünsüz sedalılaĢarak “ġ/g” ye dönüĢür: 

 bilmedügi nesne 3a-8/9, olduġı ĥayŝiyyetden 3a-13/3b-1, söyledügini 3b-6, 

diledügini 5a-3, itmedük nesne 5b-9, eyledügi nesne 6a-6, açduġunı 11b-6, yumduġını 

11b-6, ŧoġduġı vaķti ve yaşlarını 27b-4, idügin 51a-10, bitdügi yire 135b-2, olmaduķ düşük 

169b-2/3 

 -maz / -mez : GeniĢ zaman eklerinin olumsuz Ģeklidir. Eklendiği fiile süreklilik ve 

olumsuzluk anlamı katar. Eki alan kelimeler isimlerin önüne gelerek sıfat olarak kullanılır: 
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 ölmez ħalķıñ tedbįri ve ĥıfžına 2b-10/11, yaramaz śūretde 41a-12 

 -mış / -miş : BitmiĢ iĢleri gösteren bir sıfat-fiil ekidir. Metnimizde üç kelimede 

kullanılmıĢtır: 

 geçmiş zemānda 14b-4, ķalmış zekātlerin ve orucların 103b-1, ısınmış śu 137a-4/5 

  

 2.2.1.1.6.1.3. Zarf-fiil ekleri   

 Fiil kök veya gövdelerine getirilerek cümle içerisinde geçici zarf görevinde 

kullanılan kelimeler türeten eklerdir. Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesinde zar-fiil eki 

olarak kullanılan ekler Ģunlardır: 

-araķ / -erek : Fiillerin hangi durumda yapıldığı gösteren zarflar türetir. Zeynep 

Korkmaz bu ekleri „-A‟ zarf fiil ekinin „-rAk‟ karĢılaĢtırma ekiyle geniĢletilmesinden 

oluĢmuĢ çok iĢlek bir zarf fiil eki olarak ifade etmektedir. 
65

 Metnimizde az sayıda 

kullanılmıĢtır:  

 sürinerek 18a-11, iderek 165b-8 

 Bir örnekte ise ekin ilk ünlüsünün dar Ģekli kullanılmıĢtır: 

 idirek 130b-4 

 -ken : Eklendiği fiile durum ya da zaman anlamı katar. “i-” ek fiilinin zarf Ģeklidir. 

Bazen “i” ünlüsünü koruduğu bazen de düĢürdüğü görülmektedir. Araya “y” ünsüzünün 

girdiği örnekler metnimizde görülmemektedir. Ekin ünlüsü her zaman ince olmasından 

dolayı ünlü uyumunu bozmaktadır: 

 aķarken 9a-12, iderken 54a-6, alurken 136a-5, ŧoġarken 142a-11, añarken 143a-6, 

inerken 149b-6, ŧururken 151a-4  

 -alı / eli : Fiillere gelerek belli bir zamandan beri anlamı veren zarf-fiiller türetir. 

Ek Eski Türkçede bulunan “-ġalı/ geli ” eklerindeki ek baĢı “ġ/g” lerin düĢmesiyle 

oluĢmuĢtur: 

 kesileli 169a-13, kesilelden 169b-5 

 -duķca / -dükce : Eklendiği fiillere “... -dığı sürece /... -dığı zaman” anlamları 

katmaktadır.  Ekin ilk ünlüsünün sedasız Ģekilleri yoktur. Ek “-dUk” sıfat fiil ekinin“+çA” 

ekiyle kaynaĢmasıyla oluĢmuĢtur: 

 olduķca 1b-11, itmedükce 2b-1, śaçmaduķca 6a-13,  incindükde 72a-13, umduķca 
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76a-6, silmedükce 134b-2, oķumaduķca 156a-12 

 İki yerde eşitlik ekinin ünsüzünün tonsuz şekli görülmektedir: 

 oldu(ķç)a 108a-3 / 162a-12 

 -duķda / -dükde : Eklendiği fiillere “... -dığında” anlamı katan ve zaman bildiren 

zarf- fiil ekidir. Ek “-dUk” sıfat-fiil ekinin “+dA” bulunma hâli ekiyle kaynaĢmasından 

oluĢmuĢtur: 

 üfürüldükde 17b-4, varduķda 32a-11, olduķda 58b-11, ķalķduķda 62b-9, geçdükde 

67a-4, didükde 77b-9, iĢledükde 100a-7, oķdukda 105a-7,  

 Ekin bünyesinde bulunan yuvarlak ünlünün düzleĢtiği görülmektedir: 

 dinüldikde 88b-8, didikde 93b-11, yidikde 97a-1, ķalķdıķda 139b-7, kesildikde 

168b-9 

 -duķlayın / -dükleyin : Bu yapı metnimizde “... -acak gibi/-dığı gibi” anlamında 

zarf- fiil olarak kullanılmıĢtır: 

 işitdükleyin 138b-5 

 -dıġından / -diginden / -duġundan / -dügünden : Eylemlerin zamanını bildiren 

zarflar türetir. Ekin bünyesinde bulunan iyelik ekinin bazen düz bazen de yuvarlak olarak 

kullanıldığı görülmektedir. Ek “-dUk” sıfat-fiil, “+U” iyelik, zamir “+n” ve “+ dAn” çıkma 

hâli eklerinin kaynaĢmasından oluĢmuĢtur: 

 işledügünden 7b-6, ayırduġından 29b-10, ķorķduġundan 41b-8, itdüginden 50a-12, 

virdügünden 55b-13, olduġından 70b-1, olduġundan 90b-3, ķayırmadıġından 108b-7, 

aġardıġından 141b-6, oķuduġından 150a-4, aġardıġından 167b-6 

 -ıcaķ / -icek : Eklendiği kelimelere “... -ınca / ... -ince” anlamları katmaktadır: 

 göricek 13a-10, ķoyıcaķ 23a-11, olıcaķ 33a-9, idicek 93b-13, giricek 115b-4, olıcaķ 

121b-13 / 166b-3 

 -ınca / -ince : Zaman bildiren bir zarf fiil ekidir. Eklendiği olumlu fiillere “...           

-ıncaya kadar” olumsuz fiillere ise “... –mayana kadar” anlamları katar: 

 dilemeyince 6b-13, olınca16a-3, varınca 33b-5, gelince 51b-13, çekmeyince 85a-8, 

getrürmeyince 101a-7,  varınca 126b-3, inince 167b-13 

 -madan / -meden : Eklendiği fiillere “... –maksızın” anlamı katan bir zarf fiil 

ekidir. Olumsuzluk eki “-ma” ile ayrılma hâli ekinin kaynaĢmasından oluĢmuĢtur: 

 olmadan 6a-9, dilemeden 7a-3, iĢlemeden 8a-3, getürmeden 25b-9, ĥelāllaşmadan 
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39b-12, girmeden 43b-8, gizlemeden 64a-4, ķorķmadan 72a-8, śanmadan 73b-1, 

yapışmadan   84b-8, sögmeden 89a-7, itmeden 108b-3,  olunmadan 164a-7 

 Tez çalışmamızda bir örnekte ekin ikinci ünlüsünün dar olarak kullanıldığı 

görülmektedir:  

 gelmedin 39b-12 

 -maķsızın / -meksizin : Durum bildiren zarflar türeten bir zarf-fiil ekidir. Ek “-

mAk” isim fiil, “+sIz” yokluk ve “+In” vasıta hâli eklerinin kaynaĢmasıyla oluĢmuĢtur: 

 olmaķsızın 51a-3, itmeksizin 85a-10, ķayırmaķsızın 102b-1/2    

 -mazsızın / -mezsizin : “-maķsızın/-meksizin” ekiyle aynı görevde kullanıĢmıĢtır. 

Ek “-mAz” geniĢ zaman olumsuz, “+sIz” yokluk ve “+In” vasıta hâli eklerinin 

kaynaĢmasıyla oluĢmuĢtur: 

 itmezsizin 55b-8, olmazsızın 69a-4 

 -u / -ü : Durum bildiren zarf fiil ekidir. Metnimizde “-a/-e” Ģekilleri yoktur: 

 imekleyü 43b-5, deyü 44a-11, ķablayu 143b-1 

 -ıp / -ip -up / -üp : Fiilin durumunu gösteren zarflar türeten zarf-fiil ekidir. Zeynep 

Korkmaz, bu ekler fiilin gösterdiği iĢten hemen önce veya aynı zamanda yapıldığını 

gösteren zarf-fiiller türetir demektedir. 
66

 

  yanup 12b-10, ķurup 12b-12, olmayup 18a-2, ŧaşup 23a-12, varup 23b-11, bilüp    

28a-13, bulamayup 34b-13, deyüp 35a-4, bilüp 49b-9, yaradup 49b-13, yaradıp 50a-1, 

oķuyup 57b-9, anup 77a-9, yiyüp 111b-2, ŧarılup 117a-13,  idip 120a-1, varup 128a-8, 

yidürip 133a-1, unudup 133a-3, çıķarup 146b-11, sevüp 161b-5 

 Metnimizin imlâ özelliklerinden dolayı ekin sedalı Ģekilleriyle kullanıldığı da 

görülmektedir: 

 idüb 54b-9, inanub 61a-2, varub 61a-13, ögrenüb 64a-2, virüb 71a-1, idinüb 73b-8, 

ĥelāllaşub 88a-12, deyüb 106b-13 

 

2.2.1.1.6.4. Diğer fiilden isim yapım ekleri 

-cıķ : Eklendiği fiile küçültme anlamı katar. Metnimizde tek örneği vardır: 

 ķabarcıķ 137b-11 

 -ġu / -gü / -ķu / -kü : Ekin ünlüsü her zaman yuvarlaktır. Metnimizde iki örneği 
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vardır: 

 uyķu 45a-8, sevgü 99b-10 

-ıcı / -ici : Ünlüleri düzdür. Metnimizde çok sayıda kullanılmıĢtır: 

 olıcıdur 2b-6, işidicidür 4b-2, göricidür 4b-7, yaradıcı 11a-5, ıçıcı 11b-8, ķorķudıcı 

19b-13, ķaçıcı 73b-4, oķuyıcı 105a-6, idiciyüz 126b-9, umıcı 161b-11, yarlıġıcı 164b-9 

-ım / -um : ĠĢlek olmayan bir ektir. Metnimizde iki örneği vardır:   

 ķuyumcılar 
67

 162b-2, yarım 104b-13 

-ın / un : İşlek olmayan bir ektir. Metnimizde iki örneği vardır: 

śatın 85a-7, śatun 107b-13 

-ış / -iş / -uş / -üş : Ġsim fiil olarak kullanılan ekten farklı olarak bir iĢin sonucu ve 

ürünü olan kalıcı isimler türetir: 

dögüş 102b-4, yañlış 156b-4  

-k / -ıķ / -ik / -aķ / uķ / ük / -ıġ : Fiillere gelerek kalıcı isimler ve sıfatlar yapar. 

Metnimizde fazlaca kullanılmıĢtır. Ekin ünlüsü düz ve yuvarlaktır. “ uyanaķ ” kelimesinde 

ise ekin ünlüsü geniĢlemiĢtir: 

 śovuķ 12b-2, döşek 95b-11, yumaşaķ 123a-8, uyanaķ 23b-9, uyanıķlıķ 24a-4, bölük 

40a-2, büyük 43b-10, tükürük 45a-9, artıķ 82b-4, yarıġ 84a-10, açıķ 148b-9, çerük 162b-2, 

bulanuķ 166b-7 

-m : ĠĢlek olmayan bir ektir. Metnimizde bir örneği vardır: 

 ölüm 47a-6 / 98b-3  

-ma / -me : Ġsim fiil eki olan bu ek kalıcı isimler de yapmaktadır: 

işitme 4b-1 

 -mur / -mür : ĠĢlek olmayan bir ektir. Ekin ünlüsü Eski Türkçede düzken dudak 

ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaĢmıĢtır: 

 yaġmur 4a-3 / 35b-7  

-u / -ü : Metnimizde bir kelimede iki yerde kullanılmıĢtır. Eski Türkçedeki “-ıġ/-ig” 

ekinin devamıdır: 

 ķorķu 62b-12, ķoķu 107b-12, ölü 129b-11, yapu 130b-10, śaġu 131b-2 

 Tez çalışmamızda, bir örnekte ek dar-düz şekliyle kullanılmıştır: 
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 öli 8b-9 

  

2.2.1.2. Zamir (Adıl) 

 Cümlede isimlerin yerine kullanılabilen ve isimlerin yerine getirdiği fonksiyonları 

yerine getirebilen kelimelerdir. Muharrem Ergin, zamirleri nesnelerin dildeki gerçek 

karĢılıkları olmayan, fakat gerekince onları ifade edebilen kelimeler olarak kabul 

etmektedir.
68

 

 

2.2.1.2.1. Şahıs zamirleri 

 KiĢi isimlerinin yerine kullanılabilen sözcüklerdir. Hatice ġahin, teklik ve çokluk 

Ģekilleri dahil altı kiĢi zamiri bulunduğunu söylemektedir.
69

 

1. tekil şahıs zamiri : ben         

 1. tekil şahıs zamirinin ek almış ve yalın şekilleri aşağıdaki gibidir: 

benüm 22a-9, benden 27a-12, beni 27a-13, benim 30b-3, ben 59a-5, bende 69b-10, 

ben 160b-5  

Yönelme hâli eki aldığında kalıplaĢmıĢ olarak “ baña ” Ģeklinde kullanılmaktadır: 

baña 70a-4 < (ben+e) 

2. tekil şahıs zamiri : sen 

2. tekil şahıs zamirinin ek almış ve yalın şekilleri aşağıdaki gibidir: 

seni 9a-10, seniñ 13a-3, sen 44a-9, senden 44a-9, sende 76a-7, seniñçün 76a-7, 

sensiz 94a-13, sensin 161a-4 

Yönelme hâli eki aldığında tıpkı 1. tekil Ģahıs zamiri gibi kalıplaĢmıĢ olarak “saña” 

Ģeklinde kullanılmaktadır:  

saña 38a-1 < (sen+e) 

3. tekil şahıs zamiri : an+ /ol / o 

 Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi ve tarihî Türk lehçelerinde 3. tekil Ģahıs zamiri 

eksiz durumlarda “ol” ekli durumlarda “an”dır. Metnimizde “o” Ģekli de kullanılmaktadır:  

 anuñ 7a-1, oldur 11a-11, anıñ 21a-12,o 27b-7, aña 42a-10, anı 48b-12, anlar 51a-1, 

olda 98b-12, ol 130a-10 
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1. çoğul şahıs zamiri : biz 

1. çoğul şahıs zamirinin ek almış şekilleri ve yalın şekli aşağıdaki gibidir: 

bizcileyin 4b-10, bizüm 10a-5, bize 74b-6, biz 92b-10, bizi 111a-10, bizim 123a-5, 

bizlerden123a-12, bizden 127a-3 

2. çoğul şahıs zamiri : siz 

Metnimizde ek almış şekilleri ve yalın şekli aşağıdaki gibi kullanılmaktadır: 

sizleri 11a-13, sizleriñ 15b-2, sizler 18b-1, sizin 22a-3, siz 22a-3, siziñ 28a-7, 

sizlerden 30b-4, size 35a-9 

3. çoğul şahıs zamiri : anlar 

 Metnimizde, 3. çoğul zamirinin “anlar” Ģekli kullanılmaktadır. Ek almış şekilleri ve 

yalın şekli aşağıdaki gibidir: 

anları 8a-12, anlara 10b-3, anlarda 14b-9, anlardan 15a-3, anlara 68b-5, anlara 

107b-12, anlar 115a-5, anlarıñ 124b-13, anları 162b-8 

 

2.2.1.2.2. Dönüşlülük zamirleri  

 Yüklemde belirtilen eylemi gerçekleĢtiren ve aynı zamanda bu eylemden etkilenen 

yani yapılan iĢin kendine döndüğünü belirten zamirlerdir. Bu zamirlere pekiĢtirilmiĢ kiĢi 

zamiri denilebilir. Eski Anadolu Türkçesinde dönüĢlülük zamiri olarak kendü, kendüzi(n) 

ve öz kelimelerinin kullanıldığını söyleyen Hatice ġahin, bu kelimelerin iyelik ve durum 

eklerini kullanabildiklerini ifade etmektedir.
70

   

 kendi / kendü : Ġkinci ünlüsünün hem dar-yuvarlak hem de dar-düz Ģekilleri 

metnimizde kullanılmaktadır: 

kendi 41a-8, kendüye 52a-2, kendüden 52b-13, kendü 63b-12, kendüler 64a-1, 

kendiler 65a-5, kendüyi 70a-1, kendileri 88b-10, kendiniñ 121a-10, kendiyle 147a-3 

öz : Öz kelimesi, „benlik, kendi‟ anlamında Eski Türkçede ve Eski Anadolu 

Türkçesinde kentü/kendü ile beraber dönüĢlülük zamiri olarak kullanılmıĢtır.
71

Tez 

çalıĢmamızda  “öz” kelimesi dönüĢlülük zamiri olarak sadece bir kez kullanılmıĢtır: 

özine 72b-9 
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2.2.1.2.3. İşaret zamirleri   

 Varlıkları iĢaret yolula ifade eden zamirlerdir. Eski Türkçe döneminden beri 

kullanılan bu zamirlerin görevlerini Muharrem Ergin  Ģöyle belirtmektedir: “ĠĢaret etmek, 

göstermek suretiyle nesneleri karĢılayan kelimelerdir. ĠĢaret zamirleri nesneleri bir yer 

içinde gösterir, onları yerlerine göre iĢaret ederler.”
72

  

bu / şu / ol / bunlar / şunlar/ anlar : Nesneleri isimlerini kullanmaksızın yer, 

zaman ve düĢünce içerisinde iĢaret yoluyla bildiren kelimelerdir. Metnimizde ekli ve yalın 

Ģekilde kullanımları aĢağıdaki gibidir: 

ol 30a-3, oldur 49b-13, bunuñ 66a-5, aña
73

 70a-12, bunlara 74a-8, bunlar 78a-6, 

bunlardur 81a-8,budur 81b-6, bu 87a-6, bundan 88a-2, şunı 121a-4,bu 123a-1, buña 132b-2 

 

2.2.1.2.4. Belirsizlik zamirleri 

KarĢıladığı kiĢiyi ve nesneyi belirsizlik yoluyla ifade eden kelimelerdir. 

Metnimizde kullanılan belirsizlik zamirleri Ģunlardır:  

baǾżılar : elli biş yıldur baǾżılar altmış yıldur didiler 170b-3 

baǾżısı : itmez didi kelāmınıñ baǾżısı baǾżısından ayırmada ĥüküm 156b-12 

birbiri : Münker ve Nekįr birbiriniñ eline yapışup biz ne işleyelim hücceti 130b-7 

biri : iki śınıfdurlar biri ġāyetde küçük olur 34b-6 

biribiri : baǾżı ħuśūśda biri birine muħālif iderler 66a-10 

birisi : böyledür ve eger vālideyni ya birisi nafaķaya ya ħiźmete 86a-3 

birü : yire depmeden ve birüniñ yaǾnį bir ġarınıñ ķalçasın 86a-13 

cümle : Rukiye ve Źeyneb ve Ümmü Gülŝūm rađı cümlesi Ħadįce 27a-4 

fulān : yāħūd ben emr olunsam fulān ile cennete girmege girmezin 94b-1 

her biri : oldur bundan evvel gelen peyġamberler her biri 22b-9 

her ķanķı : vācibdür ol imāmlardan her ķanķısına tābiǾ 66b-2 

her kim : itmek gibidür ve her kimden olursa 79a-13 

her ne : mükrem olduķları ĥālde ve her ne işler 15b-4 
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her ne kim : her ne kim ħaber virmişdür ķıyāmet Ǿalāmetlerinden 33b-3 

herkes : dehşetlerinde herkes yanında olanı irkek 38b-12 

hįçbiri :  Allāhu TeǾālānıñ źātına maħlūkātdan hįçbiri 26a-10  

ikisi : gelmez bu ikisi enbiyāya maĥśūśdur ġayrılara 18b-6 

kimi: kimi gökde sākinlerdür kimi dāǿim ķıyāmda 15a-5  

kimse : aña kimse niçün işlersin deyü süǿāl itmez 50a-11 

kimesne
74

 : üzerine ķomazdan evvel andan śoñra bir śāliĥ kimesne 123b-11 

kişi : kemāliyle riǾāyet itmeyen kişiden 28b-7 

nesne : anıñ ile tamām olduġı nesne taĥśįle illā 21a-12 

nice : ve nicesinden nehy itmişdür emr ve nehy itdügi 60a-11 

şey : yaǾnį yā Muĥammed her şey Allāhu TeǾālā ķıtındadur lākin 49a-10 

 

2.2.1.2.5. Soru zamirleri 

Ġsimlerin yerini soru yoluyla tutan zamirlerdir. Günümüzde olduğu gibi Ģahıslar için 

“kim”, nesneler için “ne” zamiri kullanılmaktadır. Metnimizde kullanılan soru zamirleri 

Ģunlardır:  

ķanķısı : iki rikǾatde farżdur ķanķısı olursa olsun 143a-11 

kim : nebiñ kimdür ve ne dįndesin [ve ķıbleñ nedür] ammā 32b-5 

ne : o ĥikmetler nedür der isen bize anları bilmek 50a-8 

nireden : ve azdururlar mücerred vesvese ile nireden 21b-7 

niresi : ve niresine olursa olsun ĥarāmdur Ǿöźür 83a-9 

 

2.2.1.2.6. Bağlama zamirleri 

Muharrem Ergin, bu zamirleri bir kelimeyi, bir kelime grubunu, bir cümleyi bir 

kelimeye, bir cümleye bir temsil ifadesi içinde bağlayan kelimeler olarak ifade 
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etmektedir.
75

 Metnimizde bulunan bağlama zamirleri “kim” ve “ki” dir: 

kim : her nesne kim işleriz anuñ irādetiyle 7a-1, her ne kim ħaber virmişdür 

ķıyāmet Ǿalāmetlerinden 33b-3, illā meger kim Allāhu TeǾālā kerem-i luŧfından 42a-3 

ki : itme istiŝnāya muĥtācdur cāǿiz ki baǾżısından 31a-9, taśadduķdur ricā olunur ki 

ķıyāmetde Allāhu 40b-9, maǾlūmdur ki enbiyānıñ taśdįķiyle āhād-ı 42b-10 

 

2.2.1.3. Sıfat (Ön ad) 

Ġsimlerin önüne gelerek onları çeĢitli yönlerden niteleyen ve belirten kelimelerdir. 

Türkçenin en eski metinlerinden beri aynı yapı üzerine kurulmuĢ olan sistem niteleme ve 

belirtme sıfatları olmak üzere iki grupta incelenebilmektedir.  

 

2.2.1.3.1. Niteleme sıfatları 

Varlıkların nasıl olduklarını gösteren yani onların yapıĢık özelliklerini gösteren 

niteleme sıfatlarının, metnimizdeki kullanımı ile günümüzdeki kullanımı arasında herhangi 

bir farklılık yoktur: 

Ǿabeŝ : Ǿabeŝ nesne işlemeden münezzehdür zįrā 8a-3 

açıķ : açıķ yir olmazsa avlı olan imām rükūǾa varınca 148b-9 

 aġır : çıķmaķ ammā aġır nesne götürmegile ya yüksekden düşmek ile 139a-12 

az : kerāmet-i evliyā ĥaķdur az zemānda ırāķ 28b-12 

Ǿažįm : bir Ǿažįm śedā žāhir olsa gerekdür dünyā 17a-7 

berk : andan bir berk āvāz çıķsa gerekdür Ķurǿān-ı ǾAžįminde 17b-1 

 beserek : cennete göndürür beserek deve boynı gibi 46a-10 

beyāż : iĥtilām olduġı bilmezse de meźį bir beyāż śudur 139b-9 

büyük : śūr didükleri bir büyük boynuzdur ķaçan 17a-5 

çoķ : çoķ āyet vardur ve SaǾd-ı bin ǾUbāde Ĥażret-i 58a-4 

dürlü : ile ĥāl-i rūǿyāda nice kimseler dürlü Ǿaźāb ile 32a-5 

eski : gūyā eski kāfir Müsülmān oldı bir kāfir Müsülmān olduķda 90b-6 

ġalip : meger gülmez ġālib ĥālde rıżāyı iķtiżāǿ ider rıżāǾ-i 101b-4 
                                                           
75

 Muharrem ERGĠN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., Ġstanbul 2011, s. 280 



60 
 

ķarañu : mutaśavver olmaz illā cevf-i KāǾbede ya ķarañu gicede teĥareti 155a-7 

güc : lāŧįfelerdür her ŧona girürler ve güc işler 14a-9 

güzel : güzel nesnedür dise küfürdür dimişler zįrā 95b-12 

ħoş : ħoş işdür dise kāfir olur didiler maǾśiyete 98b-10 

ırāķ : kerāmet-i evliyā ĥaķdur az zemānda ırāķ yire 28b-12/13 

iħlāś : mücevvid iħlāś niyǿet ile yalñız oķıya bāķįsi diñleye 128a-1 

ince : ve ācıķla bedenine baķmaķ gibidür ince ve ŧar eŝvābıñ  83b-8 

issi : olurlar od ile ve issi śu ile Ǿaźāb 46a-12  

ķara : itdügiçün bir Ǿavret biline bir ķara ip ŧaķsa 96a-6 

ķızıl : źerre küçük ķızıl ķarıncaya ya hebāya dirler 42b-4 

küçük : źerre küçük ķızıl ķarıncaya ya hebāya dirler 42b-4 

noķśān : Ǿārıż olmaz. o Ǿālemi bu Ǿāleme ķıyās noķśān Ǿaķıldur 45a-4/5 

orta : ola bu aĥsendür baǾżılar orta boylu kimseniñ 122b-13 

pāk : ellerin pāk ŧopraķ veyā ŧopraķ cinsinden olan 142b-13 

śāfį : ķan gelürse śāfį ķan ĥükmündedür śarı olsun 166b-6 

śāliĥ : iħvāndan bir śāliĥ kimse ķabre gire bu ĥaķįri içerü 125a-13 

tenhā : üstāź meyyite riǾāyet içün bunları bir tenhā yire 120b-13 

ŧar : ve ācıķla bedenine baķmaķ gibidür ince ve ŧar eŝvābıñ 83b-84    

uzun : üç āyet veyā bir uzun āyet üç āyet miķdārı Fātiĥaya 143b-12 

yāramaz : olıcaķ yāramaz ħūylardur ve daħı evlādıma ve 68a-9 

yalın : ķabirden cümle çıplaķ ve yalın ayaķ ve başı 38a-9 

yiñi : girü yiñi ķır gibi örgüclü ide bir ķarış mürtefiǾ ideler 131a-12 

 

2.2.1.3.2. Belirtme sıfatları 

 Varlıkların yapıĢık yani zorunlu olmayan özelliklerini belirten sıfatlardır. Nurettin 

Demir: “Belirtme sıfatlarının sayı sıfatları, belirsizlik sıfatları soru sıfatları, iĢaret sıfatları 
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gibi alt türleri vardır.” 
76

 demek suretiyle kullanılan kelimeler ve belirtme açısından dört 

grupta incelendiğini ifade etmektedir. 

 

2.2.1.3.2.1. İşaret sıfatları 

Varlıkları ve nesneleri işaret ederek yani göstererek belirten sıfatlardır. Varlıkların 

ve nesnelerin yerini işaret yolula belirten “bu, işbu, şu, şol, o, ol” kelimeleri tez 

çalışmamızda  işaret sıfatı olarak kullanılmaktadır: 

bu: faķįre vireler bu ĥaķįriñ kefāreti śavmıñ niyǿet 128b-5, 11 Allāhu TeǾālānıñ 

yardımı ile bu kitāb tamām oldı taķrįben 133b-11, dimek bidǾatdür didi muśannif bu ķavli 

redd içün 141a-6 

işbu : ve daħı bir kişi diye allāhümme yā Allāh heźā işbu Ǿabduke 127a-6 

 o : itmekdür bu ĥarāmdur ammā o kimseyi ġayrılara ve saña 70b-6 

 ol : fısıldasan ol kişi işitmese Allāhu TeǾālā 4b-5, aķsa yidi güni ĥayż degildür ol 

günleriñ namāzın ķażā 167b-2, olursa girü ķan gelse ol oruc olmaz ol gün  169a-5 

şu : taǾyinden lāzımdur imdi şu vaķtiñ farżına diye farż 140b-6, olunan niyǿetleri 

itdükden śoñra uydum şu imāma 140b-13 

şol: sünnetlerde böyledür ħuśūśen şol sünnet ki sünnet 93a-6, śūfįya raķse ve 

elĥāne şol ĥadde meftūn 110b-3, şol ķullar içünde ki anları ŧarįķ-i müstaķįme delālet ve 

irşād 162b-6 

 

 2.2.1.3.2.2. Belirsizlik sıfatları 

 Bir ismin önüne gelerek onları kesin olarak değil de yaklaĢık ve belli belirsiz 

belirten kelimelerdir. Tahsin Banguoğlu, belirsizlik sıfatlarını adları kabataslak ve 

yetersizce belirten sıfatlar olarak ifade etmektedir.
77

 Tez çalıĢmamızda bir ismin önüne 

gelerek onları kesin olarak değil de yaklaĢık ve belli belirsiz belirten kelimeler Ģunlardır: 

 baǾżı : ve teblįġ vaĥy buña müteǾallıķdur ve baǾżı 10 meleklerine 16a-9/10 

 bir : ħulf-ı Ǿayn-ı keremdür dimişler bir kimse 5a-13 

 biraz : biraz vaśiyyetlerdür ve daħı vaśiyyetim oldur ki marażım müştedd 116a-7 

                                                           
76

 Nurettin DEMĠR- Emine YILMAZ,  Türk Dili El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara 2014, s. 227 
77

 Tahsin BANGUOĞLU, Türkçenin Grameri, TDK Yay., Ankara 2015, s. 352 



62 
 

birķaç : ısķāŧ-ı śalāt devri tamām olıcaķ birķaç devir 121b-13 

bir miķdār : arżıñ ŧaġlarından ve düzünden bir miķdār 20a-7 ŧopraķ alup 

cemįǾ : kāfirler müǿeddį olsalar ve cemįǾ fāsıķlar 2a-1 

cümle : bir kerre burnına śu virmek bir kerre cümle bedenin 138b-12 

 her : ve ĥıfžına mübalaġayla ķāǿimdür her nesneyi 2b-11 

her bir : her bir efrādları daħı Ǿalį vech-i cüzǿį 3b-2 

hįç : itseler vücūda gelmez hįç nesne aña vācib 5a-6 

 hįç bir : kāfir olsalar hįç bir nesne żarar gelmez belki 2a-7 

 nice :  itdi anlar nice fesādlar itmeleriyle Allāhu TeǾālā 20b-13 

 niçe : ve bu cümleyi murād itmekde niçe ĥikmetler vardur 50a-6 

 

2.2.1.3.2.3. Soru sıfatları 

 Varlıkların niteliklerini ve niceliklerini soru yoluyla öğrenmeyi amaçlayan ve 

cevapları da sıfat olan kelimelerdir: 

her ne : nifāsıñ aķallına ĥadd yoķdur her ne vaķit kesilürse ġusl 166a-3 

her ne dürlü : istiĥāżadur ĥayż ve nifās günlerinde her ne dürlü ķan 166b-5/6 

ķaç : ġayrı kimse olmaya ol üç yüz aķçeǿyi ĥisāb ideler ķaç günlük 121a-2/3 

ķanķı : ya bahāsını virmek lāzımdur andan śoñra aķçe ķanķı faķįrde 122b-1/2 

ne : alçaķda olup imām yüksekde olmaķ  ne mertebe yüksek 151a-11 

ne miķdār : dirhem buġdanıñ ķıymeti ne miķdār aķçe iderse öylece 128b-9 

 

2.2.1.3.2.4. Sayı sıfatları 

 Tahsin Banguoğlu, “varlıkları sayı, sıra, topluluk vb. yönlerinden belirten sıfatlar 

olarak ifade etmektedir.
78

 Asıl sayı, sıra sayı, üleĢtirme sayı ve kesir sayı sıfatları olmak 

üzere dört grupta incelenebilmektedir. 

2.2.1.3.2.4.1. Asıl sayı sıfatları 

Muharrem Ergin‟in nesnenin sayısını gösteren sıfatlar olarak tanımladığı
79

 asıl sayı 
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sıfatları bir varlığı tam sayı olarak belirten sıfatlardır. Metnimizde kullanılan asıl sayı 

sıfatları Ģunlardır: 

 bir : bozmaz ġuslüñ farżları bir kerre aġzına śu virmek 138b-11 

 iki : 9 iki rikǾatde fātiĥa oķumaķ bizim meźhebimizde vācibdür 143b-9 

 üç : üç āyet veyā bir uzun āyet üç āyet miķdārı Fātiĥaya 143b-12 

 dört : olmışdur müddeti ħilāfeti dört sene ŧoķuz 30a-12 

 beş : iħlāś üzre ve beş vaķit namāzı iķāmet 77b-4 

 biş : şükr itmemek İslām zevālinden ķorķmamaķ biş vaķit 114a-6 

 altı : ideler altı vaķit olur bir vaķit namāz içün 121b-10 

yidi : Ǿaleyhi’s-selām uşaķlarıñıza yidi yaşında namāzıla 115b-5 

 yiddi :  dür śabāĥıñ farżından śoñra daħı yiddi kerre böyle 111a-12 

sekiz : sekiz rikǾatdür günün irtifāǾ-yı vaķtinden zevāliñ 111a-3 

sekkiz : dāǿim şükr ideler sūǿ-i ħātime sebeb sekkiz nesnedür 114a-3 

ŧoķuz : burun ķanı gibidür dem-i istiĥāża dirler ŧoķuz yaşına119b-7/8 

 on : devir cāǿiz degildür keffāret-i yemįnde on faķįr 122a-9 

on bir : ve muǾavveźeteyn ve tekrār on bir kerre İħlāśı oķıyalar 128a-6 

on iki : yidişer kerre oķunur bu meźkūrātdur on iki Fātiĥa 163b-11 

on üç : śoñra Mekkede on üç yıl ķarār itmişdür 27b-12 

on biş : yaǾnį ĥayż gördükden śoñra on biş gün ya daħı ziyāde 169b-1 

on altı : on altı yaşında idi dimişler ve ķādirdür ki 13b-1 

on yidi : ŧoġmışdur eśaĥ ķavlde on yidi ay 26b-9 

otuz : elli śuĥuf ve İdrįs Ǿaleyhi’s-selāma otuz  19a-8 

 ķırķ : intiķāllerini bildürür ve peyġamberimüze ķırķ yaşında 27b-6 

 elli : elli mevķufda elli biñ yıl bu ĥāl üzre 39a-5 

altmış üç : vaĥyi gelmişdür o altmış üç yaşında 27b-7 
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 yitmiş : olsalar gerekdür derileri yitmiş zirāǾ ķadar yire 39a-6 

 seksen : gelmişdür Resūlullāhıñ ĥicretine seksen yıl 67a-3 

 yüz dört : indirmişdür enbiyāya inen kitāblar yüz dörtdür 19a-10 

iki yüz : aśliyesinden ziyāde iki yüz dirhem gümiş 61a-9 

 üç yüz : kimse üç yüz aķçe üç yüz olmaķ lāzım 118b-13 

 dört yüz : ve ridāsı omuzından düşüb dört yüz pāre 110b-5 

biş yüz yigirmi : biş yüz yigirmi dirhem buġda ĥisāb ideler121b-11 

            yidi yüz : olsa yidi yüz rikǾat cemāǾatile ķılmış 39b-8 

ŧoķķuz yigirmi ŧoķķuz : vilādetim tarįĥi ŧoķķuz yigirmi ŧoķķuz cemāźį 121a-13 

elli biñ : elli mevķufda elli biñ yıl bu ĥāl üzre 39a-5 

  

 2.2.1.3.2.4.2. Sıra sayı sıfatları 

Asıl sayılara “+(ı)ncı, +(i)nci, +(u)ncı, +(ü)nci” ekleri getirilerek bir isim unsuru ile 

birlikte kullanılan kelimelerdir. Bu sıfatlar varlıkların derecelerini, sıralarını belirten 

sıfatlardır. Aldıkları ekin ikinci ünlüsü daima düz ve dar Ģekildedir. Tez çalıĢmamızda yer 

alan sıra sayı sıfatlarının bazıları Ģunlardır: 

ikinci : meyyit işidür ikinci nidāda oturur üçünci nidāda beni 129b-1 

üçünci : meyyit işidür ikinci nidāda oturur üçünci nidāda beni 129b-1 

yidinci : yidinci devā iderken baķmaķ sekizinci nikāĥ murād 83b-5 

ŧoķuzuncı : ŧitdükde baķmaķdur ŧoķuzuncı cāriyeyi iştirā itmek 83b-6 

yigirmi dördünci : ramażān-ı şerįfiñ yigirmi dördünci güni 18b-9  

 

2.2.1.3.2.4.3. Kesir sayı sıfatları 

Varlıkların ve nesnelerin parçalarını belirten kelimelerdir. Ġsimlerin önüne gelerek 

onları kesirli sayılarla ifade eden sıfatlardır. Tez çalıĢmamıza “yarım” ve “bütün” 

kelimeleri kesir sayı sıfatı olarak kullanılmıĢtır: 

 yarım (yüzde elli) : ķavliyle ve fetvāsıyla Ǿamel itmeyeler yarım faķih dįn       

104b-13, itdiyse yarım altun śadaķa virmek müsteĥabbdur 165b-11  
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bütün (yüzde yüz) : bütün oġlan ŧoġurmış gibi gördügi ķan nifās 169a-8 

 

2.2.1.3.2.4.4. Üleştirme sayı sıfatları 

Asıl sayılara “+(Ģ)ar, +(Ģ)er” ekleri getirilerek bir isim unsuru ile birlikte kullanılan 

kelimelerdir. Bu sıfatlar, paylaĢtırma anlamı taĢıyan, varlıkların eĢit bölümlerini belirten 

sıfatlardır. Metnimizde üleĢtirme sayı sıfatı olarak kullanılan kelimelerin bazıları Ģunlardır: 

ikişer : ikişer secde itmek namāzın āħirinde Taĥĥiyātü oķıyacaķ 143b-5 

üçer : işlemege ķavįlerdür ikişer ve üçer ve dörder ķanadlar 14a-10/11 

dörder : işlemege ķavįlerdür ikişer ve üçer ve dörder ķanadlar 14a-10/11 

yidişer : yidişer kerre oķunur bu meźkūrātdur on iki Fātiĥa 163b-11 

yigirmişer : meśelā yigirmişer aķçe virelim diyeler bu aķçe aśıl māldan 122b-11 

ellişer : çıķara ol iki faķįre ellişer aķçe vire ŝevābıñ 122b-5 

biş yüz yigirmişer : her kefāret-i yemįn içün ol faķįrin biş yüz yigirmişer 129a-1 

 

2.2.1.3.3. Sıfatlarda küçültme ve pekiştirme 

 Metnimizde bir sıfat “+cek” eki getirilerek küçültülmüĢ, bir sıfat ise tekrar edilerek 

pekiĢtirilmiĢtir: 

 bir büyücek ŧaş 131a-3, yiñi yiñi śu 137a-7  

  

2.2.1.3.4. Sıfatlaştıran ekler 

Ġsim soylu bir kelimeye “+lı, +li, +lu, +lü” isimden isim yapım eki getirilip bir isim 

unsuruyla birlikte kullanılarak oluĢturulan sıfat tamlamaları metnimizde yer almaktadır: 

 +lı / +li / +lu / +lü : bir aġulı oķ 82a-4/5, ķatlı emr 93b-12, orta boylu kimse 122b-

13, pāyeli medreseler 133a-4, her ne dürlü ķan 166b-5/6 

İsim soylu bir kelimeye “+ki” eki getirilerek bir isim unsuruyla kullanılan sıfat 

tamlamalarına metnimizde de rastlanılmaktadır:  

+ki : gökdeki yıldızlar 43b-12, şimdiki ĥāl 55a-10, dünki gün 87a-8, evvelki 

rikǾatde 143b-13, ilerüdeki śaffa 150b-7/8, mekārihdeki selāmet 159a-11 

Fiil soylu kelimelere sıfat fiil ekleri getirilerek bir isim unsuruyla birlikte 

kullanılması ile oluĢan sıfat tamlamalarına metnimizde rastlanılmaktadır: 



66 
 

Sıfat-fiil ekleri : irādesi taǾalluķ itmedük / nesne 5b-9, geçmiş / zemān 14b-4, 

yaramaz / śūret 41a-12, bir kimseyi ezecek / Ǿalāmet 68a-12, çürümiş / kemükler 83a-1, her 

gelen / nesne 91b-6, yuması lāzım olan / yir 137b-7 

 

            2.2.1.4. Zarf (Belirteç) 

Fiillerden, fiilimsilerden, sıfatlardan veya kendiyle aynı görevdeki kelimelerden 

önce gelerek onların özelliklerini, zamanını, yönünü, miktarını belirten sözcüklerdir. 

Tahsin Banguoğlu, zarfları fiillerin ve sıfatların önüne gelerek anlattıkları kılıĢ, oluĢ veya 

vasıfları açıklayan ya da değiĢtiren kelimeler olarak ifade etmektedir.
80

   

   

2.2.1.4.1. Durum zarfları 

Fiilin durumunu, özelliğini veya sebebini belirten yani fiilin nasıl yapıldığını 

bildiren kelimelerdir. Metnimizde bulunan durum zarfları Ģunlardır: 

aġır : andan śoñra iki rikǾati ziyāde aġır ķıla andan śoñra 111b-11 

berk : taķvāya berk yapışalar zįrā taķvādan efđal 80a-8 

beyāż : bulanuķ olsun beyāż olursa ķan ĥükmünde olmaz 166b-7 

 bir : itdükde bir olup şerįk olmayan Allāhu TeǾālā içün 77b-3 

böyle : tamāmına dek böyle eyleye yaǾnį aķduķda vāz gele 168a-12 

böylece : hemān bize lāzım olan böylece iǾtiķād itmekdür 8b-2 

bulanuķ : bulanuķ olsun beyāż olursa ķan ĥükmünde olmaz 166b-7 

çirkin : güzel olsun çirkin olsun ķarı olsun 82b-12 

düz : barmaķların açup arķasın düz eyleyüp arķasına 146a-1 

eksik : bundan eksik olursa mekrūhdur münferidten 145b-9 

gizli : namāzınıñ farżlarında ķırāǿatı gizli oķumaķ imām olsun 144b-1 

güzel : güzel olsun içün muđŧarr olmaķsızın ĥarf 152b-12 

ķabaķ :ķabirden cümle çıplaķ ve yalın ayaķ ve başı ķabaķ ķopsa gerekdür. 38a-9/10 

ķablayu : ve başına ķablayu mesĥ itmek ellerin üçer barmaġı başınıñ 136b-5 
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ķarı : güzel olsun çirkin olsun ķarı olsun 82b-12 

ķatį : ise ġusül żımnında olan ābdesti ķatį gülmek bozmaz 138b-1 

nādir : mesāǿilden beyān olunmadıķ nādir ķaldı 65b-10 

öyle : senden daħı öyle istikrāh iderin dimekdür 98b-7 

pāk : duġı yiri ve elini degdügi yiri necāsetden pāk itmek 142b-7 

pençe pençe : meşġulumdur ĥāżır olanlar kelimeǿyi pençe pençe diyeler 117b-9 

perk : almaķ mekrūh degildür śuyı yüzine perk urmaķ 137a-6 

śarı : ķan gelürse śāfį ķan ĥükmündedür śarı olsun 166b-6 

tįz tįz : fikr iderek tįz tįz oķuyup gitmeye ve andan śoñra  

yalñız : farżlarında imām olursa ķırāǿtı ķatį oķumaķ yalñız ķılarsa 144b-3 

yapca yapca : luŧf idüp bu telķįnleri yapca yapca teǿannį ile diye maǾnāsını 130b-3 

yumaşaķ : buyurdı ekŝerį yir yumaşaķ olup śapma 123a-8 

yüksek : ayaķlarımı ķıbleye uzadup başımı yüksek itmek 118a-9 

 

2.2.1.4.2. Zaman zarfları 

Fiilin yapılma zamanını bildiren kelimelerdir. Tarîkat-ı Muhammediyye 

Tercümesinde kullanılan zaman zarfları Ģunlardır: 

bir gün : olalar ol bir gün yiyüp bir gün ŧutmaķdur bu olmazsa 111b-2 

bir gün bir gice : bir gün bir gice müsāfir olan üç gün 56b-8 

bir nice zemān : gibi bunun üzerine bir nice zemān 37b-6 

evvel : nikāĥ lāzım olur eger evvel ĥacc itdiyse de yine tekrār 90a-9 

gice : ve nikāĥı fesħ itdim diyen gice bāliġ olmış iken 86b-13 

gice ve gündüz : gice ve gündüz çalışmazsa eger çalışup taśĥįĥ itmege 157b-2 

ĥālā : oldı nevm-i ĥālinde olan ĥālā ne ķıyās 32a-4 

hemān : hemān bir Ǿālim śāliĥ kimse iħvāndan ķala yüzüm 129a-11 

hep : hep nifāsdür eger ķırķ biş gün aķsa on gün nifās 167b-5 

imdi : ħalķ eyledi pes imdi cümle maħlūkātıñ vücūdını 11b-1 
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kesildükde : kesildükde ġusül vācib olur gün tamām olduķda 166a-12 

ķırķ biş gün: hep nifāsdür eger ķırķ biş gün aķsa on gün nifās 167b-5 

ķırķ yıl : olduġunı bileydi ķırķ yıl ŧururdı giçerdi deyü buyurdı 150b-10 

ķışda : Ǿavretde yazda ve ķışda erler yazda itdügi gibi 134a-8 

öñrüdi : yaǾnį evvel rükūǾa inmek ve rükūǾdan başı öñrüdi ķaldırmaķ 149b-2 

şimden girü : beyān itdüm didi ve şimden girü daħı 24b-11 

şimdi : Ǿaleyhi’s-selāmıñ şimdi elindedür aġzıñ 17a-10 

tamām olduķda :kesildükde ġusül vācib olur gün tamām olduķda kesilse           

166a-12/13 

tekrār : nikāĥ lāzım olur eger evvel ĥacc itdiyse de yine tekrār 

yazda : Ǿavretde yazda ve ķışda erler yazda itdügi gibi 134a-8 

yenice : yenice āmįn dimek Fātiĥaǿyı oķuduķdan śoñra ya imāmdan 145b-5 

yine : ve yine bunuñ gibidür ĥaķķ-ı kāfir içün olup 41a-2 

 

2.2.1.4.3. Yer-Yön zarfları 

Fiilin yönünü ve yerini belirten sözcüklerdir. Bu zarfler yalın halde kullanılan ek 

almayan sözcüklerdir. Metnimizde bulunan yer-yön zarfları Ģunlardır: 

aşaġı : śuyı dökseler ŧura yuķaru ķaldırmaya ve aşaġı 146a-2 

dışaru : dışarusuna baş barmaġıyla ide eger ġayrı nesneye 136a-9 

girü : kimseyi girü çekmeye fį zemānına cehil ġālibdür çekdügi 148b-12 

içerü : içerü baķmadan ya perdesin açup baķmadan ol 84a-11 

ŧaşra : virüp ŧaşra çıķarmayalar ve ĥācetcüklerin mümkin 108a-2 

yuķaru : śuyı dökseler ŧura yuķaru ķaldırmaya ve aşaġı 146a-2 

 

2.2.1.4.4. Azlık-Çokluk zarfları 

Bunlar azlık-çokluk ifade eden miktar ve sayı bildiren; fiillerin, fiilimsilerin, 

sıfatların ya da baĢka zarfların anlamlarını miktar yönünden tamamlayan, artıran, azaltan 

zarflardır. Hatice ġahin, bu zarfları azlık-çokluk ifade eden miktar ve sayı bildiren zarflar 
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olarak ifade etmektedir.
81

 Tez çalıĢmamızda kullanılan azlık-çokluk zarfları Ģunlardır:  

... den artıķ : üçden artıķ ya eksik yumaķ güneşde ıśınmış 137a-4 

... den eksik : üçden artıķ ya eksik yumaķ güneşde ıśınmış 137a-4 

... ķadar : ve Ǿikāb olan oldur bu ķadar ile iktifā 6b-9 

... kerre : buħūr ķoyup üç kerre ya biş kerre ya yidi 118b-7 

artıķ : deyü buyurdı artıķ olursa żarar virmez ĥattā 125a-6 

az az : meśāliĥ iķtiżā itdükce az az 12 yigirmi üç yılda tamām oldı. 18b-11/12 

az çoķ : aldım disek bu daħı cāǿizdür zįrā az çoķ 11 içinde bulunur 87a-10/11 

biş : biş diye ķavm üç dimege ķādir olmaķ içün 145b-12 

cümle : ibtidāsında cümle ĥaķdur įmān ve İslām bir 51a-12 

çoķ : nesne yapdılar içinde çoķ āteş yaķdılar 12b-8 

eksik : bundan eksik olursa mekrūhdur münferidten 145b-9 

en : iken ve en erken illā ol günüñ ikindüsi degildür aślā 142a-12 

her : serçe barmaġında tamām ide ve her yunan yiri üç kerre yumaķ 136b-4 

hįç : buyurdı yaǾnį hįç gülmeñ çoķ aġlañ 108b-12 

tek : kerre eŧrāfuma devr ideler tek olması sünnetdür 118b-8 

üç : biş diye ķavm üç dimege ķādir olmaķ içün 145b-12 

  

2.2.1.4.5. Soru zarfları 

Fiillerin nasıllığını, sebebini, zamanını, yerini ve miktarını soran kelimelerdir. 

Metnimizde bulunan soru zarfları Ģunlardır:  

ķaçan : ķaçan günāh işlese śaġda olan melek 16a-2 

neden : itdim ve neden nehy itdiyse müntehį oldum dimekdür 52a-10 

ne ķadar : śaġışını bilür yaǾnį ne ķadar idügini 3a-6 

niçün : aña kimse niçün işlersin deyü süǿāl itmez 50a-11 

niydüg < (ne+idük) : olmaġıla iśābet taĥammül murādullāh niydügin vuślat 64a-9 
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2.2.1.5. Edat (İlgeç) 

 Farklı tür ve görevdeki kelimeler ve kavramlar arasında anlam ilgisi kurmaya 

yarayan yardımcı kelimelerdir. Muharrem Ergin: “Edatlar manaları olmayan, sadece 

gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek baĢlarına manaları yoktur. Hiçbir nesne ve 

hareketi karĢılamazlar. Fakat manalı kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemek 

suretiyle bir gramer vazifesi görürler.”
82

 demek suretiyle edatları tek baĢlarına anlamı 

olmayan vazifeli kelimeler olarak ifade etmektedir. 

 

2.2.1.5.1. Çekim edatları 

 Çekim eki vazifesi gören bu edatları Necmettin Hacıeminoğlu Ģöyle 

açıklamaktadır: “Ġsimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları 

arasında zaman, mekan, cihet, tarz, benzerlik, baĢkalık vb. gibi bakımlarından çeĢitli ilgiler 

kuran kelimelere çekim edatı denilmektedir.” 
83

 

beri : ķılmaķ nā-ĥaķ yire ādem öldürmek zinādan beri 53b-1/2, lıķ itmek ve güciyle 

ilin mālın almaķ ve zinādan beri 53b-12/13 

 bile : dise kāfir olur zįrā ikisinde bile ħayr yoķdur ķabįĥ 99b-3, edyānda ĥarām 

degildür ibtidā İslāmda bile 103a-13 

degin
84

 : ķıyāmete degin bāķįdür nesħiden 19a-13, ķılmaġıla ve şerįǾat-ı şerįfesini  

ķıyāmete degin ibķāǾtıñla 160a-4 

dek : ķıyāmete dek ħalķıñ muĥtāc olduķları 65b-9, tamāmına dek böyle eyleye 

yaǾnį aķduķda vāz gele 168a-12 

ġayrı : źikrullāhdan ġayrı kelām çoķ itmek ķasvet-i ķalbe 109a-1, itdüklerinden 

ġayrı śūfįyanıñ anda nažarları 110b-10 

gibi : Ĥażret-i ǾĀįşe śıddıkiye ķaźf gibi degil 31a-2, indükden śoñra Deccāl ŧuz gibi 

erimege başlar 34a-8 

girü : beyān itdüm didi ve şimden girü daħı 24b-11 
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göre
85

 : dįn meźhebe göre ziyāde ve noķśān ķabūl 42b-8, ile maĥdūd degildür buña 

göre kesildikden śoñra 170a-13 

içün : geldi yā İbrāhįm seniñ içün ĥācet var mı 13a-3, secde Allāhu TeǾālā içün idi 

Ādem ķıble olmaķ 21a-6 

ile : olmaz eger olsa enbiyā ile ġayrıñ farķ olmaz 18b-7, olanlara cehennem ile 

ķorķuducı peyġamberleri 19b-13 

ķadar : ŧoġsa gerekdür üç gün üç gice ķadar gün 36b-3, başlarına bir mįl ķadar 

yaķın gelüp herkes 39a-1 

ķarşu : ķıbleye ķarşu ķażā-yı ĥācet oturmaķ ardan virmek ardan 135a-3, degildür 

bünyānda olursa da mekrūhdur ya güne ķarşu oturmaķ 135a-6 

ötüri : žulm itdügünden ötüri sevmeseñ ya fısķ 70b-7, dise yāħūd Allāhu TeǾālā 

baña senden ötüri 94b-2 

śoñra : lāzımdur imām miĥrāba ŧurduķdan śoñra namāza şürūǾ 141a-1, 

diñledükden śoñra rükūǾa indükde ve secdeye indükde 145b-6 

üzeri : ķara ķarıncanıñ ķara ŧaş üzerinde yürü 4b-8, Allāhu TeǾālānıñ üzerine 

mümteniǾ degildür 6a-7 

üzerleri : ve Ǿulemā-yı Ǿāmilįn üzerlerine olsun 1b-10, sizleriñ üzerleriñizde 

ĥāfıžlar vardur 15b-2 

üzre : ayaķ üzre ŧurmaķ ķādir ise bu farż namāzdadur 143a-7, olsun içün rivāyet 

olundı bu heyǿet üzre namāz 144b-5 

yaķın : yiri ŧoldurmaġa yaķın ħaŧālar ile baña gelseñ 76a-9, ŧolmaġa yaķın maġfiret 

iĥsān iderin 76a-11 

yaña : olmazsa teyemmüm itdüreler yönüm ķıbleden yaña dönde 118a-6, 

ķazıldıķdan śoñra ķıbleden yañasın ķazalar gevdem 123a-3 

ziyāde : çoķ pulaşmış ola dirhem miķdārından ziyāde olmaķ 134b-5, olanıñ 

gördügi istiĥāżadur on günden ziyāde ve 169b-10 
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2.2.1.5.2. Bağlama edatları 

Kelimeleri, kelime gruplarını veya cümleleri biçim ya da anlam yönüyle birbirine 

bağlayan edatlardır. 

ammā : virilmiş olur merhūmuñ zemānına ammā şimdi 128b-13, źikr iderek feryād 

itseler ĥarāmdur ammā yapca yapca 131b-3 

ancaķ : ola ancaķ kendilere noķśān ve ziyān iden oldur 41b-10, oķunur dimiş 

Sübĥāneke ile eǾūźüyi ancaķ evvelki rikǾatde 145a-11  

belki : dirler ĥarām degildür belki niǾmet-i dįniyede mendūb 69b-12, tābūt cāǿizdür 

dimişler belki güzeldür tekfįn 123a-11 

çünki : anlar terk itmezdi çünki terk itdiler maǾlūm 64b-8 

daħı : Ǿavretine cimāǾ itmek ve cāriyesi daħı böyledür 85b-8 

dirsen kim : süǿāl idüp dirsen kim niçün yaradur ve niçün 49b-10 

eger : ħavfı ve iki emnį cemǾ itmezin eger dünyāda benden 76a-1, sebeb olmaķ gibi 

eger intiķāmı ziyāde olursa 79a-3 

egerçi : namāz ve ġayrı Ǿamel cāǿiz olmaz egerçi Ǿādet üzre 90a-3, ol gün yiye ve 

içe egerçi ikindüden śoñra görürsede 167b-11 

gerçi kim : ĥaķķı ķabūl itmegile gerçi kim ĥaķ acı ise de ve 79b-1 

 ĥālbūki 
86

: gelür ĥālbūki ölmezler ki ölümden 47a-10, ĥālbūki ben bilürin ve 

estaǾfiruke ve senden maġfiret 90b-12 

ĥattā : ve şurb u ħamrıñ ĥarām olması gibi ĥattā bir kimseye 51a-7, ķulıyın dimiş 

ĥattā öñince yürimeyeler meger delālet 119a-6 

hem : olanıñ ķażāsıñ ve hem keffāretin itmek iledür 80a-3, seniñ dįdārıñ hem baña 

cān alıcı dįdārı gibidür Ǿulemā 98b-1 

ile : ĥacıla bedǿa olunur bir rivāyetde zekāt ile ĥac ve zekāt 119b-7, itmek idi immā 

üzerinde śalāt ile zekāt ya ĥacıla 120a-7 

illā : olanlar melǾūndur illā źikrullāh ve źikrullāha tābiǾ 76b-8, Allāhu TeǾālā 

ķurbān ķabūl itmez illā mütteķįlerden 80b-2 
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imdi : öyle degil imdi altmış faķįre  biş yüz yigirmiymiş 128b-8, 6 taǾyinden 

lāzımdur imdi şu vaķtiñ farżına diye farż 140b-6 

ki : dise žāhir budur ki küfür degildür bir kimse bir Ǿalime 95a-12, 12 tevbe it ol 

daħı ne işledim ki tevbe ideyim dise 102a-12 

lākin : olsun lākin Ǿitābe müstaĥaķ olur muśannif 144b-12, lākin ġusül itmeden 

cimāǾ itmemek müsteĥabbdur ĥayż  ĥālinde 165b-6 

meger : diñlemeden śaķınalar meger diñlemeye żarar itmek ķaśd 81b-12, vechi 

yoķđur meger Allāhu TeǾālā üzerine iǾtirāż ķaśd 99a-1 

meger kim : illā meger kim Allāhu TeǾālā kerem-i luŧfından 42a-3 

meŝelā : ve mendūbun ileyhdür meŝelā cümleden biri bir kimseniñ69a-12, arıdalar 

ħilāf-ı muķteżālarına meŝelā buħluñ muķteżātı 74a-7 

nitekim : nitekim Allāhu TeǾālānıñ künhi źātını derkden Ǿacze idrāk 75b-11, 

żiyāfetiñ farķı bedįhįdür nitekim muśannif rūĥum 132b-8 

 ola ki : ola ki Rabbüm şerrinden emįn eyleye ve ĥüsn-i ħātime 118b-4 

ola kim : ola kim ķalbim ile anlara muvāfaķat idem ve daħı 117b-10 

 pes : ħalķ eyledi pes imdi cümle maħlūkātıñ vücūdını 11b-1, cevābında buyurdı pes 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s 64b-10 

tā : gibi Ĥażret-i Ādemden tā ķıyāmete varınca 33b-5, ķarnını mevżiǾ-i necāsete 

ķoyup aślā ķaldırmaya tā pāk olınca 134b-1 

tā ki : sekiz dimedi śaķınalar maǾāśįden tā ki cehennemiñ 81a-6, kelime-i şahādeti 

getürürse de tā ki ol sözden  90a-4 

u / ü : ve şurb u ħamrıñ ĥarām olması gibi ĥattā bir kimseye 51a-7, mendūbdur 

degillerse terki evlādur Dürer ü Ġurerde 120b-6 

ve : maġribe ve maġribden maşrıķa niçe biñ kerre 9b-2, ebedįdür soñradan olma 

degildür ve şimden 9b-9 

ve hem : ve hem anlarıñ ictihāde iĥtiyācları yoķ idi 65a-3, giçüp ictihād ideler ve 

hem cihād ve ġazānıñ 65a-13 

velākin : yā Rabbi didi velākin bir gün ŧoķ olayın 9a-8, bir kimseniñ babası olmadı 

velākin Allāhu TeǾālānıñ 28a-8 
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veyā : altun veyā gümiş itmege ķādirdür nitekim 9a-4, laǾnet idüp ķovmışdur 

göklerden veyā cennetden 21b-1  

veyāħūd : bir rükünde ammā her birinde elin ķaldırmasa veyāħūd bir 153a-13, biş 

vaķit namāz ya cümle namāz farż ve ġayrı veyāħūd 159a-7 

ya : aydur ya altı yıldur dimişler ħilāfeti ĥaķdur ŝubūtı 30a-13, peyġamberlerden ya 

evliyādan ve Ǿulemādan ve 42a-6 

ya da : ħaŧā ya da iĥtimāli vardur ġayrı meźhebler 60a-6 

yāħūd : yāħūd śu degirmeden marażım artar deyü ħavf eylese 142b-11, cemǾįdür 

yaǾnį cümle emlāk yāħūd cemįǾ afātdan selāmet 159a-4 

yaǾnį : itmeyeler ħiźmetine avşılar yaǾnį her biri saǾy ideler 106a-9, buyurdı yaǾnį 

hįç gülmeñ çoķ aġlañ 108b-12 

zįrā : ve tebdįlden biridür zįrā Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 19b-1, ħayırda olursa 

da şerdür zįrā düşmān kişiyi 22a-5 

 

2.2.1.5.3. Kuvvetlendirme edatları 

Sonlarına geldikleri kelimeye dikkat çeken, bu kelimeyi belirten, vurgulayan, 

kuvvetlendiren kelimelerdir. Metnimizde bulunan kuvvetlendirme edatları Ģunlardır: 

ancaķ  : ħalķ iden ancaķ oldur andan ġayrı ne istiķlālen 11a-6, yaǾnį tevbe bāǾiŝ 

olan ancaķ Allāhu TeǾālānıñ 79b-10 

aślā : ķumlarıñ saġışını bilür aślā bilmedügi 3a-8, iken ve en erken illā ol günüñ 

ikindüsi degildür aślā 142a-12 

bile : dise kāfir olur zįrā ikisinde bile ħayr yoķdur ķabįĥ 99b-3, kitābda bile yazalar 

işāret ile iktifāǿ 105b-13 

da / de : śūret-i şerde baǾżı nesne vāķıǾ oldı ise de bu maǾnāya 31a-6, ölürse de 

dügün it deyü buyurdı beyān-ı 63a-10, muĥtāc ise ŧaleb-i Ǿilm olursa da rıżāları 86a-4, 

ġāǿib olursa da birine oturmayalar müteǾalliķātına 106b-8 

daħı : iźįnile ve iźįnsiz çıķar ĥacc itmek daħı bunuñ gibidür 114b-10, ol daħı 

kāfįdür recā olunur ki āħir kelāmım kelime-i 117b-3 

ise : müstaġniye olur ise ŝülüŝdan aķall ile vaśiyyet 120b-5, necāset var ise evvel 

yumaķ ġuslüñ evvelinde niyǿet itmek 139a-4 
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2.2.1.5.4. Çağırma ve hitâp edatları 

Necmettin Hacıeminoğlu, “Türk Dilinde Edatlar” isimli eserinde bu edatları 

isimlerden ve ünvanlardan önce gelip hitâp hareketini belirten kelimeler olarak 

tanımlamaktadır.
87

  

ey : elfāž küfür ey Teñri raĥmetiñ benden 91b-13, didi yaǾnį ey benim Allāhım beni 

bu kelām ile mūǿāħeźe 31a-8 

yā : deyü buyurdı yaǾnį yā Muĥammed saña süǿāl ider 38a-1, yaǾnį yā Muĥammed 

her şey Allāhu TeǾālā ķıtındadur lākin 49a-10 

 

2.2.1.5.5. Soru edatları 

 Cümleye soru anlamı katan bu edatları Muharrem Ergin: “Bunlar sorma ifade eden, 

soru için kullanılan edatlardır. Sayıları çok azdır.”
88

 Ģeklinde ifade etmektedir. Metnimizde 

“aceb” ve “mı” soru edatı olarak kullanılmıĢtır: 

Ǿaceb : biryān gibi bişirir ne Ǿaceb yaramaz şarābdur 46b-6, ulū görünmekdür ve 

kāhį Ǿaceb deyü niǾmeti ulū görüp 70a-11 

mı : bikri var mı deyü baķmaķ altıncısı sünnetci baķmaķ 83b-4, ķalduran kişi 

ķorķmaz mı başı işek başına dönmeden 149b-5 

 

2.2.1.5.6. Gösterme edatları 

Varlıkları göstermek için kullanılan kelimelerdir. Metnimizde “iĢbu” ve “tā” olmak 

üzere iki yerde kullanılmıĢtır: 

işbu : ve daħı bir kişi diye allāhümme yā işbu Ǿabduke 127a-6 

tā : daħı böyledür yaǾnį göbegi altından tā dizi altına dek 82b-2, ķarnını mevżiǾ-i 

necāsete ķoyup aślā ķaldırmaya tā pāk olınca 134b-1 

 

2.2.1.5.7. Ünlem edatları 

Duyguları ve heyecanları ifade etmek amacıyla içten koparak gelen kelimelerdir. 

Metnimizde “âh” ve “uf” ünlem edatı olarak kullanılmaktadır: 

āh : āh itmek hemzeniñ meddi ile ve anın itmek ve evvāh itmek 152a-13, cennet 

                                                           
87
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88
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veyā cehennem añmadan āh itdi veyā aġladıysa 152b-10 

 uf : olduķda ŧarılup uf dimeyeler ġażab ile 107b-1 

 

2.2.1.5.8. Karşılaştırma edatları 

KarĢılaĢtırılan varlıkları mukâyese ilgisi ile bağlayan edatlardır. Tez çalıĢmamızda 

kullanılan karĢılaĢtırma edatları Ģunlardır: 

gerek ... gerek : eger balġam degilse gerek başdan insün gerek ķarnından 138a-2, 

örtmek gerek śarķmış olsun gerek olmasun ķarıcıķda 140a-11 

kāh ... kāh : kāh śaġına kāh śoluna egilmek ħuşūǾa münāfį bir fāǿide 151b-12 

ne ... ne : ve lāzım degildür ne kendi ve ne ġayrı Allāhu TeǾālānıñ 5a-7, 9 oldur ki 

işlemesinden ne ŝevāb ola ve ne günāh 61b-9 

ya ... ya : ammā müśahire ile ya rıżāǾ ile ya ġayr nikāĥla ya ĥürmet-i 83b-11, 

böyledür ve eger vālideyni ya birisi nafaķaya ya ħiźmete 86a-3 

 

2.2.1.6. Fiil (Eylem) 

 Fiiller iĢ, oluĢ, hareket bildirip kip ve Ģahıs eki alan sözcüklerdir. Hatice ġahin, 

Fiilleri anlamlı olan ancak çekime girmeden kullanılamayan bağımlı unsurlar olarak ifade 

etmektedir.
89

 

 

2.2.1.6.1. Fiil çekimi 

 Türkçede fiiller, haber ve dilek kip ekleri ile zaman ve tasarlama anlamı kazanır, 

Ģahıs ekleri ile iĢin veya oluĢun kim tarafından gerçekleĢtirildiğini belirtir. “Çekimli bir 

fiilde üç ana öge vardır. Birincisi fiilin kök veya gövdesidir. Ġkincisi fiilin aldığı Ģekil ve 

zaman ekidir. Üçüncü temel öge ise kiĢi ekidir.”
90

   

 

2.2.1.6.1.1. Kip ekleri 

 Fiil kök veya gövdelerinin bildirdiği eylemi, zamana ve biçime bağlayan eklerdir. 

Bu ekler, haber ve dilek kipleri olmak üzere iki grupta incelenebilmektedir: 

 

                                                           
 
89
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2.2.1.6.1.1.1. Haber (Bildirme) kipleri 

Belirli bir zaman anlamı taĢıyan kiplerdir. Haber kipleri, fiilin geçmiĢte yapıldığını, 

her zaman yapıldığını, yapılmakta olduğunu veya gelecekte yapılacağını haber verir. 

Türkçede fiiller; görülen geçmiĢ zaman, anlatılan geçmiĢ zaman, geniĢ zaman, Ģimdiki 

zaman ve gelecek zaman olmak üzere beĢ farklı zamanda çekimlenir.  

 

2.2.1.6.1.1.1.1. Görülen geçmiş zaman kipi  

Bu ek fiilin gerçekleĢtiği hareketin görülen geçmiĢ zamanda meydana geldiğini 

ifade eder. Bu zamanın eki -dı/-di/-du/-dü‟ dür. Ekin ünsüzü her zaman tonludur. Düz ve 

yuvarlak Ģekilleri kullanılmaktadır. 2‟nci çokluk Ģekline metnimizde rastlanılmamıĢtır. 

1. teklik çekimi : beyān itdüm 24b-11, ĥāžırladım 45b-9, ķabūl itdim 50b-2, 

inandım 50b-2, mütereddid oldum 62a-12, idindim 68a-5, uydum 68a-5, aldım 87a-10, 

gördüm 116b-6 

2. teklik çekimi : görmedüñ 32b-7, eyledüñ 35a-3, ķıldıñ 127a-13, irşād itdüñ      

162b-6/7, bitürdüñ 162b-11, düşmān olduñ 163a-7 

3. teklik çekimi : dilemedi 7b-4, didi 24b-11, cemǾ itmedi 30a-7, yazıldı 39b-10, 

buyurdı 43a-1, ĥāżırlanıldı 44b-2, ķodı 131a-8, aķdı 131b-6, didi 151a-1, śındı 154b-6, 

virdi 159a-2 

1. çokluk çekimi : yaratdıķ 20b-6, içdük 23b-1, aldıķ 23b-2, ķurtulduķ 92b-10, 

bulmadıķ 127b-5, niyyet itdük 136b-12, bellü olmaduķ 169b-2 

3. çokluk çekimi : buyurdılar 4a-5, işitdiler 16b-5, žaǾil olmadılar 44a-10, oldılar   

48a-10, çalışdılar 65a-1, Ǿamel itdiler 65b-13, didiler 73a-4 

Bu kipin olumsuzluğu “-ma/-me” ekleri ile yapılmaktadır: 

dilemedi 7b-4, yaķmadı 12b-6, bilmedi 20a-13, görmedi 24b-6, cemǾ itmedi 30a-7, 

ħalķ olunmadı 77a-5, ķalmadı 118a-4, bulmaduķ 127b-5 

 

2.2.1.6.1.1.1.2. Anlatılan geçmiş zaman kipi 

Bu ek fiilin gerçekleĢtiği hareketin öğrenilen geçmiĢ zamanda meydana geldiğini 

ifade eder. Anlatılan geçmiĢ zaman eki “-mıĢ/-miĢ” tir. Ekin ünlüsü her zaman dar-düz 

olarak kullanılmaktadır. Ekin metnimizde sadece 3. teklik ve çokluk Ģekillerine 

rastlanılmaktadır:  
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3. teklik çekimi : ŧolmış 35b-2, dimiş 42a-2, yüklenmiş 43b-6, gitmiş 55b-9, nehy 

itmişdür 60a-11, buyurmış 60b-7 

3. çokluk çekimi : dimişler 27a-3, irtiħāl itmişlerdür 28a-2, dimişler 30a-13, 

meftūn olmışlar 110b3/-4, buyurmışlardur 110b-11 

Bu kipin olumsuzluğu “ -ma/-me” ekleri ile yapılmaktadır: 

ķılmamışdur 5a-8 

 

2.2.1.6.1.1.1.3. Gelecek zaman kipi       

 Bu ek fiilin gerçekleĢtiği hareketin gelecek zamanda meydana geldiğini ifade eder. 

Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik gelecek zaman ekleri “-ıśar/-iser” metnimizde 

yerini  “-acaķ/-ecek” eklerine bırakmıştır. Metnimizde sadece 3. tekil şahıs çekimine 

rastlanılmıştır. Metnimizde sadece bir örneği kullanılmaktadır: 

3. teklik çekimi ( -acaķ / -ecek ) : virecekdür 49a-3 

 

2.2.1.6.1.1.1.3. Geniş zaman kipi 

Bu ek fiilin gerçekleĢtiği hareketin geniĢ zamanda meydana geldiğini ifade eder. 

Metnimizde “-r/-ar/-er/-ur/-ür/-ır/-ir” ekleri geniĢ zaman kipi olarak kullanılmaktadır. 2‟nci 

çokluk çekimine metnimizde rastlanılmamıĢtır: 

1. teklik çekimi : bilürin 4a-3, istemezin 9a-7, ķorķuduram 76a-3, sıġınuram 90b-

10, girmezin 94b-1, dilerin 94b-5, sıġınurın 163a-12 

2. teklik çekimi : ķılarsın 38a-6, işlersin 50a-11, dirsin 115a-7, ķırarsın 115a-7, 

bilürsen 127a-8, idersin 163a-2 

3. teklik çekimi : bildürür 2b-4, bilür 2b-12, virür 5a-10, gelür 7a-4, ķılar 7a-13, 

dinür 10b-4, sever 49a-3, ķor 55a-1, işler 57b-4, beler 74b-6, der 74b-4, artar 94b-9, 

öldürür 112b-10, yur 134b-8, yiter 140b-10, oķunur 145a-11, śınar 152a-12 

1. çokluk çekimi : işleriz 7a-1, umarız 31b-3, severüz 31b-2, anlarız 97b-5, isteriz 

161a-3 

3. çokluk çekimi : dirler 11a-2, girürler 14a-9, yazarlar 15a-11, muǾaźźeb olurlar   

32a-6, yapışurlar 50b-5 

Bu kipin olumsuzluğu “-maz /-mez” ekleri ile yapılmaktadır: 
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ölmez 2b-10, bilmez 3b-9, ħulf itmez 5a-12, çıķarmaz 6a-9, gelmez 7a-2, istemezin 

9a-7, ķarışmazuz 50a-10, teklįf eylemez 55a-2, yarlıġamaz 55b-2, ķomaz 71b-3, girmeziz 

94b-1, maķbūle olmaz 105b-2, bilmezüz 127a-9, oķumaz 145a-7, bozulmaz 153a-10, 

iǾtimād itmezüz 161b-12 

 

2.2.1.6.1.1.1.2. Şimdiki zaman kipi 

Bu kip için metnimizde özel bir ek bulunmamaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde görülen “yorı- / tur-” fiillerinin geniĢ zamanıyla yapılan gelecek zaman yapısı 

metnimizde kullanılmamaktadır. 

 

2.2.1.6.1.1.2. Dilek (Tasarlama) kipleri 

Dilek kiplerinde zaman ifadesi yoktur. Dilek emir, Ģart, istek ve gereklilik Ģeklinde 

ortaya çıkar. 

 

2.2.1.6.1.1.2.1. İstek kipi 

Tez çalıĢmamızda istek kipi olarak “-a/-e” ekleri kullanılmaktadır. Çoğu yerde emir 

görevinde kullanılmaktadır. 2‟nci çokluk çekimine metnimizde rastlanılmamıĢtır: 

1. teklik çekimi : muvāfaķat idem 117b-10, Ǿalāmet ideyim 131a-9 

 2. teklik çekimi : çıķmayasın 57b-5 

3. teklik çekimi : bildüre 3b-12, ŝābit eyleye 6b-12, derlede 13b-2, üşütmeye 13b-

2, śādır ola 31a-11, ālet ķıla 69a-10 

1. çokluk çekimi : gidelim 100a-11, beyān idelim 157a-5 

3. çokluk çekimi : dürüşeler 2a-2, yaķdurmayalar 12b-4, düşeler 43b-2, añalar 

113a-7, alduralar 124a-6 

Bu kipin olumsuzluğu “-ma/-me” ekleri ile yapılmaktadır: 

 yaķdurmayalar 12b-4, üşütmeye 13b-2, çıķmayasın 57b-5, dimeye 59b-13, 

incitmeyeler 106b-2 

 

2.2.1.6.1.1.2.2. Gereklilik kipi 

Metnimizde “-malı/-meli /-malu/-melü” ekleri, 3‟üncü teklik çekiminde gereklilik 

kipi olarak kullanılmıĢtır: 
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3. teklik çekimi : taĥķįķ olunmalıdur 33b-1, ĥaźar itmelidür 41a-8, oķumaludur 

91a-7, virmelidür 128b-10, virilmelidür 129a-2 

Diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde gereklilik kipi yerine kullanılan “-sa/      

-se/-maķ/ -mek gerek” yapılarına metnimizde rastlanılmaktadır: 

dimek gerek 55a-6, olursa gerek 138b-9, örtmek gerek 140a-11, itmemek gerek 

140b-1, oķumaķ gerek 149b-13 

Bazı örneklerde “lāzım gel-” yapısı gereklilik kipi yerine kullanılmıştır:  

ġusül lāzım gelmez 139a-13, (ġusül) lāzım gelür 139a-13, secde-yi sehiv lāzım 

gelür 143b-8, maĥbūbeye teşebbüś lāzım geldügiçün 148a-3 

 

2.2.1.6.1.1.2.3. Emir kipi 

Bu kipte ekler Ģahıslara göre farklılık göstermektedir. 1‟inci teklik ve çokluk çekimi 

bulunmamaktadır. 2‟nci teklik çekimi eksizdir. 

2. teklik çekimi : yaz 47b-10, dügün it 63a-10, gel 87a-7, tutma 92a-1 

3. teklik çekimi : alsun 97a-6, gerek itmesün 97b-1, oķısın 127b-5, raħmet eylesün 

129b-2, insün 138a-2, yumsun 148a-10, ķosun 148a-11 

2. çokluk çekimi : secde idiñ 20b-7, terk itmeñ 57a-1, āgāh olun 72b-13, gülmeñ 

108b-6, aġlañ 108b-6, emr idiñ 115b-6, dögüñ 115b-6 

3. çokluk çekimi : gelsünler 97b-13, yesünler 132a-12 

Bu kipin olumsuzluğu “-ma/-me” ekleri ile yapılmaktadır: 

terk itmeñ 57a-1, tutma 92a-1, gerek itmesün 97b-1, gülmeñ 108b-12, yuma 146b-9 

 

2.2.1.6.1.1.2.4. Şart kipi 

Metnimizde zengin bir iĢleve sahip olan bu kipin eki “-sa/-se” dir. Metnizmizde 

1‟inci ve 2‟nci çokluk çekimine rastlanılmamaktadır. 2‟nci teklik çekiminde ise tıpkı emir 

çekiminde olduğu gibi bazen “ n ” bazen de “ ñ ” ünsüzü ile çekimlendiği görülmektedir: 

1. teklik çekimi : ac olasam 9a-9, emr olunsam 94b-1 

2. teklik çekimi : disen 69b-10, sevmeseñ 70b-7, dirseñ 101a-2, ķorsañ 115a-7 

3. teklik çekimi : gelse 4a-12, işitmese 4b-5, dise 24b-3, batmasa 28b-4, yürüse     

28b-4, dirse 55a-8 
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3. çokluk çekimi : müǾmįn olsalar 2a-1, çalışsalar 2a-3, ķoysalar 12b-4, yaķılsalar 

17b-6, gitseler 43a-12, virseler 57b-10, diseler 96a-7 

Bu kipin olumsuzluğu “-ma/-me” ekleri ile yapılmaktadır. 

işitmese 4b-5, batmasa 28b-4, sevmeseñ 70b-7 

 

2.2.1.6.1.2. Şahıs ekleri 

ġahıs ekleri yüklemin kiĢisini belirten eklerdir. Fiil kiplerine eklenerek iĢin veya 

oluĢun kim tarafından gerçekleĢtirildiğinin anlaĢılmasını sağlayan eklerdir. Mustafa Özkan, 

çekimli fiilleri, bir oluĢu ve kılıĢı Ģahsa ve zamana bağlı olarak bildiren kelime türleri 

olarak ifade etmektedir.
91

 Fiil çekiminde kullanılan bu Ģahıs ekleri, zamir menĢeli, iyelik 

eki menĢeli ve emir kipi menĢeli Ģahıs ekleri olmak üzere üç grupta incelenir. 

 

2.2.1.6.1.2.1. Zamir menşeli şahıs ekleri 

 Tez çalıĢmamızda 1. teklik, 2. teklik ve  1. çokluk Ģahısta kullanılmıĢtır. 3 teklik 

çekimi iyelik menĢeli Ģahıs eklerinde olduğu gibi eksizdir. 

1. teklik şahıs : “-m/-am/-em/-ım/-im/-ın/-in” ekleri kullanılmaktadır. Bu ekler 

metnimizde geniĢ zaman olumlu, geniĢ zaman olumsuz ve istek kipi olumluda 

kullanılmıĢtır: 

bilürin 4a-3, istemezin 9a-7, girmezin 94b-1, dilerin 94b-5, idem 117b-10, ideyim 

131a-8, sıġınurın 163a-12  

2. teklik şahıs : “-sın/-sin/-sen” ekleri kullanılmaktadır. Bu ekler metnimizde geniĢ 

zaman olumlu ve istek kipi olumluda kullanılmıĢtır: 

ķılarsın 38a-6, işlersin 50a-11, dirsin 115a-7, ķırarsın 115a-7, bilürsen 127a-8, 

idersin 163a-2  

1. çokluk şahıs : “-ız/-iz/-uz/-üz” ekleri kullanılmaktadır. Bu ekler metnimizde 

geniĢ zaman olumlu ve geniĢ zaman olumsuzda kullanılmıĢtır. Eski Anadolu Türkçesinde 

kullanılan “-vuz / -vüz” Ģekilleri metnimizde yoktur: 

işleriz 7a-1, umarız 31b-3, severüz 31b-2, ķarışmazuz 50a-10, girmeziz 94b-1, 

anlarız 97b-5, bilmezüz 127a-9, isteriz 161a-3, itmezüz 161b-12 
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2.2.1.6.1.2.2. İyelik eki menşeli şahıs ekleri 

Ġyelik eki menĢeli Ģahıs ekleri, tez çalıĢmamızda 2. çokluk Ģahısta kullanılmamıĢtır. 

1. teklik şahıs : “-m” eki kullanılmaktadır. Görülen geçmiĢ zaman olumlu ve Ģart 

kipi olumluda kullanılmıĢtır: 

olasam 9a-9, itdüm 24b-11, ĥāžırladım 45b-9, itdim 50b-2, inandım 50b-2, oldum 

62a-12, idindim 68a-5, uydum 68a-5, aldım 87a-10, olunsam 94b-1, gördüm 116b-6 

2. teklik şahıs : “-n/-ñ” ekleri kullanılmaktadır. Metnimizde görülen geçmiĢ zaman 

olumlu, görülen geçmiĢ zaman olumsuz, Ģart kipi olumlu ve Ģart kipi olumsuzda 

kullanılmıĢtır: 

görmedüñ 32b-7, eyledüñ 35a-3, disen 69b-10, sevmeseñ 70b-7, dirseñ 101a-2, 

ķorsañ 115a-7, ķıldıñ 127a-13, itdüñ 162b-7, bitürdüñ 162b-11 

3. teklik şahıs : Bu Ģahısta eksiz olduğu için zamir menĢeli 3. teklik Ģahıs ile farkı 

yoktur. Bildirme kipi alarak da kullanılmıĢtır: 

bildüre 3b-12, gelse 4a-12, işitmese 4b-5, eyleye 6b-12, dilemedi 7b-4, didi 24b-11, 

virecekdür 49a-3, gitmiş 55b-9, itmişdür 60a-11, oķumaludur 91a-7 

1. çokluk şahıs : “-k/-ķ” ekleri kullanılmaktadır. Metnimizde görülen geçmiĢ 

zaman olumlu ve olumsuzda kullanılmıĢtır: 

yaratdıķ 20b-6, içdük 23b-1, aldıķ 23b-2, ķurtulduķ 92b-10, bulmadıķ 127b-5, itdük 

136b-12, olmaduķ 169b-2 

3. çokluk şahıs : “-lar/-ler” ekleri kullanılmaktadır. metnimizde görülen geçmiĢ 

zaman, anlatılan geçmiĢ zaman, geniĢ zaman, Ģart kipi ve istek kipi çekiminde 

kullanılmıĢtır: 

olsalar 2a-1, dürüşeler 2a-2, çalışsalar 2a-3, buyurdılar 4a-5, dirler 11a-2, girürler   

14a-9,  işitdiler 16b-5, dimişler 27a-3, itmişlerdür 28a-2 

 

2.2.1.6.1.2.3. Emir kipi menşeli şahıs ekleri 

1. teklik şahıs : Ġstek kipinde bu Ģahıs için “-ayım/-eyim” ekleri kullanılmaktadır: 

ideyim 131a-8 

2. teklik şahıs : Emir kipinde 2. teklik Ģahıs eksiz kullanılmaktadır: 

yaz 47b-10, ķılma 56b-12, it 63a-10, gel 87a-7, tutma 92a-1 

3. teklik şahıs : Emir kipinde 3. teklik Ģahıs için “-sun/-sün” ekleri 
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kullanılmaktadır: 

alsun 97a-6, itmesün 97b-1, oķısın 127b-5, eylesün 129b-2, insün 138a-2, yumsun 

148a-10, ķosun 148a-11 

1. çokluk şahıs : Ġstek kipinde bu Ģahıs için “-alım/-elim” ekleri kullanılmaktadır: 

gidelim 100a-11, idelim 157a-5 

2. çokluk şahıs : Emir kipinde 2. çokluk Ģahıs için “-ñ/-ıñ/-iñ/-uñ/-üñ” ekleri 

kullanılmaktadır: 

idiñ 20b-7, itmeñ 57a-1, olun 72b-13, gülmeñ 108b-6, aġlañ 108b-6, idiñ 115b-6, 

dögüñ 115b-6 

3. çokluk şahıs : Emir kipinde 3. çokluk Ģahıs için “-sunlar/-sünler” ekleri 

kullanılmaktadır: 

gelsünler 97b-13, yesünler 132a-12 

 

2.2.1.6.1.3. İmek fiili 

 Türkçenin ana yardımcı fiili olan “i-” fiilinin, metnimizde ekleĢmemiĢ, kısmen veya 

tamamen ekleĢmiĢ Ģekilleri bir arada bulunmaktadır. Leyla Karahan “ Kıssa-i Yusûf ” adlı 

eserinde bu fiilin, fiillerin birleĢik çekimini hazırlardığını ve isimlerin fiilleĢmesini 

sağladığını söylemektedir.
92

  

  

2.2.1.6.1.3.1. Fiillerde imek fiili 

2.2.1.6.1.3.1.1. Ek fiilin hikâyesi 

GeniĢ zaman ve istek kipi çekimleri vardır. Bunlar “i-” ek fiilinin görülen geçmiĢ 

zamanında çekimlenmektedir. 

Geniş zamanın hikâyesi  

 GeniĢ zaman ekinin üzerine gelen “i-” yardımcı fiilinin görülen geçmiĢ zaman 

çekimiyle yapılır:  

 olmazdı 5b-13, doymazdın 13b-10, alurdı 23a-7, paśardı 25b-6, gelürdi 43a-1, 

severdi 93b-11, olmazdıķ 101b-13 

 Metnimizde “i-” fiilinin ekleşmediği örnekler de vardır: 
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 bulunmaz idi 103a-7, itdüñ idi 162b-7, ķıldıñ idi 162b-9, oluñ idi 163a-6 

 

İstek kipinin hikâyesi  

 Ġstek ekinin üzerine gelen “i-” yardımcı fiilinin görülen geçmiĢ zaman çekimiyle 

yapılır.  

dürüşeler idi 126b-11, olaydı 98a-1, bileydi 150b-10 

 

2.2.1.6.1.3.1.2 Ek fiilin fiillerde şartı  

Tez çalıĢmamızda geniĢ zamanın ve görülen geçmiĢ zamanın Ģart birleĢik zamanı 

tespit edilmiĢtir. 

 

Geniş zamanın şartı 

GeniĢ zaman ekinin üzerine gelen “i-” yardımcı fiilinin Ģart çekimiyle yapılır: 

dilerse 8b-8, getürürse 27a-13, bulunmazsa 40a-11, ĥelāllaşmazsa 41a-3, olursa 

58b-2, virürse 94b-3, olmazlarsa 108b-2, kesilmezse 165b-5 

 Metnimizde “i-” fiilinin ekleĢmediği örneklerde vardır: 

ider ise 6b-6, itmez ise 16a-6, der isen 50a-8 

 

Görülen geçmiş zamanın şartı 

Görülen geçmiĢ zaman ekinin üzerine gelen “i-” yardımcı fiilinin Ģart çekimiyle 

yapılır:  

gitdiyse 42a-8, çekdiyse 85a-9, yitişdiyse 88a-3, ķomadıysa 153b-13 

 Metnimizde “i-” fiilinin ekleĢmediği örnekler de vardır: 

oldı ise 31a-6, olduķ ise 59a-12 

 

2.2.1.6.1.3.1. İsimlerde imek fiili 

2.2.1.6.1.3.1.1. Ek fiilin Geniş zamanı 

Ġsimlere 3‟üncü teklik Ģahısta bildirme kipi getirilerek diğer Ģahıslarda ise geniĢ 

zaman Ģahıs ekleri getirilerek yapılmaktadır: 

1. teklik şahıs (-ın/-in) : üzerineyin 59a-7, degilin 163b-6 

2. teklik şahıs (-sın /-sin) : bilicisin 91a-2, maĥmūdsın 160a-11, olucısın 160a-12, 
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sensin 161a-4, yarlıġıcısın 164b-9, cömerdsin 164b-10 

3. teklik şahıs (-dur/-dür) : yoķdur 14a-5, muħlaķıdur 14a-6, melǾūndur 16b-10, 

melegidür 16b-11, gerekdür 17a-7, ǾAzrāǿildür 17b-9, maĥśūśdur 18b-6, lāzımdur 21b-12 

1. çokluk şahıs (-uz/-üz) : içünüz 126b-8, idiciyüz 126b-9, getürenlerdenüz 161a-8  

 

2.2.1.6.1.3.1.2. Ek fiilin görülen geçmiş zamanı 

İsimlere getirilen “i-” ek fiilinin görülen geçmiş zaman çekimiyle yapılır. 

Metnimizde ekleşmiş şekilleri yoktur:  

ħalķ idi 6b-7, mertebe idi 12b-9, ehil idük 164b-8 

 

2.2.1.6.1.3.1.3. Ek fiilin anlatılan geçmiş zamanı 

İsimlere getirilen “i-” ek fiilinin anlatılan geçmiş zaman çekimiyle yapılır. 

Metnimizde ekleşmiş şekilleri yoktur:  

var imiş 34b-13, oġlanları imişiz 102a-9/10, aķçe imiş 128b-7 

 

2.2.1.6.1.3.1.4. Ek fiilin isimlerde şartı   

İsimlere getirilen “i-” ek fiilinin şart çekimiyle yapılır: 

degülse 136a-4 

Metnimizde ekleşmemiş şekilleri daha fazla kullanılmıştır:  

var ise 89b-6, varduķda ise 143b-3, er ise 146b-10, yoķ ise 149a-2 

 

2.2.1.6.2. İsimden fiil yapım ekleri 

 Bu ekler isim kök veya gövdelerine gelerek onlardan yeni fiil gövdeleri türeten 

eklerdir. ÇalıĢmamıza konu olan Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesinde kullanılan 

isimden fiil yapım ekleri Ģunlardır: 

+A : ĠĢlek bir ektir, hem geçiĢli hem de geçiĢsiz filler yapar: 

beñzemedügi 26a-11, dilemesiyle 48b-11, ķanamaķ 62b-11, yaşamayı 71b-10 

yarlıġamaķ 75a-2, oynamaķ 147a-13 

+dA : ĠĢlek olmayan bu ek birkaç kelimede görülmektedir. Ayrıca yansıma 

isimlerden fiillerde yapar: 

fısıldasan 4b-5, ķımıldadamaz 6b-13, ķımıldadıġını 11b-7 
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+Ur : Mustafa ArgunĢah, bu ekin tek heceli yansıma köklerden fiiller türeten bir ek 

olduğunu söylemektedir.
93

 Tez çalıĢmamızda sadece bir yerde kullanılmıĢtır: 

tükürük 45a-9 

+ıķ/+ik : Ġsimlerden geçiĢsiz fiiller yapan, iĢlek olmayan bir ektir. Tez 

çalıĢmamızda bir kelimede kullanılmıĢtır: 

 acıķdurmamaķ 13b-13 

-l : Bu ek, geçiĢli ve geçiĢsiz fiil köklerine gelerek geçiĢli fiil gövdeleri türeten bir 

ektir. ÇalıĢmamızda -I fiilden isim yapım eki almıĢ isim gövdelerine gelerek yeni fiil 

gövdeleri türetmiĢtir: 

dirilden 12a-6, dirilmesine 17a-8, egrilmekden 115a-7, ayrılmaġıla 135a-12 

+(A)l : Ġsim kök ve gövdelerinden geçiĢsiz fiiller yapar. Genellikle sıfatlardan isim 

gövdesi türeten bir ektir: 

çoġaldı 65a-10, çoġaltmasına 71a-2, yöneltmek 148b-5  

+lA : ĠĢlek bir ektir. Birçok isme eklenerek fiil gövdeleri türetmiĢtir: 

Ǿakablayıcı 7a-12, işlemeden 8a-3, baġlayup 13a-1, derlede 13b-1, başladı 23a-13, 

laķabladı 29a-11, gizleyen 31b-12, muştūlaya 36a-10, ħilāllamaķ 136a-13, kileledi 85a-9 

+lAn : “-la” ekinin “-n” çatı eki ile geniĢletilmiĢ Ģeklidir. Çoklukla dönüĢlü fiiller 

türetir: 

aġıllanduķda 4a-2, ġıdālanduġı 12a-2, yüklenmek 41a-6, ĥāżırlanıldı 44b-2, 

nikāĥlanub 53a-6, dilenmek 78a-4, eglenmek 144a-5, baġlanmaz 145b-3 

+(U)n : Tez çalıĢmamızda yansıma bir sözcükten fiil gövdesi türetmiĢtir: 

uġunmaķ 138a-11 

+(A)r : Ġsimlere eklenerek geçiĢsiz fiil gövdeleri türetir: 

ķararmış 20b-4/5, aġardıġından 141b-6, ķabarcıķ 137b-11 

+(U)r : Ġsimlere eklenerek geçiĢli ve geçiĢsiz fiiler yapar: 

üfürdükde 17a-6, ufurduķda 17a-13 

+sA : Nadir Ġlhan, bu ekin bir Ģeye ihtiyacı olmak, istemek anlamı taĢıyan geçiĢsiz 

fiiller yaptığını söylemektedir.
94

 

śuśadı 23a-6 
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2.2.1.6.3. Fiilden fiil yapım ekleri 

 Fiil kök veya gövdelerine gelerek onlardan yeni fiil gövdeleri türeten 

eklerdir.Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesinde kullanılan fiilden fiil yapım ekleri 

Ģunlardır: 

 

2.2.1.6.3.1. Ettirgenlik ve oldurganlık ekleri 

GeçiĢli fiillere gelerek geçiĢlilik derecesini artıran veya geçiĢsiz fiillere gelerek 

nesne alabilmesini sağlayan çatı eklerdir.   

-(A)r/-(I)r/-(U)r : Bu ettirgenlik ekinin metnimizde düz-geniĢ ve dar-yuvarlak 

Ģekilleri vardır. Bir örnekte ek baĢı ünsüzün düĢmesinden dolayı düz dar olarak 

eklenmiĢtir: 

çıkarmaz 6a-9, çıķarmıĢdur 21b-2,bitürüp 46b-8, geçürseler 116a-13,bitürür 133b-8 

Bir örnekte “-dUr” çatı ekinin baĢındaki “-d” ünsüzü düĢerek kullanılmıĢtır. 

degirmeden  142b-11 

-(U)d/-(U)t : Ekin ünlüsü daima dar-yuvarlaktır. Ünsüzünün ise iki ünlü arasında 

olmamasına rağmen tonlulaĢtığı örnekler metnimizde kullanılmıĢtır: 

üşütmesini 12b-2, ķorķuducı 19b-13, yükletse 40a-2, çoġaltması 71a-2, ķorķuduram 

76a-3, anlatmaķ 87b-2, oturdduñ 127a-10, yöneltmek 148b-5, ayırtlamaķ 152b-11 

-dAr/-dUr : Ek sedalı olarak eklenmektedir. Ünlüsü ise düz-geniĢ ve dar-yuvarlak 

olarak kullanılmaktadır: 

bildürür 2b-4, bildüre 3b-12, itdürmege 5b-1, olduran 12a-4, yaķdurmayalar 12b-4, 

acıķdurmamaķ 13b-13, azdururlar 21b-7, ŧoldursa 36a-6, ŧoldurup 36b-13, ulaĢdurmaķ 

40b-1, öldürmek 53a-4, ķarıĢdırmamaķ 77b-1, öldürür 112b-10, döndereler 118a-6/7, 

indüren 125b-1, ulaşdurmaķ 136a-6, ķalduran 149b-5 

Bir örnekte ekin ilk ünsüzü tonsuz olarak kullanılmıĢtır: 

gösterürler 21b-12 

 

2.2.1.6.3.2. Edilgenlik ekleri 

Eklendiği fiilin gösterdiği iĢin, baĢkası tarafından veya kendiliğinden 

gerçekleĢtiğini gösteren çatı ekleridir.  

-(I)l / -(U)l : Metnimizde düz ve yuvarlak Ģekiller dar olarak kullanılmıĢtır: 
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üfürüldükde 17b-4, göndürülmişdür 23a-2, görülmek 31b-10, yazıla 36a-12, dinildi 

38b-2, çekilür 41a-13, dinilirse 49b-12, sayılmaz 67b-5, buyuruldı 105a-3 

-(I)n/-(U)n: Metnimizde düz ve yuvarlak Ģekiller dar olarak kullanılmıĢtır: 

olunmaz 7b-10, olunur 7b-10, varılmaķ 12b-11, olundı 12b-6, olunur 32b-3, 

dinilirse 49b-12, olunsa 57b-3, bulunmazsa 83a-10, olunsa 132a-1, olunmışdur 162a-7  

 

2.2.1.6.3.3. Dönüşlülük ekleri 

Eklendiği fiilin gösterdiği iĢi, yapanın ve bu iĢten etkilenenin aynı varlık olmasını 

sağlayan çatı ekleridir.  

-(I)l / -(U)l : Metnimizde düz ve yuvarlak Ģekiller dar olarak kullanılmıĢtır: 

ķorķulursa 107b-8, ķurtulmaķ
95

133b-4, bozulur 138b-6, kesilmese 167a-10 

-(I)n/-(U)n : Metnimizde düz ve yuvarlak Ģekiller dar olarak kullanılmıĢtır: 

sürinerek 18a-11, idinmişdür 66b-13, dilenmek 78a-4, ķuşansa 96a-12, gerinmek 

148a-7, bulanuķ 166b-7 

 

2.2.1.6.3.4. İşteşlik ekleri 

Eklendiği fiilin gösterdiği iĢin, tek baĢına değil de birlikte veya karĢılıklı 

yapıldığını gösteren çatı ekleridir.  

-(U)ş : Metnimizde dar-yuvarlak Ģekilleri kullanılmıĢtır: 

söyleşüp 24a-2, yitiĢmiĢler 25b-12, ĥelāllaşmadan 39b-12, ĥelāllaşa 80a-1, 

dögüşseler 102b-4, üleşdür 126b-7, ķocuşmaķ 138b-8 

 

2.2.1.6.3.5. Olumsuzluk ekleri 

Metnimizde kullanılan olumsuzluk ekleri “-ma/-me” dir. “Ġ-” fiili dıĢında bütün fiil 

kök ve gövdelerine gelmektedir. Kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır: 

dilememiĢ 5b-12, itmedük 5b-9, bitmedügi 6a-13, dilemeyince 6b-13, olmamaķ   

7a-4, acıķdurmamaķ 13b-13, bilmeseler 38b-13, olmayan 52b-3, ķarıĢdırmamaķ 77b-1, 

bilmedügümüz 91a-13, söylememek 109b-8, işleme 164b-7, itmeyicisin 164b-10 
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2.2.1.6.3.6. Diğer fiilden fiil yapım ekleri 

-a : śıġadı 131a-7 

-i : sürinerek 18a-11 

-ş/-ış/-iş : śıķışup 38b-9, iriĢe 42a-5, ķarıĢdırmamaķ 77b-1, pulaşmış 134b-5, 

ulaşdurmaķ 136a-6 

-u : ķoķumaķ 152a-1 

-y : ŧoymaduġı 6b-1 (to- “dolmak” -y- > ŧoy- “doymak”), ķoyıcaķ 23a-11 (ķo- 

“koymak” -y- > ķoy- “koymak”)     

 

2.2.1.6.4. Birleşik fiiller 

Bir eylemi karĢılamak üzere birden fazla sözcüğün bir araya gelmesi ile 

oluĢturulmuĢ fiillerdir. Nadir Ġlhan, birleĢik fiillerin bir fiille bir ismin veya bir fiilin 

birlikte kullanılmasıyla meydana getirildiğini, birleĢik fiili meydana getiren ve sonda yer 

alan fiillere ise yardımcı fiil denildiğini söylemektedir.
96

  

 

2.2.1.6.4.1. Birinci unsuru isim olan birleşik fiiller : isim+fiil 

 Bir isim unsurunun arkasına “yap-, it-, eyle-, ķıl-, ol-, eyle- vb.” yardımcı fiillerinin 

getirilmesiyle oluĢan yapılardır. Bu fiillerin dıĢında asıl manasının dıĢında kullanılan 

yardımcı fiiller de vardır. 

 Metnimizde isim+fiil yapısıyla kurulmuĢ birleĢik fiillerin bazıları Ģunlardır:  

 al- : ābdest al- (23a-7), rişvet al- (54a-12), śatın al- (85a-7), cān al- (98b-1), selām 

al- (158b-4) 

 baġla- : göñül baġla- (71a-9/10), el baġla- (145b-4)  

 bul- : śu bul- (34b-13), yir bul- (35b-1), felāĥ bul- (42a-2), ķārib bul- (99b-11), 

ķudret bul- (103b-2), temāǿil bul- (138a-12) 

 bulun- : öźür bulun- (83a-10), ķudret bulun- (103b-2), terk bulun- (147b-6), fāĥiş 

bulun- (156b-10) 

 çek- : ķılıç çek- (57a-11), Ǿiddet çek- (165a-8) 
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çıķ- : āvāz çıķ- (17b-1)  

 çıķar- : aĥkām çıķar- (65b-2), ŧaşra çıķar- (108a-2) 

 di- : üf di- (107b-1) 

 dur- : girüde dur (150b-7)  

 düş- : içine düş- (43b-2), namāza düş- (121a-3) 

 düşür- : düşük düşür- (169a-6) 

 eyle- : ŝābit eyle- (6b-12), ħalķ eyle- (11b-1), murād eyle- (13b-13), ķıyās eyle-    

(14a-2), emr eyle- (14b-5), iħlāś eyle- (77b-10), terk eyle- (157b-8), taǾyįn eyle- (166a-6)  

 gel- : żarar gel- (2a-7), taġayyür gel- (4a-10), vaĥy gel- (27b-11), lāzım gel-    

(139b-2), ħāŧırına gel- (156a-5), vaz gel- (168a-1)
97

 

 getür- : Ǿucub getür- (77a-9), kelime-i şahādet getür- (90a-6), įmān getür- (92b-8), 

śalavāt getür- (105b-10) 

 giç- : vāz giç- (65a-12/13)  

 gör- : ulū gör- (70a-11), ĥayż gör- (165a-8), nifās gör- (166a-5)  

 iç- : and iç- (54a-4) 

 işle- : livāŧa işle- (16b-8), günāh işle- (53b-6), fısķ işle- (68b-3), ĥarām işle-    

(100a-7) 

 it- : murād it- (2b-1), fikr it- (3a-10), ķurbān it- (13a-12), ħırsızlıķ it- (53b-8), 

imtināǾ it-, istiġfār id- (112a-10), hįbe id- (128b-1)i pizevenklik it- (54a-12), duǾā it- 

(126a-2)          

 ķal- : aǾrāfda ķal- (41b-13), muħalled ķal- (45a-1), ĥācet ķal- (65b-1), nādir ķal- 

(65b-10), bāķį ķal- (68b-8) 

 kesil- : nefesi kesil- (156b-13), ķanı kesil- (166a-11/12), nifās kesil- (167b-7) 

 ķıl- : Ǿādį ķıl- (12a-11), mūǿekkel ķıl- (17a-1), Ǿalāmet ķıl- (17a-9), ķavį ķıl- (22a-

12), namāz ķıl- (23b-12), rāżı ķıl- 40b-10, maĥrūm ķıl- (127b-4) 

 ķur- : baġdaş ķur- (147b-5/6) 

 ol- : muŧįǾ ol- (2a-2), cemǾ ol- (23b-11), lāǿiķ ol- (109a-13), ĥāżır ol- (127b-7), 

fāriġ ol- (127b-11), iŝm ol- (128b-2), rāżı ol- (130a-3), defn ol- (131a-5), ķādir ol- (131a-7)  
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 śın- : orucı śın- (134b-3), ābdesti śın- (152a-11)  

 ŧut- : oruc ŧut- (87b-9), diriġ ŧut- (92a-1) 

 vir- : żarar vir- (66a-12), göñül vir- (71a-1), ħaber vir- (87b-12), cennet vir- (94b-

3), ruħśat vir- (109b-7), eziyet vir- (149b-9), selām vir- (158b-4) 

 vur- : ŧamġa vur- (36a-11) 

 yaķ- : āteş yaķ- (12b-8), ĥınnā yaķ- (115a-13) 

 yap- : yapu yap- (108a-8), nesne yap- (12b-8) 

 yaz- : şer yaz- (15a-11), günāh yaz- (15b-12/13), levĥ-i maĥfūža yaz- (49a-3), 

ŝevāb yaz- (60a-4) 

  yi- : riyā yi- (54a-3), oruç yi- (54a-3/4), ribā yi- (55b-7), rįv yi- (114a-7) 

 Metnimizde “ isim+hâl eki+fiil ” yapısıyla kurulan birleĢik fiiller kullanılmaktadır: 

 żelāletde ķıl- (7a-13), oda ķo- (12b-3), hevādan giç- (12b-9), elini çek- (13a-13), 

cānları al- (17a-1), gözi gör- (25b-5), yüzüne ur- (40b-12), zaĥmetler çek- (63b-12), 

ĥarāma yapış- (84b-8), rızķın al- (84b-12), ġazāya git- 85b-13, įmāna gel- (97b-13), küfre 

çek- (107b-8), namāzı ķıl- (114a-7), aġzını yap- (125b-8), eline yapış- (130b-7), sādātdan 

ol- (130b-12), ķafaya çek- (136a-7), şehvetde bulun- (139b-11), bögrüne ķo- (147b-5), 

nesneye yapış- (165a-13) 

 “Ġsim+fiil” yapısıyla kurulan birleĢik fiillerde olumsuzluk “-ma/-me/-maz/-mez” 

ekleri ile yapılmıĢtır: 

 tekāsül itmez (15a-3), iǾtibār olmaz (101a-5), maĥżar getürmeyince (101a-13), 

iķtiżāǿ itmez (101b-6), yapu yapmayalar (108a-8), terk itmeyeler (109b-13), maĥrūm ķılma 

(127b-4), żarar virmez (149a-1), mekrūh olmaz (151b-1) 

 

2.2.1.6.4.2. Birinci unsuru fiil olan birleşik fiiller : fiil+fiil 

Fiil+fiil yapısıyla kurulan birleĢik fiillerde birinci fiil, yardımcı fiile zarf fiil 

ekleriyle  ile bağlanır. Bu birleĢik fiillerde yardımcı fiilin görevi, asıl fiildeki oluĢ ve kılıĢın 

biçimini ve tarzını tasvir etmektir. 

 

2.2.1.6.4.2.1. Yeterlilik fiilleri 

 Fiilin zarf fiil eki almıĢ Ģekline “bil-” yardıımcı fiili eklenerek yapılır. Metnimizde     

“-ama/-eme/-amaz/-emez” eki getirilerek yapılan olumsuz Ģekilleri kullanılmıĢtır: 
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 (ķımıldadabilir) > ķımıldadamaz 6b-13, (getürebilirlerdi) > getüremezlerdi 26a-6, 

(tükedebilseler) > tükedemeseler 35b-11, (idebilse) > idemese 52b-13, (çıķabilirler) > 

çıķamazlar 44b-11, (olabilmek) > olamamaķ 170b-5 

 

2.2.1.6.4.2.2. Tezlik fiilleri 

Fiilin zarf fiil eki almıĢ Ģekline “vir-” yardıımcı fiili eklenerek yapılır. Ġki fiili 

birbirine “-ı /-i” zarf fiili bağlamaktadır. Tez çalıĢmamızda iki örneği vardır: 

ķılıvirse (34a-12), alıvirse (39b-4) 

Kurallı birleĢik fiil olarak kullanılan –(I)ver yardımcı fiilinin bir yerde ayrı 

yazıldığı görülmektedir: 

idi virür (6b-7) 

 

2.2.1.6.4.2.3. Süreklilik fiilleri 

Asıl fiilin zarf fiilinin üzerine “dur-,gel-,ķal-,gör-,ķoy-” yardımcı fiilleri getirilerek 

yapılmaktadır. Tez çalıĢmamızda süreklilik bildiren fiil+fiil yapısının bir örneği vardır: 

śıķışup dur- (38b-9/10) 

 

2.2.1.6.4.2.4. Uzaklaşma fiilleri 

“Git-” yardımcı fiili kurulan uzaklaĢma fiilleri esas fiildeki bir oluĢ ve kılıĢın 

uzaklaĢtığını gösteren tasvir fiilleridir. Metnimizde “-up/-üp” zarf fiil eki getirilerek 

yapılmaktadır: 

oķuyup git- (130b-4), unudup git- (133a-3) 

 

2.2.1.6.4.2.5. Yardımcı fiili tasvir eden fiiller 

Asıl fiilin “-up /-üp” eki almıĢ zarf fiil Ģekline bir yardımcı fiil eklenerek yapılır. Bu 

birleĢik fiillerde asıl fiil yardımcı fiilin bildirdiği kılıĢı ve oluĢu tasvir eder: 

bilüp dile- (49b-6), aĥkām çıķarup yaz- (65a-2), añlayup çıķar- (68a-6), açup baķ- 

(84a-11), gidüb söyleme- (109b-8), iķrār idüp aġla- (113b-8), ķarışup çıķ- (138a-4), 

ŧayanup ķalķ- (149b-7), ķoyup ķaldır- (153b-12), alup gel- (154b-6) 

  

 2.2.1.6.4.2.6. Öncelik fiilleri 

 Zeynep Korkmaz, öncelik fiillerini Ģöyle ifade etmektedir: “Asıl fiile „-mıĢ‟ sıfat fiil 
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eki ve „ol-‟ yardımcı fiili getirilerek yapılır. Bu yapılar, birleĢik fiilin içinde bulunduğu 

zamandan daha önce gerçekleĢmiĢ olan bir oluĢu gösterir.” 
98

 Zeynep Korkmaz‟ın ifade 

ettiği (fiil+mıĢ)+ol- yapısına tez çalıĢmamıza konu olan Tarîkat-ı Muhammediyye 

Tercümesinde de rastlamaktayız: 

nehy itmiş ol- (62a-1), dimiş ol- (63a-1), dimiş ol- (63b-1), fāǿidelenmiş ol- (69a-

3), iŝbāt itmiş ol (98a-6), virilmiş ol (128b-13), pulaşmış ol- (134b-5), śarķmış ol- (140a-

11), gelmiş ol- (156a-5), tamām olmamış ol- (169b-6) 

  

 2.2.1.6.4.2.7. Alışkanlık fiilleri 

Fiillere “-r ol-/-rmAz ol-” yapıları getirilerek yapılır. Bir oluĢun alıĢkanlık halinde 

sürdüğünü ve süreceğini gösterirler: 

yarāmaz ol- (72a-3), gelmez ol- (88b-8) 

 “Ol-” yardımcı fiili mastar eki almıĢ bir fiilin üzerine gelirse bir oluĢtaki 

imkansızlığını veya o iĢin yapılmasının  doğru olmadığını gösterir: 

sebebsiz buġż itmek olmaz (95b-2) 

 

2.2.1.6.4.2.8. Niyet fiilleri  

 Bir fiile gelen “-AcAk ol-, -IcI ol-, -AsI ol-, msAr ol-” sıfat fiil ekleri ve “ol-” 

yardımcı fiilin birleĢmesinden oluĢan yapılar, oluĢ ve kılıĢın niyet halinde olduğunu 

gösterir: 

 Ǿilm bilmesi ol- (2b-5), işitmesi ol- (4b-1), görmesi ol- (4b-6), yitmesi ol- (8b-6), 

söyleyici ol- (9b-11), ķaçıcı ol- (73b-4), ķılmayıcı ol- (76a-10) 
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ŦARįĶAT-I MUĤAMMEDİYYE TERCÜMESİ 

1b 

1 bismillahi’r-raĥmani’r-raĥįm 2 ĥamdü ve ŝenā bį-nihāye ve medĥ ü şükr-i bį-ġāye ol                 

3 ħüdāvend-i kāmili’l-iĥsān ve şāmili’l-inǾām 4 ħallāķ-ı cihān ve bārį-i insān olan Rabbü’l-        

5 Ǿālemįne maħśūśdur ve śalāt-ı tāmme-i 6 bį-ĥad ve selām-ı bį-Ǿad cemiǾ enbiyā-ı kirām           

7 ħuśūśen kemālāt-ı insį camiǾ esās küfr-i 8 ķātiǾ mefħar-ı Ǿālem seyyid-i enām 

Muĥammed Muśŧafā 9 śallāllāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem ve ālihi ve esĥābihi ve etbāǾihi 10 ve 

Ǿulemā-yı Ǿāmilįn üzerlerine olsun. 11 leyl ü nehār dāǿim ve eşcār ve eŝmār ķāǿim olduķca  

 

2a 

1 kāfirler müǿmįn olsalar ve cemįǾ fāsıķlar 2 muŧįǾ olsalar Ǿibādete dürüşeler. yaǾnį                 

3 çalışsalar aña hįç fāǿide ĥāśıl olmaz. 4 belki Ǿibādetleriniñ fāǿidesi kendülere rāciǾdür.          

5 ķahr-ı Rabbi’l-Ǿālemiñden ħalāś ve cennet-i 6 aǾlāya girmege sebeb olur ve eger cümle 

ħalķ 7 kāfir olsalar hįçbir nesne żarar gelmez. belki 8 żararı kendülere rāciǾdür. Allāhu 

TeǾālānıñ 9 Ǿaźābına ve ġażabına bāǾiŝ olurlar. Allāhu 10 TeǾālā nefiǾ ve żarar virmeden 

münezzehdür. nāfiǾ 11 ve żarrį ancaķ oldur. kimse anıñ iźinsiz 12 nefǾü żarra ķādir 

degildür. cümle ālem ħalķı 13 bir kimseye żarar ve nāfiǾ virmege cemǾ olsalar  

 

2b 

1 ķādir olmazlar. Allāhu TeǾālā murād itmedükce 2 beyānü’ś-śıfatı’ŝ-ŝübūtiyeti bu meźkūr 

Allāhu 3 TeǾālānıñ şānına lāyıķ ve ittiśāfı vācib 4 olan śıfātları bildürür. ĥayāt diri 5 olmaķ 

ve Ǿilm bilmesi olmaķ Ǿalįmdür. bilmesi 6 olıcıdur. Ǿilminden źerre miķdārı nesne 7 ħāric 

degildür. Ķurǿān-ı ǾAžįminde 
99

   8 deyü buyurdı. yaǾni ancaķ ĥayāt-ı 9 ĥaķįķiyye 

ile ĥayy olan Allāhu TeǾālādur öyle 10 ĥaydur ki dāǿim bāķįdür ölmez. ħalķıñ tedbįri 11 ve 

ĥıfžına mübaliġayla ķāǿimdür. her nesneyi 12 bilür ve göklerde olanları ve yirlerde olanları  

13 gizlüleri ve āşikāreleri cümle bilür. 

 

3a 

1 Ķurǿān-ı ǾAžiminde  2 
100

  deyü 3 buyurdı. yaǾnį Allāhu 

TeǾālānıñ Ǿilminden 4 yirlerde ve göklerde źerre miķdārı nesne 5 ħāric degildür. bu cümle 

aġaclarıñ yapraķları 6 śaġışını bilür. yaǾnį ne ķadar idügini 7 ve cemįǾ buġda ve arpa 

                                                           
99

 (2b-7/8) Bakara Suresi 255. âyet : Diridir, kayyumdur. 
100

(3a-1/2) Sebe Suresi 3. âyet : Ne göklerde ve ne de yerde zerre ağırlığındaki bir Ģey bile ondan gizli 

kalmaz.                                                                    
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vesāǿir dāneleriñ ve 8 ķumlarıñ saġışını bilür. aślā bilmedügi 9 nesne yoķdur. cüzǿiyyātı ve 

külliyātı bilür. 10 cüzǿį deyü yalñız maǾnāsını fikr itsek 11 ġayrıñ iştirākını menǾ idene 

dirler. küllį 12 deyü menǾ itmeyene dirler. cümleden biri 13 insānı icmālen cemįǾ efrādına 

müştemil olduġı 

 

3b 

1 ĥayŝiyyetden Ǿalā vechi’l-küllį bildügi gibi 2 herbir efrādları daħı Ǿalā vechi’l-cüzǿį         

3 bilür. felāsifenüñ ķulları bāŧıldur. 4 giçmişleri ve gelecekleri bilür. ādemiñ göñlüne          

5 geleni ve gelmezden evvel gelecegi bilür ve dili 6 ile söyledügini ve icini ve ŧaşını cümle 

bilür. 7 içinde ve ŧaşında olan her cüzleri 8 bilür ĥāžırları ve ġāǿibleri bilür ġāǿibleri            

9 ancaķ ol bilür. hįçbir kimse bilmez. ġaybı 10 bilmez. gerek insān ve gerek cin aślā ġaybı 

11 Allāhu TeǾālādan ġayrı bilür yoķdur. meger 12 Allāhu TeǾālā bildüre. Ķurǿān-ı 

ǾAžįminde  
101

   deyü buyurdı. 

       

                                                                       4a                                                                                                                 

1 yaǾnį ġaybı bilmez İllallāhu TeǾālā bilür. kütüb-i 2 fetāvāda bir ādem ay aġıllanduķda   

Ǿilm-i ġaybı 3 bilürin daǾvāsıyla yaġmur yaġar dise 4 kāfir olur Ǿalāmeti ile yaġar dise        

5 kāfir olmaz deyü buyurdılar ve elfāž-ı küfür 6 baĥŝinde baǾżān beyān oldı. unutmaķđan   

7 ve ġafletden ve sehivden beridür ve bilmesi 8 ezelįdür ķadįmdür śoñradan olma                

9 degildür ve bilmesi ebedįdür aślā zāǿil 10 olmaz ve taġayyür gelmez. śoñradan olsa         

11 mahalli ĥavādiŝ olmaķ lāžım olur ve taġayyür 12 gelse źāt-ı şerįfine noķśān ŧārį            

13 olmaķ lāzım gelür. bu ikisi Allāhu TeǾālā 

 

4b 

1 ĥaķķında maĥāldür. semǾi işitmesi olmaķ 2 semǾidür. işidicidür. her avāzı 3 işidür. gizlü 

āvāz olsun ķatı 4 āvāz olsun ĥattā bir kişiniñ ķulaġına 5 fısıldasan ol kişi işitmese Allāhu 

TeǾālā 6 işidür. baśar görmesi olmaķ baśardur 7 göricidür herşeyǿi görür. ķarañu gicelerde     

8 ķara ķarıncanıñ ķara ŧaş üzerinde yürü- 9 dügini ve ayaġı ŧavışını yaǾnį śavtını 10 işidür. 

lākin işitdügi bizcileyin ķulaġıla 11 degil ve gördügi gözile degil bizcileyin 12 ve gözden 

ve aġızdan ve ķulaķdan cümle münezzehdür. 13 belki bunlar Allāhu TeǾālāda iki śıfātdur   
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 (3b-13) Neml Suresi 55. âyet : Gaybı, bilinmeyeni Allah‟tan baĢkası bilemez. 
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5a 

1 sāǿir śıfatları gibi keyfiyyetini bilmek lāzım degil. 2 aślına įmān ideriz. irādet dilemesi          

3 olmaķ murįbdür. dileyicidür. diledügüni işler dilemedügi 4 vücūda gelmez. cümle 

maħlūķāt Allāhu TeǾālānıñ 5 murādınıñ ħilāfına źerre ķadar nesneyi murād 6 itseler 

vücūda gelmez. hįç nesne aña vācib 7 ve lāzım degildür. ne kendi ve ne ġayrı Allāhu TeǾā- 

8 lānıñ üzerine hįç nesne vācib ķılmamışdur. 9 kendüsi fāǾil-i muħtārdur ġayrısı                

10 Ǿācizdür. muŧiǾlere ŝevābı fażlıyla virür. 11 Ǿāśįlere Ǿiķābı ider. vücūb ve įcābdan         

12 münezzehdür. lākin vaǾdına ħulf itmez. vaǾįdinden 13 ħulf-ı Ǿayn-ı keremdür dimişler. 

bir kimse  

 

5b 

1 aña güciyle bir nesne itdürmege ķādir degildür. 2 ve illā Ǿāciz olmaķ lāzım gelür. Allāhu 

TeǾālā 3 Ǿacizden münezzehdür. müǿmin ve muŧįǾ ķullarınıñ 4 duǾālarıñ ķabūl ve 

murādlarıñ virdügi 5 kemāl-i luŧfundandur kāfirleriñ ve Ǿāśįleriñ 6 murādını virdigi 

istidrācendür her 7 nesne kim var Ǿālemde anıñ dilemesiyledür. 8 eger ħayır ve eger şer 

aślā mevcūdātda 9 irādesi taǾalluķ itmedük nesne yoķdur. 10 gerek cevāhir ve gerek aǾrāż 

müǿminleriñ 11 įmānıñ ve muŧįǾleriñ ŧāǾatın dilemişdür. 12 eger dilememiş ise idi müǿmin 

ve muŧįǾ 13 olmazdı. kāfiriñ küfrini ve fāsıķıñ  

 

6a 

1 fısķını dilemişdür. eger dilemese hįçbir kimse 2 fāsıķ ve kāfir olmazdı. zįrā irādetul-        

3 lāhı taǾalluķ itmedükce vücūda gelmek 4 maĥāldür. Ķurǿān-ı ǾAžįminde  5 
102

  

deyü buyurdı. yaǾnį kendi fiǾlinden 6 ve ġayrıñ fiǾlinden murād eyledügi nesne 7 Allāhu 

TeǾālānıñ üzerine mümteniǾ degildür. 8 efǾālu Ǿibād kesb ile olması Allāhu TeǾā- 9 lānıñ 

irādesi ile olmadan çıķarmaz ve 10 cebir daħı lāzım gelmez zįrā iħtiyārāt-ı 11 cüzǿiyye 

Ǿibād içün ŝābitdür. Allāhu TeǾālā 12 ķuluñ fiǾlini ħalķ itmege anı şarŧ- Ǿādį 13 ķılmışdur. 

toħum saçmaduķca ġılla bitmedügi 

 

6b 

1 gibi ve yimek yimedükce ķarın ŧoymaduġı 2 gibi imdi Allāhu TeǾālā ķulunuñ fiǾlini         

3 ħalķ itmez. ķul iħtiyār-ı cüzǿįsini 4 śarf itmedükce ol iħtiyārını ħayra 5 ve şerre śarf 

itmede Ǿabdda ķudret 6 vardır. eger ħayra śarf ider ise 7 ħayrı ħalķ idi virür ve şerre śarf     

                                                           
102

 (6a-4/5) Buruc Suresi 16. âyet : Dilediğini mutlaka yapandır. 
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8 iderse şerri ħalķ ider medār-ı ŝevāb 9 ve Ǿikāb olan oldur. bu ķadar ile iktifā 10 müǿmin 

olanlara kāfįdür. zįrā bu mebĥaŝ 11 ayaķlar ŧayanacaķ yirdür. Allāhu TeǾālā ŧarįķ-i            

12 müstaķįmde ŝābit eyleye āmįn. bir siñecik 13 ķanadın ķımıldadamaz Allāhu TeǾālā 

dilemeyince. 

 

7a 

1 her nesne kim işleriz anuñ irādetiyle 2 işleriz. diledügü nesne vücūda gelmez zįrā 

3Ǿalāmet-i Ǿacizdür.dilemeden vücūda gelse 4 anıñ Allāhu TeǾālā ħālıķı olmamaķ lāzım 

gelür. 5 Ķurǿān-ı ǾAžįminde 
103

  6 deyü buyurdı. yaǾnį Allāhu TeǾālā cümle 

mevcūd 7 olanıñ ħālıķıdur ve eger cümleniñ ħālıķı 8 olmasa Allāhu TeǾālānıñ Ǿāciz 

olmaġını 9 işǾār ider. Ǿacizden münezzehdür. dilese 10 cümleyi müǿmin ve muŧįǾ iderdi ve 

eger 11 dilese cümleyi kāfir iderdi. ķażā 12 sını derr idici ve ĥükmüni Ǿakablayıcı              

13 yoķdur. diledügin đelāletde ķılar ve diledigin 

 

7b 

1 hidāyetde ķılar. iħtiyārlarını śarfları 2 muķteżāsınca eger süǿāl iderseñ 3 ya niçün 

cümlenüñ müǿmin ve muŧįǾ olmasın 4 dilemedi. baǾżıñ kāfir ve fāsıķ olmasın 5 diledi. 

cevāb oldur ki aña diledügi ve işledügi 6 nesneden süǿāl olmaz. ol cümleye işledügünden   

7 süǿāl ider. Ķurǿān-ı ǾAžįmide 8 
104

 deyü buyurdı 9 yaǾnį Allāhu 

TeǾālānuñ işledügünden süǿāl 10 olunmaz. ķullar süǿāl olunur. fāǾil-i 11 muħtārdur. 

diledügini işler dilemedügini 12 işlemez. kimse kendüye güc itmege ķādir 13 degildür. her 

diledügi ve işledügi nesnelerde 

 

8a 

1 niçe fāǿideler ve ĥikmetler vardur ve illā 2 Ǿabeŝ olmaķ lāzım olur. Allāhu TeǾālā 3 Ǿabeŝ 

nesne işlemeden münezzehdür. zįrā 4 Ǿabeŝ iş efǾāl-i süfehāndandır ādem 5 oġlanınıñ 

cümlesiniñ Ǿaķlı aña irişmez. lākin 6 ol fāǿide ve ĥikmetler fiǾle bāǾiŝ degildür. 7 zįrā 

efǾālullāh muǾallel bi’l-aǾrāż degildür. 8 kāfirleri yaratduġında ve küfürlerini diledügünde          

9 ve yılanları ve Ǿaķrebleri ve ħınzırları 10 ve ġayrı şerleri ve mūzįleri yaratduġında          

11 niçe ĥikmetler ve fāǿideler vardur. şerr-i cüzǿį 12 ħayr-ı küllį mütežammındur. bize 

anları bilmek 13 lāzım degildür. zįrā biz anları bilmek ile 

                                                           
 
103

 (7a-5) Zumer Suresi 62. âyet : Allah her Ģeyin yaratıcısıdır. 
104

 (7b-7/8) Enbiya Suresi 23. âyet : O, yaptığından dolayı sorgulanamaz fakat onlar sorgulanırlar. 
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8b 

1 emr olunmaduķ ve nicesi bilmek mümkin degildür. 2 hemān bize lāzım olan böylece 

iǾtiķād itmekdür. 3 ħilāfından vesvese-i şeyŧāndan haźer 4 itmekdür. üzerimüze lāzım olan 

Ǿilm ü Ǿamel- 5 dür irādet-i ķadįmdür ezelįdür śoñradan 6 olma degildür. ķudret güci 

yitmesi olmaķ- 7 dur. ķādirdür güci yeticidür. her mümkin olanı yaradur. 8 dilerse 

mümteniǾ ve muĥāl olanı yaratmaġa ķudreti 9 taǾalluķ itmez. zįrā ħilāf-ı ĥükmünde öli 

diriltmege 10 ve ŧaşı ve aġacı vesāǿir cemādātı ve 11 nebātātı söyletmege ve yürütmege 

ķādirdür. 12 gökleri ve yirleri ve göklerde ve yirlerde olan 13 cümle maħlūķātı yoķ itmege 

ve eger var itmege 

 

9a 

1 ķādirdür. niçe biñ bu gökler gibi gökler ve niçe 2 biñ bu yirler gibi yirler yaratmege 

ķādirdür. 3 bu cümle yiri ŧaġlar ve ŧaşlar ile cümle 4 altun veyā gümiş itmege ķādirdür. 

nitekim 5 Allāhu TeǾālā Ĥażret-i Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāma 6 Mekke-i Mükerremede 

Baŧĥā Ŧaġını altun itmegi 7 Ǿarż eyledi. Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām istemezin 8 yā Rabbi 

didi. velākin bir gün ŧoķ olayın 9 bir gün ac olayın ķaçan ac olasam saña tażarruǾ 10 ideyin 

ve seni źikr ideyin ķaçan ŧoķ olsam 11 saña ĥamd ideyin ve şükr ideyin deyü buyurdı.       

12 śuyı yuķaru aķıtmaġa ve aķarken gümüş itmege 13 ve altun itmege vesāǿir cevāhir-i 

nefįse itmege  

 

9b 

1 ķādirdür. bir ķulını bir sāǾatde maşrıķdan 2 maġribe ve maġribden maşrıķa niçe biñ kerre     

3 iletmege ķādirdür ve bir ķulunı bir sāǾatde 4 yiryüzünden yidinci ķāt göklere niçe 5 biñ 

kerre iletüp girü getürmege ķādirdür. 6 ve’l-ĥāśıl mümkinātdan her neye ķudreti 7 ve 

irādesi taǾalluķ iderse vücūda gelmemek 8 muĥāldür ve ķudreti ķādimdür ezelįdür              

9 ebedįdür soñradan olma degildür ve şimden 10 girü daħı dükenir degildür. kelām           

11 söyleyici olmaķ mütekellimdür söyleyici- 12 dür. söyler lākin söylemesi bizcileyin       

13 diliyle degil Allāhu TeǾālā cevāriĥ-i aǾżādan 

 

10a 

1 münezzehdür. belki kelām Allāhu TeǾālānıñ źātıyla 2 ķāǿim bir śıfatı ķadįmdür. baǾżı 

ķullarına 3 vāsıŧasız bi-źātihi söyler. Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 4 ĥażretlerine Ŧūr Ŧaġında 

söyledügi 5 gibi ve bizüm peyġamberimüz Muĥammed Ǿaleyhi’ś-śalātu 6 ve’s-selāma 

Leyle-i MiǾrācda ve ġayrıda söyledügi 7 gibi ve baǾżına Cebrāǿil vāsıŧasıyla 8 söyler 
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enbiyāya ekŝeri zemānda böyle olmışdur. 9 Ķurǿān-ı ǾAžįminde vesāǿir kütüb-i ilāhiyyede 

cümle 10 Allāh kelāmıdur ķadįmdür. ĥādiŝ ve maħlūķ 11 degildür. bu maķāmda 

Ķurǿāndan murād nažm-ı kerįmiñ 12 medlūlı olan kelām-ı nefisdür. kelāmdan 13 murād ol 

oldugi gibi nažm-ı müteǾallıķ ĥādiŝ 

 

10b 

1 degildür. ol ĥurūf eśvātden mürekkebdür 2 kelām-ı ķadįm üzerine dāldür. pes 3 Ĥaķ 

TeǾālānuñ bu yidi śıfātı ki anlara 4 śıfāt-ı maǾnevį dinür. ĥayāt Ǿilim semiǾ 5 baśar irādet 

ķudret kelām-ı ķadįmlerdür 6 ve Allāhu TeǾālānuñ źāt-ı şerįfiyle ķāǿimlerdür. 7 zevālden 

ve taġayyürden berilerdür. kemāl-i śıfātlardan 8 dur. zevāli ve taġayyüri naķśı mūcibdür. 

Allāhu TeǾālā 9 naķśadan münezzehdür. bu śıfātlarıñ żıdları 10 Allāhu TeǾālā ĥaķķında 

muĥāldür. meŝelā Ǿilmiñ 11 żıddı cehildür. Allāhu TeǾālā cehilden münezzehdür. 12 āħer  

żıdları daħı buña ķıyās ile tekvįn 13 yoġ olan nesneyi yoķluķdan varlıġa  

 

11a 

1 çıķarmaġa dirler. Allāhu TeǾālānuñ śıfat-ı ķadįmidür. 2 İmām-ı Māturįdį ĥażretleriniñ 

meźhebinde 3 EşǾarį Meźhebinde ĥāriŝdür ve daħı 4 Allāhu TeǾālā ħālıķdur. her şeyǿi 

yaradan oldur. 5 andan ġayrı yaradıcı yoķdur. cümle Ǿālemi 6 ħalķ iden ancaķ oldur. andan 

ġayrı ne istiķlālen 7 ve ne iştirāken aślā ħālıķ yoķdur. ĥayvānlarıñ 8 ve ādemleriñ işleriñ ve 

ĥareketlerin ve sükūn 9 ların yaradan oldur ve Ǿibādetleriñ ve günāhlarıñ 10 ve ħayırlarıñ       

ve şerleriñ ve küfürlerin ve įmānlarıñ 11 yaradan oldur. nitekim Ķurǿān-ı ǾAžįminde                  

12 
105

      deyü buyurdı. 13 yaǾnį Allāhu TeǾālā sizleri ve Ǿamelleriñüzi 

 

11b 

1 ħalķ eyledi. pes imdi cümle maħlūkātıñ vücūdını 2 ve efǾāllerini icāda Allāhu TeǾālādan 

ġayrı 3 kimseniñ aślā medħali yoķdur. ħayır ve eger 4 şer cümlesini yoķdan var iden ancaķ 

oldur. 5 eliñ ķımıldaduġını ve diliñ söyledügini ve gözüñ 6 açdügüni ve yumduġını 

yaradan oldur ve 7 siñekleriñ uçdugunı ve ayaġıñ ķımıldadıġını 8 ve avāzını yaradan oldur. 

vesāǿir uçıcı 9 ĥayvānlarıñ uçduġunı ve ĥareketlerini ve avāzını 10 vücūda getüren oldur 

ve bizim Ǿamellerimüzi 11 ve cümle ĥayvānātı ve Ǿamellerini ve yidi ķāt 12 gökleri ve 

içinde olanları ve yidi ķāt 13 yirleri ve içinde ve üstünde olanları 
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 (11a-12) Saffat Suresi 96. âyet : Oysa Allah, sizi de yaptığınız Ģeyleri de yaratmıĢtır. 
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12a 

1 rūĥ gerek ve ġayrı cümlesini yaradan oldur. 2 cümleniñ rızķıñ yaǾnį ġıdālandugi nesneyi      

3 viren oldur. rızķ ehli’s-sünnet-i ve’l-cemāǾatı 4 meźhebinde ĥarāma daħı dinilür. olduran     

5 ve diri gören yaǾnį yoķdan var iden yāħūd 6 öldükden śoñra yine dirilden ve śaġ iken           

7 ħaste iden ve girü śaġ iden ve ibtidādan 8 śaġlıķ viren oldur. od yaǾnį āteş 9 degdügi 

vaķtin eliñ issi olmasını ve yanmasını 10 yaradan oldur. āteş degildür āteşi şarŧ-ı 11 Ǿādį 

ķılmışdur müǿeŝŝir-i ĥaķįķį ancaķ Allāh 12 dur. bir kimse müǿeŝŝir-i ĥaķįķį āteş iǾtiķād     

13 itse kāfir olur dimişler. sāǿir eşyāda 

 

12b 

1 daħı ĥüküm böyledür. ķar degdügi vaķtin degdügi 2 yiriñ śovuķ olmasını ve üşütmesini 

yaradan 3 oldur. ķādirdür ki bir kimseyi oda 4 ķoysalar anı oda yaķdurmayalar nitekim 

İbrāhįm 5 peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Nemrūduñ odında 6 oturdı hįç yaķmadı. rivāyet 

olundı ki 7 kāfirler ķutı didükleri Ķaryada bir aġıl gibi 8 nesne yapdılar. içinde çoķ āteş 

yaķdılar. 9 çoķluġı ol mertebe idi ki hevādan giçen 10 ķuşlar üzerinden giçdügi vaķit 

yanup 11 içine düşerler idi ve semtine varılmaķ 12 [...n] degil idi mancılıķlar ķurup          

13 Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām ellerin 

 

13a 

1 ve ayaķların baġlayup āteşiñ ortasına 2 atdılar. ol sāǾatde Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām            

3 geldi. yā İbrāhįm seniñ içün ĥācet var mı 4 didi. Ĥażret-i İbrāhįm iytdi saña ĥācetüm         

5 yoķdur didi. Cebrāǿil iytdi Rabbüñden dile 6 seni ħalāś itsün. Ĥażret-i İbrāhįm iytdi 

Rabbüm 7 bildügi yiter dilemege ĥācet yoķdur didi. 8 bu kelāmıñ berekātıyla ol çukurı 

çimenlik 9 eyledi. eliniñ ve ayaġınıñ yaġından ġayrı 10 yaķmadı. Nemrūd taħtından 

göricek Ĥażret-i 11 İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām Rabbisi içün dört 12 biñ śıġır ķurbān itdi ve 

Ĥażret-i İbrāhįmden 13 elini çekdi. Ĥażret-i İbrāhįm ol vaķitde  

 

       13b              

1 on altı yaşında idi dimişler ve ķādirdür ki 2 ķar içinde otaranı üşütmeye belki derlede            

3 veyāħūd yana lākin Ǿādetullāh böyle cārį 4 olmışdur ki ķar degdükde üşütmek yaradur.         

5 oduñ ve ķarıñ yaķmada ve üşütmede teǿŝįri 6 yoķdur. yaķmaġı yaradan od degildür ve 

üşütmegi 7 yaradan ķar degildür belki Allāhu TeǾālādur. ķarın 8 ŧoymaġı yaradan Allāhu 

TeǾālādur. ŧaǾām degildür. 9 eger ŧoymaķ yaratmasa ev ŧolusı ŧaǾām belki 10 dünyā ŧolusı 
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ŧaǾām yiseñ ŧoymazduñ. 11 acıķmaķ da böyledür. acıķmaġı yaradan 12 oldur. ŧaǾām yimek 

degildür belki Allāhu TeǾālā 13 dur.  bir kimseyi acıķdurmamaķ murād eylese  

 

14a 

1 Ǿömründe aślā ŧaǾām yimese açıķmaz ve esbāblardan 2 ġayrısın daħı buña ķıyās eyle. 

cümleden 3 biri ısıdan ve śovuķdan ĥıfž iden Allāhu 4 TeǾālādur. eŝvāb degildür. ĥāśıl 

kelām andan 5 ġayrı müǿeŝŝir yoķdur. cümle eşyā bi’ź-źāt 6 anuñ muħlaķıdur. aślā ħalķda 

ġayrıñ medħali 7 yoķdur. melāǿike ve daħı şahādet iderin 8 Allāhu TeǾālānıñ melekleri 

vardur.  ecsām-ı 9 lāŧįfelerdür. her ŧona girürler ve güc işler 10 işlemege ķavįlerdür. ikişer 

ve üçer ve dörder 11 ķanadlar śāĥibleridür daħı ziyāde olması 12 rivāyet olunmışdur. 

emriyle Ǿamillerdür 

 

14b 

1 insān gibi anlar Allāhu TeǾālāya Ǿāśį olmaz- 2 lar. Ķurǿān-ı ǾAžįminde                               

3 
106

     deyü buyurdı. 4 yaǾnį melekler geçmiş zemānda Allāhu TeǾālāya   

5 Ǿāśį olmazlar. emr eyledügi nesneleri 6 ve gelecekde emr olunduķları nesneleri daħı        

7 işlerler. yimezler içmezler ve yimeniñ ve içmeniñ 8 levāzımları olan bavl ve ġaǿiŧ gibi 

nesnelerden 9 beridürler. irkeklik ve dişilik anlarda 10 olmaz. anlarıñ içinde muķarrebler 

ve peyġamberler 11 vardur. beşeriñ peyġamberleri melekleriñ 12 peyġamberlerinden 

efđaldür. melekleriñ peyġamberleri 

 

15a 

1 beşeriñ peyġamber olmayanlardan efđaldür. beşeriñ 2 peyġamberleri efđal dimeniñ 

maǾnāsı Ǿindallāh 3 ħiźmetlerinde tekāsül itmezler ve anlardan 4 aślā muħālefet śādır 

olmaz. kimi yirde ve 5 kimi gökde sākinlerdür. kimi dāǿim ķıyāmda 6 kimi dāǿim rükūǾda 

kimi dāǿim sücūdda7 kimi dāǿim tesbįĥ iderler. yaǾnį Allāhu TeǾālā 8 şānına lāyıķ 

olmayan nesnelerden tenzįh 9 iderler ve kimi ādem oġlanlarına gerek 10 Müslim ve gerek 

kāfire müvekkeldür. Ǿamelleriñ ħayır 11 ve şer yazarlar. anlara Kirāmen Kātibįn dirler      

12 ve Ĥafaža dirler. Ķurǿān-ı ǾAžįminde 13  

 

                                                           
 
106

 (14b-2/3) Tahrim Suresi 6. âyet : Allah‟ın kendilerine verdiği emirlere karĢı gelmeyen ve kendilerine 

emredilen Ģeyi yapan melekler vardır. 
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15b 

1 
107

 deyü buyurdı. yaǾnį ķullarım 2 sizleriñ üzerleriñizde ĥāfıžlar vardur                  

3 Ǿamelleriñüzi ĥıfž iderler. Ǿİndallāhi TeǾālā 4 mükrem olduķları ĥālde ve her ne işler-            

5 señüz yazarlar ve işledükleriñizi bilürler. 6 Ǿaleyküm ħiŧābı kāfire ve Müslime Ǿāmdur          

7 dinildi ve daħı   8  
108

    buyurdı. yaǾnį insān aġzından 9 bir şey 

çıķmaz illā anıñ yanından bilmesine 10 muntažır bir melek ĥāžırdur kendi de ŝevāp 11 ya 

Ǿaźāb olanı yazar ĥadįŝ-i şerįfde 12 vārid oldı ŝevāb yazan melek günāh 13 yazan melek 

begidür ķaçan ķul bir ŝevāb  

 

16a 

1 işlese śaġda olan birine on yazar. 2 ķaçan günāh işlese śaġda olan melek 3 śolda olanı 

yidi sāǾat tamām olınca 4 tāħįr it yazma ricā olunur. Allāhu TeǾālā 5 içün tesbįĥ ider ya 

istiġfār ider. eger 6 yidi sāǾat tamām olınca itmez ise birine 7 bir yazar Cebrāǿil Allahu 

TeǾālānıñ bir muķarreb 8 cümle meleklerden efđal melekdür. ilķā-i Ǿulūm 9 ve teblįġ vaĥy 

buña müteǾallıķdur ve baǾżı 10 meleklerine Ǿažįm cüŝŝe ve ķuvvet virmişdür. 11 Cebrāǿil 

Ǿaleyhi’s-selām gibi bir sāǾatde 12 gökden yire iner ve bir taġı ķanadınıñ 13 bir yöñi ile 

ķaldırır ve ŧaġıdur. 

 

16b 

1 rivāyet olundı. Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām 2 Lūŧ Ķavminiñ şeherleriniñ altına ķanadıñ        

3 śoķdı göge ķaldırdı. ĥattā kelbleriniñ 4 ve ħoroslarınıñ śadāsını gök ehli 5 işitdiler. 

bundan śoñra altını üstüne 6 getürdi. cümlesin helāk itdi. bu ķavmiñ 7 helāklarına bāǾiŝ 

olan el-Ǿayāźü billāhi teǾālā 8 minhā livāŧa işledükleri acilden deyü buyurdı. 9 anıñ içün 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Ķavm-i Lūŧ 10 Ǿamelin işleyen melǾūndur deyü buyurdı.        

11 ǾAzrāǿil Allāhu TeǾālānuñ ulū melegidür 12 ve İsrāfil Ǿaleyhi’s-selām śūr urmege 

müǿekkeldür 13 ve ǾAzrāǿil Ǿaleyhi’s-selām Allāhu TeǾālā anı cān  

 

17a 

1 müǿekkel ķılmışdur. cümle cānları alan oldur. 2 İsrāfil Ǿaleyhi’s-selām Allāhu TeǾālānuñ 

ulū melegidür. 3 anı śūr urmaġa müǿekkel ķılmışdur. mevt 4 içün ve bāǾiŝ içün śūr uran 

oldur. 5 śūr didükleri bir büyük boynuzdur. ķaçan 6 İsrāfil Ǿaleyhi’s-selām içine üfürdükde 

                                                           
107

 (15a-13, 15b-1) Ġnfitar Suresi 10., 11. ve 12. âyet : Hâlbuki üzerinizde muhakkak bekçiler, değerli 

yazıcılar vardır. Onlar yapmakta olduklarınızı bilirler. 
108

 (15b-7) Kâf Suresi 18. âyet : Ġnsan hiçbir söz söylemez ki onun yanında (yaptıklarını) gözetleyen (ve 

kaydeden) bir melek bulunmasın. 
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7 bir Ǿažįm śedā žāhir olsa gerekdür. dünyā- 8 nıñ ħarābına ve ulūlarıñ dirilmesine Allāhu 

TeǾālā    9 anı Ǿalāmet ķılmışdur. ol śūr İsrāfil 10 Ǿaleyhi’s-selāmıñ şimdi elindedür aġzıñ 

11 deligine virmişdür. Ĥaķ TeǾālādan üfürmek 12 içün iźin göyer. iźin virdügi vaķitde      

13 üfürse gerekdür. ufurduķda  

                                                                               

                                                                           17b                                                                                                                                                  

1 andan bir berk āvāz çıķsa gerekdür. Ķurǿān-ı ǾAžįminde 2    3              

109
   deyü buyurdı. 4 yaǿnį ibtidā śūr üfürüldükde göklerde        

5 ve yirlerde olan cümle maħlūķ cümle 6 meyyit olduķları ĥālde yıķılsalar gerekdür. 7 illā 

Allāhu TeǾālā ölmesini murād itmedügi 8 ķullar degil anlar Cebrāǿil ve Mikāǿil ve İsrāfil   

9 ve ǾAzrāǿildür didiler. baǾżılar ĥamele-i Ǿarşdur 10 didi. bunlar ol zemān ölmezler iki 

kerre 11 śūr ursa gerekdür. evvelinde cümle cānlu- 12 lar ölse gerekdür. herkes ne 

mekānda bulundıysa13 muǾāmelerinde ve ticāretlerinde evlerine varmaġa 

 

18a 

1 ķādir olmayup ve umūrlarında birisine vaśiyyet 2 itmege ķādir olmayup cümlesi teslįm-i 

rūĥ 3 itseler gerekdür. andan śoñra ķıyāmet 4 ķopup ķırķ yıl bu Ǿālem ıśśız yatsa gerekdür.            

5 andan śoñra Ĥaķ TeǾālā girü İsrāfili dirildüp 6 bir daħı śūr ursa gerekdür. cümle ulūlar          

7 dirilse gerekdür. eczā-i aśliyyelerini cemǾ 8 idüp ervāĥlarını ebdānlarına iǾāde itmek 9 ile 

andan ķabirden ķalķup sürǾatile 10 maĥşer yirine kimi rākib kimi māşį 11 kimi yüzi       

üzerine sürinerek cemǾ 12 olsalar gerekdür. Ķurǿān-ı ǾAžįminde Allāhu TeǾālā                      

13 
110

    deyü buyurdı. 

 

18b 

1 yaǾnį bundan śoñra sizler ķıyāmetde iĥyā olunur. 2 Kütübullāhi TeǾālā ve daĥı şahādet 

iderin Allāhu 3 TeǾālānuñ kitābları vardur. Cebrāǿil gökden 4 indirmişdür. yiryüzündeki 

olan peyġamberlerine 5 peyġamberlerden ġayrıya kitāb inmez ve Cebrāǿil 6 gelmez. bu 

ikisi enbiyāya maĥśūśdur. ġayrılara7 olmaz. eger olsa enbiyā ile ġayrıñ farķ olmaz 8 idi. 

Ĥażret-i Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāma Ķurǿān inmişdür. 9 ramażān-ı şerįfiñ yigirmi 

dördünci güni 10 ibtidā nāzil oldı Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām ve 11 vāsıŧasıyla meśāliĥ iķtiżā 

                                                           
109

 (17b-2/3) Zumer Suresi 68. âyet : Sûr‟a üflenir ve Allah‟ın dediği kimseler dıĢında göklerdeki herkes ve 

yerlerdeki herkes ölür. 
110

  (18a-13) Mu‟minun Suresi 16. âyet : Sonra yine muhakkak siz, kıyamet gününde (tekrar) diriltileceksiniz. 



105 
 

itdükce az az 12 yigirmi üç yılda tamām oldı. peyġamberlik 13 Ĥażret-i Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-selāma ķırķ yaşı tamāmında  

 

19a 

1 geldi. yigirmi üç yıl peyġamber oldı. eśaĥ aķvālde 2 altmış üç yaşında āħirete irtiĥāl itdi.        

3 Ǿaleyhi ekmelü’t-taĥiyyāt ve ez keyhā ve Ĥażret-i 4 Mūsā Ǿaleyhi’s-selām Tevrāt ve Ǿİsā 

Ǿaleyhi’s-selāma 5 İncįl ve Dāvud Ǿaleyhi’s-selāma Zebūr ve ġayrısın 6 daħı ġayrı 

peyġamberlerine indürmişdür. yaǾnį 7 Ādem Ǿaleyhi’s-selāma on śuĥuf ve Şįt 8 elli śuĥuf 

ve İdrįs Ǿaleyhi’s-selāma otuz 9 śuĥuf ve İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāma on śuĥuf                      

10 indürmişdür. enbiyāya inen kitāblar yüz 11 dörtdür cümlesi ĥaķdur lākin Ķurǿān-ı 

ǾAžįmü’ş-şān 12 cümleden muǿaħħar inmişdür. ĥükmi 13 ķıyāmete degin bāķįdür. 

nesħiden  

 

19b 

1 ve tebdįlden beridür. zįrā Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 2 cemįǾ enbiyānıñ ħātemidür 

andan śoñra aślen 3 peyġamber gelmez ve kitāb nāzil olmaz ki nesħ ve 4 tebdįl mutaśavver 

ola. Ķurǿān-ı ǾAžįmü’ş-şān evvel 5 inen kitāblarıñ baǾżı ĥükmin naķż[ı] nesħ itmişdür.       

6 anlar ile şimdi Ǿamel cāǿiz degildür ve mensūħ 7 olanları oķumaķ daħı cāǿiz degildür. 

Resūlullāhı 8 TeǾālā ve daħı şahādet iderin Allāhu TeǾālānuñ 9 yiryüzünde insāndan 

Allāhu TeǾālānuñ emr ve nehyini 10 ve dįn-i dünyalarını ħalķıñ muĥtāc olduķları              

11 nesneleri beyān idici ehl-i įmān ve ehl-i ŧāǾat 12 olanlara cennet ile vaǾid ve ehl-i küfür 

ve Ǿiśyān 13 olanlara cehennem ile ķorķuducı peyġamberleri  

 

20a 

1 vardur. Ǿadedinde iħtilāf olundı. 2 baǾżı rivāyetde yüz yigirmi dört biñ 3 dinildi ve baǾżı 

rivāyetde iki yüz yigirmi 4 dört biñ dinildi evlā olan taǾyįn 5 itmemekdür. evveli Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām anı Allāhu TeǾālā 6 ķurı balçıķdan yaratmışdur. Allāhu TeǾālā cemįǾ          

7 arżıñ ŧaġlarından ve düzünden bir miķdār 8 ŧopraķ alup Ĥażret-i Ādemiñ balçıġın 

yoġurdı. 9 anıñ içün evlādı dürlü dürlü oldı. rivāyet 10 olundu ki Ĥażret-i Ādemi Allāhu 

TeǾālā taśvįr 11 itdükden śoñra Mekke ile Ŧāǿif arasında 12 ķırķ yıl yatdı. ismini nedir ve 

andan murād nedir 13 kimse bilmedi. Allāhu TeǾālā ġayrı andan śoñra 
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20b 

1 cān virdi. nitekim Ķurǿān-ı ǾAžįminde  2 
111

     3 deyü 

buyurdı. yaǾnį insānıñ 4 aślını śuya keŝret-i mücāveret ile ķarar- 5 mış ve insān śūretiyle 

muteśavver olmış 6 ķurı balçıķdan yaratdıķ. cümleniñ aślı 7 oldur. meleklere secde idiñ 

Ādeme dimişdür. 8 secde ile emr olunan meleklere cümle meleklere 9 dimişdür. baǾżılar 

yiryüzünde olan meleklerdür 10 ve baǾżılar İblįs ve İblįs ile cįn muĥārebesinde 11 olan 

meleklerdür didi. rivāyet olundı 12 Allāhu TeǾālā ibtidā yiryüzünde cinnįleri iskān 13 itdi. 

anlar niçe fesādlar itmeleriyle Allāhu TeǾālā 

 

21a 

1 İblįsi meleklerden bir ŧāǿife ile anlarıñ üzer- 2 lerine göndürdi. kimini ķırdılar kimini 

ŧaġlara 3 ve cehennemlere ŧaġıtdılar. andan śoñra Ādemi 4 ħalķ itdi. andan śoñra bunları 

secde ile 5 emr itdi. cümlesi aña secde itmişlerdür. 6 secde Allāhu TeǾālā içün idi. Ādem 

ķıble olmaķ 7 üzre emr olunmışdur idi. Ādemiñ şānına 8 taǾžįm içün yāħūd secdeden 

murād Ādem 9 içün tevāżuǾ idüñ taĥiyyat ve taǾžįm içün 10 dimek ola. ya teźellül ve 

saǾydur Ādemiñ ve 11 źürriyyetünüñ maǾāşları merbūŧ ve kemālleri 12 anıñ ile tamām 

olduġı nesne taĥśįle illā 13 İblįs degil ol secde itmedügiçün Ĥaķ TeǾālā 

 

21b 

1 laǾnet idüp ķovmışdur. göklerden veyā cennetden 2 veyā melekler zümresinden 

çıķarmışdur ve ķıyāmete 3 degin mühlet virmişdür. Ĥażret-i İsrāfil 4 evvelki śūrı urıncadur 

dimiş. ekŝeri Ǿulemā 5 böyle dimişlerdür ve çoķ evlād virmişdür. 6 cümle evlādıyla ādem 

oġlanlarını iġvā iderler 7 ve azdururlar mücerred vesvese ile nireden 8 gerekse girürler. 

ādemiñ içinde ŧamarda 9 ķan aķar gibi gezerler lākin kimseyi güciyle 10 kāfir ve Ǿāśį 

itmege ķādir degildürler. 11 ġāyeti vesvese iderler ve günāhları 12 gözlerine güzel 

gösterürler her müǿmine lāzımdur. 13 anı düşmān ŧutuna Allāhu TeǾālā Ķurǿān-ı 

ǾAžįminde  

 

22a 

1 ķullarına 
112

 2 deyü buyurdı. yaǾnį taĥķįķ şeyŧān 3 sizin 

düşmanıñuzdur siz anı düşmān 4 ŧutunuñ. vesvesesine uyumayalar. śūreti 5 ħayırda olursa 

                                                           
111

 (20b-1/2/3) Hicr Suresi 26. âyet : Andolsun, biz insanı kuru çamurdan, ĢekillendirilmiĢ bir balçıktan 

yarattık. 
112

 (22a-1/2) Fatır Suresi 6. âyet : Muhakkak ki Ģeytan sizin için bir düĢmandır. 
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da şerdür zįrā düşmān kişiyi 6 ħayır śanmaz. düşmāndan ħayır ummaķ ĥamāķatdur.                      

7 Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām ve cümle peyġamberleriñ āħiri 8 Muĥammed Ǿaleyhi’s-

selāmdur. Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 9 cümle peyġamberler benümile ħatm olundı deyü 

buyurdı. 10 āħir zemānda Ĥażret-i Ǿİsā gökden inüp 11 Ĥażret-i Muĥammediñ şerǾine tābiǾ 

olması 12 ħateme’n-nebiyyen olduġını ķavį ķılar ve illā kendi 13 şerǾiyle Ǿāmil olurdı ve 

bu ikisinüñ  

 

22b 

1 arasında çoķ peyġamberler gelmişdür śaġışını 2 Allāhu TeǾālā bilür. rivāyet muħtelifdür 

Ǿadedi 3 bellü degildür ve Ĥażret-i Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 4 cümleden efđaldür. 

cümleden efđal olduġını 5 icmāǾ ümmetile ŝābitdür ve ümmeti cümle ümmetlerden             

6 efđaldür ve ħayırludur Ķurǿān-ı ǾAžįminde 
113

  7 deyü buyurdı. yaǾnį sizler 

cümle 8 ümmetiñ ħayırlusı olduġuñuz bizim peyġamberimüz 9 oldur. bundan evvel gelen 

peyġamberler her biri 10 bir ŧāǿifeye göndürülmişdür. kimi kitābile 11 ve kimi kitābsız 

yaǾnį kendüye kitāb 12 nāzil olmadı. belki āħer peyġamberiñ şerįǾatiyle 13 ve anı ķavmine 

teblįġ ile emr olundı  

 

23a 

1 lākin Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām cümle inse ve cinne 2 göndürülmişdür. şerǾi ķıyāmete 

degin bāķįdür. 3 nesħ ve tebdįlden berüdür muǾcizāt bāhiresi ya žāhir ya ġālib 4 çoķdur. 

cümleden biri mübārek barmaġından 5 śular aķıtmışdur. Cābir ĥażretleri Ĥudeybiyye                   

6 Ġazāsında aśĥāb śuśadı Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 7 öñünde olan mātaradan ābdest 

alurdı. 8 geldiler yā Resūlallāh ābdest alacaķ ve içe- 9 cek aślā śu yoķdur siziñ matarañızda 

10 olan śudan ġayrı didiler. Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 11 mübārek elini mataranıñ aġzına 

ķoyıcaķ mataradan 12 śu ŧaşup barmaķları arasında bu gezden 13 çıķar gibi ŧaşra 

dökülmege başladı. biñ  

 

23b 

1 biş yüz ķadar nefer idük cümlemüz içdük 2 ve ābdest aldıķ eger yüz biñ ādem ola 3 idük 

cümlemüzi kifāyet iderdi deyü 4 buyurdı ve ayı barmaġıyla işāret buyur- 5 duķlarında iki 

pāre itmişdür ķıśśası 6 meşhūrdur ve ħayvāncıķlar ve aġaclar 7 ve ŧaşlar aña söylemişdür 

ĥaķ resūl- 8 sın dimişdür. MiǾrāc ve Ĥażret-i Muĥammed 9 Ǿaleyhi’s-selām uyanaķligi 
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 (22b-6/7) Ali Ġmran Suresi 110. âyet : Siz, insanlar için çıkarılmıĢ en hayırlı ümmetsiniz. 
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ĥālde mübārek 10 cesedi ile bir gicede Mekkeden ķuds-i mübārege 11 varup anda cümle 

ervāĥ enbiyā cemǾ olup 12 anlara imām olup iki rikǾat namāz ķılup 13 ve andan Cebrāǿil 

ile göklere çıķup 

 

24a 

1 Allāhu TeǾālā emr eyledügi yire dek varup cenneti 2 ve cehennemi görüp Ĥaķ TeǾālā ile 

söyleşüp 3 ve görmişdür lākin andan ġayrı hįçbir kimse 4 dünyāda Allāhu TeǾālāyı 

dünyāda uyanıķlıķ ĥālinde 5 baş göziyle görmemişdür ve ümmet-i Muĥammed 6 bunuñ 

üzerine ittifāķ itmişdür. Ĥażret-i 7 Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām gördügünde belki iħtilāf      

8 itmişlerdür. eśaĥĥ rivāyetde görmişdür. anūn 9 içün muśannif  raĥmetullāhı teǾālā bunı 

begendi. Sūre-i 10 Necmiñ taǾbįrinde dünyāda Allāhu TeǾālāyı 11baş göziyle Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-selāmdan ġayrısı 12 gördügüni iǾtiķād iden kimse Müsülmān 13 degildür deyü 

Ekvāşįden naķl olundı. 

 

                                24b                          

1 Erdebilli kitāb envārında bir kişi Allāhu TeǾālā- 2 yı dünyāda Ǿayānen gördüm yāħūd 

şifāhen 3 baña söyledi dise kāfir olur didi. 4 Teftāźānį Şerĥ-i ǾAķaįdinde ķavl-i śaĥįĥ               

5 Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām Allāhu TeǾālāyı fūǿādį 6 ile gördi baş göziyle görmedi didi.      

7 ammā Allāhu TeǾālāyı rüǿyāda görmek heyǿet 8 ve keyfiyyetsiz ǾAlį Ķārį raĥmetullāhı 

Ǿaleyhi 9 ekŝeri Ǿulemā-i cevāzine źāhiblerdür. Ķāđıħānıñ 10 menǾ ve teşdįdine Şerĥ-i 

Mişkātde cevābın 11 beyān itdüm didi ve şimden girü daħı 12 görmez lākin āħiretde 

cennetde müǿminler 13Allāhu TeǾālāyı baş göziyle görse gerekdür 

 

25a 

1 lākin öñlerinde ya üstlerinde olmaķ ile 2 degil niteliksiz görürler. yaǾnį keyfiyyetsiz 

[aĥvālinden] 3 görürler. dünyāda görmeniñ şarŧı öñünde ve- 4 yā üstünde olup gözüñ nūrı 

ol nesne- 5 ye ulaşup māniǾ ve ĥāǿil olmayup da ġāyet 6 ırāġ ve ne ġāyet yaķın olmaķdur. 

āħiretde görmek 7 böyle olmaz. belki Allāhu TeǾālā bu gözde bir ķuvvet 8 ħalķ ider anıñ 

ile bu şarŧlar olmasızın Allāhu TeǾālā- 9 nıñ źāt-ı şerįfiñ görmege ķādir olur. keyfiyyet-    

10 siz müǿmine böylece iǾtiķād itmek lāzımdur ve 11 andan śoñra yaǾnį MiǾrāc tamām 

itdükden śoñra 12 girü Mekkeye inmişdür. daħı śabāĥ olmadan 13 Allāhu TeǾālā ķādir 

cemįǾ mümkināta imdi Muĥammed  
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25b 

1 Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleriniñ bedeni yañında 2 ya ĥāmil olan Burāķ da bunuñ gibi 

ĥareke-i   3 serįǾe ħalķ ider. Ǿaķl-ı istibǾād itmesi 4 levāzım-ı muǾcizedendir rivāyet olundı. 

5 ol Burāķ ayaġın gözi gördigi yire 6 paśardı. ķudretullāh hįç nesne ħāǿil 7 olmaz ve daħı 

muǾcizeleri çoķdur. cümlesiniñ 8 Ǿažįm ve büyügi Ķurǿāndur. ķatį ķıśa sūre- 9 siniñ 

nažįriñ getürmeden cümle Ǿālem 10 ħalķı Ǿāciz olmışdur. ħuśūśen ǾArab 11 bu ķadar 

feśāĥat ve belāġatda kemāline 12 yitişmişler iken Adnį Sūresiniñ 13 miŝlįn görmeden Ǿāciz 

olmışdur.  

 

26a 

1 Ķurǿān-ı ǾAžįminde  2  3
114

  deyü 4 buyurdı. yaǾnį yā Muĥammed sen di eger ins ve                

5 eger cinn bu Ķurǿānıñ miŝlini getürmek üzre 6 cemǾ olsalar miŝlini getüremezlerdi. gerçi 

baǾżısı baǾżına muǾįn olurlarsa da 8 zįrā Allāhu TeǾālānıñ kelām-ı şerįfidür. 9 maħlūķ aña 

nažįre getürmege ķādir degildür. 10 Allāhu TeǾālānıñ źātına maħlūkātdan hįçbiri                   

11 beñzemedügi gibi kelāmına daħı aślen kelām 12 beñzemez. ezvāc-ı Muĥammed ve 

evlādihi Ǿaleyhi’s-selām 13 ve daħı Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām kendüye Ǿavretler   

 

26b 

1 nikāĥ itmişdür. Ħadįce ve ǾĀyişe ve ġayrı 2 rađıallāhu Ǿanhünne dāħil olduġı ħātūnlar     

3 on birdür. Ħadįce ve Sevde ve ǾĀyişe ve Ĥafśa 4 ve Ümmü Selme ve Ümmü Ĥabįbe ve 

Źeyneb 5 bint-i Ĥaceş ve Źeyneb bint-i Hüzeyme ve Meymūne 6 ve Cüveyriyye ve 

Śafiyye ve bunlardan ġayrı 7 daħı nikāĥ itmişlerdür deyü źikr olundı 8 ve oġlanları 

olmışdur. Ķāsım ķable’n-nübüvve 9 ŧoġmışdur. eśaĥ ķavlde on yidi ay 10 tamām olduķda 

ķable’n-nübüvve āħirete gitdi 11ve ǾAbdullāh buña Ŧayyib ve Ŧāhir didiler. 12 baǾde’n-

nübüvve ŧoġdı Mekkede küçük iken 13 āħirete getdi. baǾżılar Ŧayyib ve Ŧāhir 

 

27a 

1 ǾAbdullāhdan ġayrıdur didi ve İbrāhįm rađı 2 süd emer iken öldi yitmiş günlük ya ziyāde     

3 idi dimişler ve ķızları olmışdur. Fāŧıma ve 4 Rukiyye ve Źeyneb ve Ümmü Gülŝūm rađı 

cümlesi Ħadįce- 5 den olmışdur. İbrāhįmden ġayrı ol Māriye 6 adlu bir cāriyeden olmışdur 

ve cümle evlādı 7 öñince vefāt itmişdür. Fāŧımadan ġayrı anı 8 Ĥażret-i ǾAlįye tezvįc 
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 (26a-1/2/3) Ġsra Suresi 88. âyet : De ki : “Andolsun, insanlar ve cinler bu Kuran‟ın bir benzerini getirmek 

üzere toplansalar ve birbirlerine de destek olsalar, onun benzerini ortaya koyamazlar. 
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itmişdür. Ĥasan ve Ĥüseyn 9 andan olmışlardur. ol Ĥażret-i Muĥammed Ǿaleyhi’s-

selāmdan 10 altı ay śoñra vefāt itmişdür. cümle ķızlarınıñ 11 efđalıdur ve Resūlullāhıñ 

sevgilisidür 12 Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Fāŧıma benden bir ķıtǾadur. 13 bir kimse anı 

Ǿażaba getürse beni Ǿażaba 

 

27b 

1 getürür buyurdı. vaķt-i mecįǿ elvaĥı ve sinnihi 2 ve mevlūdıhı ve ĥicretihi ve vefātıhı 

Ǿaleyhi’s-selām 3 bu meźkūr Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmıñ peyġamber 4 olduġı vaķti ve 

yaşlarını ve ŧoġduġı 5 yeri ve Mekkeden Medįneye ĥicretini ve āħirete 6 intiķāllerini 

bildürür ve peyġamberimüze ķırķ yaşında 7 vaĥyi gelmişdür. o altmış üç yaşında 8 vefāt 

itmişdür eśaĥ rivāyet budur. baǾżı 9 rivāyetde altmış biş yaşında ve baǾżı rivāyetde           

10 altmış yaşında vefāt itdi dinildi. 11 Mekkede ŧoġmışdur vaĥy geldükden 12 śoñra 

Mekkede on üç yıl ķarār itmişdür.13 śoñra Medįne-i Münevvereye hicret itmişdür.  

 

28a 

1 anda vefāt itmişdür. on sene Medįnede 2 sākin baǾdehü āħirete irtiĥāl itmişlerdür.            

3 Ǿaleyhi efđalü’s-selām ve andan śoñra aślen 4 peyġamber gelmek yoķdur. ħātemü’l-

enbiyādur. 5 Ķurǿān-ı ǾAžįminde    6 
115

    deyü 

buyurdı. 7 yaǾnį Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām siziñ erleriñüzden 8 bir kimseniñ babası 

olmadı velākin Allāhu TeǾālānıñ 9 resūlı ve cümle peyġamberleriñ ħātemi oldı.                  

10 kerāmet-i evliyāǿyı bu meźkūr Allāhu TeǾālānıñ 11 velį ķullarından Ǿādete muħālif 

śādır olan 12 nesnelerdür. velį deyü mümkin olduġı 13 mertebe Allāhu TeǾālāyı ve 

śıfatlarını bilüp 

 

        28b               

1 Ǿibādāt ve ŧāǾāta müdāvįm ve maǾśiyet 2 ve münkerātdan ictināb iden kimseye dinür.           

3 ǾAbdullāh Testerį ĥażretlerinden rivāyet 4 olundı bir kimse śuda yürüse batmasa 5 ve 

hevāda uçsa ādāb-ı şerǾden birin terk 6 itse ol keźźābdur. imdi şerǾ-i şerįfe 7 kemāliyle 

riǾāyet itmeyen kişiden 8 ħālıķ-ı Ǿāde śādır olursa da velį degildür 9 ve śādır olan kerāmet 

degildür. belki mekir ve 10 istidrācdur cümle meşāyiħ bunuñ üzerine 11 ittifāķ itmişlerdür 

ve daħı şahādet iderin 12 kerāmet-i evliyā ĥaķdur az zemānda ırāķ 13 yire varmaķ ve 

iĥtiyāc vaķtinde ŧaǾām  

                                                           
115

 (28a-5/6) Ahzab Suresi 40. âyet : Muhammed, sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat o, 

Allah‟ın resûlü ve nebîlerin sonuncusudur. 
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29a 

1  ve şarāb ve eŝvāb žāhir olmaķ ve śu üzerinde 2 ve hevāda yürümek ve ŧaġlar ve ŧaşlar ve     

3 aġaclar ve ĥayvānlarıñ söylemesi gibi kerāmetiñ 4 velįden śudūrı ol velįniñ 

peyġamberine 5 muǾcizedür. zįrā ol nebįniñ nübüvveti ĥaķķ olsa 6 tābiǾinden bu 

kerāmetler śādır olmazdı 7 ve velįleriñ derecesi nebįler derecesine yirişmez. 8 bir 

peyġamber cümle evliyādan efđaldur. Ebū Bekir rađı 9 adı ǾAbdullāhdur ve cümle 

velįleriñ efđalı 10 Ebū Bekirdür Ĥażret-i Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām bunlara 11 śıddıķ 

diyü laķabladı. tevaķķufsız nübüvvetdür 12 ve muǾcizātında ve miǾrācda ķaçan kāǿinātı 

mübālaġa 13 ile taśdįķ ve ķabūl itdügi içün Resūl[ullāhıñ] 

 

29b 

1 ķāyın atasıdur. kızı ǾĀǿişeǿyi nikāĥ ile Ĥażret-i 2 Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāma virmişdür 

ve resūlullāh 3 vefāt itdükde yirine ħalįfe olmışdur. müddeti 4 ħilāfeti iki sene üç ay ya 

dörd ay veyā 5 altı aydur ve ħilāfeti ĥaķdur ŝubūtı icmāǾiledür. 6 ǾÖmer rađhu ve andan 

śoñra cümle valįleriñ efđalı 7 Ĥażret-i ǾÖmerdür Ebū Bekir ardınca ħalįfe olmışdur.            

8 müddeti ħilāfeti on sene altı aydur. ħilāfeti 9 ĥaķdur ŝubūtı icmāǾiledür. ķızı Ĥafśaǿyı 

Resūlullāha 10 tezvįc itmişdür. ĥaķ ile bāŧıl beynini ayırduġından 11 Fārūk dinildi. ǾOŝmān 

rađı ve andan śoñra cümle 12 valįleriñ efđalı Ĥażret-i ǾOŝmāndır. rađı ǾÖmer ardınca        

13 ħalįfe olmışdur. müddeti ħilāfeti on iki  

 

30a 

1 senedür. Resūlullāh aña iki ķızın tezvįc 2 itmişdür. biri vefāt itdükden śoñra ol                      

3 Ruķiyyedür. birisini daħı tezvįc itmişdür ol 4 Ümmü Gülŝūmdür. anuñ içün Źį’n-nūreyn 

dinildi. 5 ol daħı vefāt itdükde bir ķızım daħı olaydı 6 saña virürdüm deyü buyurdı.Ĥażret-i 

Ādemden 7 ķıyāmete degin hįçbir peyġamberiñ iki ķızıñ cemǾ itmedi 8 illā Ĥażret-i 

ǾOŝmān dinildi. ħilāfeti ĥaķdur ŝubūtı 9 icmāǾiledür.ǾAlį rađı ve andan śoñra efđal-ı         

10 evliyā Ĥażret-i ǾAlįdür. keremallāhu vechehü Ĥażret-i Muĥammediñ 11 oġlıdur Ǿilm ve 

fażlı Ǿālįdür. ǾOŝmān ardınca ħalįfe 12 olmışdur. müddeti ħilāfeti dört sene ŧoķuz 13 aydur 

ya altı yıldur dimişler. ħilāfeti ĥaķdur ŝubūtı  

 

30b 

1 icmāǾiledür. cümle aśĥāb Resūlullāhümme Ǿadillerdür 2 ĥaķ üzredür. ŧaǾndan ve sebbden 

iĥtirāz 3 vācibdür. Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām sizler benim 4 aśĥābıma sebbi itmeñiz 

sizlerden biriñüz 5 Uĥud Ŧaġı miķdārı altun taśadduķ itse 6 aśĥābımdan birinüñ iki yüz 
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dirhem buġdayı 7 belki nıśfını taśadduķlarınıñ yetişmez deyü buyurdı. 8 anlardan vāķıǾ 

olan baǾżı münāzeǾa ve muĥārebe- 9 niñ teǿvįli ve maĥmili śaĥįĥ vardur. zįrā anlarıñ        

10 üzerine Allāhdan ŝenā ve medĥ sābıķdur. 11 bize naķl olunan kelām lāĥıķ-ı teǿvįle       

12 muĥtemildür. meşkūk ve mevhūm muĥaķķaķ uc maǾlūm 13 olan ibŧāl itmez. imdi anları 

sebb ve ŧaǾn  

 

31a 

1 eger delįli ķaŧǾįniñ ħilāfına ise küfürdür. 2 Ĥażret-i ǾĀyişe śıddıkıyye ķaźf gibi degil       

3 ise bidǾat ve fıśkdur. müǿmine lāyıķ olan 4 anları ħayrıyla yād itmekdür ve cümlesinden               

5 lisānını keff itmekdür. gerçi baǾżısında 6 śūret-i şerde baǾżı nesne vāķıǾ oldı ise de bu 

maǾnāya7 işāret içün muśannif raĥmetullāhi teǾālā allāhümme 8 didi. yaǾnį ey benim 

Allāhım beni bu kelāmile muǿāħeźe 9 itme istiŝnāya muĥtācdur. cāǿiz ki baǾżısından        

10 muķteżāyı beşeret ile Ǿadālete māniǾ nesne śādır 11 ola. muķteżā nehy-i Resūlullāhı 

lisānımuzı 12 anları yāramazlıġıyla źikirden ĥıfžı itmekdür 13 ve ħayrıla źikr ve anlara 

muĥabbet itmek emr-i lāzımdur. 

 

31b 

1 zįrā anları sevmeyen mübtediǾ ve fāsıķdur 2 belki kāfirdür. cümlesin severüz ve 

şefāǾatlerin  3 umarız. Ĥabįbį Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām ĥürmetine 4 şefāǾatlerine 

mažhar eyleye āmįn. ķabir ve daħı 5 şeĥadet iderin Ǿaźāb-ı ķabir ĥaķdur. kāfirleriñ             

6 cümlesine ve müǿminleriñ Ǿāśįleriñ baǾżısına 7 maħśūśdur. ehl-i ĥaķ ittifāķ itdiler. 

Allāhu TeǾālā 8 ķabirde meyyit içün bir dürlü ĥayāt ħalķ ider. 9 anıñla teǿellūm ve 

tenaġġum ĥaśıl olur eŝer-i ĥayāt 10 görülmek lāžım degil ve inkārı Allāhu TeǾālānuñ        

11 kemāl-i ķudretini fehm itmemeden nāşįdür. 12 yişil aġacda āteşi gizleyen Rabbü’l-

Ǿālemįn 13 ve nuŧfe-i ķaźire-i  ahśen-i śūretde įcād  

 

32a 

1 eyleyen ħālıķ ķavį Ǿaźāb ve tenaġġumı gizlemege 2 ķādirdür. belki ehlullāh-ı kibārdan 

niçeleri 3 müşāhede itmişlerdür. baǾżılarında mesmūǿmuz 4 oldı. nevm-i ĥālinde olan ĥālā 

ne ķıyās 5 ile ĥāl-i rüǿyāda niçe kimseler dürlü Ǿaźābıla 6 muǾaźźeb olurlar ammā eŝerini 

yanında olanlar 7 müşāhede itmez muħbir-i śādıķ ħaber virmişdür. 8 įmān getürmek 

vācibdür. münkiri bir rivāyetde 9 kāfir olur bir rivāyetde 10 mübtediǾdür keyfiyyetine 

meşġūl olmazuz. 11 ādem oġlanı olup ķabre varduķda murād 12 muŧlaķ insāndur eger 

irkek ve eger dişi 13 kendüler ķara ve gözleri gög ġayetde heybetlü- 
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32b 

1 dür. Münker ve Nekįr adlu iki melek gelüp 2 süǿāl itseler gerekdür. bir rivāyetde śabįlere     

3 ve enbiyāya bile süǿāl olunur. Tañrıdan 4 ve peyġamberden ve dįnden ve ķıbleden rabbiñ     

5 nebiñ kimdür ve ne dįndesin [ve ķıbleñ nedür] ammā 6 ķıbleden süǿāl rivāyetde vārid 

olmadı 7 ve kütüb-i muǾteberde görmedüñ. müǿminler ve 8 muŧįǾler cevāb vireler tañrımuz 

Allāhdur diyeler 9 ve peyġamberimüz Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmdur ve dįnimüz 

İslāmdur. 10 ķabirde dürlü niǾmetler ile Tañrı TeǾālā nice murād 11 iderse kāfirler ve 

fāsıķlar cevāba ķādir olmayup 12 olduķları muķarrer ve ŝābitdür ammā müǿminin             

13 fāsıķları cevāba ķādir olmaduġı vaķit 

 

33a 

1 anlara dürlü Ǿaźāblar iderler. kāfirlere ve 2 fāsıķlar cevāba ķādir olmaduķları muķarrer     

3 ve ŝābitdür ammā müǿminiñ fāsıķları cevāba 4 ķādir olmaduġı maĥal beyāndur. aĥādįŝde 

5 vārid olan muŧlaķ müǿmin ve Müslimdür 6 fāsıķa ve muŧįǾe şāmildür muŧlaķ müǿmin      

7 ve Müslim cevāba ķādir olduġı muśarraĥdur 8 ve cevāba ķādir olmayan kāfirler idügi 

muśarraĥdur. 9 münāfıķ kāfirde dāħildür eyle olıcaķ 10 fāsıķ daħı muŧlaķ müǿminde dāħil 

olur 11 ve fāsıķlar cümlesi ķabirde muǾaźźeb olmaķ 12 daħı yoķdur belki muǾaźźeb olan 

baǾżılardur. 13 muśannif kelām-ı muħteldür bu maķām böylece   

 

33b 

1 taĥķįķ olunmalıdur. Ǿalāmet-i ķıyāmet ve daħı 2 şehādet iderin Ĥażret-i Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-selām 3 her ne kim ħaber virmişdür. ķıyāmet Ǿalāmetlerinden 4 cümle ĥaķdur 

olsa gerekdür. Deccāliñ ħurūcı 5 gibi Ĥażret-i Ādemden tā ķıyāmete varınca 6 Deccāl gibi 

bir ulū belā yoķdur. istidrācen 7 niçe ħālıķı Ǿādet nesne işlese gerekdür. Tañrılıķ 8 daǾvāsı 

itse gerekdür. Deccāliñ ħurūcı 9 gibi gözi kördür ve iki gözünüñ arasında 10 kefere 

yazıludur yaǾnį kāfir yazıludur ve Ĥażret-i 11 Ǿİsā ile cemǾ olması gibi Ĥażret-i Ǿİsā               

12 gökden inüp Deccāli öldürüp Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmıñ 13 şerįǾatıyla Ǿamel itmesi 

gibi ve Mehdį 

 

34a 

1 āli resūlden ħurūc idüp Ĥażret-i Ǿİsā ile 2 cemǾ olması gibi Ĥażret-i Mehdį ibtidā 

Ĥaremeyn-i 3 Şerįfde žuhūr ider śoñra Beyt-i Muķaddese 4 gelür Ǿaķįbinde Deccāl çıķar 

Ǿaķįbinde   Ĥażret-i 5 Ǿİsā Ǿaleyhi’s-selām Şām-ı Şerįfde olan 6 mināreden iner Deccāl 

gelür fi’l-ĥāl bir kerre 7 urur Deccāli öldürür. Ĥażret-i Ǿİsā gökden 8 indükden śoñra 
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Deccāl ŧuz gibi erimege başlar. 9 eger ķātil itmese erir maĥv olurdı. andan śoñra 10 Mehdį 

ile cemǾ olurlar. Mehdi Ǿİsāyı imām 11 olmaġa işāret ider. imāmetden imtināǾ 12 idüp 

Mehdį imām olup namāzı ķılıvirse 13 gerekdür ve Ĥażret-i Ǿİsā Ǿaleyhi’s-selām 

yiryüzünde 

 

                                    34b              

1 ķırķ yıl ŧursalar gerekdür śoñra vefāt 2 idüp Müsülmānlar namāzını ķılup defn 3 itseler 

gerekdür  ve baǾżılar yidi yıl dimişler. 4 Teftāzānį Şerĥ-i ǾAķāyidinde Ĥażret-i Ǿİsā            

5 imām olur didi. Yeǿcūc ve Meǿcūc anlar  6 iki śınıfdurlar biri ġāyetde küçük olur 7 biri 

ġāyetde büyük olur. ĥālā İskender-i 8 Źū’l-ķarneyn yabduġı seddiñ ardındadurlar. 9 vaķit 

geldükde çıķsalar gerekdür ve çoķluķda 10 ol mertebededürler ki ibtidāsı Ŧaberiyye         

11 Deryāsına geldüklerinde śuyunı bi’l-külliyye 12 içüp düketseler gerekdür. āħiri 

geldükde 13 śu bulamayup evvel yurda śu varımış 

 

35a 

1 diseler gerek. śoñra Beyt-i Muķaddesede Cebel-i 2 Ĥucur dirler ber taġa gelüp 

yiryüzünde   3 olanları cümle ķatl eyledüñ geliñ gökde 4 olanları ķatl idelim deyüp göge 

oķlarıñ 5 atup oķlarınıñ ucı ķanlu gelse gerekdür. 6 Ĥażret-i Ǿİsā aśĥābıyla ol ŧaġda             

7 maĥśūr olup bir mertebe ķaĥŧ olsa gerekdür ki 8 bir öküz başı anlara ħayırlu olsa 

gerekdür. 9 size yüz altundan andan śoñra Ĥażret-i 10 Ǿİsā aśĥābıyla duǾā idüp anlarıñ 

boyunlarında 11 ķurtlar peydā olup cemle birden helāk 12 olsa gerekdür. andan śoñra 

Ĥażret-i 13 Ǿİsā Ǿaleyhi’s-selām aśĥābıyla ŧaġdan   

 

35b 

1 inüp bir ķarış yir bulmayup illā anlarıñ 2 cįfeleri ve rāyiha-i kerįheleriyle ŧolmış 3 bulalar 

andan śoñra Ĥażret-i Ǿİsā 4 aśĥābıyla duǾā idüp Allāhu TeǾālā deve 5 boynı gibi ķuşlar 

göndürüp cümlesin 6 götürüp Allāhu TeǾālā emr itdügi yire atsa- 7 lar gerekdür. andan 

śoñra yaġmur 8 yaġup yiryüzini arıdup andan 9 śoñra yiryüzünde bir mertebe bir kāt olsa                

10 gerekdür ki bir enārı bir cemāǾat yidüklerinde 11 tükedemeseler gerekdür. bunlar bu 

ĥālde 12 iken Allāhu TeǾālā celle ve Ǿalā bir güzel rāyiĥalı 13 yil göndürüp cümle 

müǿminleriñ rūĥını 
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36a 

1 anıñla ķabż itse gerekdür. andan śoñra yiryüzünde 2 Allāh dir bir kimse ķalmasa 

gerekdür. andan śoñra 3 ķıyāmet şerārı nās üzre ķoysa gerekdür 4 ve dābbetü’l-arż çıķması 

gibi KaǾbede Śafādan 5 çıķsa gerekdür. ġāyet fasįĥ lisānıla söyler. 6 Ǿadlıla yiryüzün 

ŧoldursa gerekdür. Ĥażret-i 7 Mūsānıñ Ǿaśāsı ve Ĥażret-i Süleymānıñ 8 ħātemi kendü ile 

olup müǿmin olanlara 9 ol Ǿaśāǿıla vurduķda alnına müǿmin yazıla 10 ve ehl-i cennet 

olduġunı muştūlaya kāfirleri ol 11 yüzüñ ile burnuna ŧamġa vurup alnına kāfir 12 yazıla ve 

ehl-i cehennem olduġunı bildüre dünyāyı 13 bütün geze ve günüñ maġribden ŧoġması gibi 

 

       36b                

1 dābbetü’l-arż ardınca gün maġribden ŧoġması 2 gibi dābbetü’l-arż ardınca gün maġribden     

3 ŧoġsa gerekdür. üç gün üç gice ķadar gün 4 ŧoġmaz. andan śoñra maġrib kenārından         

5 çıkup tā gögüñ irte yirine gele ay daħı 6 çıķup ķara ŧoblar gibi olup ikisi 7 bir yire cemǾ 

olup andañ śoñra girü dönüp 8 yine maġribe inseler gerekdür andan śoñra 9 sāǿir günlerde 

nice ŧoġarsa öyle ŧoġsa 10 gerekdür ve daħı Ǿalāmet-i ķıyāmetiñ ġayrısı 11 gibi cümlesi 

ĥaķdur olsa gerekdür. ol 12 ġayrıñ birisi duħāndur bir duħān çıķup 13 maġribile maşrıķ 

arasın ŧoldurup 

 

37a 

1 ķırķ gün ķadar ŧurup müǿminler zükkām 2 olmış gibi olup kāfir şerħoş gibi                       

3 burunlarından ve ķulaķlarından ve dübürlerinden 4 çıķsa gerekdür. üç mevźiǾde biri          

5 maġrib ve biri maşrıķ ve biri Cezįre-i 6 ǾArab ħasef yaǾnį yire giçse gerekdür. cümle       

7 Ǿalāmetleriñ śoñı Yemenden bir āteş çıķup 8 ħalķı maĥşer yirine sürse gerekdür. bunlar   

9 Ǿalāmet-i köpridür Ǿalāmet-i śuġrāsı 10 çoķdur kitāblarda beyān olmışdur. tafśįli            

11 taŧvįli müǿeddį olduġundan terk olundı. 12 ķıyāmet ve daħı şehādet iderin cümle         

13 ĥayvānlar yaǾnį ne ķadar cānlu var ise 

 

37b 

1 olup aślā cānlu kimse ķalmasa gerekdür. 2 ŧaġlar hevāda ķuş gibi uçsa gerekdür.               

3 Ķurǿān-ı ǾAžįminde      4 
116

  deyü buyurdı. yaǾnį 5 gökler 

yarılup gül gibi ķızarup yaġ 6 gibi aduru bunuñ üzerine bir niçe zemān 7 geçdükden śoñra 

baǾżılar didiydiler. ķırķ 8 yıl durur muśannif  taǾyįn itmedi. 9 taǾyįniñ delįli ķaŧǾįsi 

                                                           
116

 (37b-3/4) Rahman Suresi 37. âyet : Gök yarılıp da yanıp kızaran yağ gibi kırmızı gül hâline geldiği zaman 

hâliniz ne olur? 
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olduġıçün 10 girü Ĥaķ TeǾālā yiri düzeldüp Ķurǿān-ı 11ǾAžįminde    12 

 13  
117

  

 

38a 

1 deyü buyurdı. yaǾnį yā Muĥammed saña süǿāl ider- 2 ler ŧaġlardan cevābında sen di 

benim Rabbüm 3 ol ŧaġları ŧaġıdur yirleri ħālį 4 ķum gibi ķılar andan śoñra yil göndürür     

5 ol ŧaġları ŧaġıdur yirleri ħālį 6 ve düz ķılarsın anda egrilik ve az yükseklik 7 görmezsin 

olanları diri görse gerekdür. 8 ikinci śūrı Ĥażret-i İsrāfil urduķda 9 ķabirden cümle çıplaķ 

ve yalın ayaķ ve başı 10 ķabaķ ķopsa gerekdür. maĥşer yirine bölük 11 bölük herkes 

mertebesine varup cemǾ olsa 12 gerekdür. peyġamberlere ve evliyā ve Ǿulemāya eger        

13 Ǿilmi ile Ǿāmiller ise zįrā Ǿilminiñ 

 

38b 

1 kendüye fāǿide olmayan Ǿalimleriñ Ǿaźābı 2 cümle nāsik Ǿaźābından eşeddür dinildi.              

3 ĥadįŝ-i śaĥįĥde ve Ǿulemā ve śuleĥāya cennetden ĥulleler 4 ve Burāķlar gelüp ĥulleleri 

geyüp ve Buraķlara 5 binüp Ǿarş gölgesinde otursalar 6 gerekdür. yaǾnį Cennet-i Firsevsde 

envāǾ naǾim 7 ile mütenaǾim olup maĥşer dehşetinden 8 ölseler gerekdür. girü ķalan 

ħalāyıķ ac 9 ve śusuz ve Ǿüryān ayaķ üzre śıķışup 10 dursalar gerekdür. yaǾnį cümlesi bir 

yire cemǾ 11 olup gözlerin göge diküp ħayret 12 dehşetlerinde herkes yanında olanı irkek 

13 ve dişi olduġun bilmeseler gerekdür. güneş  

 

39a 

1 başlarına bir mįl ķadar yaķın gelüp herkes 2 Ǿamellerine göre derleseler gerekdür. kimi 

ŧopuġuna 3 degin ve kimi dizine degin kimi boġazına degin 4 kimi depesine dek der içinde 

batsa gerekdür. 5 elli mevķufda elli biñ yıl bu ĥāl üzre 6 olsalar gerekdür. derileri yitmiş 

zirāǾ ķadar yire 7 giçse gerekdür. dünyāda insānıñ üzerine 8 müǿekkel olan melekleriñ 

yazduġı Ǿamelleriñ 9 kitābları anda virse gerekdür. muŧįǾlere 10 śaġından virülüp ġāyet 

surūrından yanlarında 11 olanlara kitābımı oķuñ diseler gerekdür ve 12 kāfirlere śolundan 

veyā arķası ardından virilür nolaydı 13 kitābım virilmeye idi ve ĥesābım görülmeye idi  
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 (37b-11/12/13) Taha Suresi 105., 106. ve 107. âyet : (Ey Muhammed!) sana dağların (kıyâmet günündeki) 

hâlini soruyorlar. De ki: “Rabbim onları toz edip savuracak. Onların yerlerini dümdüz, boĢ bir alan hâlinde 

bırakacaktır. Orada hiçbir çukur, hiçbir tümsek göremeyeceksin.” 
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39b 

1 dise gerekdür ve cümle ħalķa Ĥaķ TeǾālā 2 vāsıŧasız Ǿažamet-i şānıla süǿāl 3 itse 

gerekdür. ve mažlūmuñ ĥaķķını žālimden 4 alıvirse gerekdür. ħayr-ı Ǿamel var ise alup       

5 mažlūma virse gerekdür. Bezzāziyyede ve 6 ġayrıda meźkūrdur. bir kimseniñ bir 

kimseye 7 bir dirhem yaǾnį rubuǾya südüs dirhem ĥaķķı 8 olsa yidi yüz rikǾat cemāǾatıla 

ķılmış 9 namāzınıñ ŝevābını mažlūma virilür deyü 10 yazıldı ve Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-

selām buyurur ki 11 bir kimseniñ bir kimseye žulmı olsa altun 12 ve gümiş olduġı gün 

gelmedin 
118

 ĥelāllaşmadan 13 eger Ǿamel-i śāliĥ varısa alınup žulmı ķadar  

 

40a 

1 mažlūma virilüp eger Ǿamel-i śāliĥ yoġısa 2 günāhını žālime yükletse gerekdür deyü              

3 buyurdı. imdi ĥuķūķı Ǿibād iki bölükdür 4 birisi mālıdur ġaśb ve şeriķa ve ġayrıñ 5 mālını 

iźinsiz yimek ve itlāf itmek itlāfda 6 ya eliyle ya yalan yire şāhidlik itmegile veyā 7 žālime 

ġamz itmegile eger śāĥibini bilürsek 8 ĥelāllaşmaķ lāzımdur. śabįlik ĥālinde 9 olursa da 

zįrā śābįye ġarāmet-i māliyye 10 lāzım gelür. eger öldi ise vāriŝler ile 11 ĥelāllaşmaķ 

lāzımdur. eger bulunmazsa12 ya śāĥibini bilmese Ǿayn-ı bāķį ise Ǿayn degil 13 ise ķıymetin 

fuķaraya virür. Ǿindallāh emānet 

 

40b 

1 olup ķıyāmetde śāĥibine ulaşdur- 2 maķ niyyeti ile veyā ġayrı mālıdur. ol 3 daħı iki 

bölükdür biri bedeniyyedür 4  yaralamaķ ve dögmek bi-ġayrı ĥaķķı ķullanmaķ 5 gibi biri 

daħı ķalbidür. şetim ve istihzā 6 gibi ve ikisinden ħalāśıñ ŧarįķi mümkin 7 ise 

ĥelāllaşmaķdur degil ise Allāhu TeǾā- 8 lāya tażarruǾdur ve ĥaķ śāĥibi içün duǾā ve            

9 taśadduķdur. ricā olunur ki ķıyāmetde Allāhu 10 TeǾālā anı rāżı ķılar ammā ĥaķķ-ı 

ĥayvān içün 11 olursa śuçsuz yirde dögmek ya 12 śuçlu yirde yüzüne urmaķ ya ŧāķatından 

13 ziyāde yük yüklemek ya śuyunı otunı  

 

41a 

1 virmede ķuśūr itmegile ĥāli ġāyetde müşkildür 2 ve yine bunuñ gibidür. ĥaķķ-ı kāfir içün 

olup 3 dünyāda ĥelāllaşmazsa bu ikisinüñ 4 ħusūmeti eşeddür. bunları rāżı ķılmaġa 5 ŧarįķ 

yoķdur. müǿminiñ ŝevābın bunlara virmek 6 mümkin degildür. küfrüñ günāhını müǿmine 

                                                           
118

 gelmedin kelimesi burada “gelmeden” anlamında kullanılmıĢtır. Konuyla ilgili bkz. : Zeynep 

KORKMAZ, Türkiye Türlçesindeki –madan/-meden<-madın/-medin Zarf-Fiil(Gerindium) Ekinin Yapısı 

Üzerine, s.259-269 
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yüklenmek 7 daħı mümkin degildür. bu ikisiniñ ĥaķķında ġāyet 8 ĥaźar itmelidür. mįzān 

kendi ile Ǿāmeliñ miķdā- 9 rını bildüren nesneye dirler. keyfiyyetini Ǿaķl-ı 10 ķaśırdur ve 

daħı terāzū ķurulur. ħayırlar 11 ve şerler anda çekilse gerekdür. śāliĥi 12 güzel śūretde 

ķabįĥi yaramaz śūretde 13 muśavver olur yāħūd kitāblar çekilür 

 

41b 

1 dimişler. ħayırları aġır olanları cennete 2 ve şerleri aġır olanları cehenneme girseler              

3 gerekdür. Ķurǿān-ı ǾAžįminde  4  5                        

119
       6 deyü buyurdı. yaǾnį Ǿamelleriñ ol günde çekilmesi         

7 ŝābitdür. bir kimseniñ ŝevābı aġır gelse ancaķ 8 ķorķduġundan ķurtulup maķśūduna         

9 iren oldur bir kimseniñ ŝevābı ħafįf 10 ola ancaķ kendilere noķśān ve ziyān iden oldur. 

11 bizim āyetlerimüze žulm itmeleriyle inkār itmegile 12 ammā ħayırları ile şerleri berāber 

olanlar  13 baǾżılar aǾrāfda ķalur dimişler. 

 

42a 

1 baǾżılar Allāhu TeǾālānıñ kemāl-i fażlınıñ 2 muķteżāsı anlar daħı felāĥ bulur dimiş. 3 illā 

meger kim Allāhu TeǾālā kerem-i luŧfından 4 maġfiret ide günāhından giçüp suçunı                  

5 baġışlaya veyā ol kimseye şefāǾat irişe 6 peyġamberlerden ya evliyādan ve Ǿulemādan ve      

7 şühedādan ve śuleĥādan eger şefāǾate 8 iźn virülür ise eger įmān ile gitdiyse 9 ve eger 

įmānsız gitdiyse el-Ǿayāźü billāhi teǾālā 10 minhü aślā kimseden aña şefāǾat 11 olmaz ve 

hįç cehennemden çıķmaz. eger įmānıla 12 günāhı aġır gelüp maġfiret ve şefāǾat                 

13 irişmediyse cehennemden günāhı miķdārı 

 

42b 

1 ya eksük yanup śoñra çıķup Allāhu TeǾālā- 2 nıñ fażlıyla cennete girse źerre ķadar 

įmānıla   3 giden elbetde cehennemden çıķsa gerekdür. 4 źerre küçük ķızıl ķarıncaya ya 

hebāya dirler. 5 murād ġayet įmānı az olursa da dimekdür. 6 imdi müǿmenün bih iǾtibārıyla 

ziyāde ve noķśān 7 ķabūl itmez ammā taśdįķ tecezzį ķabūl ider. 8 dįn meźhebe göre ziyāde 

ve noķśān ķabūl 9 ider. muĥaķķıķįn buña źāhib olmışlardur. 10 maǾlūmdur ki enbiyānıñ 

taśdįķiyle  āhād-ı 11 ümmetiñ taśdįķi ķuvvetde berāber degildür. 12 Ebū Bekiri’ś-śıddıķ 

                                                           
119

 (41b-3/4/5) Araf Suresi 8. ve 9. âyet : O gün amellerin tartılması da haktır. Kimlerin sevabı ağır basarsa, 

iĢte onlar kurtuluĢa erenlerdir. Ama kimlerin sevabı da hafif gelirse, iĢte onlar âyetlerimize haksızlık etmiĢ 

olmaları sebebiyle kendilerini ziyana sokanlardır. 
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ĥaķķında Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 13 eger Ǿālemleriñ įmānı Ebū Bekirin įmānıyla 

çekilse  

 

43a 

1 Ebū Bekiriñ įmānı aġır gelürdi deyü buyurdı. 2 lākin įmān maķbūl olmada iǾtiķād-ı 

cāzim 3 ŝābit ve nefsü’l-emre muŧābıķ olmaķ lāžımdur 4 ve müşekkikiñ levĥ-i maĥfūž 

teşkįkiyle zāǿil olmaya ve illā 5 maķbūl olmaz. śırāŧ ve daħı śırāŧ köprisi 6 ĥaķdur ķıldan 

ince ve ķılıcdan kesgindür 7 cehennemüñ üzerine ķurulsa gerekdür bu mümkindür               

8 muħbir-i śādıķ daħı ħaber virdi. elbetde 9 inanmaķ vācibdür. ķuşları hevāda uçur-          

10 maġa ķādir olan Allāh TeǾālā insā[nı] śırāŧ üzerine 11 yürütmege ķādirdür. cümle ħalķ 

anıñ üzerine 12 giçseler gerekdür. gerek kāfir ve gerek müǿmin 

 

43b 

1 kāfir ve ehl-i nār olanlarıñ ayaķları ŧayanup 2 içine düşseler gerekdür. ehl-i cennet olanlar      

3 kimi yıldırım gibi ve kimi sekirdir at gibi 4 ve kimi eser yil gibi ve kimi yürür at gibi ve          

5 kimi imekleyü imekleyü arķasında günāhı 6 yüklenmiş ve kimi düşüp cehenneme girse        

7 gerekdür. ĥavż ve daħı her peyġamberiñ bir ĥavżı 8 vardur. cennete girmeden evvel 

ümmetleriyle andan 9 içseler gerekdür. bizim peyġamberimüzüñ ĥavżı 10 cemįǾsinden 

büyükdür. bir cānibinden 11 bir cānibine varınca bir aylıķ yoldur bucaķları 12 düzdür. 

kenārında olan bardaķlar gökdeki 

 

44a 

1 yıldızlardan çoķdur. andan bir kerre içen artıķ 2 śuśamaz. śuyı baldan ŧatlu ve sudan         

3 aķdur ve ķardan sovuķ ve ķaymaķdan yumuşaķ 4 ķoķusı miskden güzeldür. müǿmin ve 

muŧįǾ 5 olanlara o ĥavżdan içürürler yaramaz 6 olanları menǾ iderler. bizim 

Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām 7 ümmetimden bir ŧāǿifeyi ķoyun yolar gibi bölüp             

8 benim ĥavżıma śalmasalar gerek. biz yā Rabbi bunlar 9 benim ümmetimdür didükde sen 

bilmezsin senden 10 śoñra ne itdiler girü gitmeden zāǿil olmadılar 11 deyü cevāb virseler 

gerekdür deyü buyurdı. 12 cennet ve cehennem ve daħı şahādet iderin 13 cennet ve 

cehennem ĥaķdur. şimdiki ĥālde mevcūd 
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44b 

1 Ķurǿān-ı ǾAžįminde 
120

  deyü buyurdı. 2 yaǾnį cennet mütteķįler içün 

ĥażırlanıldı 3 ve daħı  
121

  deyü buyurdı. 4 yaǾnį cehennem kāfirlere 

ĥāżırlanıldı. 5 bu āyetlerde cennet ve cehennem mevcūd olduġuna 6 delālet-i žāhire vardur. 

naśūśı mümkin 7 olduķca žāhirine ĥaml itmek vācibdür. 8 bu maķāmda žāhirine ĥamlıdur 

imtināǾ yoķdur. 9 cennet ehli anlar įmānıla gidenlerdür. cennete 10 girdükden śoñra     

ebedį anda yaǾnį dāǿimā 11 cennetde ķalurlar hįç çıķamazlar. Ķurǿān-ı 12 ǾAžįminde                 

122
    deyü buyurdı. 13 yaǾnį įmān getürüp aǾmāl-ı śāliĥa işleyenler  

 

45a 

1 cennet içinde muħalled ķalırlar. anda ölmek ve 2 ķocamaķ ve ķarımaķ olmaz Allāhu 

TeǾālā ehl-i cennetiñ 3 bedenleriñ ŧarzıla iǾāde ider ki aślā taġayyür 4 Ǿārıż olmaz. o Ǿālemi 

bu Ǿāleme ķıyās noķśān 5 Ǿaķıldur. Allāhu TeǾālānıñ kemāl-i ķudret muķarrer- 6 dür. 

müǿmine lāzım olan inanmaķdur. ķaftānları 7 eskimez ayaķ yoluna varmaķ yaǾnį tebevvül 

ve taġavvuŧ 8 itmek ve uyķu uyumaķ anda yoķdur. sümük 9 ve tükrük anda yoķdur. 

ħastelik ve ġam ve ġuśśa 10 vesāǿir ālām ve keder anda yoķdur ve anda olan11 ĥūrįler ve 

Ǿavretler ĥayżdan ve nifāsden 12 ve yaramaz ħulķdan berįlerdür. anda aślā 13 istikźār 

olunacaķ nesne olmaz her ne ŧaǾām 

 

45b 

1 ve şarāb isterlerse ĥāżır öñlerine gelür. 2 Ķurǿān-ı ǾAžįminde                       

3 
123

   deyü buyurdı. 4 yaǾnį įmān getürüp istiķāmet idenler 5 sizler içün 

nefisleriñüz iştihā ve ārzū 6 itdügi nesneler vardur. ĥadįŝ-i ķudsįde 7 Allāhu TeǾālā śāliĥ 

ķullarım içün günler 8 görmeyüp ve ķulaķlar işitmeyüp ve kimseniñ 9 ħāŧırına gelmeyen 

nesneler ĥāžırladım deyü buyurdı 10 ve bişirmek ve ķurutmaķ vesāǿir taǾb ve 11 meşaķķat 

olmaz belki her ne isterlerse 12 cümle yanlarında ĥāžır olur ŧopraġı 13 miskdendür. 

bināsınıñ bir kerpici 
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 (44b-1) Ali Ġmran Suresi 133. âyet : (Cennet) müttekîler ve takva sahipleri için hazırlandı. 
121

 (44b-3) Bakara Suresi 24. âyet : (Cehennem) kafirler için hazırlandı. 

 
122

 (44b-12) Ahzab Suresi 65. âyet : Onlar, orada ebediyyen kalıcılardır. 
123

 (45b-2/3) Fussilet Suresi 31. âyet : Çok bağıĢlayan ve çok merhametli olan Allah‟tan bir ağırlama olarak, 

orada canlarınızın çektiği her Ģey var, istediğiniz her Ģey orada sizin için var. 
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46a 

1 altun ve bir kerpici gümişdendür çaķılları 2 incüdendür ve yāķūtdandur. cehenneme giren     

3 kāfirler ve şeyŧanlar ve münāfıķlar anda ķalurlar 4 hįç çıķmazlar. ammā müǿeddįleriñ 

Ǿāśįleri 5 įmānıyla gidüp ve tevbesiz olur Allāhu TeǾālānıñ 6 meşiyetinde olurlar dilerse 

günāhı 7 miķdārı ya eksik cehennemde yandurur 8 dilerse fażlı ile ya enbiyādan ya sāǿir 

aħyārdan 9 biriniñ şefāǾatıyla suçunı Ǿafv idüp 10 cennete göndürür beserek deve boynı 

gibi 11 yalanlar ve semerlü ķatırlar gibi Ǿaķrabalar ile Ǿaźāb 12 olurlar odılave issi śu ile 

Ǿaźāb 13 giderler Ķurǿān-ı ǾAžįminde  

 

46b 

1 
124

    2 deyü buyurdı. žālimler śusuzluķların defǾ 3 içün 

yardım ŧaleb itdüklerinden bir śu ile 4 yardım olunur ki içmek içün yüzlerine                        

5 yaķın götürdüklerinde yüzleriniñ etini 6 biryān gibi bişirir. ne Ǿaceb yaramaz                      

şarābdur. 7 ol gevdeleri yanup kömür olduķda 8 Ĥaķ TeǾālā taze deriler bitürüp                       

Ǿaźāb 9 itse gerekdür. Ķurǿān-ı ǾAžįminde  10                                         

11        12  
125

    deyü buyurdı. yaǾnį bizim 13 

āyetimizi inkār idenleri taĥķįķ āteş 

 

47a 

1 içine idħāl ideriz. her bār anlarıñ derileri 2 yanduķda ol derileri āħer deri śūre- 3 tine       

ķoruz ya āteşi andan iĥrāķ ideriz. 4 Ǿaźābı duysunlar ve elemleri dāǿim olsun                         

5 içün hįç Ǿaźābları dükenmez ve anlara daħı 6 ölüm yoķdur. Ķurǿān-ı ǾAžįmde                                       

 7 
126

    deyü buyurdı. 8 yaǾnį her cebbār Ǿanįd 

olanlar cehennem içinde 9 ölümüñ sebebleri olan envāǾ-i şerāǿiŧi 10 gelür. ĥālbūki 

ölmezler ki ölümden 11 müsterįĥ olalar el-Ǿayāźü billāhi teǾālā 12 ol Ǿaźāblardan Allāhu 

TeǾālāya śıġınuruz. 13 ĥabibį ĥürmetine ħalāś eyleye ķażā ü ķader 
 

47b 

1 ve daħı şahādet iderin ħayır ve şer ve her 2 nesne acı ve ŧatlu Allāhu TeǾālānıñ ķażāsıyla     

3 yaǾnį ĥüküm icmālisiyle ve ķadriyledür yaǾnį 4 ĥüküm tefśįliyledür. her olup ve olacaġı      
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 (45a-13, 46b-1) Kehf Suresi 29. âyet : (Susuzluktan) feryat edip yardım dilediklerinde, maden eridiği gibi, 

yüzleri yakıp kavuran bir su ile kendilerine yardım edilir. O ne kötü bir içecektir! 
125

 (46b-9/10/11/12) Nisâ Suresi 56. ayet : ġüphesiz âyetlerimizi inkâr edenleri biz ateĢe atacağız. Derileri 

yanıp döküldükçe, azabı tatmaları için onların derilerini yenileyeceğiz. 
126

 (47a-6/7) Ġbrahim Suresi 17. ayet : Ona her yönden ölüm gelecek fakat ölmeyecek. 
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5 ezelde taķdįr ve taǾyįn itmişdür ve 6 levĥ-i maĥfūža yazmışdur Allāhu TeǾālā 7 ķalemi 

ħalķ itdükde emr itdi yaz deyü. 8 ķalem didi ne yazayım. Allāhu TeǾālā buyurdı                  

9 ķıyāmete degin olup ve olacaġı 10 yaz didi. lākin ķalemiñ yazması 11 ĥüküm ŧarįfiyle 

degildür belki vaśfı 12 ŧarįfiledür. yaǾnį esbāb-ı kesbiyye ve 13 mebādį iħtiyārına maŧūb ve 

merbūŧdur. 

 

48a 

1 meŝelā eger zeyd įmānı iħtiyār idüp 2 küfri kerįh görürse müǿmin deyü yaz 3 Ǿömrü ve 

küfri iħtiyār idüp įmānı kerįh 4 görürse kāfir deyü yaz böyle emr itdi 5 ķalem daħı bu ŧarz 

yazdı. İmām-ı AǾžam 6 ĥażretleri Fıķh-ı Ekberinde Allāhu TeǾālā ħalķı 7 küfür ve įmāndan 

selįm ħalķ itdi. andan śoñra 8 įmānıla ve ŧāǾatıla emr itdi ve küfür ve 9 maǾśiyetden nehy 

itdi kāfir olanlar 10 kendi iħtiyārıyla ve inkārıyla oldılar. Allāhu 11 TeǾālā nuśret terk 

itmegile müǿmin olanları 12 kendi iħtiyārıyla ve taśdįķiyle ve iķrārıyla 13 müǿmin oldı. 

Allāhu TeǾālā nuśret ve tevfįķ 

 

                  48b               

1 itmegile didi. imdi kāfire nuśreti terk itmege 2 küfri iħtiyārı sebeb oldı müǿmine nuśrete       

3 įmānı iħtiyārı sebeb oldı. Allāhu TeǾālādan 4 ķullarına cebir lāzım gelmez. ve’l-ĥāśıl 

cümleniñ 5 ħālıķı Allāhu TeǾālādur ve Ǿibādı içün iħtiyārāt-ı 6 cüzǿiyye ŝābitdür. ħalķ fiǾle 

sebeb-i Ǿādįdür. 7 iħtiyārını ħayra śarf iderse ħayrı ħalķ 8 ider şerre śarf iderse şerri ħalķ 

ider. 9 hįç ana muħālif nesne olmaz. müǿminiñ 10 įmānı ve muŧįǾiñ ŧāǾatı farż ve eger 

nāfile 11 ve ħayırlar Ĥaķ TeǾālānıñ bilmesiyle ve dilemesiyle 12 ve taķdįriyle yaǾnį bir 

miķdār evvel anı taķdįr 13 itdi ŝāniyen levĥ-i maĥfūža yazdı ŝāliŝen  

 

49a 

1 Ǿāleme günde ižhār eyledi. rābiǾen her kimseniñ 2 Ǿameliniñ cezāsın āħiretde tamāmen 

ve kāmilen 3 virecekdür ve levĥ-i maĥfūža yazmasıyla 4 ve yaratmasıyla ve rıżāsıyla ve 

sevmesiyledür 5 ve ŧāǾatdan farż olanlar emriyledür kāfirleriñ 6 küfrini ve fāsıķlarıñ fısķı 

ve şerler Allāhu TeǾā- 7 lānıñ bilmesiyle ve dilemesiyle ve taķdįriyle ve levĥ-i 8 maĥfūža 

yazmasıyla ve yaratmasuyladur. Ķurǿān-ı 9 ǾAžįminde 
127

  deyü buyurdı.               

10 yaǾnį yā Muĥammed her şey Allāhu TeǾālā ķıtındadur lākin 11 rıżāsıyla ve sevmesiyle 
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 (49a-9) Nisâ Suresi 78. âyet : De ki: “Hepsi Allah katındadır.” 
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ve emriyle degildür. 12 Ķurǿān-ı ǾAžįminde 
128

   13 deyü buyurdı. yaǾnį 

Allāhu TeǾālā ķulları içün 

 

49b 

1 küfre rāżı olmaz zįrā küfürden anlara mutażarrır 2 olur. rāżı olmaduġı anları 

ķayırduġındandır. 3 ķaçan ķullar rāżı olmaduġını bilse ķaçarlar zįrā 4 ķula lāzım olan 

Mevlāsınıñ rāżı olduġı 5 nesneden ķaçmaķdur. įmān ve ŧāǾat ve cemįǾ 6 ħayırları bilüp 

diler ve sever ve rāżı olur 7 ve dilerse tevfįķ ider küfri ve fısķı ve şerleri 8 sevmez ve rāżı 

olmaz ve işlemesinde nehy 9 ider lākin anlar daħı bilür ve yaradur ve eger 10 süǿāl idüp 

dirsen kim  niçün yaradur ve niçün 11 diler şerlerde mażarrat muķarrardur. kemāl-i luŧfına 

12 lāyıķ olan yaratmamaķdur dinilürse cevāb 13 oldur ki Ĥaķ TeǾālānıñ şerleri yaradup 

 

50a 

1 dilemesinde şeyŧānı yaradıp ķıyāmete degin 2 Ǿömür virüp ħalķa vesvese itmege ķudret       

3 virmede ve ekŝeri ħalķı vesvesesine tābiǾ 4 ķılmada kāfirleri yaradup ve fāsıķları                 

5 yaratmada ve küfürleri ve fısıķlarını yaradup 6 ve bu cümleyi murād itmekde niçe 

ĥikmetler vardur. 7 ĥikmetsiz nesne ħalķ itmez mūcib-i sefāhaddur. 8 o ĥikmetler nedür dir 

isen bize anları bilmek 9 lāzım degildür. bize lāzım olan teslįm ve inķıyād- 10 dur. ĥikmete 

ķarışmazuz. ol diledügün işler 11 aña kimse niçün işlersin deyü süǿāl itmez. 12 ol cümleye 

itdüginden süǿāl ider. her ne 13 murād iderse mübālaġa ile işleyicidür. 

 

50b 

1 kimse māniǾ ve müzāĥim olamaz ve bi’l-cümle ĥāśıl-ı 2 kelām inandım ve ķabūl itdim 

Allāhu TeǾālāya 3 vāciddür. şerįki yoķdur ve meleklerine emrine 4 imtiŝāl iderler aślā 

Ǿiśyān itmezler ve 5 yapışurlar kitāblarına cümlesi ĥaķdur ve peyġamberlerine 6 ve 

ķıyāmet gününe ķabirden dirilüp maĥşer 7 yirine cemǾ olup cümle itdüginiñ cezāsın           

8 görüp gerekdür ve ħayır ve şer Allāhu TeǾālānıñ 9 taķdįriyle ve dilemesiyle ve 

yaratmasıyla olduġuna 10 āħir nefesde ĥüsn-i ħātime ile ħatm ide 11 ve daħı įmān ve İslām 

birdür ikisi daħı 12 ķalbiyle inanmaķdur ve diliyle iķrār itmekdür. 13 Ĥażret-i Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ TeǾālādan   
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 (49a-12) Zumer Suresi 7. âyet : Ama kullarının inkâr etmesine razı olmaz. 
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51a 

1 getürdügi nesnelerdür ki anlar dįn-i Muĥammedden 2 żarūreten maǾlūm yaǾnį ol 

nesneniñ dįn-i Muĥammedden 3 olduġı nažar ve istidlāle muĥtāc olmaķsızın 4 Ǿāmme-i 

nāsik maǾlūmı ola. Allāhu TeǾālānıñ bir 5 olması ve biş vaķit namāz farż ve zekāt śavm      

6 ramażān ve ĥac ġanįler içün farż olması ve zinānıñ 7 ve şurb u ħamrıñ ĥarām olması gibi 

ĥattā bir kimseye 8 meŝelā biş vaķit namāz farż mıdur ve ħamır ĥarām- 9 mıdur deyü süǿāl 

olunduķda namāzıñ farż olduġuñ 10 bilüp taśdįķ itmese ve ħamrıñ ĥarām idügin 11 bilüp 

ĥarām iǾtiķād itmese kāfir olur gerçi 12 ibtidāsında cümle ĥaķdur. įmān ve İslām bir         

13 olduġı ĥükmi şerǾdedür. bir kimseye müǿmin 

 

51b 

1 dįnile Müslim dinilmeye ve Müslim dinilüp ve müǿmin 2 dinilmemek olmaz. şeyǿ-i 

vācidiñ baŧnı ile 3 žehri gibidür. meşāyiħ-i Ǿižāmıñ įmān 4 ve İslām birdür didüklerinden 

žāhir olan 5 budur ammā bi-hasebi’l-mefhūm muġayir olduġında 6 şübhe yoķdur. kifāyede 

įmān Allāhu TeǾālānuñ 7 emr ü nehyine inanmaķdur. İslām ulū hiyyǿete 8 inķıyād 

ħużūǾdur didügi muġayır olduġuna 9 delįldür. Ĥażret-i Resūlullāh śallāllāhu teǾālā            

10 Ǿaleyhi ve’s-sellem Allāhu TeǾā[lā]dan getürdügi yuķaruda 11 źikr itdügümüz şeylerdür 

ki müǿminlere iǾtiķād 12 ve taśdįķ lāzım olan nesnelerdür. kitābıñ 13 evvelinden buraya 

gelince tafśįl olundı.  

 

52a 

1 dįn ve millet birdür lākin Ǿitibār ile muġayırdur 2 kendüye iŧāǾat olunduġı ĥayŝiyyetden 

dįn  3 dinilür üzerine cemǾ olunduġı ĥayŝiyyetden 4 millet dinilür. Ĥażret-i Muĥammed 

Ǿaleyhi’ś-śalātu 5 ve’s-selām Ĥaķ TeǾālādan getürdügi şeylerdür. 6 iǾtiķāda müteǾallıķ 

olursa ammā şerǾde 7 Ĥażret-i Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ TeǾālādan 8 āǾmāla 

müteǾallıķ getürdügi nesnelerdür. įmānı 9 icmālı Allāhu TeǾālā ne ile emr itdiyse ķabūl    

10 itdim ve neden nehy itdiyse müntehį oldum dimekdür. 11 bu ķadar ile müǿmin olup 

küfürden ħalāś olmada 12 kāfįdür tefśįli lāzım degildür.aśıl įmānıñ 13 ŝübūtunda tafśįl ile 

farķı yoķdur ammā kemāl-i 

 

52b 

1 Ǿirfānda icmālı tafśįl gibi degildür. bir daħı 2 įmānı icmālı kāfį olduġı tefśįl-i iķtiżāsı             

3 olmayan yirdedür nitekim yuķaruda beyān itdük. 4 imdi lāyıķ olan bu mertebe ile ķanāǾat     

5 itmeyüp tefśįlen iǾtiķādı lāzım olanları 6 ögrenüp itiķād itmege saǾy itmek gerekdür.             
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7 muķallidiñ įmānı śaĥįĥdür lākin istidlālı 8 terk itmegile iŝm olur bir kimse Ǿacāyib 

maśnūǾātdan 9 birini gördükde taǾaccübe gelüp sübĥan- 10 allāh dise muķallidlikden 

ķurtulur müstedil 11 olur dimişler. bir kimse įmān vācib 12 olacaķ nesneleri bilmese ve 

iǾtiķād itse lākin 13 kendüden tefśįlen taǾyįn idemese  

 

53a 

1 ol kimse Müsülmāndur. İslāmına ĥüküm olur 2 tefśįline ķādir olmaķ şarŧ degildür. bilüb       

3 ve ķalbiyle inanduġı kifāyet ider. büyük 4 günāh itmek ādem öldürmek büyük günāh 

olduġı 5 üç yirden ġayrıdadur. nikāĥ-ı śaĥįĥ ile 6 nikāĥlanub dāħil olduķdan śoñra zinā        

7 itse veyā ķaśd ile ādem öldürse ya mürted 8 olsa el-Ǿeyāźü billāhi teǾālā bu üç ĥālde ķatli 

9 ĥelāl olur. belki vācib olur ve zinā 10 itmek gibi gibi müǿmin olan kimse įmāndan          

11 çıķmaz ve küfre girmez. eger ĥelāldur dise 12 büyük günāh ǾAbdullāh bin ǾÖmerin      

13 rivāyetinde ŧoķuzdur Allāhu TeǾālāya şirk  

 

53b 

1 ķılmaķ nā-ĥaķ yire ādem öldürmek zinādan 2 beri olan ħātūna zinā lafžıyla sögmek          

3 zinā itmek kāfir ile berāber ya iki kāfir bir Müslim 4 cenk iderken ķaçmaķ siĥr itmek 

yetįm 5 mālı yimek Müsülmān olan vālideynine Ǿāśį 6 olmaķ ĥarām-ı Mekkede günāh 

işlemek. Ebū Hureyre 7 rađıallāhu anhü ribā yimegi Ĥażret-i ǾAlį keremullāh vechehu        

8 ħırsızlıķ itmegi ve şarāb içmegi ziyāde 9 itdiler. aśĥāb-ı ŞāfiǾide rüǿyā [...] 10 günāh-ı 

kebāįr nā-ĥaķ yire ādem öldürmek ve zinā 11 ve livāŧa itmek ve şārab içmek ve ħırsız-      

12 lıķ itmek ve güciyle ilin mālın almaķ ve zinādan 13 beri olan ħātūna zinā lafžıyla 

sögmek 

 

54a 

1 ve her sekir virür nesneyi içmek ħamrı içmege 2 mülĥaķdur ve yalan yire şehādet itmek   

3 ve riyā yimek ve ramażānda Ǿöźürsüz oruç 4 yimek ve yalan yire and içmek ve ķatǾ-ı 

raĥm itmek5 ve vālideynine Ǿāśį olmaķ ve kāfir ile cenk 6 iderken ķaçmaķ ve yetįm mālı 

yimek ve kįlede ve terā- 7 zūda ħıyānet itmek ve namāzın vaķti olmadan 8 ķılmaķ ve vaķit 

geçdükden śoñra ķılmaķ Ǿöźürsüz 9 ve Müslimi nā-ĥaķ yire dögmek ve Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām 10 üzerine yalan söylemek ve aśĥāb-ı kirāma 11 sögmek ve Ǿöźürsüz 

şehādetin itmemek 12 ve rişvet almaķ ve pizevenklik itmek ve ġammāz- 13 lıķ itmek ve 

zekāt virmemek ve ķādir iken 
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54b 

1 emr-i maǾrūf ve nehy-i Ǿani’l-münkeri terk itmek 2 ve Ķurǿān-ı ǾAžįmi ögrendükden 

śoñra unutmaķ 3 ve ĥayvānı āteş ile yaķmaķ ve sebebsiz Ǿavret 4 ardında imtināǾ itmek ve 

Allāhu TeǾālānıñ raĥmetinden 5 ümįdin kesmek ve Allāhu TeǾālādan ķorķuyı 6 ķaldırmaķ 

ve ehl-i Ǿilme ve ĥamele-i Ķurǿān olanlara 7 ihānet itmek ve Ǿavretiniñ bir yirini 

maĥremiñi 8 nažarı ĥarām olan birine beñzetmek ve ŧoñz 9 eti yimekdür didi. büyük günāh 

idüb 10 tevbesiz olan müǿmin Allāhu TeǾālānıñ meşiyyetinde 11 olur. dilerse fażlıyla ya 

bir kimseniñ şefā- 12 Ǿatıyla yarlıġar ve dilerse günāhı miķdārı 13 ya eksik cehennemde 

Ǿaźāb ider śoñra 

 

55a 

1 cennete ķor. Allāhu TeǾālā ķullarına ŧāķat 2 getürmedüklerini teklįf eylemez. Ķurǿān-ı 

ǾAžįminde 3 
129

   deyü buyurdı. 4 yaǾnį Allāhu TeǾālā hįç kimseye güci 

yitişmedügi nesne 5 ile teklįf itmez müǿmin misiñ didükleri 6 vaķitde müǿminiñ ĥaķķa 

dimek gerek. müǿminiñ 7 inşāǿallāh dimeye eger įmānında şeki olduġıçün 8 dirse kāfir 

olur. teǿeddüb içün ya umūrını 9 Allāha ĥavāle itmek içün ya Ǿāķıbetinde şekki                 

10 olduġıçün şimdiki ĥālde degildür ya beterüñ 11 içün dirse kāfir olmaz velākin evlāsı       

12 terkdür zįrā şekki įhām ider įmānıyla mı olur diseler 13 bilmezin Allāhu TeǾālā bilür 

diye 

 

55b 

1 zįrā ġaybdur. ġaybı Allāhu TeǾālā bildürmedükce kimse 2 bilmez. Allāhu TeǾālā                

şirki ve küfri yarlıġamaz girü 3 ķalan günāhları diledügin yarlıġar. Ķurǿān-ı 4 ǾAžįminde 

 5 
130

    deyü buyurdı. 6 yaǾnį Allāhu TeǾālā 

taĥķįķi küfri ve şirki 7 yarlıġamaz mā-Ǿadāǿyı diledügi ķullar içün 8 yarlıġar. tevbe 

itmezsizin olursa da kimse 9 įmānıyla gitmiş veyā gider veyā cennetlikdür dimek 10 cāǿiz 

degildür zįrā ġaǿibe ĥükümdür. peyġamberlerden 11 ġayrıya peyġamberler sū-i ħātemeden 

sālim ve 12 cehenneme girmeden emįnlerdür ve peyġamberleriñ 13 ħaber virdügünden 

ġayrı Ebū Bekir ǾÖmer ǾOŝmān 
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 (55a-3) Bakara Suresi 286. âyet : Allah bir kimseyi ancak gücünün yettiği Ģeyle yükümlü kılar. 
130

 (55b-4/5) Nisâ Suresi 48. âyet : ġüphesiz Allah, kendisine ortak koĢulmasını asla bağıĢlamaz. Bunun 

dıĢında kalan (günah)ları ise dilediği kimseler için bağıĢlar. 
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56a 

1 ǾAlį rađıallāhu teǾālā Ǿanhüm bunlar gibi ve Ŧalĥa ve 2 Zübeyr ve ǾAbdu’r-raĥman ibn-i 

ǾAvf ve SaǾįd bin 3 Ebį Vaķķaś ve SaǾįd ibn-i Zeyd ve Ebū ǾUbeydeti bin 4 el-Cerrāĥ 

rıđvānullāhı teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįne 5 ve Ĥażret-i Fāŧıma ve ǾĀyişe ve Ĥasan 6 ve 

Ĥüseyin vesāǿir Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 7 cennetiyle tebşįr eyledügi kimseler gibi 

bunlara 8 cennetlikdür deyü şehādet ve ĥüküm cāǿizdür 9 ve hįçbir kimseye küfrile 

gitmişdür veyā küfrile 10 gider veyā cehennemlikdür dimek cāǿiz degildür. 11 Ĥaķ 

TeǾālānıñ ve peyġamberleriñ ħaber virdügi 12 kimselerden ġayrı şeyŧān ve Ebū Leheb      

13 ve Ebū Cehil vesāǿirleri cehennemlikdür deyü 

 

56b 

1 ĥüküm olunan kimseler gibi bunlar cehennemlikdür deyü 2 şahādet ve ĥüküm cāǿizdür.     

mā-Ǿadāya ne ķadar 3 küfür ve ŧoġyānda nihāyet mertebeye vardıysa da 4 ĥüküm cāǿiz 

degildür zįrā iǾtibār ħātimeyedür 5 ve daħı edük üzre mesĥ itmek cāǿizdür. 6 cevābı 

sünnet-i meşhūre ile ŝābitdür. 7 cāǿiz görmeyenler mübtediǾdür muķįm olan 8 bir gün bir 

gice müsāfir olan üç gün 9 üç gice edügi geydükden śoñra ābdesti 10 bozulduġı vaķitdedür. 

ibtidāsı geydügi 11 vaķitden degildür ve her müǿmin meyyitiñ namāzın 12 ķılmañ 

gerekdür. śāliĥ olsun fāsıķ 13 olsun Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ehl-i ķıbleden  

 

57a 

1 olanlarıñ üzerine namāzı terk itmeñ deyü 2 buyurdı ve her müǿmine lāzımdur ki her 

müǿmine 3 uyup ardında namāz ķılmaķ cāǿizdür. śāliĥ 4 olsun fāsıķ olsun Peyġamberimüz 

Ǿaleyhi’s-selām 5 her bir ve fāciriñ ardında namāzı ķılmañ deyü 6 buyurdı lākin śāliĥ 

ardında ķılmaķ ŝevābdur. 7 fāsıķıñ imāmeti mekrūhdur ve mübtediǾiñ 8 daħı böyledür. 

eger fısķı ve bidǾatı ve küfri müǿeddį 9 degil ise fısķı ve bidǾatı ve küfri müǿeddį 10 ise 

imāmeti cāǿiz degildür. pādişāhlara 11 ķılıç çekmek ve iŧāǾatlarından çıķmaķ cāǿiz            

12 degildür. ne ķadar žālimde olursa Peyġamberimüz 13 Ǿaleyhi’s-selām bir kimse iŧāǾat-ı 

imāmdan  

 

57b 

1 ħāric ve cemāǾat-ı Müslimįnden ayrılsa cāhiliyyet 2 ölümüñ olur deyü buyurdı ve bir 

kimseniñ 3 üzerine bir vālį naśb olunsa ol vālį-i 4 maǾśiyyetullāh bir şey işler görse ol 

işledügini 5 kerįh görsen velākin iŧāǾatından çıķmayasın 6 deyü buyurdı. ne ķadar žālim 

olursa da anlara 7 bedduǾā itmek cāǿiz degildür. ıślāĥıla duǾā 8 itmelidür ve meyyit içün 
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duǾā itmede fāǿide vardur. 9 śadaķa virüp veyā Ķurǿān oķuyup veyā ġayrı 10 Ǿamel idüp 

ŝevābını meyyite virseler ol meyyitiñ 11 rūĥına vaśıl olup fāǿidelenür. aĥādįŝ-i 12 śaĥįĥde 

ulūlar içün duǾā vārid olmışdur. 13 ħuśūśen śalāt-ı cenāzede ve selef-i śāliĥįn  

 

58a 

1 tevārüŝ itdiler ve ħalķa icmāǾ itdiler. eger 2 fāǿidesi olmasa Ǿabeŝ olmaķ lāzım gelür 3 ve 

Ķurǿān-ı ǾAžįminde ulūlara duǾāyı mutażammın 4 çoķ āyet vardur ve SaǾd-ı bin ǾUbāde 

Ĥażret-i 5 Muĥammed śallāllāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem yā Resūlullāh śallāllāhu 6 Ǿaleyhi      

ve’s-sellem Ümmü SaǾd vefāt itdi śadaķanıñ 7 ķansı efđaldur didi. Peyġamber śallāllāhu 

Ǿaleyhi 8 ve’s-sellem itdi śavm efđaldur didi. SaǾd 9 ĥażretleri bir ķuyu ķazıdı bu Ümmi 

SaǾd içündür 10 didi. evlādıma ve aśĥabıma ve cemįǾ iħvān-ı 11 dįnden olan mükelleflere 

yaǾnį Ǿāķil ve bāliġ 12 olanlara vaśiyyetim ve emrim oldur ki kitābıñ 13 evvelinden buraya 

gelince bu źikr olunan  

 

58b 

1 iǾtiķād üzre ola ħilāfından ĥaźar ideler. 2 iǾtiķādda bidǾat küfre müǿeddį olursa 3 sāǿir 

küfrile farķ yoķdur. küfre müǿeddį olursa 4 ekber-i kebāyirdendür küfürden aşaġı bu 

vardır. 5 bu iǾtiķād üzre olan kimse ĥaķķa müǿmindür 6 įmānında şübhe yoķdur. ehl-i 

sünnet ve’l-cemāǾat 7 meźhebi üzredür ol Peyġamberimüz śallāllāhu 8 Ǿaleyhi ve’s-sellem 

cennet ile tebşįr eyledügi fırķa- 9 dandur. Allāhu TeǾā[lā] bu iǾtikāddan ayırmaya              

10 beyān-ı meźheb her kişiye er olsun Ǿavret 11 olsun Ǿāķil ve bāliġ olduķda lāzımdur ki 

12 iǾtiķādda ve Ǿamelde meźhebiñ bile iǾtiķādda 13 meźhebiñ kimdür diseler ehl-i sünnet  

 

59a 

1 ve’l-cemāǾatdur deye. Ebū Manśūrį Māturįdį 2 ve Ebū el-Ĥasanı’l-EşǾarį ĥażretleriniñ 

istiħrāc 3 itdükleri mesāǿil-i iǾtiķādiyye oldur. bunlar 4 beyninde olan iħtilāf żararlı 

degildür. 5 āǾnį ben murād iderin Resūlullāhu aśĥābı 6 ve cemāǾatına iǾtiķād üzerine 

oldılar. 7 ben de ol iǾtiķād üzerineyin diye. Peyġamber 8 Ǿaleyhi’s-selām benim ümmetüm 

yaķın zemānda 9 yitmiş üç bölük olur cümlesi cehennemdedür 10 illā bir bölügi degildür. 

aśĥāb süǿāl 11 itdiler ol bir bölük kimdür ben ve aśĥābım 12 ne iǾtiķād üzerine olduķ ise ol 

13 iǾtiķād üzerine olanlardur deyü buyurdı. 
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59b 

1 anlarıñ iǾtiķādı buraya gelince źikr itdügümüzdür. 2 ĥüküm eyleye ki ehl-i sünnet ve’l-

cemāǾat meź- 3 hebi ĥaķdur ġayrı meźhebler baŧıldur bunda 4 ħaŧā maǾfüv degildür zįrā   

edille-i ķaŧǾiyye 5 ŝābitdür. Ǿamelde meźhebiñ śāĥibi kimdür 6 diseler İmām-ı Ebū Ĥanįfe 

rađıallāhu teǾālā 7 Ǿanhü NuǾmān ibn-i Ŝābitdür diye. Ǿābid ve zāǿid 8 ve Ǿārif billāhi 

teǾālānıñ rıżāsıñ ŧaleb 9 idici bir devletlüdür. feżāǿil-i kebire ve 10 münāķıb-ı celįlesi 

çoķdur. tefśįline bu 11 kitābıñ müsāǾadesi yoķdur ammā ĥüküm 12 idüp Ebū Ĥanįfe 

meźhebi ĥaķdur ġayrılar 13 bāŧıldur dimeye zįrā aħkām-ı şerǾiyye  

 

60a 

1 edille-i žanniyyeden müstebaŧdur ve Ĥaķķullāhı 2 ķıtında ve müctehiddür ictihādınıñ               

3 muķteżāsınca Ǿamel itmek vācibdür. ħaŧā 4 iderse maǾfüvdür ve bir ŝevāb yazılur 5 belki 

ide. Ebū Ĥanįfe meźhebi śavābdur 6 ħaŧā ya da iĥtimālı vardur ġayrı meźhebler 7 ħaŧādur 

śavābda iĥtimālı vardur bunuñ. 8 yaǾnį bu kelāmıñ taĥķįķi aħlāķ-ı źemįmeye 9 varınca 

oldur ki tefśįl olunur. Ĥaķ TeǾālā 10 ĥażret-i ķullarına nice nesne ile emr itmişdür 11 ve 

nicesinden nehy itmişdür. emr ve nehy itdügi 12 nesneleriñ baǾżı Ķurǿānıla baǾżı Resūlı 

dilinden 13 gerek ĥadįŝ-i ķudsį gerek ĥadįŝ-i nebevį 

 

60b 

1 ile emr ve nehyi fi’l-haķįķat Allāhu TeǾālādur Muĥammed 2 Ǿaleyhi’s-selām 

muballıġdur. baǾżı şeyleri 3 farż ve baǾżı vācib ve baǾżı ĥarām ve baǾżı kerāhet-i 4 taĥrįm 

veyā tenzįye ile mekrūh ve baǾżı mubāĥ 5 itmişdür ve Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām daħı        

6 baǾżı şeyǿ sünnet baǾżı müsteĥab dimişdür. 7 beyān-ı farż farż oldur ki anı Allāhu TeǾālā 

buyurmış 8 ol şübhesiz delįl ile bellü olmış ola Ķurǿān 9 gibi yaǾnį Allāhu TeǾālā inzāl 

itdügi āyetlerinden 10 ķaŧǾi’ź-źelālet olan āyāt-ı Ǿižām ile ŝābit 11 olan meǿmūrāt farżdur 

ve farżı terk iden 12 tehāvün ve istiħfāf ŧarįfiyle olmazsa kāfir 13 olmaz velākin 

cehenneme lāyıķ olur. inanmayan 

 

61a 

1 ve istiħfāf  ŧarįķiyle terk iden kāfir olur. 2 įmān gibi altı nesneye ķalbi ile inanub 3 dili ile 

iķrār itmek her Ǿāķil ve bāliġ üzerine 4 farżdur. altıdan birini inkār eylese ya şek 5 ve 

tereddüd eylese ya ħālį zihn olsa müǿmin 6 olmaz ābdest almaķ cünüblükden ġusl itmek      

7 ve beş vaķit namāz ķılmaķ ve ramażān orucun 8 ŧutmaķ ve ġanįler zekāt virmek ġanį 

olmaķ ĥavāyic-i 9 aśliyyesinden ziyāde iki yüz dirhem gümiş 10 veyā nümā śāĥibinden iki 
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yüz dirhem gümiş ķıymetlü 11 eşyāya mālıñ olmaġıla olur. üzerine 12 yıl giçmek şarŧdur 

ve ĥac itmek gibi eger 13 Beyt-i Mükerremeye varub gelince zād ve rāĥleye  

 

61b 

1 ķādir olursa bu ferāǿiżiñ delįlleri 2 beyān olunmışdur. beyān-ı vācib vācib oldur ki 3 anı 

Allāhu TeǾālā buyurmış ola şübhelü delįl 4 ile bellü olmış ola işlemeyen fāsıķ olup             

5 Ǿaźāba lāyıķ olur. vācib idügine inanmayan 6 kāfir olmaz. murādullāh ġayrısına iĥtimālı 

oldu- 7 ġıçün vitir namāzı gibi oruç bayrāmında 8 fiŧre virmek gibi. beyān-ı mubāĥ mubāĥ 

9 oldur ki işlemesinden ne ŝevāb ola ve ne günāh 10 ola ĥıll-ı ŝābit ve nehy daħı yoķ ŝevāb 

11 ve Ǿikāb beyān olunmamış ŧarafeyn musāvį 12 oturmaķ ve yürümek ve yatmaķ gibi. 

beyān-ı ĥarām 13 ĥarām oldur ki Allāhu TeǾālā andan delįl-i ķaŧǾį  

 

62a 

1 ile nehy itmiş ola işleyen cehennem Ǿaźābına lāyıķ 2 ola ĥelāl diyen kāfir olur. nā-ĥaķ 

yire ādem 3 öldürmek ve zinā itmek ve kelb artıġın yimek 4 ve içmek gibi. kelb artıġı 

necisdür ĥālet-i 5 maħmaśadan ġayrı ĥarāmdur. beyān-ı mekrūh 6 oldur ki anı işleyen 

Ǿaźāba lāyıķ olmaya 7 ve ĥelāl diyen kāfir olmaya lākin Ǿitāba yaǾnį 8 tevbįħe ve 

şefāǾatdan maĥrūm olmaġa ola 9 at etin yimek gibi. baǾżılar kerāhet-i tenziye 10 olmasına 

źāhib oldılar ķavl-i eśaĥ oldur. 11 baǾżılar kerāhet-i taĥrįme olmasına źāhib 12 oldılar. 

baǾżı Ǿulemā bu mesǿelde mütereddid oldum 13 vāķıǾda İmām-ı ĀǾžam ĥażretlerini 

gördüm  

 

62b 

1 bañadır kerāhet-i taĥrįm yā ǾAbdu’r-raĥmani’r-raĥįm ve śāĥib-i 2 hidāye kerāhet-i 

taĥrįmi olmasına meyl itdi. 3 beyān-ı sünnet oldur Resūlullāhı anı ekŝerį 4 zemānda işlemiş 

ola işleyene ŝevāb olur 5 terk idene Ǿaźāb olmaz lākin Ǿitāba ve şefā- 6 Ǿatdan maĥrūm 

olmaġa müstaĥaķ olur. misvāk 7 gibi ekiddür biş mevżiǾde diş śararduķda ve 8 aġız ķoķusı 

müteġayyır olduķda ve uyķudan 9 ķalķduķda ve namāza ŧurduķda ve ābdest 10 ķıtında 

namāza ŧurduķda mekrūh 11 diyenleriñ ķavli merdūddur lākin dişi ķanamaķ 12 ķorķusı 

olanlar yapça süreler dile dişe 13 süreler terk itmeyeler. Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām 

 

63a 

1 misvāk ile olan bir namāz misvāksız olan yitmiş namāzdan 2 efđaldur deyü buyurdı ve 

cemāǾatıla namāz ķılmaķ ħuśūśen 3 mescidde cemāǾat evlā ile belki ķavl-i ekvāda 
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vācibdür 4 baǾżılar farżdur didi ve oġlancuķları sünnet itmek 5 Ĥażret-i İmām vaķtini 

bilmezin dimiş ve evlendügi 6 vaķitde ŧaǾām itmek gibi. Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām  

7 ǾAbdu’r-raĥman ibn-i ǾAvf ĥażretleriniñ üzerinde 8 śarı nesne gördi bu nedir yā 

ǾAbdu’r-raĥman 9 didi teǿehhül itdim yā Resūlullāh didi bir ķoyun 10 ölürse de dügün it 

deyü buyurdı. beyān-ı 11 müsteĥab oldur ki Resūlullāh śallāllāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem        

12 anı bir kerre ya iki kerre yāħūd ziyāde işlemiş 13 ola ammā ekŝeri ĥālde terk itmiş ola 

veyā işleyene 

 

63b 

1 ŝevāb var dimiş ola işlemeyene Ǿaźāb ve Ǿitāb 2 ve şefāǾatdan maĥrūm olmaķ olmaz 

lākin işlemesinde 3 ŝevāb olur nāfile namāz ķılmaķ ve nāfile śadaķa virmek 4 ve nāfile 

oruç ŧutmak gibi. Allāhu TeǾālānıñ kitābında 5 ve Resūlullāhıñ ĥadįŝinde bu cümle 

meźkūrāt 6 vardur lākin baǾżı āşikāredür delįli ķaŧǾį 7 ve delāleti vużuĥa olmaġıla her kişi 

añlar müctehid 8 olsun muķallid olsun źekį olsun ġabį 9 olsun ve baǾżı gizlüdür. delįli 

žannı ve delāleti 10 ħafį olmaġıla anı el-ĥaķ Ǿālimler ve Ǿāķiller añlara Ĥaķ TeǾā[lā]          

11 emr itmişdür Kitāb-ı Kerįminde Ǿālimler çalışalar 12 ve zaĥmetler çekeler kendü 

kitābında ve Resūlullāh 13 ĥadįŝinde ulū gizlü olanları bulalar ve çıķaralar  

 

64a 

1 ve anıñ ile kendüler Ǿamel ideler ve ġayrılara ögre- 2 deler. anlar daħı ögrenüb bunlardan 

ögredenlere 3 ve hem çıķarup āħere taǾallum itdügi içün çoķ 4 ŝevāblar vire gizlemeden 

ĥikmet ķullar zaĥmetler 5 çeküp āħer cezāya nāǿil olalar eger ol Ǿālim 6  maķdūrını beźl ve 

şerāǿiŧ-i ictihāda riǾāyet 7 itdükden śoñra yañlış añladı ise de maǾźūr 8 vüsǾatda olanı śarf 

itdi ve edilleleri ħafį 9 olmaġıla iśābet taĥammül murādullāh niydügin vuślat 10 meǿmūr 

degildür. anıñ içün maǾźūrdur belki 11 aña günāh olmaya ħaŧāsına vāķıf olduķca 12 eger 

vāķıf olursa rücūǾ itmek lāzımdur 13 ħaŧāsı üzre taǾazzür ħaŧādur. bu mertebeye 

 

64b 

1 ķādir olmayanlara emr itdügi bunlardan birine 2 uya anıñ söziyle Ǿamel ide ol daħı 

maǾźūr 3 ola günāhı olmaya egerçi ol uyduġı 4 Ǿālim ħaŧā da itdiyse belki ol uyan kişi        

5 daħı meǿcūr olur. süǿāl geldi eger Ǿālimlere 6 çalışmaķ ile emr olundı Aśĥāb-ı Resūlullāh 

7 śallāllāhu ŧeǾālā Ǿaleyhi ve’s-sellem cümleden Ǿālimleri ziyāde iken 8 anlar terk itmezdi 

çünki terk itdiler maǾlūm 9 oldı ki meǿmūr degüllerdür. muśannif bu süǿāliñ 10 cevābında 
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buyurdı pes Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām 11 dünyādan gitdükden śoñra aśĥāb 12 rıđvānullāhı 

teǾālā aleyhim ecmaǾįn küffār-ı ħākisār 13 ile ġazāyı ictihāddan mühim vaķit görüp  

 

65a 

1 aña çalışdılar. Kitābullāhdan ve ĥadįŝden 2 çoķca aĥkām çıķarup yazmaġa elleri degmedi       

3 ve hem anlarıñ ictihāda iĥtiyācları yoķ idi 4 zįrā ekŝerį müctehidler idi vaķt-i ĥācetde           

5 kendiler ictihādıyla Ǿamel iderler idi. ħalķ 6 ortasında ĥavādis ve vaķāyıǾ çoķ 7 degildi 

istiftā az vāķıǾolurdı anıñ 8 içün çoķca aħkām çıķarmadılar ammā 9 ġazā elzem idi. anlar 

gitdükden śoñra ehl-i İslām 10 çoġaldı ĥavādįŝ ve cehl-i şāyiǾ oldı 11 pes lāzım oldı ve 

iķtiżā itdi. ol zemānda 12 ālimleri çalışup ġayrı nes[ne]lerden vāz 13 giçüp ictihād ideler ve 

hem cihād ve ġazānıñ 

 

65b 

1 muķįmleri çoġaldı bunlara ĥācet ķaldı. 2 bu vaķitde çalışup aĥkām çıķarmaķ 3 elzem 

oldı. anıñ içün Kitābullāhdan ve ĥadįs-i 4 Resūldan aĥkām çıkarup yazalar. muĥtāc             

5 olanlar vaķt-i ĥācetde mürācaǾat idüp 6 müşkülleri ĥallolana her Ǿālim Ǿaķlı irdügi           

7 ķadar çalışdı ve aĥkām çıķārdı 8 ve añladuġını ħalķa beyān idüp yazdılar. tā 9 ķıyāmete 

dek ħalķıñ muĥtāc olduķları 10 mesāǿilden beyān olunmadıķ nādir ķaldı. 11 Allāhu TeǾālā 

saǾylarını meşkūr eyleye her birine 12 bir ŧāǿife tābiǾ oldı yaǾnį istinbāŧ 13 itdükleri 

mesāǿil ile Ǿamel itdiler. kimi  

 

66a 

1 kimi İmām-ı ĀǾžam Ebū Ĥanįfe ve kimi İmām-ı ŞāfiǾįyye 2 ve kimi İmām-ı Mālikįye ve 

kimi İmām-ı Aĥmed Ĥanbelįye 3 ve kimi Süfyān-ı Ŝevriye ve kimi Dāvud Žāhirįye 4 ve 

kimi ġayrılara tābiǾ oldılar. cümle Ǿālimler ve kāmiller- 5 dür ve bunuñ üzerine Ǿamel 

itdiler. tā bu zemāna 6 gelince ve bu imāmlar cümle iǾtiķādda birdür ehl-i 7  sünnet ve’l-

cemāǾatdur. hįcbiri iǾtiķādda 8 bidǾatıla mevśūf degildür cümlesi farķı nāciye- 9 dendür. 

ġāyeti bu ki Ǿamelde muķteżā-yı ictihādları 10 baǾżı ħuśūśda biribirine muħālif iderler.       

11 ol muħālefet Allāhu TeǾālānıñ iźniyle olmışdur 12 żarar virmez zįrā müctehid 

ictihādında reǿyi 

 

66b 

1 her neye ķarār itdi ise anıñla Ǿamel itmek üzerine 2 vācibdür. ol imāmlardan her 

ķanķısına tābiǾ 3 olsa bir kişi cāǿizdür ķıyāmetde cennete girer 4 tābiǾ olduġı imām ile ol 
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imām ħaŧāda 5 itdiyse żarar virmez. Peyġamberimüz śallāllāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem              

6 ümmetimden refǾ olundı ħaŧā ve nisyāndan 7 deyü buyurdı. bu diyārda merĥūmuñ vaŧanı 

8 Aydında bir kū ķaśābasıdur yaǾnį Aydın ve İzmir 9 ve Bursa ve İslāmbol ve Ķonya ve 

bunlarıñ 10 eŧrāfında olan ķara ve ķaśabāt ve şeherleriñ 11 İmām ĀǾžam Ebū Ĥanįfe 

raĥmet meźhebi şayiǾ 12 ve meşhūr olmışdur bu yiriñ ħalķı 13 anı imām idinmişdür. 

cümleden aķdem ve ictihāda  

 

67a 

1 iśābetleri ġālib ve Ǿilm ve veraǾda KaǾbį Ǿālį 2 olduġıçün zįrā cümle imāmlardan evvel        

3 gelmişdür. Resūlullāhıñ ĥicretinden seksen 4 yıl geçdükde ŧoġmışdur yüz elli yıl              

5 olduķda vefāt itmişdür müddet-i Ǿömri 6 yitmiş yıl olur ve anıñ şākirdleri vardır. 7 Ebū 

Yūsuf ve Muĥammed ve Züfer ve ġayrı anlar daħı 8 müctehidlerdür. her biri kitābdan ve 

ĥadįŝden 9 çoķ aĥkām çıķardılar. baǾżı ħuśūśda 10 üstaźlarına muħalif  ķulları vardur.      

11 añladuķlarına göre üstāźa muħālefet meźmūm 12 olduġı ħilāf-ı şerǾ olan yirdedür. 

bunlarıñ 13 üzerine ictihādları muķteżāsınca  

 

67b 

1 Ǿamel itmek vācibdür. muķteżā-yı ictihādları 2 Ĥażret-i İmāmıñ ictihādınıñ muķteżāsına      

3 muħalif olıcaķ elbetde ħilāfına ĥükm itmek lāzım 4 gelür lākin bunlar İmām-ı ŞāfiǾį ve 

İmām-ı Mālikį 5 gibi başka meźheb śayılmaz zįrā üstāźlarına 6 çoķ yirde tābiǾ olurlar 

İmām ŞafiǾį ve İmām-ı 7 Mālikį gibileriñ muħālifetleri çoķdur ittifāķları 8 mesāǿili 

nādirdür. anıñ içün anlar başķa meźheb 9 śayılır. belki cümlesiniñ istinbāt itdükleri           

10 mesāǿil cümle bir meźheb śayılur. Ebū Ĥanįfe 11 meźhebinde olan kimseler baǾżı 

ĥuśūśda 12 bunlarıñ ķavli ile Ǿamel eylese cāǿiz olur 13 belki baǾżı ħuśūśda Ǿamel 

müteǾayyindür. ķulları 

 

68a 

1 müftābih olduġıçün İmām-ı ŞāfiǾį Ebū Ĥanįfeye 2 tābiǾ olanlarıñ āħiretde ġayrılara tābiǾ 

olanlarıdan 3 derecesi Ǿālį olur. meźhebim Ebū Ĥanįfeyi 4 Ǿibādetde ve muǾāmelede yaǾnį 

beyǾ ü şirāda vesāǿir 5 āĥkāmda imām ve muķtedā idindim ve aña uydum 6 ve 

Kitābullāhdan ve ĥadįŝden añlayup çıķarduġını 7 ķabūl itdim ve anıñ söziyle Ǿameli iħtiyār 

itdim 8 dimekdür. aħlāk-ı źemįme bundan śoñra beyān 9 olıcaķ yāramaz ħūylardur ve daħı 

evlādıma ve 10 aśhābıma ve cemįǾ iħvān-ı dįne vaśiyyetim oldur ki 11 ķalblerini arıdalar. 
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müǿminlere suǿ-i žann itmekden 12 aǾnį bir kimseyi azacıķ Ǿalāmetile ve mücerred vehm 

13 ve şekk ile maǾśiyyet ve yaramaz fiǾl üzre olmasını 

 

68b 

1 añlayalar ıślāĥına ĥaml ideler. mümkin olduķca 2 sūǿ-i žan ĥarāmdur ammā āşikāra 

maǾśiyyet 3 ve fısķ işlerse ya ġalebe-i žan ifāde ider. 4 ķarįne delālet iderse ol zemān 

lāzımdur. 5 anlara buġżun fįllāh itmek bu sūǿ-i žann olmaz. riyā- 6 dan ki ol Ǿibādetile 

dünyā fāǿidesini dilemekdür. 7 bunuñ üstünde küfür ve iǾtiķādda bidǾat 8 vardur bāķį ķalan 

āfāt-ı ķalbiñ cümlesiniñ 9 yāramazıdur. anıñ içün şirk-i aśġar dinildi. 10 ĥuśūśā ücret ile 

kelāmullāh oķumadan 11 ziyāde ĥaźer ideler. muķābelesinde alduġı 12 ĥarām ve dünyā 

içün oķumasıyla Ǿāśį ve günehkār 13 olur. ĥasedden ki ol gövünmekdür yaǾnį bir kimseniñ  

 

69a 

1 niǾmeti zāǿil olmasını ya vāśıl olmasını 2 istemekdür ve eger ol niǾmetiñ ol kimse ķadrini    

3 bilüp anıñ ile fāǿidelenmiş olsa āħiretine 4 żarar olmazsızın gerek ise ol niǾmet 5 māl 

olsun ve gerekse Ǿilm olsun ve 6 gerekse riyāset olsun ve maġśūb 7 olsun ve gerekse 

śıĥĥat-ı beden olsun 8 ve keŝret-i evlād olsun ammā eger ol niǾmetiñ 9 ķadrini bilmese ve 

şükrüñ edāǿ itmese belki ol 10 niǾmeti maǾśiyyet ve fesāda ālet ķıla anıñ 11 zevālın 

istemek ĥased degildür belki ġayretdür 12 ve mendūbun ileyhdür meŝelā cümleden biri bir 

kimseniñ 13 çoķ mālı olsa ol ĥāliñ dįne ve dünyāya 

 

69b 

1 fāǿidesi olsa belki maǾāśįye ve fesāda śarf 2 ve ħarc itse veyāħūd bir kimseniñ çoķ Ǿilmi       

3 olsa anıñ ile taǾlįm dįn ve aħiret taĥśįline 4 vesįle itmese belki māl ve riyāset-i dünyevįye     

5 taĥśįline vesįle itse yaǾnį Ǿilm ile maķśūdı 6 celb ü māl ve taĥśįli cāddı olup aħiret ħarcı       

7 olmasa sen anların mālınıñ ve Ǿilminiñ zevālıñ 8 istesen maǾśiyyete ālet itdükleriçün bu 

cāǿizdür 9 ve daħı cāǿizdür ki bir kimseniñ dįni ve dünyāsı 10 olan niǾmeti gibi ben de daħı 

niǾmet olsa disen 11 andan zevālın istemek aña ġıbŧa dirler ve münafese 12 dirler ĥarām 

degildür. belki niǾmet-i dįniyyede mendūb- 13 dur ve niǾmet-i dünyevįde ĥırś meźmūmdur 

ve kibir ve fevki 

 

70a 

1 ol kendüyi ġayrıdan eyü görmek ĥarāmdur ve yāramaz 2 ħūydur. ķullardan ĥadįŝ-i 

ķudsįde vārid oldı. 3 kibriyā ridāmdur Ǿažamet izārımdur bir kimse bu śıfatda 4 baña 
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münāzǾa itse cehenneme idħāl iderin didi. 5 Allāhu TeǾālā ve şeyŧān śıfatıdur ki Ĥażret-i 

Ādem Ǿaleyhi’s- 6 selāma secde ile emr olunduķda ibā idüp  7 
131

   yaǾñį ben 

Ādemden ħayırlıyın dimişdür 8 ķatį ķaçmaķ gerekdür. Allāhu TeǾālā laǾnet itdügi 

düşmenlige 9 bu śıfatda iştirāki mūcibdür. Ǿucubdan ki ol 10 Ǿamelin ve Ǿibādetin 

kendüden görüp ve gözine 11 ulū görünmekdür ve kāhį Ǿaceb deyü niǾmeti ulū görüp        

12 aña meyl itmege dirler. münǾime iżāfetin unutmaġıla ol 13 Ǿamel ve Ǿibādet Allāhu 

TeǾālānıñ tevfįķiyle ve iħsānıyla 

 

70b 

1 olduġından ġafletdür. Ǿucbuñ sebebi fi’l-ĥaķįķa 2 cehildür. Ǿilācı cümle eşyā Allāhu 

TeǾālādandır bilmekdür. 3 ĥıķıddan ki ol dutmaķdur. dünyā ħuśūśından 4 ötüri incinüb 

ķalbile sevmeyüp kimseden nefret 5 itmekdür ve aña düşmānlıķ itmekdür ve şerri ķaśd       

6 itmekdür bu ĥarāmdur ammā o kimseyi ġayrılara ve saña 7 žulm itdügünden ötüri 

sevmeseñ ya fısķ 8 veyā maśiyyet itdügi ecilden sevmeseñ ol 9 güzeldür. aña buġżun fįllāh 

dirler yaǾnį Allāhu TeǾālānıñ 10 rıżāsın ŧaleb itmek içün ġażabdur ve ĥubb-ı 11 dünyādan 

ki ol dünyāda źevk itmek istemekdür. 12 eger ĥarām ile źevķ itmek istese ĥarāmdur ve 

eger 13 ĥelāl ile źevķ itmek istese ĥarām degildür velākin 

 

71a 

1 ġāyet meźmūmdur. göñül virüb tekŝįrine yaǾnį 2 çoġaltmasına saǾy itmekdür ol cümle 

günāhlarıñ 3 başıdur. Peyġamberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām dünyāda 4 sevmek 

cümle günāhlarıñ başıdur deyü buyurdı 5 ve dünyā cįfe-i melǾūndur ve Allāhu TeǾālādan 

düşmedür 6 ve Ǿibādetden maniǾe ve maǾāśiye müǿeddiye ve cennetde 7 dereceniñ 

noķśānına baǾiŝedür dünyā dār-ı belādur 8 ve miĥnetdür bundan źevķ itmek istemek 

aĥmaķlıķdur 9 zįrā źevķ cennetde olur. Ǿāķil olan kimse göñül 10 baġlamaķ gerekdür ve 

ĥubb-ı riyāsetden ki ol bellü bir 11 ādem olmaķ istemekdür. ķażā ve tedrįs ve vaǾž            

12 vesāǿir menāśıb dünyeviyye gibi ķoyuna śalınmış 13 ac ķurduñ żararından bunuñ żararı 

kişiniñ 

 

71b 

1 dįnine artıķdur dimişdür. Ĥabįbullāh Ǿaleyhi’s-selām 2 bir ķoyun sürüsine iki ac ķurd 

girse geleyi 3 ve çobanı ölmese ol ķoyundan birin śaġ ķomaz. 4 ĥubb-ı risāyetiñ żararı 
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 (70a-6/7) Sâd Suresi 76. âyet : Ben, ondan daha hayırlıyım. 
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kişiniñ dįnine bundan 5 artıķ olıcaķ ĥāl nice olur añla ĥubb-ı çāh 6 ve riyāset leźźet-i Ǿācile 

içün olmayup belki 7 iĥyā-i dįn ve aĥķāķ-ı ĥaķ içün olursa 8 meźmūm degildür. belki belki 

memdūĥdur ve ŧūl-ı 9 emelden ki ol kendüye uzun Ǿömür taķdįr idüb 10 çoķ yaşamayı 

sevmekdür. dünyā ĥažžı içün 11olursa ammā eger Ǿibādeti artuķ itmek içün 12 uzun Ǿömür 

istemek ol cāǿizdür belki mendūb- 13 dur. Peyġmaberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāma 

ħayru’n-nās 

 

72a 

1 kimdür dinildi. Ǿömri uzun olup Ǿalā güzel olandur 2 didi ve şerrü’n-nās kimdür dinildi 

Ǿömri uzun 3 olup Ǿameli yarāmaz olandur ve nefs-i emmāre ār- 4 zūsına tābiǾ olmadan ki 

ol ne isterse göñli 5 yiyecekden ve giyecekden ve binādan ve Ǿavretden 6 vesāǿir 

müştebihātdan ve müteleźźiźātdan 7 taĥśįline saǾy itmekdür. gerek ĥelāl ve gerek ĥarām     

8 ve faķįrlıķdan ķorķmadan ol ġayetde meźmūm- 9 dur ve Allāhu TeǾālāya sūǿ-i žandur ve 

Allāhıñ 10 taķdįr itdügüne incinmekdür. Allāhu TeǾālānıñ ķażāsına 11 rāżı olmaķ 

vācibdür. incindükde rāżı olmamış 12 olur günehkār olur ve iliñ alķışıñ sevmeden 13 ve 

istemeden zįrā şirk-i āśġar olan riyānıñ delįli 

 

72b 

1 ve Ǿalāmetidür ve ġaraż-ı nefs içün buġż itmeden 2 ammā buġżun fįllāhı itmek 

memdūĥdur ve güzeldür. 3 münkerāt gördükde ġayret-i dįniyyesi sebebiyle 4 ġażab itmek 

gibi ve Ǿinaddan ki ol ĥaķķı bilüb 5 inkār itmekdür ve ĥaķķı ķabūl itmeden Ǿār itmekdür      

6 Ǿalāmeti kibirdendür. Peyġamberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu 7 ve’s-selām ķalbinde źerre ķadar 

kibir olan kimse 8 cennete girmez deyü buyurdı ve dünyā-yı deniyye 9 özine ĥırsdan yaǾnį 

ilin elinde olan 10 nesneyi gözetmekdür. Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām 11 böyle olan 

kimseler içün faķr ĥażırdur deyü 12 buyurdı ve ŧamaǾdan ve buħuldan Peyġamberimüz 

Ǿaleyhi’s-selām 13 āgāh olun her cömerd olan cennetdedür.  

 

73a 

1 Allāhu TeǾālānıñ üzerinde vācib menzilesinedür 2 ve ben aña kefįlin ve her baħįl olan 

cehennemdedür. 3 Allāhu TeǾālānıñ üzerine vācib menzilesinde- 4 dür didi. aśĥāb didiler 

cömerd ve baħįl kimdür. 5 Peyġamberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām cömerd mālında          

6 olan Allāhu TeǾālānıñ ĥaķķına cömerdlik idendür 7 ve baħįl Allāhu TeǾālānıñ ĥaķķını 

menǾ idendür ve Rabbi 8 üzerine buħl idendür. ĥarām olup isrāf 9 yire ittifāķ iden cömerd 

degildür deyü buyurdı 10 ve ġınālarıñ ġınāsından artıķ ulūlamaķdan Peyġamberimüz        
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11 Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām bir ġanįye ġınāsından 12 ötüri tevāżuǾ itse dįniniñ üç 

bölügünden 13 ikisi gider deyü buyurdı ve faķirleri faķrından 

 

73b 

1 ötüri ħor śanmadan Peyġamberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu 2 fuķarā cennete aġniyādan beş yüz 

yıl evvel gider 3 deyü buyurdı ve daħı Ǿayāl śaĥibi ĥarāmdan 4 ķaçıcı olan faķįri taĥķįķ 

Allāhu TeǾālā 5 sever deyü buyurdı. imdi fuķarā-yı śābirin 6 Allāhu TeǾālānıñ maĥbūb 

ķullarıdur. müǿmine lāyıķ 7 olan Allāhu TeǾālānıñ maĥbūbunı maĥbūb 8 idinüb taĥķįr ve 

ħor göziyle baķmadan ĥaźar 9 itmekdür ve eliñ Ǿaybını yoķlamadan Peyġamberimüz 

Ǿaleyhi’ś- 10 śalātu ve’s-selām bir kimse müǿmin ķarındaşlarıñ 11 Ǿaybın arasa Allāhu 

TeǾālānıñ Ǿaybın arar. 12 Allāh celle şānühü ĥażretleri Ǿayıbdan münezzehdür. 13 anıñ 

Ǿaybın arayan kimseyi Allāh kendini risvāy 

 

74a 

1 ider deyü buyurdı ve emānete ħıyānetden emįn 2 olmayan kimse içün įmān olmaz deyü 

buyurdı 3 ve bir kimseyi el demeden münāfıķ śıfatıdur ve ķalbinden 4 āhiret ħavfı ve ĥüzni 

çıķmadan Peyġamberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu 5 müǿminiñ ķalbi emįn olmaz ve ķorķusı sākin      

6 olmaz deyü buyurdı. bu cümleden śoñra ķalbcügezlerini 7 arıdalar ħilāf muķteżālarına 

meŝelā buħluñ muķteżātı 8 taśadduķ infākdur. bunlara mumāreset idüp 9 taśadduķ infāķ 

ħūy idinmek gerekdür ki buħl śıfatı 10 zāǿil olup seħāvet śıfatı ĥāśıl ola sāǿir 11 śıfatlarda 

bunuñ gibidür. zāǿillerine muǾālece eżdādına 12 riǾāyet eyleye ve bu aħlāķ-ı źemįmeniñ 

źemmi ĥaķķında 13 vārid olan edillelerini dāǿim teǿammül itmek ile gerek 

 

74b 

1 āyāt-ı Ǿižām ve gerek aĥādiŝ-i kirām imǾān nažar 2 idüp fikr ideler ĥattā bu yaramaz 

ħūylardan ķur- 3 tulmaya sebeb ola. aħlāķ-ı ĥamįde bundan śoñra 4 źikr olunan güzel 

ħūylar der ve daħı evlādıma 5 ve aśĥābıma ve cemįǾ iħvāna vaśiyyetim oldur ki                  

6 ķalbcügezlerini bize beler śabr ile belālara ve miĥnetlere ve 7 marażlara vesāǿir 

muśįbetlere ķatlananlar ħazaǾ u fezaǾ 8 itmeyeler kimseye şikāyet itmeyeler. Ķurǿān-ı 

ǾAžįminde 9 
132

      10 deyü buyurdı. yaǾnį bir muśįbet iśābet    

11 itdükde cezaǾdan nefsini ĥabs ve menǾ 12 idenlere ācirleri śayısın virilüp 

Peyġamberimüz 13 Ǿaleyhi’s-selām bir kimseniñ mālına ya nefsine   
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 (74b-7) Zumer Suresi 10. âyet : Sabredenlere mükâfatları elbette hesapsız olarak verilir. 
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75a 

1 bir muśįbet iśābet itse anı gizleyüp kimseye 2 şikāyet itmese ol kimseyi yarlıġamaķ 

Allāhu 3 TeǾālānıñ üzerine vācib mertebesinde 4 olur deyü buyurdı. śabr her Ǿibādetin ve 

her 5 muśįbetiñ keffek āślįdür. ħuśūśen ibtidā 6 muśįbetde ve taǾvįż ile ki ol cemįǾ umūrın            

7 Allāhu TeǾālāya ıśmarlamaķdur. cümleniñ meśāliĥlerin 8 gören ve murād-ı maķśūdların 

viren oldur ki māniǾ 9 ve muǾŧį ancaķ oldur. Allāhu TeǾālādan Ǿāķıbeti bellü 10 olmayan 

bir nesne istedügi vaķtin ħayr ise 11 müyesser it yā Rabbi diye ĥükmile istemeye zįrā        

12 ħayrı olmayan nesneniñ yokluġı varlıġından ĥayrludur 13 ve şükr ile ki ol Allāhu 

TeǾālānıñ niǾmetlerini bilüp 

 

75b 

1 muķābelesinde Allāhu TeǾālāya taǾžįm ve ķulluķ ve Ǿibādet 2 itmekdür. Ķurǿān-ı 

ǾAžįminde     3 deyü buyurdı. yaǾnį Ǿažamet şānım ĥaķķıçün 4 eger 

ķullarım sizler şükr iderseñiz ben ziyāde 5 iderin niǾmete şükr ziyāde olmasına sebeb          

6 terki elinden gitmesine sebeb olduġı gibi ve hem 7 bāǾiŝ Ǿaźābdur. Ķurǿān-ı ǾAžįminde 

  8 
133

  deyü buyurdı. yaǾnį eger 9 sizler şükri terk iderseñiz taĥķįķ 

benüm Ǿaźābum 10 şedįddür. āśıl şükür şükürden Ǿacze iǾtirāfdur 11 nitekim Allāhu 

TeǾālānıñ künhi źātını derkden Ǿacze idrāk 12 olduġı gibi ve Allāhu TeǾālādan ķorķmaķ ile 

ĥadįŝ-i 13 ķudsįde Allāhu TeǾālā Ǿizzetüm ĥaķķıçün bir ķolumda iki 

 

76a 

1 ħavfı ve iki emnį cemǾ itmezin eger dünyāda benden 2 ķorķarsa ķıyāmetde emįn iderin 

eger dünyāda 3 benden emįn olursa ķıyāmetde anı ķorķuduram 4 deyü buyurdı ve raĥmetin 

ummaķ ile ne ķadar Ǿāśį 5 olursa da ĥadįŝ-i ķudsįde Allāhu TeǾālāya ben 6 ādem mā-dām 

sen duǾā idüp ve raĥmetüm umduķca 7 sende olan nesne üzerine seniñçün 8 maġfiret iderin 

ķayırmazın. ya ben ādem sen 9 yiri ŧoldurmaġa yaķın ħaŧālar ile baña gelseñ 10 şirk 

ķılmayıcı olduġuñ ĥālde ben daħı yir 11 ŧolmaġa yaķın maġfiret iĥsān iderin. 12 ya ben 

ādem seniñ günāhın semavātıñ śaĥfına 13 yitişse bundan soñra maġfiret ŧaleb 

 

76b 

1 itseñ maġfiret iderin deyü buyurdı ve ķażāsına 2 rāżı olmaġıla Peyġamberimüz śallāllāhu 

Ǿaleyhi ve’s-sellem biş 3  nesne įmān ŝemerātındandur didi. Allāhu TeǾālānıñ 4 emrine 
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 (75b-2/7/8) Ġbrahim Suresi 7. âyet : “Andolsun, eğer Ģükrederseniz elbette size nimetimi artırırım. Eğer 

nankörlük ederseniz, hiç Ģüphesiz azabım çok Ģiddetlidir. 
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teslįm ķażāsına rāżı olmaķ umūrın 5 Allāhu TeǾālāya taǾvįż ve tevekkül ibtidā muśįbet 

iśābet 6 itdükde śabru dünyādan iǾrāż itmek ile Peyġamberimüz 7 śallāllāhu Ǿaleyhi ve’s-

sellem dünyā melǾūnedür ve içinde 8 olanlar melǾūnedür. illā źikrullāh ve źikrullāha tābiǾ 

9 olanlar Ǿālim ve müteǾallim degül deyü buyurdı ve az Ǿiaşe 10 yaǾnį ednā maǾįşete 

ķanāǾat itmegile Peyġamberimüz 11 Ǿaleyhi’s-selām taĥķįķ felāĥ buldı. şol 12 kimse ki 

āħere iħtiyācdan ķurtulacaķ ķadar 13 nesne ile merzūķ ķılındı ve Allāhu TeǾālā  

 

77a 

1 ve Allāhu TeǾālā virdügi nesneye ķanāǾat virdi 2 deyü buyurdı ve cömerdlige ġayet 

aǾlāsı 3 kendi muĥtāc iken mālını bedel itmekdür. Peyġamberimüz 4 śallāllāhu Ǿaleyhi 

ve’s-sellem Allāhu TeǾālānıñ velį ķulları 5 mecbūl ħalķ olunmadı. illā cömerdlik ve güzel 

6 ħūy üzre ķılındı diyü buyurdı ve źikr 7 minnet ile aǾnį ben murād iderin her ŧāǾat              

8 Allāhu TeǾālānıñ tevfįķiyle ve luŧfıyla olduġın 9 añup Ǿucub getürmemekdür ve teźekkür 

itmekdür. 10 ol ŧāǾat-ı şerįf ve ŝevābın Ǿažįm ķılan 11 oldur. ucubuñ devāǾıları žuhūr 

itdükde 12 źikr minnet vācibdür ve iħlāśıla ki ol Ǿibādeti 13 mücerred Allāhu TeǾālāya 

taķarrüb içün itmekdür. ġarażı 

 

77b 

1 nefsānį ve dünyāvį ķarışdırmamaķdur. Peyġamberimüz 2 Ǿaleyhi’s-selām bir kimse 

dünyādan mufāraķat 3 itdükde bir olup şerįk olmayan Allāhu TeǾālā içün 4 iħlāś üzre ve 

beş vaķit namāzı iķāmet 5 ve zekāt virmek üzre mufāraķat itse 6 Allāhu TeǾālā ol 

kimseden rāżı olduġı ĥālde 7 mufāķarat ider deyü buyurdı ve MaǾāź-ı bin 8 Cebel 

ĥażretlerini Yemene göndürdükde  MaǾāź 9 yā Resūlullāh baña vaśiyyet eyle didükde         

10 dįnüñde iħlāś eyle az Ǿamel saña kifāyet 11 ider deyü buyurdı. iħlāśıñ ġamazası 

iĥsāndur 12 Ĥaķ TeǾālāyı görür gibi Ǿibādet itmekdür ve tevekkül 13 ile ki ol rızķ ħuśūśı 

ve ġayrıda Allāhu  

 

                                                                          78a                                                                                                                                                    

1 TeǾālāya ŧayanmaķdur. baǾżılar tevekkül ķuluñ güci 2 yitmedügi nesnede saǾy terk 

itmekdür. esbāba 3 saǾy tevekküle żarar virmez. anıñiçün muĥtāc olanlara 4 kesb farż 

ķılındı. dilenmek ile olursa da 5 śanǾatına ve mālına ve ķuvvetine ve bege ve ķāđıya 6 ve 

ķāđıǾaskere ve ġayrıya ŧayanmamaķdur. bunlar 7 Ǿabd-ı Ǿācizlerdür ellerinden nesne 

gelmez. Allāhu TeǾālā 8 murād itmedükce ve tevāżuǾıla ki ol kendüyi cümleden 9 alçaķ 

görmekdür. bu ķullardan büyük fażįletdür. 10 kişi mertebesinden az alçaķ ižhār tevāżuǾ    
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11 itmesi güzeldür ammā çoķ alçaķ ķılmaķ temelluķ 12 meźmūmdur. illā ŧāleb-i Ǿilm 

üstāźına ve şerįk- 13 lerine degil ve naśįĥat ile ki ol ġayrnıñ 

 

78b 

1 eyü olduġın istemekdür ve ġayra ħayır śanmaķdur 2 vācibdür. Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-

selāme’d-dįnü’n-naśįĥatu 3 deyü buyurdı. yaǾnį dįniñ ulū ŝemeresi naśįĥatdur 4 ve ĥüsn-i 

žannıla Allāhu TeǾālāya ĥüsn-i žan 5 itmek vācibdür. śalāĥa ve fesāda iĥtimālı 6 olan 

umūrlarından müǿminlere ĥüsn-i žan 7 itmek mendūbdur. žāhirü’l-Ǿadālet olan                    

8 müǿminlere  ĥüsn-i žan itmek vācibdür sūǿ-i žan 9 ĥarāmdur. mümkin olduķca śalāĥına 

ĥaml itmek gerek- 10 dür. ġayrılarıñ kendi ĥaķķında itdüklerini 11 Ǿāfüv itmek ile Ķurǿān-ı 

ǾAžįminde 
134

   12 deyü buyurdı. yaǾnį siziñ Ǿafüv itmeñiz taķvāya          

13 ziyāde yaķındur Ǿafv efđaldur. intiķāmdan  

 

79a 

1 eger intiķāma mūcib yoġısa Ǿafüv žulmuñ tekŝįrine 2 sebeb olmaķ gibi intiśār taķlįline 

veyā hedmine 3 sebeb olmaķ gibi eger intiķāmı ziyāde olursa 4 ol cevür ve žulümdür. miŝli            

ile olmaķ gerekdür ve 5 ve nefs ārzūsına muħālefet itmegile zįrā nefsiñ 6 ārzū itdügi nesne 

yaramazdur. Ķurǿān-ı ǾAžįminde 7 
135

   deyü buyurdı. 8 yaǾnį 

mübālaġa ile yaramazlıġa nefs emr idicidür 9 ve kendü Ǿaybına meşġūl olup ġayrılarıñ         

10 Ǿaybından iǾrāż itmegile müǿmine lāyıķ 11 olan kendi Ǿaybına meşġūl olub 12 izālesi 

mümkin olanı izāleye saǾy 13 itmek gerekdür ve her kimden olursa 

 

79b 

1 ĥaķķı ķabūl itmegile gerçikim ĥaķ acı ise de ve 2 ħaŧāsına iǾtirāf ve iķrār idüp Ǿār 

itmemegile 3 her ne vaķit ħaŧāsına vāķıf olursa tevaķķufsuz 4 rücūǾ itmek lāzımdur ve 

cümle günāhlarına tevbe 5 itmegile teǿħįrsiz Peyġamberimüz Muĥammed Ǿaleyhi’ś-śalātu 

6 ve’s-selām günāhından tevbe idici günāhı 7 olmayan gibidür deyü buyurdu ki ol 

günāhlarına 8 peşįmān olub Allāhu TeǾālādan ķorķup şimden 9 girü aślā günāh itmemege 

Ǿažim ve ķaśd itmekdür. 10 yaǾnį tevbe bāǾiŝ olan ancaķ Allāhu TeǾālānıñ 11 ķorķusı içün 

ola ġayrıñ ķorķusı içün 12 olmaya ķażāsı ve istiĥlālı lāzım olmayanlarda 13 tevbe budur. 

eger üzerinde ĥaķķ-ı Ǿabd var ise 
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 (78b-11/12) Bakara Suresi 237. âyet : Bununla birlikte (ey erkekler), sizin vazgeçmeniz takvaya (Allah‟a 

karĢı gelmekten sakınmaya) daha yakındır. 
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 (79a-7) Yûsuf Suresi 53. âyet : Rabbimin merhamet ettiği hariç, nefis aĢırı derecede kötülüğü emreder. 
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80a 

1 śāĥibi ile ya vereŝeleri ile ĥelāllaşa eger 2 ĥaķķullāh ise ķażāsı olan ve keffāreti lāzım          

3 olanıñ ķażāsıñ ve hem keffāretin itmegiledür. 4 meŝelā keffāret-i śavmdan bir gün ķażā 

altmış gün 5 keffāret içün śāǿim olmaķdur. taķvā 6 bundan śoñra taķvāǿyı beyān ider ve 

daħı  evlādıma 7 ve aśĥābıma ve cemįǾ iħvān-ı dįne vaśiyyetim oldur ki 8 taķvāya berk 

yapışalar zįrā taķvādan efđal 9 nesne yoķdur ve ehl-i taķvā olanlara Ǿindallāh 10 ekremü’n-

nāsdur. Allāhu TeǾālā böylece buyurdı 11 ve Allāhu TeǾālā Ķurǿān-ı Ažįminde taķvāǿyı ve 

ehlini medĥ 12 itdügi ķadar bir nesneǿyi medĥ itmedi ve ġayrı 13 Ǿameller ansız ķabūl 

olmaz. Ķurǿān-ı ǾAžįminde 

 

80b 

1 
136

   deyü buyurdı. yaǾnį 2 Allāhu TeǾālā ķurbānı ķabūl itmez illā 

mütteķįlerden 3 ķabūl ider ķabūlden murād aǾmāl-ı śāliĥaya mevǾūd 4 olan mertebe ve 

dereceye nāǿil olunmaz illā taķvā ile 5 olunur dimekdür. murād ŝevābı noķśān olur śaĥįĥ           

6 olmaz dimek degildür. imdi mütteķį olmayanlarıñ aǾmālları 7 bāŧıl ve fāsid olmaz ķażāsı 

lāzım gelmez ve terkine 8 olan vaǾįde müstaĥıķ olmaz. muķābelesinde ŝevāb 9 daħı olur 

lākin mütteķįlere virilen gibi olmaz. 10 taķvā günāhlardan ķatį śaķınmaġa dirler. gerek     

11 fiǾl-i münkerāt gerek terk-i meǿmūrāt olsun 12 lākin mütebādir olan fiǾl-i münkerātdur. 

anıñ 13 içün muśannif raĥmetullāhı Ǿaleyhi fiǾl-i taĥśįś 

 

81a 

1 itdi. taķvānıñ ĥuśūlunda eśaĥ ķul śaġāǿįrdür 2 śaķınmaķ daħı lāzımdur. bunı murād 

idenler yaǾnį 3 ehl-i taķvā isteyenler Ǿużuvlarını ve ķalblerini 4 daħı śaķınmaķ lāzım idigi 

yuķaruda fehm 5 olunduġıçün anı beyāna ĥācet yoķdur. anıñçün 6 sekiz dimedi śaķınalar 

maǾāśiden tā ki cehennemiñ 7 ķapusı anlar ĥaķķında yekine ol Ǿużuvlar ķulaķ 8 yüz el 

ayaķ dil ķarın ferc bunlardur. 9 āfātu’s-semǾ ammā ķulaķların śaķınalar sāz 10 diñlemeden 

sāz cümle çalġı āletlerine şāmildür. 11 muśannifiñ şaştā ve žūrna ve ŧabl ve ŧanbure 12 ve 

ķopuz ve çeng ve ķānūn ve neǿy gibi didügi 13 anı tefśįldür ve yalan ve ġaybet ve fuĥuş  

 

81b 

1 ve fuĥuş diñlemeden fuĥuş deyü umūr-ı müstaķbiĥeyi 2 ibādet-i śarįĥ ile taǾbįre dirler 

aşaġıda muśannif 3 beyān ider. bu ekŝeri elfāž cimāǾda ve ķażā-ı ĥācetde 4 olur iktiżāsız 
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 (80b-1) Mâide Suresi 27. âyet : Allah, ancak kendisine karĢı gelmekten sakınanlardan kabul eder. 
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söylemek mekrūhdur. ādab 5 olan kināye ŧārįķıla źikr itmekdür sāliĥleriñ Ǿādeti 6 budur. 

Peyġamberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām cennet her 7 fuĥuş söyleyiciler girmesi 

ĥarāmdur deyü buyurdı 8 ve teġannį ile źikr ve Ķurǿān ve āşikāra oķıyanı diñlemeden         

9 velĥan ve ħaŧāǿıla tecvįdsiz Ķurǿān oķuyanı diñlemeden 10 śaķınalar ve ĥācetsiz genc 

ecnebiyye olan ħatunuñ 11 diñlemeden śaķınalar ve diñlemeden ĥažž itmeyen ķomik 

kelāmıñ 12 diñlemeden śaķınalar meger diñlemeye żarar itmek ķaśd 13 ideler āfātu’l-Ǿayn 

ve gözleriñ śaķınalar ĥarāma  

 

82a  

1 baķmadan śaķınmaķ vacibdür. Ķurǿān-ı ǾAžįminde  2 
137

    deyü 

buyurdı. yaǾnį 3 müǿminler içün gözlerini ĥarāma baķmadan śaķınsınlar 4 ve ĥadįŝ-i 

ķudsįde baķmaķ İblįs oķlarından bir 5 aġulu oķdur. bir kimse benden ķorķduġıçün 6 anı 

terk itse leźźeti ķalbinden çıķmaz ve aña įmān 7 viririn deyü buyurdı. er adamıñ göbegi 

altında 8 tā dizi altına dek baķmaķ ĥarāmdur. göbege baķmaķ ĥarām 9 degildür dize 

baķmaķ ĥarāmdur ve maĥreminiñ yaǾnį kendüye 10 nikāĥ ebediyle ĥarām olanlarıñ gerek 

ķarābetile gerek rıżāǾıla 11 gerek ügey ķızı ve ķızı ķızı ve anası ve abesi 12 ve ķız 

ķarındaşı ķızı ve ħalası ve diyezesi 13 ve ķayın anası ve ügey ķızı ve rıżāǾdan anası 

 

82b 

1 ve rıżāǾdan ķız ķarındaşı gibi ve iliñ āzādsız cāriyesi 2 daħı böyledür. yaǾnį göbegi 

altından tā dizi altına dek 3 baķmaķ ĥarāmdur ve baķan er olsun Ǿavret olsun 4 lākin er 

olursa bunlardan artıķlıġı maĥreminiñ 5 ve cāriyeniñ ķarnına ve arķasına daħı baķmaķ 

ĥarāmdur. 6 nā maĥrem Ǿavrete yüzünden ve eli ayasından ammā 7 eli arķası bir rivāyetde 

Ǿavretdür ve ayaġından 8 ġayrıya er adam baķmaķ ĥarāmdur deyü rivāyet 9 olundı. eśaĥ 

olan ĥarām olmamaķdur gerekse şehvet 10 olsun ve gerek şehvet olmasun intişār-ı ālet     

11 eśaĥ bu ki şarŧdur mübeşşir ise ziyāde olmaķ şarŧdur. 12 güzel olsun çirkįn olsun ķarį 

olsun 13 genc olsun meşāyiħ Ǿavretiñ ķabrinde  

 

83a 

1 çürümiş kemüklerine baķmaķ cāǿiz degildür didiler. baķan 2 yigid olsun ķoca olsun 

ammā bunlara baķan Ǿavret 3 ise göbekden yaǾnį göbegi altından dizi altına dek 4 baķmaķ 

ĥarāmdur er adama baķmaķ gibidür yaǾnį Ǿavretleriñ 5 er adama baķması gibidür. ikisinde 
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 (82a-1/2) Nur Suresi 30. âyet : Mü‟min erkeklere söyle, gözlerini haramdan sakınsınlar, ırzlarını 

korusunlar. 
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daħı göbegi altında 6 dizi altına dek baķmaķ ĥarāmdur ġayrı yirine baķmaķ 7 cāǿizdür eger 

şehvetile olmazsa ammā şehvetile baķmaķ 8 kime olursa olsun eger Ǿavret eger oġlan 9 ve 

niresine olursa olsun ĥarāmdur. Ǿöźür 10 bulunmazsa ammā öźür bulunursa şehvetden 

ķorķsa da 11 cāǿizdür lākin şehvet ķaśdın itmemek gerek Ǿöźür 12 ŧoķuzdur. evvelkisi 

taĥammül şahādet içün baķmaķ 13 zinā iderken zānįlere baķmaķ maĥallinde şahādet 

 

83b 

1 iderin deyü ikincisi edāǿ-i şahādet içün yüzüne 2 baķmaķ dördüncisi ebe vilādet içün 

baķmaķ bişinci 3 ve ġayb ile redd itmede cāriyeniñ ve Ǿavretiñ 4 bikri var mı deyü baķmaķ 

altıncısı sünnetci baķmaķ 5 yidinci devā iderken baķmaķ sekizinci nikāĥ murād 6 itdükde 

baķmaķdur ŧoķuzuncı cāriyeyi iştirā itmek 7 murād itdükde baķmaķdur ve ācıķla bedenine 

baķmaķ gibidür 8 ve ācıķla bedenine baķmaķ gibidür ince ve ŧar eŝvābıñ 9 üstünden 

baķmaķ eger ażāları bellü olursa 10 illā Ǿavretine ve nažarı ĥelāl olan cāǿriyesine degil        

11 ammā müśāhire ile ya rıżāǾıla ya ġayr nikāĥla ya ĥürmet 12 ġalįže ile ya kitābiyye 

olmayan müşrike ya ġayrıyla 13 müşrike olan cāǿriyeleriñ her yirine baķmaķ cāǿiz 

degildür. 

 

84a 

1 anlarıñ her yirine baķmaķ cāǿizdür lākin meşāyiħ ādab 2 olan fercine baķmamaķdur 

didiler. fuķaĥā ibn-i ǾÖmerden 3 rivāyet itdiler evli olan Ǿavretiñ fercine baķmamaķdur       

4 leźźeti ziyāde olmaķ içün lākin muĥaddiŝler ŝebūtını 5 inkār itdiler. Dürerde bir ĥadįŝ 

rivāyet itdi 6   deyü buyurdı. 7 Peyġamberimüzden Ǿavretiniñ ve 

cāriyesiniñ fercine 8 baķmaķ cāǿiz idügüne istidlāl içün yaǾnį 9 gözü yum illā cāryeñden 

ve Ǿavretiñden degil 10 ve daħı bir kimseniñ ķapusı yarıġdan ya perdelikden 11 içerü 

baķmadan ya perdesin açup baķmadan ol 12 eviñ śāĥibi içün cāǿizdür ol baķanıñ 13 gözüni 

çıķarmaķ ammā bir kimseniñ ķapusı olmasa 

 

84b 

1 ķapusı öñünden giçen kimse ol kimseniñ ehliniñ 2 Ǿavretiñ görse görene olmaz günāh ol 

eviñ 3 śāĥibi üzerine olur ve Müslimānlara ħorlıķ 4 göziyle baķmadan śaķınalar tekebbür 

ĥarāmdur ve maǾāśį 5 ve münkerātı żarūretsiz müşāhede itmeden ve yıldız 6 düşdükde 

ardınca baķmaķdan emr-i dünyāda kendüden 7 yükseklere ve emr-i āħiretde kendüden 

alçaķlar bakmadan 8 śaķınalar āfāt-ı bed ĥarāma yapışmadan erden ve Ǿavretden 9 nažarį 

ĥarām ya mekrūh olan mevżiǾe żarūretsiz 10 yapışmaķ cāǿiz degildür. Ǿacūze Ǿavretlere 
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muśāfaĥa 11 ve eriñ ayaġıñ ovmadan şehvetden emįn olursa ruħśat 12 vardur ve kimseǿyi 

nā- ĥaķ yire urmadan ve rızķın almadan 13 ve necsü’l-Ǿayn olana żarūretsiz yapışmadan  

 

85a 

1 ve murdār olmış ve ādem necisi gibi śaķınalar. āfāt-ı 2 baŧn ve ķarınların ĥarāmdan 

ĥarāmun li-Ǿaynihi olsun 3 gerek ĥarāmun li-ġayrihi olsun ve mekrūhlardan 4 Ǿaźarāt 

içinde gezen ŧavuķların artıġın yimek ve içmek 5 gibi ve şebhelülerden yaǾnį ĥelāl idügi ve 

ĥarām 6 idügi bellü olmayanlardan śaķınalar bir nesneǿyi kįle 7 şarŧıyla veyā oķķa şarŧıyla 

alsalar śatın aldıķdan 8 śoñra kįleleyüp ve çekmeyince yimek ĥelāl degildür. 9 gerçi śacı 

muķaddem kileledi veyā çekdiyse de 10 eger götürice bāzār itse kįle ve oķķa şarŧ 

itmeksizin 11 kįlelemek ve çekmek lāzım degildür yimek cāǿizdür. 12 āfāt-ı ferc ve 

ferclerin zinādan ve livāŧadan livāŧa Ǿavretine 13 ve cāryesine ve kölesine ve ġayrılara 

muŧlaķā ĥarāmdur 

 

85b 

1 ve ĥayvān vaŧǿy itmeden ve Ǿavretine ve cāryesine ĥayż 2 ve nifās zemānında vaŧǿā 

itmeden ĥayż ve nifās 3 zemānında ŧonı altından istimtāǾ itmeden ve ĥarāma 4 degirmeden 

śaķınalar. śatun alduġı cāryeyi 5 istibrā itmeden vaŧǿy ya devāǾısın işlemek 6 gibi 

maǾāśįdür ve cimāǾa taĥammüli olmayan zevce-i śaġįre- 7 sine cimāǾ ve cimāǾıla 

mutežarrır olan ħaste 8 Ǿavretine cimāǾ itmek ve cāryesi daħı böyledür 9 ve cimāǾ bilen 

kimseniñ yanında cimāǾ itmek āfāt-ı   10 ricl ayaķların ĥarāma yürümeden maǾśiyyet        

11 meclisine gitmek gibi gerek işlemek içün gerek 12 baķmaķ içün vālideyniniñ rıżāsı 

olmaķsızın 13 ġazāya gitmek gibi kāfirler ise de meger ehl-i  

 

86a 

1 dįnlerine cengi kerįh gördüklerinden rāżı olmaduķları 2 žannı ġālibi ola ĥelāk ķorķusı 

olan seferiñ cümlesi 3 böyledür ve eger vālideyni ya birisi nafaķaya ya ħiźmete 4 muĥtāc 

ise ŧalebi Ǿilm olursa da rıżāları 5 olmaķsızın gitmek cāǿiz degildür ve bir kişiniñ 6 iźinsiz 

milkine yürümeden ev eger baġ eger ġayrı 7 ammā dįvārsız ve ħendeķsiz ħālį yirinden 

yürümek 8 żararsız olup ve iĥtiyāc iķtiżā itdiyse 9 cevāzı ricā olunur dimişler ve daǾvetsiz     

10 żiyāfete gitmeden Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām daǾvetsiz 11 giren ħırsız olduġı 

ĥālde girer yaġmacı olduġı 12 ĥālde çıķar deyü buyurdı ve bir kimse nā-ĥaķ 13 yire 

depmeden ve birüniñ yaǾnį bir ġarınıñ ķalçasın 
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86b 

1 ya ħaśırıñ ya çanaġın ya bir ġayrı nesnesin 2 baśmadan śaķınalar bunlarıñ śaçunıñ rıżāsı       

3 olmaķsızın cāǿiz degildür. āfātu’l-lisānı ve dillerin 4 yalan söylemeden ķaśdıla olmazsa 

da maǾfüvdür 5 ķaśdıla olursa ĥarām-ı ķaŧǾįdür. illā üc yirde 6 degil birisi Ǿavretini rāżı 

ķılup ĥüsn-i muǾāşeret 7 itmek içün yalan söylemek ikincisi dār-ı ĥarbde 8 yalan söylemek 

ħudǾadur dinildi üçüncüsi 9 Müslimįn mābeynlerin ıślāĥ içün yalan söylemedür.               

10 bunlara ilĥāķ oldı žālimiñ žulmını defǾ içün 11 yalan söylemek ve ĥaķķı iĥyā içün yalan 

söylemek 12 ve ħiyāz-ı büluġda śabāĥ olduķda şimdi bāliġ oldum 13 ve nikāĥı fesħ itdim 

diyen gice bāliġ olmış iken  

 

87a 

1 ve śabįler mektebe raġbet itsün deyü vaǾdı kāźibe 2 ve ġayrıñ sırrını inkār ve kendü 

günāhını inkār ve āħriñ 3 üzerine itdügi cināyeti ķalbini taŧyįb içün inkār 4 baǾżılar bu 

mevāżiǾlerde mubāĥ olan taǾrįżdür didi. 5 taǾrįż kelāmından žāhir ve mütebādiriñ ġayrı            

6 murād itmege dirler iĥtiyāc vaķtında bu cāǿizdür. 7 meŝelā bir kişi saña gel ŧaǾām 

yiyelüm dise cevābında 8 ben yidim diseñ ammā dünki gün yidügin murād itseñ 9 cāǿizdür 

ve altı aķçeye alduġun nesneyi beş aķçeye 10 aldım diseñ bu daħı cāǿizdür zįrā az çoķ      

11 içinde bulunur ve ġaybetden ki ol kimseniñ ardınca 12 Ǿaybın söylemekdür. ol kimse 

muħāŧab 13 yanında maǾlūm olmaķ şarŧdur yāħūd bir kimseniñ 

 

87b 

1 ardınca Ǿaybın eliyle ya bir ġayrı Ǿużvıyla işāret 2 itmegile añlatmaķdur. aña söglemek ve 

Ǿadāvet itmek 3 ŧarįfiyle ammā ihtimām ŧarįfiyle olursa ol ya 4 istiftā içün ya şerrinden 

taĥźįr içün ya taǾrįf 5 içün olursa ġaybet olmaz. āħer Ǿaybın źikr 6 iderse ġaybet olur ve bir 

ķārye ķavmini müsāvį- 7 leri ile źikr eylese ġaybet olmaz zįrā cümle- 8 si murād degildür 

murād baǾżı oldı ol ise 9 mechūldur. bir kimse namāz ķılsa ve oruc ŧutsa 10 lākin eliyle ve 

diliyle ħalķı incitse anda olan nesne 11 anı źikr ġaybet olmaz menǾ itsün içün anı              

12 sulŧāna ħaber virse günāh olmaz. Peyġamberimüz 13 Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ġaybet 

zinādan eşeddür 

 

88a 

1 deyü buyurdı. eger ol kişiye ġaybet yitişdiyse bu bir  2 maǾśiyetdür ki bundan tevbe 

tamām olmaz illā istiĥlāl 3 ile tamām olur. yitişmediyse tevbe ve istiġfār kifāyet 4 ider 

istiĥlāla ĥācet yoķdur bu taǾżįl eśaĥdur. 5 eger ol ġayb anda var ise bu ĥarāmı katǾįdür ve 
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eger 6 ol ġayb anda yoķ ise bühtāndur. ol daħı eşedd-i 7 ĥarāmdur bühtānıñ içinde eşedd 

olan yalān 8 şāhidlikdür ve Allāhu TeǾālā ve resūlı üzerine 9 iftirādur ve resūlı üzerine 

iftirādandur. bilmeden 10 ĥadįŝ rivāyet itmek bühtānıñ tevbesi üç 11 nesne iledür bir daħı 

itmemege ķaśd itmek mümkin 12 ise ĥelāllaşub işidenler yanında kendüyi 13 tekźįb iledür. 

bir kimse yanında bir kimse ġaybet  

 

88b 

1 ġaybet ya bühtān olunsa yardım itmek ve menǾ itmek 2 lāzımdur. ķādir olursa ve bir 

kimseyi masħaralige 3 almadan bu istiħfāf ve istiĥķārı müteżammındur 4 ĥarāmdur. 

Peyġamberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ħalķı 5 masħaralıġa alanlardan biri içün 

cennetden bir ķapu 6 açarlar gel gel dinür ġam ile gelür geldükde ķapuyı 7 ķaparlar ŧaşrada 

ķalur böyle çoķ kerre iderler 8 śoñra gel dinildikde gelmez olur deyü buyurdı ve kendüyi         

9 ögmeden Ķurǿān-ı ǾAžįminde  10  
138

  deyü buyurdı. yaǾnį sizler 

kendileri tezkiye 11 itmeñiz Allāhu TeǾālā ittiķā idenleri ziyāde bilür ve 12 kendüyi ögmek 

gibidür. evlādlarını ve babalarını 13 ve şākirdlerini ve taśnįf itdügi kitābları  

 

89a 

1 ve bunuñ gibi nesneleri ögmek eger kendüyi ögmek 2 çıķarsan ammā taĥdįŝi niǾmeti 

ķaśd itse ya kendüye 3 Ǿamel ve Ǿamelde iķtidā itsünler deyü iǾlām-ı ķaśd 4 itse veyā sāǿir 

niyǿet-i śaĥįĥe ķaśd itse cāǿizdür. 5 fuĥuş söylemeden ki ol bir Ǿayıblu nesneler gibi              

6 adıyla söylemekdür yuķaruda taǾżįl olundı 7 ve bir kimseǿyi nā-ĥaķ yire incitmeden ve 

sögmeden 8 ve bir kimse ile olan Ǿahdını bozmadan ve vaǾdına 9 muħālif itmeden 

śaķınalar Ǿahd iki ŧarifden 10 olana dirler ve vaǾid bir ŧarafdan olana dirler. 11 ħulf 

nisbetiyle vaǾid kiźbidür ve ĥarāmdur vefā 12 niyǿetiyle ħuluf cāǿizdür lākin mekrūh-ı 

tenzįhįdür. 13 İmām-ı Aĥmed ve tābiǾleri ķıtında vefā vacibdür 

 

89b 

1 ħulf muŧlaķ ĥarāmdur. imdi ħilāfı şübhesi 2 ve münāfıķ Ǿalāmeti vardur. ħulf u vaǾidden       

3 ictināb itmek lāyıķdur. āfāt-ı küfür ve daħı 4 küfür söylemeden ķatį ĥaźar ideler zįrā bir 

kimesne 5 iħtiyārıyla sebķat-ı lisānsız küfür söylese 6 cemįǾ-i ibādetiniñ sevābı gider 

nikāĥı var ise 7 gider küfür söyleyen Ǿavretde olursa lākin küfür 8 söylemek ile ŧalāķ vāķıǾ 

olmaz ve ĥulle lāzım 9 gelmez eger Ǿavretden śādır olsa tevbe iderse 10 Ǿavret 
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  (88b-9/10) Necm Suresi 32. âyet : Bunun için kendinizi temize çıkarmayın. Çünkü O, Allah‟a karĢı 

gelmekten sakınanları en iyi bilendir. 
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muħayyerdür ol ĥālde itdügi zinā 11 olur ve anı öldürmek ĥelāl olur 12 ve tevbeye cebir 

olur itmezse öldürmek 13 vācib olur er olursa ammā Ǿavret  

 

90a 

1 ķatil olunmaz tevbe olınca ĥabs olunur ebedį cehennemde 2 ve boġazladuġı murdār olur 

ol ĥālde ķılduġı 3 namāz ve ġayrı Ǿamel cāǿiz olmaz egerçi Ǿādet üzre 4 kelime-i şahādeti 

getürürse de tā ki ol sözden 5 rücūǾ idüp tevbe itmeyince yaǾnį ol sözden rücūǾ                    

6 bulunmasa Müsülmān olmaz kelime-i şahādet getürürse de 7 lākin söyledügin inkār 

itmek daħı tevbedür dimişler. 8 tevbe itdükde śoñra girü iki Müsülmān olur tekrār 9 nikāĥ 

lāzım olur. eger evvel ĥacc itdiyse de yine tekrār 10 ĥacc itmek lāzım olur. ķādir ise ķıldıġı 

namāzıñ 11 ve orucuñ ve zekātıñ ķażāsı vācib olmaz. 12 irtidād ĥālinde muķaddem fevt 

olanlarıñ ķażāsı 13 vācib olur zįrā maǾśiyeti küfriyle gitmez zįrā 

 

90b 

1 evvel olan ibādet küfür söylemegile bāŧıl oldı 2 śoñra tevbe itmegile girü gelmez. sāǿir 

ibādetlerin ķażāsı 3 lāzım gelmedügi keŝret ve tekrārı olduġundan 4 ĥarac lāzım gelür 

ammā ĥac ömürde bir kerre farżdur 5 mürtedd olmaġıla bāŧıl olur tekrār Müsülmān 

olmaġıla 6 gūyā eski kāfir Müsülmān oldı bir kāfir Müsülmān olduķda 7 ġanį olsa aña ĥac 

itmek nice farż oldıysa buña 8 daħı farż olur. bes her müǿmine lāyıķ oldur ki 9 her śabāĥda 

ve aħşāmda bu duǾāǿyı oķuya  10 yā Allāh  ben   saña śıġınuram    

11  saña şirk ķoşmadan  bir şeyǿe  12 ĥālbūki ben bilürin  13 ŧaleb 

iderin  bilmedügüm şeyler içün 

 

91a 

1 
139

 taĥķįķ sen Ǿalāmu’l-ġuyūb ġāǿįbleri mübālaġa 2 ile bilicisin zįrā Ĥażret-i 

Muĥammed Ǿaleyhi’ś-śalātu 3 ve’s-selāmdan mervįdür ki buña müdāvemet ideniñ 4 Allāhu 

TeǾālā lisānını kelime-i küfürden śaķlaya ve bu duǾā 5 daħı her günde üç kerre oķıya 

ibtidāñı duǾāda 6 üç oķumaķ rivāyeti yoķ ancaķ aħşāmda ve 7 śabāĥda oķumaludur ammā 

bu duǾāǿyı üç kerre oķumaġa 8 rivāyet vardur ve ķatį muǾayyen degildür zįrā bu daħı          

9 mervįdür Resūlullāhdan.  yā Allāhu  taĥķįķ 10 biz  saña śıġınuruz  

                                                           
 
139

 (90b-9/10/11/12/13, 91a-1) ġirkten korunmak için okunacak dua : “Allahım! ġüphesiz ben bilerek 

herhangi bir Ģeyi Ģirk koĢmaktan sana sığınırım. Bilmeyerek iĢlemiĢ olduğumun senden bağıĢlanmasını 

dilerim. ġüphesiz ki bütün gaybları ancak sen bilirsin.” (et-tergıb ve et-terhib: 1/76) 
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11  biz saña şirk ķoşmadan  bir şeyǿ  12 öyle şey ki biz anı bilürüz  biz 

senden  13 maġfiret ŧaleb ideriz saña 
140

   bilmedügümüz 

  

91b 

1 şeyler içün ve her gün įmānıñ yiñileye iyde ki yā Rabbi 2 eger benden küfür ve ħaŧā śādır 

oldıysa bilüp 3 eger bilmez tevbe itdim dįn-i İslāma girdim Ĥażret-i 4 Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-selām seniñ cānibinden her ne getür- 5 diyse inandım ĥaķdur diye Allāhu 

TeǾālāya ve Allāhu TeǾālādan 6 her gelen nesneye Allāhu TeǾālānıñ murādı üzre inandım 

7 ve peyġamberlere ve peyġamberlerden gelen her nesneye peyġamber- 8 leriñ murādı üzre 

inandım ve küfür sözler 9 çoķdur fetāvā kitāblarında tafśįl olunmışdur 10 ammā baǾżı il 

icinde ve ħalķı arasında 11 irtiķābı ve telaffužı meşhūr olanları idelüm ki 12 herkesiñ 

maǾlūmı olup lisānlarını śaķınalar. 13 elfāž-ı küfür ey Teñri raĥmetiñ benden  

 

92a 

1 diriġ ŧutma yaǾnį śaķınma dimek küfürdür dimişler. 2 Allāhu TeǾālāyı kendüye lāyıķ 

olmayan nesne ile śıfatladıġı 3 içün diriġ buħl śıfatıyla ittiśāfį müstelzimdür 4 kütüb-i 

muǾteberede musarraĥdur. bir kimse Allāhu 5 TeǾālāya lāyıķ olmayan nesne ile śıfatlasa      

6 ya isimlerinden birini istihzā itse ya emirlerinden 7 birini istiħķāķ itse ya vaǾdını ya 

vaǾįdini 8 inkār itse kāfir olur. bir kimesne Allāhıñ 9 ĥükmi böylecedür dise bir āħeri ben 

Allāhıñ 10 ĥükmiñ ne bileyin dise Allāhıñ emrini istiħfāfdur 11 küfürdür dimişler. bir 

kimse cemįǾ peyġamberlere inandım 12 cümlesi ĥaķdur ammā Ādem peyġamber 

peyġamber midür degil midür 13 dise kāfir olur dimişler. zįrā Ādem Ǿaleyhi’s- 

 

92b 

1 selāmıñ nübüvveti kitābıla ve sünnet ile ve icmāǾ 2 ile ŝābitdür bunlar ile ŝābit olan 

nesneleri 3 inkār küfürdür. bir kimseǿyi Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmıñ 4 peyġamberleriñ 

āħiri idügini bilmese ol kişi 5 Müsülmān degildür dimişler peyġamber idügüni 6 bilürse de 

zįrā ħātemü’n-nebįyyin idügi naśś Ķurǿānıla 7 ŝābitdür ve daħı şerǾį ķıyāmete degin bāķį 

idügini   8 įmān getürmese müǿmin olmaz zįrā bunlar żarūret-i 9 dįniyyedendür bir kimse 

peyġamberleriñ didügi 10 gerçek ise ve Ǿadl ise biz ķurtulduķ 11 dise kāfir olur dimişler bu 
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 (91a-9/10/11/12/13) ġirkten korunmak için okunan dua : Allah‟ım! ġüphesiz ben bilerek herhangi bir Ģeyi 

Ģirk koĢmaktan sana sığınırım. Bilmeyerek iĢlemiĢ olduğum hatalarımın senden bağıĢlanmasını dilerim. (et-

tergib ve et-terhib : 1/76)   
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faķįriñ añladuġı 12 oldur ki bunı şek ŧarįķiyle dirse küfürdür bu 13 kelāmıñ śarāĥat medlūlı 

şekdür ġayra 

 

93a 

1 ġayra iĥtimālı yoķdur küfürden ġayrıya mecāl 2 yoķdur. bir kişi aĥre itse başıñ ŧıraş eyle       

3 ve ŧırnaķlarıñ kes zįrā sünnet-i Resūldur dise 4 ol daħı işlemezin dise bu söz küfürdür 

dimişler. 5 eger sünneti redd ve inkār murād eylese sāǿir 6 sünnetlerde böyledür ħuśūśen 

şol sünnet ki sünnet 7 sünnet olduġı maǾrūf ola ŝubūtı tevātür ile 8 ola misvāk gibi 

imāmlarımuzdan mervįdür ki cümleden 9 biri Muĥammed bin Müķāǿildür eger bir şehriñ 

ħalķı 10 misvākı terk üzre cemǾ olsalar ve işlememege 11 ittifāķ itseler kāfir ķırar gibi 

ķırmaķ gerekdür. 12 bu faķįriñ añladuġı oldur ki bu söz sünnetligin 13 olduġıñ inkār 

ŧarįķiyle söylerse küfürdür 

 

93b 

1 ammā murād sünnet olduġın iķrār idüp ve işlemesi 2 daħı murādımdur lākin seniñ 

emriñle işlemezin belki 3 Resūlullahıñ sünneti olduġı ācilden işlerin 4 dise žāhir budur ki 

küfür degildür. murād bu olıcaķ 5 küfür olmaduġı müteyaķķindür nitekim baǾżı 

muĥaķķıķįn 6 böylece taǾżįl itmişdür. İbn-i Hümām ĥażretlerinden rivāyet 7 istiħfāfen 

sünneti terk etmek üzre müdāvemet 8 iden kimesne İmām Eǿimme-i Ħafiye raĥmettullāhı 

Ǿaleyhi tekfįr itdiler didi. 9 anıñ içün İmām Ebū Yusūf ĥażretlerinden 10 rivāyet olundı 

Peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 11 keyfį severdi didi. bir kimse ben sevmezin 

didikde 12 irtidādıyla ĥüküm ve ķatlı emr itdi ol kişi tevbe 13 ve istiġfār idicek ķatl itmedi 

zįrā sünneti 

 

94a 

1 müteĥaķķıķ olan sünneti redd Ǿalāmet-i tekźįbdür. 2 Muśĥaf-ı Şerįfi ķāzūrāta ilķā 

Ǿalāmet-i tekźįb 3 olduġı gibi bir kişiye namāz ķıl diseler ol daħı ķılmazın 4 dimekde bu 

mesǿelede ĥüküm başın ŧıraş eyle didügi 5 mesǿelede olan ĥüküm gibidür. murādı seniñ 

emriñle  6 ķılmazın dimek ise kāfir olmaz eger red ve farżiyyeti 7 inkār ŧarįķiyle didiyse 

kāfir olur. bir kimse 8 yirlerden alınan ħarāc gerek muķāseme gerek 9 muvažžıffa 

padişāhıñ mülkini iǾtiķād itse 10 küfürdür dimişler. Allāhu TeǾālā ol ħarācı kitābında        

11 ġayrılara taǾyįn itdi Allāhu TeǾālānıñ taǾyįn 12 itdügüni inkār itmek küfürdür. bir kimse 

Allāhu TeǾālā 13 baña cenneti virse sensiz istemezin dise 
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94b 

1 yāħūd ben emr olunsam fulān ile cennete girmege girmezin 2 dise yāħūd Allāhu TeǾālā 

baña senden ötüri 3 cennet virürse dilemezin dise bu cümle küfürdür 4 dimişler yāħūd 

Allāhu TeǾālā baña cenneti virse dilemezin 5 didārın görmesin dilerin dise yine küfürdür.   

6 Allāhu TeǾālānıñ emrini ve ĥükmini red itdügiçün 7 bir kimse įmān artar veyā eksilir 

dise küfürdür 8 dimişler. bu faķįriñ añladugi oldur ki müǿmenün bih 9 iǾtibārıyla artar 

eksilir dise küfürdür zįrā įmān 10 bu taķdįrce ziyāde olmaķ müǿmenün bihi ziyāde olmaķ 

11 ile olur eksik olmaķ müǿmenün bih eksik 12 olmaķ ile olur. bu ikisi ŞerįǾat-ı 

Muĥammediyyeniñ 13 nesiħ ve tebdįli iķtiżā ider anıñiçün kāfir olur   

 

95a 

1 ammā ķuvvet ve żaǾf Ǿitibārıyla artar ve eksilir 2 dise kāfir olmaz. eśaĥĥ-ı aķvāl taśdįķ 

tecezzį 3 ķabūl ider zįrā müctehidinden çoķ kimse įmānıñ 4 ziyādesine ve noķśānına bu 

taķdįrce ķāǿildür yuķaruda 5 tafśįl olundı. bir kimse ķıble ikidür biri 6 KaǾbe ve biri 

Ķudüsdür dise kāfir olur 7 dimişler. bu faķįriñ añladuġı oldur ki şimdiki 8 ĥālde ķıble 

ikidür dimek küfürdür. Allāhu TeǾālā 9 Ķudsüñ ķıble olduġını nesħ itdügini inkār             

10 itdügiçün ammā evvelā Beyt-i Muķaddes ķıbleye 11 śoñra nesħ oldı andan śoñra KaǾbe 

ķıble oldı 12 dise žāhir budur ki küfür degildür. bir kimse bir Ǿālime 13 buġż itse veyā 

sögse iķtiżā ider bir sebebsiz 

 

95b 

1 anıñ üzerine küfür ķorķulur dimişler zįrā Ǿālime 2 dünyevį ya uħrevį sebebsiz buġż itmek 

olmaz 3 illā Ǿilm-i şeriǾata buġżdan olur yönde küfür ķorķusı 4 muķarrerdür. ǾAlįyyi’l-Ķārį 

Bedrü’l-Reşįd Şerĥinde 5 kāfir olur didi. bir kimse fesād itmek dānişmendlikden 6 yigdür 

dise küfürdür fesādı taĥsįn ve Ǿalį 7 taķbįĥ itdügi içün kāfirleriñ işlerini 8 güzel iǾtiķād 

itmek küfürdür dimişler ĥattā 9 bir kişi yimek yirken söz söylemek Mecūsįlerden 10 eyü 

nesnedür dise yāħūd ĥayż zemānında Ǿavretiyle 11 bir döşekde yatmamaķ Mecūsįler ve 

Yahūdįlerden 12 güzel nesnedür dise küfürdür dimişler zįrā 13 kefereniñ işini istiħsān ve 

sįret-i İslāmı istiķbāĥı 

 

96a 

1 müteżammın olmaġıla bile bir kimse ben müǿminin inşāǿallāh 2 dise teǿvįline ķādir 

olmasa küfürdür dimişler. 3 tefśįli yuķaruda geçdi. bir kimse oġlı olan 4 kimse Teñriye 

seniñ oġluñ gerek oldı dise 5 kāfir olur dimişler. Allāhu TeǾālā içün iĥtiyāc iŝbāt                 
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6 itdügiçün bir Ǿavret biline bir ķara ip ŧaķsa 7 bu ip nedür diseler ol daħı cevābında 

zünnārdur dise 8 ŧaķınmaġı iķrār idüp rāżı olduġıçün żarūretsiz 9 kāfire maĥśūś olan nesne 

geymek küfürdür kāfirleriñ 10 şabķasını geymek gibi ammā żarūret iķtiżā iderse 11 küfür 

degildür. Ebū CaǾfer Üstürūşįden rivāyet olundı 12 bir kimse esįrleri ķurtarmaķ içün 

zünnār ķuşansa 13 kāfir olmaz varınca ĥarām olur dimişler. baǾde’l- 

 

96b 

1 İslām nikāĥıla ħayr olunur bir kişi ĥarām ŧaǾām 2 yidükde bismillāhı dise kāfir olur 

dimişler. bu faķįriñ 3 añladuġı oldur ki bismillāhı didügi ĥarāmun li-Ǿaynihi 4 yaǾnį o 

şeyǿiñ ĥürmeti kendi źātıçün ola aślį 5 necis olmaġıla aślį mubāĥ olup ĥürmeti Ǿārıż            

6 olmaya ġayrıñ mālı gibi aña ĥarāmun li-ġayrihi dirler 7 olduġı vaķitde küfürdür. sucį 

yaǾnį şarāb gibi 8 ve murdār olmışıñ eti gibi ve yaġı gibi eger ĥarāmun li-Ǿaynihi 9 idügin 

bilürse zįrā bismillāh taħfįf olur 10 şerǾde taǾžįmi vācib olan nesneǿyi taħfįf 11 küfürdür 

ammā ĥarāmun li-ġayrihi olsa yāħūd li-Ǿaynihi olsa 12 velākin ĥarām idügüni bilmese 

yidükde bismillāh dise 13 kāfir olmaz zįrā imāmlarımızdan mervįdür ki bir kimse  

 

97a 

1 bir ŧaǾām ġaśb itse yidikde bismillāh dirse 2 kāfir olmaz. Allāhu TeǾālā āǾlemü yanį bu 

besmeleniñ 3 ĥaķįķatını Allāhu TeǾālā bilür. maĥall-ı iştibāhdur fuķahā 4 kütüb-i 

muǾteberde muŧlaķ źikr itdiler muķteżāyı kavā- 5 Ǿidi taħśįś ikžā ider. bir kişi bir ġayra 

bedduǾā 6 idüp Allāhu TeǾālā seniñ cānıñı küfrile alsun 7 dise kāfir olmasında Ǿulemā 

iħtilāf 8 itdiler. bu bir mesǿeledür āħer mesǿele-i muħtelif 9 fįhā üzerine büneyyedür. aślı 

budur ki kendüniñ 10 küfrine rıżā bi’l-ittifāķ küfürdür gerek 11 küfri istiĥsān itsün gerek 

itmesün 12 ammā ġayrıñ küfrine rıżā baǾżılar ķıtında ol daħı 13 muŧlaķā yaǾnį küfüri 

istiĥsān itsün 

 

97b 

1 gerek itmesün küfürdür ve baǾżılar ķıtında küfre istiĥsān 2 rıżā yaǾnį küfre rāżı olduġı 

küfür yanında güzel 3 Ǿitiķād itdügiçün olursa küfürdür ammā žulmunda 4 ve fısķından 

ötüri Ǿaźāb dāǿim şedįd olsun 5 deyü rıżā ise küfür degildür. bu ķavli eśaĥ añlarız 6 zįrā 

Ķurǿān Ažįminde Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 7 ķıśśasında buña ķıya[s] delįl Allāhu 

TeǾālānıñ   8              9  
141

  ķavlidür 
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 (97b-7/8/9) Yûnus Suresi 88. âyet : Ey  Rabbimiz, yolundan saptırsınlar diye mi? Sen onların mallarını 

silip süpür ve kalplerine darlık ver, çünkü onlar elem dolu azabı görünceye kadar iman etmezler. 
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yaǾnį Ĥażret-i 10 Mūsā Allāhu TeǾālāya duǾā idüp didi yā Rabbena sen 11 FirǾavnıñ ve 

ķavminiñ emvāllerini helāk eyle 12 ve ķalblerini ķasvetde ķıl ve ħaşm-ı ķalb eyle įmān     

13 içün münşeriĥ olmasun ve įmāna gelsünler 

 

98a 

1 tā ki Ǿaźābı ve elemi görsünler. eger bu söz küfür olaydı 2 Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 

böyle duǾā itmezdi. 3 bir kimse itse Allāhu TeǾālā bilür fülān işi işlemedim dise 4 ĥālbūki 

ol kişi işledügini bilse Ǿulemā küfründe 5 iħtilāf itdiler. eśaĥ ķavl budur ki ol kimse kāfir 

[olur] 6 vechi budur ki bu faķįriñ añladuġunda Ĥaķ TeǾālāya 7 cehl-i mürekkeb iŝbāt itmiş 

olur teǿemmül ile žāhir olur. 8 cehl-i mürekkeb deyü iǾtiķādı ġayr-ı muŧābıķa dirler 

mürekkeb 9 dinildi bilmeyüp ve bilmedügün daħı bilmeyüp bildim deyü 10 iǾtiķād 

itdügiçün gūyā Allāhu TeǾālā bu işi 11 işledügini bilmeye bildim śāne teǾālā allāhu Ǿan 

źelik 12 Ǿulūven kebįran bir kimse kendüye bir Ǿavret nikāĥ 13 itse şāhidsiz ol erile Ǿavret 

itseler Teñri 

 

98b 

1 seniñ dįdārıñ baña cān alıcı dįdārı gibidür Ǿulemā 2 bunuñ küfüründe iħtilāf etdiler. 

ekŝerį kāfir olur 3 didiler zįrā cān alıcı Allāhu TeǾālānıñ ölüm melegidür 4 melegi taħfįf 

küfürdür. kāfir olmaz diyenleriñ 5 vechi budur ki bu sözden murādı istiħfāf 6 degildür. 

belki rūĥumı teslįmde nice istikrāh idersem 7 senden daħı öyle istikrāh iderin dimekdür.     

8 öyle olıcaķ kāfir olmaz velākin ħaŧā-i Ǿažįm 9 olduġında şübhe yoķdur. bir kimse 

beynamāzlıķ 10 ħoş işdür dise kāfir olur didiler. maǾśiyyete 11 mürtekib-i istiĥsān 

itdügiçün bir kimseye namāz ķıl 12 diseler olda baña namāz ķılmaķ ķatį işdür dise 13 kāfir 

olur didiler. ǾAlįyyi’l-Ķārį kāfir olmasınıñ 

 

99a 

1 vechi yoķđur meger Allāhu TeǾālā üzerine iǾtirāż ķaśd 2 ide yāħūd mā-lā-yuŧāķ teklįf-i 

murād ide böyle olıcaķ 3 kāfir olduġunda şübhe yoķdur didi. bir kimse Allāhu TeǾālā          

4 gökde benim şāhidimdür dise kāfir olur zįrā Allāhu 5 TeǾālāya mekān iŝbāt itmiş olur. 

Allāhu TeǾālā mekāndan 6 münezzehdür berįdür. bir kimse Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām       

7 her yimek yidükde mübārek barmaġın yalar dise bir āħer kimse 8 bu edebsizlik ancaķ 

dise kāfir olur. sünnet-i şerįfi 9 istiķbāĥ itdügiçün bir kimse rızķ Allāhıñdur lākin 10 ķulda 

ĥareket gerekdür dise bu söz şirkdür dimişler 11 zįrā ĥareket ķuluñ ħalķı ve įcādıdur deyü 
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iǾtiķād iderse 12 şirk olduġı muķarrerdür ammā ĥareketden kesb maǾnāsı 13 murād idüb 

kesb-i Ǿabdıñ rızķı ħalķasebebdür dimek 

 

99b 

1 maǾnāsı murād iderse şirk yoķdur. Allāhu TeǾālā āǾlemü 2 bir kimse Naśrāni                      

olmaķ ĥayırludur Yahūdį olmadan 3 dise kāfir olur zįrā ikisinde bile ħayır yoķdur. ķabįĥ           

4 olan Naśrāniye teşbįh itmiş olur. Yahūdį şerdür 5 Naśrānįden dimek gerek dimişler.    

ǾAlįyyi’l-Ķārį Naśrānį 6 olmaķ ħayırludur dimekden murād Naśrānį milleti 7 insāna      

ķarįbdür dimek kāfir olmaz didi. Ķurǿān-ı 8 ǾAžįminde    9              

142
   deyü buyurdı 10 įmān getürenlere sevgüsi artıķ olmaķ cihetden           

11 elbetde ziyāde ķārib bulursayın biz Naśārįyüz 12 bu maǾnā naśś-ı kerįme muvāfıķ olur 

küfür lāzım gelmez 13 kāfir olmaķ yigdür ħıyānet itmekden dise  

 

100a 

1 Ebū’l-Ķāsımı’ś-Śıfārį raĥmetullāhı teǾālā kāfir olur dimiş. 2 maǾśiyeti ekber kebāǿirden 

olan küfür üzerine tercįĥ ve 3 taĥsįn itdügiçün bir kimse ĥarāmdan śadaka itse 4 ŝevāb 

umsa alan faķįr ĥarāmdan idügini bilse 5 duǾā eylese viren de āmįn dise ikisi daħı kāfir       

6 olur dimişler. duǾā ve āmįn dimek Ǿibādet itdükde 7 ve ĥelāl ĥālinde olur maǾśiyet ve 

ĥarām işledükde 8 olmaz. kāfir olduġı ķabįĥ olan maǾśiyeti Ǿibādet 9 iǾtikām itdügiçün 

yaǾnį şerǾiñ ķabįĥ ķıldıġı nesneyi 10 taĥsįn itdügiçündür bu küfür idügi kütüb-i muǾteberde                            

11 muśarraĥdur. bir kimseye gel Ǿilim meclisinde gidelim dise 12 ol kimse Ǿilim 

meclisinde benim ne işim var dise yāħūd 13 Ǿālimleriñ didügüne ķādir olur dise yāħūd 

 

100b 

1 şerǾe muŧābıķ olan fetvāyı ihāneten yire bıraķsa 2 nedir bu dise kāfir olur dimişler.       

evvelki śūretde 3 kāfir olduġı Ǿilmi istiħfāf idügiçün ikinci 4 śūretde kāfir olduġı 

 5  
143

  āyetini inkār itdügiçün üçünci śūretde 6 kāfir olduġı Ǿilm-i 

şerįǾatı istiħfāf itdügiçündür 7 zemānımuz pādişāhına Ǿādil dise kāfir olur dimişler. 8 bu 

sözi söyleyen Ebū Manśūrį Māturįdį ĥażretleridür 9 zįrā zemānamuz pādişāhları žālim 

idügünde şek 10 yoķdur. žulüm ĥarāmdur bir kimse ĥarām-ı ķıtǾıya ĥelāl dise 11 ya Ǿadl 

                                                           
 
142

 (99b-8/9) Mâide Suresi 82. âyet : Yine onların iman edenlere sevgi bakımından en yakınının da “biz 

Hristiyanlarız” diyenler olduğunu mutlaka görürsün. 
143

 (100b-4/5) Bakara Suresi 286. âyet : Allah, bir kimseyi ancak gücünün yettiği Ģeyle yükümlü kılar. 
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dise kāfir olur. ǾAlįyyi’l-Ķārį Ǿādil dimeden 12 murādı ĥaķdan Ǿudūl idici dimek ise kāfir 

13 olmaz. Ķurǿān-ı ǾAžiminde Ǿādil bu maǾnāya gelmişdür.   

 

101a 

1 
144

   āyetinde yaǾdilūne 2 ĥaķdan Ǿudūl iderler dimekdür eger 

dirsen pādişāhlardan 3 žulm-ı vāķıǾ olduġı gibi Ǿadilde vāķıǾ olur. cevāb oldur ki 4 Ǿādilleri 

nādir žulümleri ekŝerdür ekŝer içün ĥükm 5 gül vardur nādire iǾtibā[r] olmaz Ǿādil dimek 

cāǿiz olmaz. 6 namāzı nādir ķılana muśallį dinilmedügi gibi bir kişiye gel 7 şerǾe gidelim 

diseler ol daħı muĥżur getürmeyince 8 gitmezin yāħūd ben şerįǾatı ne bileyim dise kāfir 

olur 9 dimişler. eger taǾallül ve įbāsı şerǾe maǾānda içün 10 olursa ammā ħaśmını fi’l-

cümle muħāśamadan defǾ murād 11 eylese yāħūd deǾvāsı taśĥįĥ ķaśd eylese yāħūd 12 ķāđı 

maĥkemede yoķ śansa bu śıfatlarda kāfir olmaz 13 ammā ķađıya gidelim diseler maĥżar 

getürmeyince gitmezin 

 

101b 

1 dise kāfir olmaz zįrā ķāđıdan imtināǾ şerǾden 2 imtināǾyı iķtiżā itmez. ķāđıgāhı şerǾile 

ĥükm itmez bir kimse 3 küfür söylese bir kişi daħı gülse gülende kāfir olur. 4 meger 

gülmez ġālib ĥālde rıżāyı iķtiżāǿ ider rıżāǾ-ı 5 küfür ise küfürdür ammā gülmesi ıżŧırārı 

olıcaķ 6 rıżāǿyı iķtiżā itmez anıñ içün kāfir olmaz. bir kimse 7 Teñriden ħalį yir yoķ dise 

kāfir olur dimişler.  8 cümle mekānı Allāhu TeǾālā içün iŝbāt itmiş olur. 9 ervāĥ-ı meşāyiħ 

ĥażırdır bilürler dise kāfir olur 10 dimişler. ġaybıñ Ǿilmini Allāhu TeǾālādan iŝbāt 

itdügiçün 11 ben şerǾi dilemezin dise kāfir olur dimişler. şerǾi 12 istiĥfāf ya inkār lāzım 

geldügi içün Ādem peyġamber 13 Ǿaleyhi’s-selām buġdayı yimese biz şaķį olmazdıķ dise 

 

102a 

1 kāfir olur dimişler. buġdayı yimek bāǾiŝi şeķāvet olıcaķ 2 cümle beni Ādem şaķį olmaķ 

lāzım gelür. bu ise feminhüm 3 şefįyyün ve saǾįdün āyetini inkārı mültezimdür ammā biz   

4 bu dünyāda olmazdıķ dise küfründe Ǿulemā iħtilāf 5 itmişlerdür. kāfir olması Allāh 

üzerine iǾtirāż 6 müstelzim olduġı içün kāfir olmadıġı murādı 7 nefsü’l-emri beyāndur zįrā 

buġdayı yimek cennetden 8 çıķmaġa sebebdür bir kimse Ādem peyġamber biz ŧoķudı         

9 dise birisi daħı öyle ise biz cümle oġlanları 10 imişiz dise kāfir olur dimişler. peyġamberi 

                                                           
144

 (101a-1) En‟âm Suresi 1. âyet : Böyle iken inkâr edenler baĢka Ģeyleri Rablerine bir tutuyorlar. 



155 
 

istiĥfāf 11 itdügiçün bir kişi günāh itse birisi daħı aña 12 tevbe it ol daħı ne işledim ki 

tevbe ideyim dise 13 kāfir olur dimişler. maǾśiyeti istihānet itdügiçün 

 

102b 

1 yaǾnį maǾśiyeti bir şey yirine śaymayup ve ķayır- 2 maķsızın işleyüp mubāĥ mecrāsına 

icrā itdügiçün 3 maǾśiyeti istihānet küfürdür. gerek büyük gerek 4 küçük iki kişi dögüşseler 

biri birine gel Ǿilme 5 gidelüm dise ol daħı ben Ǿilmi ne bileyim dise 6 kāfir olur zįrā Ǿilmi 

istiħfāfdur bu ise küfürdür 7 dimişler. ĥarām-ı ķaŧǾįyi yaǾnį ĥürmeti şübhesiz 8 delįl ile 

bellü ola ve ĥarāmun li-Ǿaynih olmaķ lāzımdur 9 ammā ĥarāmun li-ġayrihi olur ise kāfir 

olmaz. ĥarāmun li-Ǿaynih 10 olduġunda kāfir olduġı ĥürmeti ķaŧǾį ile ŝābit 11 olursadur 

ħaber-i āĥādıyla ŝābit olursa kāfir 12 olmaz. sucį yaǾnį şarāb ve ħınzırātı gibi ĥelāldur       

13 dise ya ĥelālı ķaŧǾįyi ĥarām dise kāfir olur. 

 

103a 

1 delįli redd itdügiçün ve ĥarām-ı ķaŧǾįnüñ ĥürmetinde 2 şek itse kāfir olur dimişler. cemįǾ 

edyānda 3 ĥarām olup ĥıll-ı ĥikmetine muħalif olanıñ ĥelāl 4 olmasın ārzū itmek küfür zinā 

cemįǾ edyānda 5 ĥarāmdur ve ĥıll-ı ĥikmetine muĥālifdür ĥarām ķılınmaķdan 6 ĥikmet 

nebįleri ĥıfıždur ĥelāl olsa ĥıfıž 7 bulunmaz idi ve ŧoyduķdan śoñra ŧaǾām yimek gibi 8 bu 

daĥı cemį edyānda ĥarāmdur ĥıll-ı ĥikmete muħālifdür 9 zįrā yimekden murād ve ĥikmet 

helākdan ve ĥelāka müǿeddį 10 nesnelerden ĥıfıždur ŧoyduķdan śoñra yimek de                 

11 mażarrat-ı muķarrerdür ammā sucįniñ ĥelāl olmasın 12 temennį ve ārzū eylese kāfir 

olmaz dimişler zįrā cemįǾ 13 edyānda ĥarām degildür. ibtidā İslāmda bile 

                                                                                                                                                                              

                                       103b                

1 ve ķalmış zekātların ve orucların ŧutalar ve 2 ĥac lāzım ise ideler ķula ķudret bulunup 

itmediyse 3 yāħūd küfriyle ibŧāl itdiyse ĥac ideler farż-ı 4 Ǿayn olan Ǿilimleri ki Ǿilm-i 

ĥāldir ögreneler ki 5 ol herkesiñ üzerine bilmesi farż olan 6 Ǿilm-i ĥāldir ögreneler. evvelā 

ehl-i sünnet ve cemāǾat 7 meźhebini ve Ǿaķāǿidini taĥśįl idecek ķadar Ǿilim 8 farżdur. 

ŝāniyen aħlāķ-ı źemįmeden ħalāś olup 9 aħlāķ-ı ĥamįde ile muttaśıf olacaķ ķadar Ǿilim 

farżdur. 10 ŝāliŝen şerįǾat-ı žāhire Ǿilminden her ne ĥālde ise 11 ferāǿiż ve vācibātı edāǿ ve   

muĥarremāt-ı menhiyyātdan 12 ħalāś olacaķ ķadar Ǿilim farżdur ve vācibdür meŝelā                

13 namāzdan lāzımdur. imdi namāzıñ ferāǿiżlerin  
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104a 

1 ve müfsidātların bilmek farżdur ve vāciblerin kerāhet-i 2 taĥrįm ile mekrūhların bilmek 

vācibdür ve oruc ve 3 ġanį olursa zekāt ve ĥac daħı bunuñ gibidür ve muǾāmelāt 4 ve 

ĥırfdan meşġūl olduġı şeyǿde ĥarāmdan 5 ķurtulacaķ ķadar Ǿilim farżdur ve bi’l-cümle   

ilm-i maǾlūma 6 tābiǾdür bir nesne ki farż veyā ĥarāmdur. anıñ Ǿilmi 7 farżdur bir nesne ki 

vācibdür ya kerāhet-i taĥrįm ile 8 mekrūhdur anıñ Ǿilmi vācibdür bir nesne ki sünnetdür      

9 ya kerāheti tenziye ile mekrūhdur anıñ ilmi sünnetdür10 bir nesne ki müsteĥabdur anıñ 

Ǿilmi müsteĥabdur bir 11 nesne ki mubāĥdur anıñ Ǿilmi mubāĥdur emr-i maǾrūf 12 ve 

nehy-i Ǿani’l-münker daħı bunuñ gibidür. yaǾnį ferāǿiż 13 ile emr ve muĥarremātdan nehy 

farżdur min 

 

104b 

1 min ġayrı żararın ķādir olanıñ üzerine vesāǿirlerin 2 buña ķıyās ile lākin emr-i maǾrūf ve 

nehy-i ani’l-münker 3 kifāye ŧarįfiyledür ve ilmi ile Ǿāmil olan 4 Ǿulemā meclisine        

cāǿiz olalar. Ebū Hureyre rađıallāhu Ǿanhü 5 bir sāǾat oturup dįnümde lāzım olanı               

6 ögrenmek Leyle-i Ķadri iĥyā itmeden baña sevgülidür 7 didi ve Peyġamberimüz 

MuĥammedǾaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām  8 Ābįźer içün yā Ābāźer sen śabāĥa dāħil 9 olup 

Ǿilimden bir bāb ögrenmek seniñ içün 10 ħayırludur biñ rikǾat namāz ķılmadan deyü 

buyurdı. 11 Ǿilimde ve Ǿamelde ŝiķa ve muǾtemedün Ǿaleyh olanıñ 12 ķavliyle ve fetvāsıyla 

Ǿamel ideler her kimiñ gerekse 13 ķavliyle ve fetvāsıyla Ǿamel itmeyeler yarım faķih dįn 

 

105a 

1 yıķar dimişler. ĥadįŝ-i śaĥįĥde Ǿilmi ile Ǿāmil olmayan 2 Ǿālimler şerār-ı nāsdur deyü 

buyuruldı. āħir zemānda 3 Ǿābidler cāhil Ǿālimler fāsıķ olur deyü buyuruldı 4 ve Ǿilmi ile 

Ǿāmil olmayan Ǿālim degildür deyü buyuruldı. 5 fi’s-simāǾyı simāǾ meclisine ĥāżır 

olmayalar simāǾ deyü 6 muĥarrik-i Ǿışķ olan ebyāt ve eşǾārı oķuyıcılar naġamāt 7 ve’l-ĥān 

ile oķuduķda dinlemege dirler. muśannif raĥmetullāhı 8 teǾālā Ǿaleyh Ŧarįķat-ı 

Muĥammediyyesinde fį zemānına semāǾa 9 aślā ruħśat yoķdur ve Cüneyde Baġdādi 

semāǾdan 10 tevbe itdi didi ve teġanniyle źikr ve eźān ve Ķurǿān 11 ve duǾāǿyı istimāǾ 

itmeyüp inkār ideler Ŧatar 12 ħaniyyede teġanniǿ ve istimāǾ ġınā ĥarāmdur. Ǿulemā           

13 icmāǾ itdiler ve ĥürmetinde mübālaġa itdiler.  
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105b 

1 hidāyede nās içün teǾannį idenleriñ şahādeti 2 maķbūle olmaz zįrā ħalķı kebįre                

üzerine cemǾ ider 3 didi. Allāhu TeǾālānıñ ism-i şerįfi źikr olunduķda 4 taǾžįm ideler. 

  5 
145

  dimegile her bār işitdikde bunuñ 6 gibi taǾžįm 

vācibdür bir meclisde ne ķadar işidse 7 bir taǾžįm kifāyet itmez ķażāsı daħı mümkin                 

8 olmaz ve Resūlallāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmıñ 9 vesāǿir enbiyānıñ Ǿaleyhimü’s-selām 

ism-i şerįfleri 10 źikr olunduķda śalavāt getüreler. meclisde 11 ne ķadar tekrār olunsa her 

birinde śalavāt lāzımdur. 12 aķvālde baǾżılar bir kifāyet ider dimiş. 13 kitābda bile yazalar 

işāret ile iktifā 

 

106a 

1 itmeyeler mekrūhdur. Aśĥāb-ı Kirām añıldıķda rıđvānullāhı 2 teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįne 

deyeler. yalñız aśĥab añılduķda rađıallāhu 3 teǾālā Ǿanhu deyeler. sāǿįr Ǿulemā ve meşāyiħ 

añıldıķda raĥmetullāhı Ǿaleyhi 4 diyeler. fį ĥaķķı’l-üstādı üstādlarına taǾžįm ideler Ĥażret-i        

5 ǾAlį keremallāhu vechehudan mervįdür baña bir ĥarf taǾlįm ideniñ 6 ķulıyın dimiş ĥattā 

öñince yürimeyeler meger delālet 7 içün ola andan evvel söze başlamayalar berk 

söylemeyeler 8 yanında çoķ söylemeyeler melāleti vaķtinde süǿāl 9 itmeyeler ħiźmetine 

avşılar yaǾnį her biri saǾy ideler 10 ħiźmeti sebebiyle şerefi ve saǾādet umalar ve 11 bi’l-

cümle her yirde rıżāsın gözedeler fūlan ve fiǾlan ħaŧrına 12 degecek nesne itmeyeler ve 

üzerine iǾtirāż itmeyeler 13 müşküllerin süǿāl itdüklerinde iźni ile [ideler] 

 

106b 

1 süǿāli çoķ itmeyeler kendüleri dögse veyā ķaķısa 2 naśįĥat bileler incitmeyeler sırrını ifşā 

itmeyeler 3 yanında kimseǿyi ġaybet itmeyeler ŧanmasın ŧaleb 4 itmeyeler ŧayanduķda 

Ǿöźrini ķabūl ideler öñüne 5 oturmayalar ķapusını çaķmayalar taǾallümde işāretin 6 ķabūl 

ideler kendi reǿylerin terk ideler zįrā mürtediñ 7 ħaŧāsı kişiye kendi śevābından yigdür 

dimişler 8 ġāǿib olursa da yirine oturmayalar müteǾalliķātına 9 da gerek aķrabasından 

gerek ġayrıdan riǾāyet 10 ve taǾžįm ideler. fį ĥaķķı’s-suleĥā pādişāh-ı İslām 11 Ǿadil ve 

inśāfıla ve  aǾdası üzerine nuśret ile 12 duǾā ideler şerrǾe muvāffıķ olan yirde emrine iŧāǾat 

13 ide ne ķadar žālimdür deyüb de duǾā itmeyeler belki 
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 (105b-4/5) Lafza-i Celâl : Yüce, aziz ve celâl sahibi Allah, eksikliklerden münezzehtir. Allah celâl ve 

azamet sahibidir. 
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107a 

1 belki ıślāĥ ile duǾā ideler. fį ĥaķķı’l-aķraba ve aķrabaya 2 śıla ideler vācibdür śılanıñ 

maǾnāsı unutmaķdur 3 ziyāret ile ya hediyye ile ya eliyle ya diliyle yardım itmekdür           

4 aķallı selām virmek ya göndürmek ya mektūb 5 göndürmek śıla içün bir vaķt-ı muǾayyen 

yoķdur 6 belki iǾtibār-ı Ǿörf ve Ǿādetedür ħıśmı ve nikāĥı 7 ĥarām olanıñ śılası vācibdür 

ammā nikāĥı 8 cāǿiz olanıñ śılası eśaĥ ķavlde vācib degildür 9 ķaŧǾ-ı raĥm itmeyeler 

ĥarāmdur Peyġamberimüz Muĥammed Ǿaleyhi’ś- 10 śalātu ve’s-selām bir ķavmiñ içinde 

ķatǾ-ı raĥm 11 bulunsa üzerlerine raĥmet inmez deyü buyurdı. fį 12 ĥaķķı’l-ebeveyni ve 

ebeveyne yaǾnį analarına ve atalarına tamām 13 riǾāyet ideler berk söylemeyeler anlardan 

rāżı [olalar.] 

 

107b 

1 śādır olduķda ŧarılup üf dimeyeler ġażab ile 2 baķmayalar raĥmet ile baķalar ve tevāżuǾ 

ideler ne emr 3 iderlerse ŧutalar eger maǾśiyet degülse maǾśiyet 4 ise ŧutmaķ cāǿiz degüldür 

zįrā Allāhu TeǾālāya Ǿāsį 5 olacaķ yirde iŧāǾat cāǿiz degildür kāfir olursa da 6 Ǿuķūķ ĥelāl 

olmaz Müslim üzerine kāfir olan 7 vālideyniniñ nafaķası ve hiźmeti ve ziyāreti ve iŧāǾatı         

8 vācibdür eger küfre çekmesi ķorķulursa ziyāreti 9 cāǿiz degildür kibbeh götürmek      

cāǿiz degildür evine 10 götürmek cāǿizdür dögmesine ve ķaķmasına śabr 11 ideler 

ķarşulamayalar ve ķoñşularına riǾāyet 12 ideler ķoķulı ŧaǾām bişürdükde bir miķdār anlara 

13 vireler meyve śatun aldıķda bir miķdār vireler  

 

108a 

1 ve illā evlerine gizlü götüreler ve uşaķlarınıñ ellerine 2 virüp ŧaşra çıķarmayalar ve 

ĥācetcüklerin mümkin 3 olduķça ķażā ideler ve yardum ŧaleb itdükde yardım 4 ideler ķarż 

aķçe istedükde vireler ħaste 5 olduķda ĥālin śoralar ħayr iśābet itdükde 6 tehniye ideler şer 

iśābet itdükde taǾziye ideler 7 vefāt itdükde cenāzesine tabiǾ olalar iźinsiz 8 evi üzerine 

yüksek yapu yapmayalar. Peyġamber 9 Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ķoñşusına eźiyyet baña      

10 eźiyyet ider baña eźiyyet iden Allāhu TeǾālāya eźiyyet 11 ider neǾūzübillāhi vesāǿir 

iħvāna fāsıķ ve fācir 12 degilse maĥabbet ideler fāsıķ ve fācir ise 13 buġżun fįllāh itmek 

gerekdür eksüklüklerin Ǿafv 

 

108b 

1 ideler emr-i maǾrūf nehy-i Ǿani’l-münker ideler ķādir 2 olduġı mertebe eger mücerred 

nehy ile müntehį olmazlarsa 3 itmeden ķurtulmada buġż ve ġażab itmek ve ķarışmamaķ     
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4 lāzımdur. evinden żarūretsiz çıķmaya ol yirden 5 hicret lāzım emr-i maǾrūf ve nehy-i 

Ǿani’l-münker fitneye 6 bāǾiŝ olursa terki vācibdür. müdāhane 7 itmeyeler emr-i dįni 

ķayırmadıġından olan yaġcılıķ itmege 8 dirler dühündür yaġ maǾnāsına mudāre ideler        

9 mudāre oldur ki defǾ-i żarar içün ola dereheǿ- 10 dendür menǾ maǾnāsına çoķ gülmeden 

Ķurǿān-ı 11 ǾAžįminde 
146

   deyü 12 buyurdı. yaǾnį hįç gülmeñ çoķ 

aġlañ 13 ve çoķ söylemeden śaķınalar. Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām  

 

109a 

1 źikrullāhdan ġayrı kelām çoķ itmek ķasvet-i ķalbe 2 sebebdür. Allāhu TeǾālānıñ 

raĥmetinden baǾįd olanlar ķalbi 3 ķāsį olanlardur deyü buyurdı. aķçe-i muǾāmele                

4 itmeyeler mekrūhdur riyācılar peydā itdi dimişler 5 ve itmesine muǾįn de olmayalar ve 

şāhid ve kātib     6 daħı olmayalar baǾįde ve şirāda ve cümle muǾāmelelerinde 7 şerǾ-i şerįfi 

icrā ideler müfsidāt ve mubŧılātdan 8 ve menāhį ve mekrūhātdan ĥaźar ideler. ħuśūśa          

9 riyādan ġāyet ĥaźar ideler ve ücret ile imāmet 10 ve teǿźįn ve taǾlįm-i Ķurǿān ve taǾlįm-i 

Ǿilm dįn itmeyeler gerçi 11 fį zemānına taǾlįm-i Ķurǿān ve fıķha ve teǿźįn ve imāmet        

12 içün icāreniñ śıĥĥatı ile ĥükm olundı lākin 13 müteķaddimįn cāǿiz degildür didiler. lāǿiķ 

olan 

 

109b 

1 itmemekdür pādişāh ve ķāđıǾasker ve beg ķapusına 2 żarūret olmayınca varmayalar 

żarūret iki nesneden 3 biriyle olur evvelkisi emirleri emr-i ilzām olup 4 imtināǾ itdükde 

eźiyyet olacaġın ya riǾāyātıñ 5 Ǿadem-i iŧāǾatına bāǾiŝ olmaķ ķorķusı olursa 6 ikinci 

kendüden ya ġayrıdan defǾ žulm içün 7 olursa bu iki śūretde ruħśat virildi 8 lākin kiźb 

söylememek ve ķabūl žann olunan naśįĥatı 9 terk itmemek şarŧdur cemāǾata müdāvemet   

10 ideler. Peyġamberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām cemāǾatıla 11 ķılınan namāz yigirmi 

yidi cemāǾatsız ķılınan namāza 12 virilen virilür deyü buyurdı. sünnet-i müǿekkede- 13 leri 

terk itmeyeler şefāǾatdan maĥrūm olmaġa 

 

110a 

1 müstaĥaķ olurlar ħulāśatü’l-fetāvāda bir kimesne sünneti 2 Ǿöźrile terk eylese maǾźūrdur 

Ǿöźürsüz tehāvünen 3 terk eylese farż-ı maķbūl olmaz ve terkiǾden süǿāl 4 olunur                

didi. tehāvünüñ maǾnāsı yanında hiçbir şey degil 5 dimekdür. bidǾatlardan iĥtirāz idineler   

                                                           
146

 (108b-11) Tevbe Suresi 82. âyet : Az gülsünler, çok ağlasınlar. 
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gerek Ǿamelde 6 ve gerek iǾtiķadda bidǾat Peyġamberimüz śallāllāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem         

7 śāĥib-i bidǾatıñ śavmı ve ĥaccı ve Ǿümre ve cihād 8 ve farż ve nāfilesini Allāhu            

TeǾālā ķabūl itmez İslāmdan 9 ħamūrdan ķıl çıķduġı gibi çıķar deyü buyurdı. 10

   11                                              

12           13     

 

110b 

1 fehvāsınca    2 
147

     muķteżasınca               

3 śūfiyye raķsa ve elĥāna şol ĥadda meftūn 4 olmışlar ki Risālet-i Penāh daħı raķś 

eylemişlerdür 5 ve ridāsı omuzından düşüb dört yüz pāre 6 miķdārı ķılınup aśĥāb-ı śuffa 

arasında 7 teberrüken taķsįm olunmışdur dirler ve böyle nā-sezā 8 iftirāya ictirā 

eylemişlerdür ammā aśĥāb ve ĥadįŝ 9 ittifāķıla ol ĥadįŝ mevżūǾdur deyü taśrįĥ                   

10 itdüklerinden ġayrı śūfiyyeniñ anda nažarları 11 güc ve ħaŧāları Ǿažįmdür deyü taśrįĥ 

buyurmışlardur. 12 nuķıle min Risāle-i Muslihi’d-dįn Efendi fį menǾ 13 el-devrān-ı ve’l-

raķś-ı feżāǿilden ve nevāfilden 

 

111a 

1 ķuşluķ namāzına müdāvemet ideler ġarāǿim-i efǾaldan 2 ve feżāǿil-i aǾmāldandur aķallı 

iki rikǾat ekŝeri 3 sekiz rikǾatdur günüñ irtifāǾı vaķtinden zevālıñ 4 māķabline varınca 

vaķtidir efđal vaķti refǾ-i nehārdur 5 ve aħşāmdan śoñra altı rikǾat ķılalar üç 6 selām ile 

baǾżılar aħşām namāzınıñ sünnetiyle 7 altıdur didi baǾżılar sünnetden māǾide altıdur 8 didi 

on iki yılıñ Ǿibādet ŝevābı virilür dinildi. 9 andan śoñra 
148

  deyeler. yā Allāh 

10 sen bizi ħalāś eyle cehennemden ecirnį cimiñ kesri 11 ranıñ sükūnı ile ħalāś 

maǾnāsınadur aślį ĥavare- 12 dür. śabāĥıñ farżından śoñra daħı yiddi kerre böyle 13 diyeler 

ve yatsu farżından śoñra dört rikǾat 

 

111b 

1 ķılalar bir selāmıla vitirden evvel ve śavm-ı Dāvuda meşġūl 2 olalar. ol bir gün yiyüp    

bir gün ŧutmaķdur bu olmazsa 3 dūşanbeh perşenbe ŧutalar bu olmazsa eyyām-ı 4 beyżi 

ŧutalar. her ayıñ on üçi on dördi on 5 bişidür ve her gice Tebāreke sūresiñ oķıyalar.                             

                                                           
147

 (110a-10/11/12/13, 110b-1/2) “ve ķal aleyhi’s-selām men ġaşşe ümmeti fe-aleyhi laǾnetullāhi ve’l- 

melāǿiketihi ve’n-nāsi ecmaǾįn ķāyle yā resūlullāh śallāllāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem mā ġaşşe ümmetike ķal 

yebtediǾ bidǾate yaĥmilü’n-nāsü  Ǿaleyhā lākin ĥubbuke’ş-şeyye yuǾmį yaśuǿımmu velā tücālisū ehle’l-śavā 
ve’l bediǾ ķanne lehüm ġurraten ay surǾaten sirāyeten kefürreti’l-cerb” (Ramuz, 415.) 
148

 (111a-9) Tesbih : Allah‟ım bizi cehennem azabından koru. (Müsned, IV/234) 
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6 Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām ķabir Ǿaźābından necāt viricidür 7 deyü buyurdı ve her 

gice sūre-i VāķıǾaǿyı oķımaķ faķirden 8 ħalāśa sebebdür ve teheccüdi terk itmeyeler. aķallı 

iki 9 rikǾatdur ekŝerį on iki rikǾatdur iki rikǾatda bir selāmıla 10 ibtidā iki rikǾatı ħafįf ķıla 

andan śoñra aġır ķıla 11 andan śoñra iki rikǾatı ziyāde aġır ķıla andan śoñra 12 olanları biri 

birinden ħafįf ķıla ve  śabāĥ namāzından 13 śoñra üç kerre  

 

112a 

1 
149

  işidici ve bilici Allāha śıġınurın 2 göklerden sürilen şeyŧānın şerrinden 

diyüp 3 sūre-i Ĥaşrıñ āħirini oķıyalar  4 
150

  den āħirine varıncadur. 

Meśābįĥ-i Şerįfde 5 MaǾķıl ibn-i Yesār Peyġamber aleyhi’s-selāmdan rivāyet 6 ider bir kişi 

śabāh vaķtinde üç kerre   7 
151

  deyüp sūre-i 8 Ĥaşrıñ 

āħirinden üç āyet oķusa Allāhu TeǾālā 9 ol kişiye yitmiş biñ melek müǿekkel ķılar tā 

aħşāma 10 varınca ol kişi içün istiġfār iderler ve ol 11 günde ölse şehįd olur ve aħşām 

vaķtinde 12 oķusa yine böyledür deyü buyurdı. imdi ĥadįŝ-i 13 şerįfde śabāĥda ve aħşāmda 

oķumaķ muśarraĥdur 

 

112b 

1 ikisinde de oķumaķ gerekdür ve müsebbiǾāt-ı Ǿaşereyi 2 śabāĥda ve ikindüden śoñra 

oķıyalar. İmām-ı Ġazālį 3 İĥyā-ı ǾUlūmında çoķ feżāǿilin beyān itmişdür. 4 müsebbiǾāt-ı 

Ǿaşereyi muśannif aşaġıda beyān ider ve 5 ardınca on kerre  ibādete lāǿiķ kimse yoķdur   

6  İllallāhu TeǾālā vardur ve  yalñız olduġı 7 ĥālde  anıñiçün źātında ve 

śıfātında 8 ve efǾālında şerįk yoķdur  ancaķ 9 mülk aña maħśūśdur  dirildür ve 

 10 öldürür ve   ol Allāh bir 11 diridür ki ölmez  ancaķ kendi 

yidindedür 12 cümle ħayr ve 
152

  ol Allāh her 13 şey üzerine ķādirdür diyeler 

ve misvāke müdāvemet 

 

113a 

1 ideler çoķ ħāśśasın ve feżāǿilin beyān itmişler. 2 ĥuśūśa namāz kılduķda ve ābdest 

ķıtında ve uyķudan 3 ķalķdıķda ve Ķurǿān oķumaġa başladıķda ve tefsįr naķline                  

4 başladıķda bu mevżiǾler istiǾmāl-ı ekedd ve efđaldur ve 5 duǾālarını Allāhu TeǾālāya 

                                                           
149

  (111b-13, 112a-1) Eûzü Besmele : KovulmuĢ Ģeytanın Ģerrinden Allah‟a sığınırım. (Nahl Suresi 98. âyet) 
150

 (112a-3/4) HaĢr Suresi 22. âyet : O Allah ki, ondan baĢka Ġlâh yoktur. 
151

 (112a-6/7) : KovulmuĢ Ģeytanın Ģerrinden, iĢiten ve bilen Allah‟a sığınırım. (Müsned, 5/26) 
152

 (112b-5/6/7/8/9/10/11/12) Tesbîh : Allah‟tan baĢka ilâh yoktur, o tektir, onun ortağı yoktur, mülk 

onundur, hamd ona aittir, o her Ģeye kadirdir. (Buhari Câmiu‟s Sahîh, IV, 153) 
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ĥamd u ŝenā ile ve Resūluna śalavāt 6 ile başlayalar ve śalavāt ile ħatm ideler                 

duǾā ķabūluna 7 sebebdür dimişler ve cümle müǿminleri añalar ve vālideynini 8 ve 

üstāźlarını ve ķarındaşlarını isimleriyle başķaca 9 añalar ve duǾālarını tażarruǾ ile iħfā            

ile ideler. Ķurǿān-ı 10 ǾAžįminde  11   12                   

153
  deyü buyurdı. yaǾnį sen 13 źikr ile rabbuñı kendi nefsinde mutażarrıǾ ve 

ħāǿif  

 

113b 

1 olduġundan ĥālde ve bir kelām ile söyleyici olduġuñ 2 ĥāldeki ol kelām sırrıñ üstünde ve 

cehriñ 3 altında evķāt-ı Ǿadātde ve evķāt-ı Ǿişāda ġāfillerden 4 olma Ķāđı Beyżāvį bu emri 

duǾāya ve zikre ve ķırāǿata 5 Ǿāmdur didi ve Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām źikriñ 

ħayırlusı 6 gizlü olandır diyü buyurdı. ħalvetlerinde ve tenhālarında 7 Allāhu TeǾālāya 

tażarruǾlar ve teźellüller idüp źenblerini 8 iǾtirāf yaǾnį günāhlarını iķrār idüp aġlayalar        

9 Peyġamberimüz śallāllāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem Allāhu TeǾālādan ķorķduġundan 10 ötüri 

aġlayanlar elbetde cehenneme girmez deyü buyurdı. 11 Ĥaķ TeǾālādan cemįǾ umūrlarında 

istiķāmet ve 12 ŧoġrılıķ ve śuçların Ǿafüv ve belā ve neĥitlerden 13 Ǿāfiyet ve rıżā yaǾnį 

Allāhu TeǾālādan rıżā ve ħayra tevfįķ 

 

114a 

1 isteyeler. āħir vaķtinde įmān zevālından ħavf idüp 2 dāǿim ĥüsn-i ħātime isteyeler ve   

niǾmet-i İslām üzre 3 dāǿim şükr ideler sūǿ-i ħātimeye sebeb sekkiz nesnedür 4 dimişler. 

iǾtiķādda bidǾat ĥubb-ı dünyā ġālib 5 olub şehevāta meyl itmek žulüm ve Ǿibād İslām 

üzerine 6 şükr itmemek İslām zevālından ķorķmamaķ biş vaķit 7 namāzı ķılmamaķ rįv 

yimek ve Allāhu TeǾālānıñ velį ķullarına 8 Ǿadāvet itmek evlādlarına ve ezvāclarına taǾlįm 

9 Ǿilmüĥāl idüp ħilāf-ı şerǾ iş işlemeden ĥıfž 10 ve żabŧ ideler. Ǿavretlerini nā maĥrem 

evine göndür- 11 meyeler ve ĥammāma ve ecnebbiyyeler Ǿiyādesine yaǾnį ecnebiyyeler    

12 ħaste olduķda ĥālin śormayalar ve tehniyesine 13 göndürmeyeler ve Ǿavretler erlerinden 

iźinsiz ŧaşra 

 

114b 

1 çıķmayalar eger çıķarlarsa gök melekleri ve raĥmet 2 melekleri evine gelince aña laǾnet 

iderler erler daħı 3 şerǾen çıķması cāǿiz olmayan mevżiǾe iźįn virmeyeler 4 iźįn virüp ol 

                                                           
153

 (113a-10/11/12) Araf Suresi 205. âyet : Rabbini, içinden yalvararak ve korkarak, yüksek olmayan bir sesle 

sabah akĢam zikret ve gafillerden olma. 
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daħı çıķarsa ikisi bile Ǿāśį 5 ve günehkār olur. iźįn virmek cāǿiz olan 6 mevāżıǾ yididür 

vālideyni ziyāret ħaste olduķda 7 ĥāllerin śormaķ muśįbetleri vaķtinde taǾziye 8 itmek 

maĥremleri ziyāret itmek ebe veyā meyyit 9 ġasl idici ise ya ġayrıda ĥaķķı olsa 10 iźinile 

ve iźinsiz çıķar ĥacc itmek daħı bunuñ gibidür 11 mā-Ǿadāya iźįn virmek cāǿiz degildür. 

umūr-ı 12 Ǿižāmda Ǿavret sözine uymayalar tedbįr-i menzil 13 ve maǾāşda kāh kāh 

muvāfaķat ideler zįrā nāķıśāt-ı 

 

115a 

1 Ǿuķūllardur ekŝeri ĥālde kelāmlarında ħayır yoķdur lākin 2 umūr-ı Ǿižāmıñ ġayrıda kāh-ı 

muvāfaķat itmek gerekdür ki 3 ĥüsn-i muǾāşeret Peyġamberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-

selām 4 ħatunlarıñız ĥaķķında sizlere vaśiyyet iderin vaśiyyetimi 5 ķabūl idiñ zįrā anlar 

egri eyeñüden ħalķ olanlardur 6 eyeñünüñ pek egrisi aǾlāsıdur ŧoġru deyin 7 dirsin ķırarsın 

eger ĥāli üzre ķorsañ egrilmekden 8 zāǿil olmaz deyü buyurdı. ĥüsn-i muǾāşeret idüp             

9 baǾżı taķśįrlerine iġmāż ideler maǾśiyet degülse 10 yaǾnį eksikliklerine baķmayalar 

maǾśiyet degülse irkek 11 oġlancıķlara abrįşim ķaftān ve taķye geydürmeyeler irkeklere    

12 ĥarįr geymek ĥarāmdur ve śabįlere geydüren çeker günāhıñ 13 ve ellerine ĥınnā 

yaķmayalar atasınıñ anaları itmiş ben 

 

115b 

1 rāżı degülin didügi fāǿide virmez nehy-i Ǿani’l-münker üzre 2 vācibdür ve Ǿavretleriñ 

ĥıfžı kendülere müfevveżdür. 3 yiddi yaşında olan oġlanlarını ve kızlarını namāza 

başladalar 4 on yaşına giricek ķılmazsa dögmek vācibdür. Peyġamber 5 Ǿaleyhi’s-selām 

uşaķlarıñıza yidi yaşında namāzıla 6 emr idiñ on yaşında dögüñ deyü buyurdı ve daħı         

7 şākirdlerini oġulları gibi terbiye ve żabŧ ideler 8 anlar veled-i maǾnevįdür ve              

dāǿim istiġfār üzre olalar. 9 Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām bir kimesne istiġfāra 

mülāzemet 10 itse ol kimseǿyi Allāhu TeǾālā cümle ŧarlıķdan ķurtarur 11cemįǾ ġam ve 

ġuśśamdan ħalāś ider ve śanmaduġı 12 yerden rızķını virür deyü buyurdı. dillerinde          

13     rıżāsına muvāfıķ Ǿamele  

 

116a 

1 muvaffaķ itmesi üzre dāǿim ĥamd Allāhu TeǾālāya maħśūśdur 2 154   ve 

her eksiklikden Allāhu TeǾālādan 3 maġfiret ŧaleb iderin buña mülāzemet ideler ve 

                                                           
154

 (115b-13, 116a-2) Mevlevî Evrâd-ı ġerîfi 10/11 : Her türlü övgü, bizleri hayra ve maritefullaha muvaffak 

kılan Allah‟a mahsusdur. Yüksek ve ulu dergâhından her bir günahım için mağrifet isterim. 
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dillerinde 4 bunuñ źikri çoķ ola Allāhu TeǾālā tevfįķi refįķ eyleye 5 veśāyā müteǾalliķatun 

bi’l-muĥtażır ve’l-meyyiti bundan śoñra 6 źikr olunan vefāt-ı ķarįb olanlara vefāt idenlere 

müteǾalliķ 7 biraz vaśiyyetlerdür ve daħı vaśiyyetim oldur ki marażım müştedd 8 olıcaķ 

aǾyādıma gelen iħvān sūre-i İħlāś oķumaġı 9 teźkįr ideler yaǾnį ħāŧırıma getürmege saǾy 

ideler. 10 Peyġamberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām bir kimse maraż-ı mevtinde ķul          

11 hüvellāhü eĥadün oķusa ķabirde fitne görmez ve ķabir śıkmadan 12 emįn olur ve 

ķıyāmet gününde melekler bile getürüp 13 śırāŧdan cennete geçürseler gerekdür ve daħı 

 

 

116b 

1 aǾnį baña yardım eyle    mevtiñ münkerleri 2 üzerine ve   mevtiñ 

şiddetleri üzerine 3 ĥadįŝ-i şerįfde ve üzerine o vāķıǾ olmışdur şekk-i 4 rāvįdür zįrā 

münkerāt ve sekerāt ikisi bir maǾnāyadur 5 dimegi telķįn ideler. Ĥażret-i ǾĀyişe rađıallāhu 

Ǿanha 6 Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām śavtı ĥālinde gördüm yanında 7 bir ķadeĥ śuya      

mübārek ellerin baturur yüzine śurar 8 ve dir 
155

   9 

Peyġamberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-sellem şiddeti 10 mevtini gördükden śoñra ölümi 

āsān olanlara 11 ġıbŧa itdim didi ve daħı Ĥaķ TeǾālānıñ źikr ideler 12 ol vaķit recā vaķtidir 

ħavf vaķti degildür 13 recāya müteǾalliķ olan āyāt-ı aħbāru ve āŝār 

 

117a 

1 źikr ideler  2 
156

  āyeti gibi  3                       

157
    gibi ve daħı kelime-i şehādeti 4 telķįn ideler yanımda 

Ǿibādete lāyıķ 5 kimse yoķdur İllālāhu TeǾālā vardur 
158

  6 Muĥammed Allāhu 

TeǾālānıñ resūlıdur  ben şehādet 7 iderin  taĥķįķ ibādete lāyıķ 8 kimse 

yoķdur İllallāhu TeǾālā vardur ve ĥamda münferid 9 olduġum ĥālde  anıñçün şerįk 

10 yoķdur  ve daħı şehādet 11 iderin taĥķįķ Muĥammed 
159

  Allāhu      

                                                           
155

 (116b-1/2/8/9) Hz. AiĢe‟den rivâyet Hz. Muhammed (S.A.V.) „in Sekerât Duası : Allah‟ım ölüm zahmeti 

ve baygınlığında bana yardım et. (Ġbn-i Mace, Cenaiz 64) 
156

 (117a-1/2) Zumer Suresi 53. âyet : ġüphesiz Allah, bütün günâhları affeder. Çünkü o, çok bağıĢlayandır, 

çok merhamet edendir. 
157

 “men ālime innāźu ķudretin Ǿalā maġfiretü’ź źünūb ġafretu lehü ħaber” 
158

 (117a-4/5) Kelime-i Tevhîd : Allah‟tan baĢka ilâh yoktur, Hz. Muhammed (S.A.V.) Allah‟ın 

peygamberidir. 
159

 (117a-6/7/10/11) Kelime-i ġehâdet : Ben Ģehâdet ederim ki Allah‟tan baĢka ilâh yoktur. Ve yine Ģehâdet 

ederim ki Muhammed aleyhisselâm onun kulu ve resûlüdür. 
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12 TeǾālānıñ ķulıdur ve resūlıdur diyelerdi deyü 13 ibrām itmeyeler ŧarılup redd itmek 

ķorķusundan 

 

117b 

1 ötüri ve kelime-i tevĥįdi didügümden śoñra eger bir āħer 2 söz söylersem tekrārca telķįn 

ideler söylemezsem 3 ol daħı kāfįdür recā olunur ki āħir kelāmım kelime-i 4 tevĥįd ola zįrā 

Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām bir kimseniñ 5 āħir kelāmı lā ilāhe illallāh olsa cennete 

girer 6 diyü buyurdı. murād mevt-i yaķįn olanlardur eger 7 dirsem ne güzel dimezsem di 

deyü ibrām itmeyeler 8 belki kelāma ķudretim yoķdur ya ġayrı fikr 9 meşġūlumdur ĥāżır 

olanlar kelimeǿyi pençe pençe diyeler 10 ola kim ķalbim ile anlara muvāfaķat idem ve daħı 

11 teźkįr ideler tevbe itmegi Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām 12 Allāhu TeǾālā ķulunuñ 

tevbesin ķabūl ider cān 13 boġazda ġarġara itmedükce deyü buyurdı. 

 

118a 

1 ve baş ķazımaġı ve ķoltuķ ķılın yolması ve ķasıķ bölgeyi 2 yaǾ nį tırāş itmegi ve bıyıķ 

ķırķmaġı ve ŧırnaķ kesmegi zįrā 3 bunlar öldükden śoñra idilmez bunlardan maķśūd                 

4 ziynetdür aña ĥācet ķalmadı ve mümkin olursa 5 ġusl itdüreler olmazsa ābdest alduralar       

6 olmazsa teyemmüm itdüreler yönüm ķıbleden yaña dönde- 7 reler śaġ cāynıma yaturalar 

yatduġum ĥālete iǾtibār 8 içün sünnet olan budur arķam üzerine yaturup 9 ayaķlarımı     

ķıbleye uzadup başımı yüksek itmek 10 yüzümi ķıbleye olmaķ içün cāǿizdür dimişler. 

nezǾ-i 11 rūĥ asān olur Yāsin oķıyalar Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s- 12 selām Yāsin 

oķımaġıla emr itmişlerdür. ĥāl-i mevtde 13 yanımda Ǿavret ve oġlan ķomayalar cezaǾ ve 

fezaǾ 

 

118b 

1 itmeyeler iħvān-ı śāliĥįn ĥāżır olalar ķalbleriyle 2 Allāhu TeǾālāya teveccüh idüp bu faķįr 

içün įmānda 3 selāmet ve şerr-i şeyŧāndan necātı ŧaleb ideler 4 ola kim Rabbüm şerrinden 

emįn eyleye ve ĥüsn-i ħātime 5 müyesser ide rūĥum ķabż olduķda çeñelerimi 6 baġlayalar 

ve gözlerimi yumalar bir esküreye 7 buħūr ķoyup üç kerre ya biş kerre ya yidi 8 kerre 

eŧrāfuma devr ideler tek olması sünnetdür 9 Peyġamberimüz taĥķįķ Allāhu TeǾālā vitirdür 

vitri sever  10 deyü buyurdı. tecezzü meyyite taǾžįm ve rāyiĥa-i kerįhe-i 11 izāle içündür 

ısķāŧ-ı śalāt veliyy-i aķrabam 12 ya vaśiyy-i muħtārım olan kimesne bir ĥelāl kesiblü        

13 kimse üç yüz aķçe üç yüz olmaķ lāzım 
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119a 

1 degildür ziyāde ve noķśān olmaķda cāǿizdür istiķrāż 2 ideler eger yanımızda bu ķadar 

aķçe bulunmazsa devr 3 cāǿiz ve fidye yirine ķāǿim olması recā olunduġı 4 ŝülüŝ-i māl 

fidye-i śalāt müsāǾade olmazsadur 5 ŝülüŝ müsāǾade itse tamāmen ŝülüŝi vaśiyyet lāzımdur 

6 itmezse iŝm olur vesāǿir ferāǿiżlerde daħı ĥüküm 7 böyledür Ħulāśada bir kimse fevt olan 

namāzdan 8 eŧǾām ilen vaśiyyet eylese her śalāt içün 9 buġdadan nıśf śāǾ iŧǾām olunur 

eśaĥĥ olan 10 budur didi. Dürer ü Ġurerde vaśiyyet vācibdür 11 üzerinde Ĥāķķullāh olursa 

zekāt ve ĥac gibi 12 didi. bir mevżiǾde daħı veśāyā cemǾ olsa baǾżı 13 farż ve baǾżı nāfile 

ve ŝülüŝ daħı müsāǾade olmasa 

 

119b 

1 farż taķdįm olunur eger ķuvvetde berāber olsa mūśā 2 źikirde taķdįm itdügi olunur didi. 

ħulāśada 3 veśaya cemǾ olsa ve ŝülüŝ müsāǾade olmasa 4 veśāyā farż olmada veyā nāfile 

olmada berāber olsa 5 meyyit bedǿa itdügi aǿile bedǿa olunur ĥacc u zekāt 6 İmām Ābį 

Yūsufdan rivāyet muĥtelef bir rivāyetde 7 ĥacıla bedǿa olunur bir rivāyetde zekāt ile ĥac ve 

zekāt 8 kefāret üzerine taķdįm olunur keffāret śadaķa-ı 9 fiŧreniñ üzerine taķdįm olunur 

śadaķa-ı fiŧre 10 nüźūr üzerine taķdįm olunur ve keffāret-i ķurbān 11 üzerine taķdįm olunur 

vācib ve nāfile üzerine 12 taķdįm olunur nāfilelerde meyyit bedǿa itdügi 13 taķdįm olunur. 

muśannif Cilā-ı Ķulūbunda ŝülüŝden 

 

120a 

1 aķal ile vaśiyyet idip ve devir ile vaśiyyet idüp 2 ŝülüŝden bāķį ķalanı vaśiyyet eylese fį 

zemānına  3 Ǿādet budur ya aślā vaśiyyet itmese taĥķįķ 4 ol kişi üzerine vācip olanı terk ile 

günehkār 5 olur zįrā üzerine vācib olan ŝülüŝ müteĥammil 6 olıcaķ miķdārı māldan fāǿite 

içün vaśiyyet 7 itmek idi immā üzerinde śalāt ile zekāt ya ĥacıla 8 ya śavm ya vācibātdan 

ġayrı olsa ŝülüŝ cümleye vefā 9 itmese ŝülüŝ tevzįǾ idüp devriyle vaśiyyet itse 10 ķabūlı 

recā olunur. bir kimseniñ üzerinde vācib 11 olsa velākin namāzından baǾżından fesād ve 

kerāhet 12 ķorķusı olsa şey-i ķalįl ile devür vaśiyyet ile 13 bunuñ içün vecih vardur didi. 

imdi müǿmine 

 

120b 

1 lāǿiķ  olan üzerinde vācib var ise ŝülüŝ 2 müsāǾade olduġı mertebe-i vaśiyyet itmek 

gerekdür 3 ehemmi ķoyup ġayrı ehemme içün vaśiyyet itme- 4 mekdür vācib yoġısa vereŝe 

ġanįler ya ĥiśśeleriyle 5 müstaġniye olur ise ŝülüŝden aķall ile vaśiyyet 6 mendūbdur 
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degillerse terki evlādur Dürer ü Ġurerde 7 böylece beyān olundı. iki faķįr śāliĥ muśannif        

8 Cilā-ı Ķulūbunda bir faķįr śaliĥ didi lākin Ǿaded 9 şarŧ degildür maķśūd devr-i şerǾi 

bulunmaķdur ne 10 miķdār olursa olsun kimsecikler bulalar ki 11 ehl-i ŧamaǾ olmayalar bu 

ĥaķįrden müstefįd olanlardan 12 olsalar evlādur ihtimāǿmları recā olunur ĥuķūķı 13 üstāź 

meyyite riǾāyet içün bunları bir tenhā yire 

 

121a 

1 ilete bu daħı emr-i lāzım degildür ġāyeti evlā ola üçünden 2 ġayrı kimse olmaya ol üç 

yüz aķçeǿyi ĥisāb ideler ķaç 3 günlük namāza düşerse Muĥammed bin Pįr-i ǾAlįnüñ ol 

ķadar 4 namāzınıñ isķatıçün şunı saña virdim diye ol daħı 5 eline olup ķabūl itdim diye 

aķçeǿyi ķabūl idicek 6 şerǾile kendiniñ milki olduġın bildüreler ya devre 7 başlamadan 

bildüreler eger bilmezlerse ol daħı luŧf 8 luŧf idüp ĥüsn-i iħtiyārıyla ol faķįr-i āħere              

9 Muĥammed bin Pįr-i ǾAlįnüñ ısķāŧ-ı śalātıçün şunı saña 10 virdim diye ol daħı eline alup 

ķabūl itdim diye kendiniñ 11 milki idügin bildükden śoñra luŧf idüp ol daħı 12 ķarįne-i 

üslūb üzre vire bu üslūb üzre tamām 13 devir ideler. vilādetim tārįĥi ŧoķķuz yigirmi ŧoķķuz 

cemāźį 

 

121b 

1 cemāźiye’l-evvelįsiniñ onuncı gününden mevtim tārįĥi 2 ne vaķit olursa on iki yılın ŧarĥ 

idüp emmāre-i 3 bülūġ žāhir olmaduġı zemānda dişide ve irkekde 4 muķtābih olan on biş 

yaşdur. emmerā-i büluġ žāhir 5 olursa iĥtilām ve ĥayż gibi bülūġı ol vaķitdendür 6 dişide 

ŧoķķuz irkekde on iki diyen daħı vardur 7 muśannif iĥtiyāŧ içün bu ķavli iħtiyār itdi. 8 bāķį 

ne ķalursa devir ideler iĥtiyāŧen fesād veyā 9 kerāhet iĥtimālı içün śalāt-ı vitri bile ĥisāb  

10 ideler altı vaķit olur bir vaķit namāz içün 11 biş yüz yigirmi dirhem buġda ĥisāb ideler 

12 ya biñ ķırķ dirhem arpa ya ħurma ĥisābı ideler 13 ısķāŧ-ı śalāt devri tamām olıcaķ birķaç 

devir 

 

122a 

1 fidye-i śavm içün ideler ne ķadar śavum ķaldıysa 2 herbir günüñ śavmı içün biş yüz 

yigirmi dirhem 3 buġdayı ya biñ ķırķ dirhem arpaya ħurma ĥisāb 4 ideler aña göre devir 

ideler ve birķaç devir ķalmış 5 zekāt içün ne miķdār ise o miķdārı devir ideler 6 ve birķaç 

devir ķalmış ķurbān içün ve śadaķa-ı fıŧır 7 ve neźr içün ve birķaç devir ĥuķūķ Ǿibād içün   

8 ideler keffāret-i yemįn ve keffāret-i śavm içün 9 devir cāǿiz degildür. keffāret-i yemįnde 
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on faķįr 10 ve keffāret-i śavumda altmış faķįr biş yüz yigirmi- 11 şer dirhem buġdayı ya 

bahāsını virmek lāzımdur 12 yāħūd bir faķįre on gün keffāret-i yemįnde ve altmış 13 gün 

keffāret-i śavumda biş yüz yigirmi dirhem buġdayı 

  

122b 

1 ya bahāsını virmek lāzımdur. andan śoñra aķçeǿyi ķanķı 2 faķįrde ķalursa luŧf idüp ĥüsn-i 

iħtiyārıyla 3 aķrabama hįbe ide ol daħı eline alup ķabūl itdim 4 diye andan śoñra veliyy-i 

aķrabamız daħı yüz aķçesin 5 çıķara ol iki faķįre ellişer aķçe vire ŝevābıñ 6 bu ĥaķįre 

baġışlaya. ĥufire’l-ķabire andan śoñra iki 7 kimse bulalar ķabir ķazıcı Müsülmānlar 

meķābirinde bir 8 śāliĥ yaǾnį ehl-i śalāĥ olan kimseniñ ķabri ķıtında 9 yaramazıla ķabri 

ķıtında olmaya yaramaz ķonşu ile müteǿaźźį 10 olur ĥay müteǿeźźį olduġı gibi dimişler 

ķazmaġa 11 meśelā yigirmişer aķçe virelim diyeler bu aķçe aśıl māldan 12 vireler derinligi 

böylece ola inlüligi yarısınca 13 ola bu aĥsendür baǾżılar orta boylu kimseniñ 

 

123a 

1 gögsünce ola dimiş bu ĥasendür baǾżılar yarısınca 2 ola dimişler bu adnįdür ve bol ola 

tamām 3 ķazıldıķdan śoñra ķıbleden yañasın ķazalar gevdem 4 śıġacaķ ķadar bir laġım gibi 

ideler bu diyārda 5 [śapma] dirler mümkin ise bu efđaldür. bizim 6 meźhebimizde 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 7 laĥd bizim içündür şaķ ġayrılar içündür deyü 8 buyurdı. 

ekŝerį yir yumaşaķ olup śapma 9 mümkin olmazsa şaķ ve demürden olursa da 10 tābūt 

cāǿizdür ve Ǿavretler içün muŧlaķā 11 tābūt cāǿizdür dimişler belki güzeldür teġayyür        

12 andan śoñra kefene mübāşeret orta bizlerden 13 ideler isrāf itmeyeler baǾżılar bayrāmda 

geydügi 

 

123b 

1 ve baǾżılar ekŝerį aĥvālda geydügi ola dimişler. penbeden 2 ve beyāż olması daħı 

efđaldur kefeni aśıl māldan 3 ideler kefen tamām dikildükden śoñra eŧrāfına buħūr              

4 gezdüreler   üslūb-ı sābıķ üzre yaǾnį üç ya biş 5 ya yidi kerre ġasl-ı meyyit andan śoñra 

yumaġa mübāşeret 6 ideler yunacaķ tahte-i vażǾ ideler keyfiyyet-i vażǾda 7 iħtilāf olundı 

baǾżılar ķıbleye uzanmayı iħtiyār itdi 8 baǾżılar içine ķomayı iħtiyār itdi. Şems-i Eǿimme-i 

9 Seraħsį nice mümkin ve müyesser olursa dimiş eŧrāfına 10 buħūr gezdüreler üslūb-ı sābıķ 

üzre meyyiti 11 üzerine ķomazdan evvel andan śoñra bir śāliĥ kimesne 12 yuya ve birisi śu 

ķoya meyyit yuyan kimse meyyite ziyāde 13 yaķın ve ħıśımı olmaķ müsteĥabdur yaķın 

yoķ 
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124a 

1 ise ya bilmezse ehl-i varaǾ ve ehl-i emānet yuya dimişler 2 yanlarında ikisinden ġayrı 

kimse olmaya dimişler. 3 sünnet üzre yuyalar ŝiyābından tecrįd ideler Ǿavret-i 4 ġalįžasını 

setir ideler eśaĥ ve meǿħūźun bih olan 5 muŧlaķā Ǿavretini setir ideler evvel ābdest              

6 alduralar ellerinden başlamayalar ve mażmaża ve istinşāķ 7 itmeyeler belki yüzinden 

başlayalar ve başına mesĥ ideler 8 teŝlįŝe riǾāyet ideler sünnetdür śuyı ķatį çoķ                    

9 dökmeyeler isrāf itmeyeler isrāf ĥarāmdur śaçım 10 ve śaķalım ħıŧmı ķaynamış śu ile 

bulunmazsa śābūn 11 ve śābūn miŝli ile yuyalar üzerime āħir dökülen 12 śuya kāfūrı 

ķatalar başıma ve śaķalıma ĥanūŧ ve 13 mevżiǾ sücūda kāfūr ķoyalar bulunmazsa gülāb ile 

 

124b 

1 kāfūr ideler veliyy-i aķrabamuz luŧf idüp ol bāķį ķalan aķçeden 2 yuyına ve śu ķoyana 

yigirmişer aķçe vire andan śoñra kefene 3 śaralar śolundan baǾde śaġından devüreler 

açılmaķdan 4 ķorķulursa iki ŧarafın yaġlayalar. śalāt-ı meyyit andan 5 śoñra namāzım 

ķılmaġa mübāşeret ideler dostcuġazlara ħaber 6 ideler ki namāzıma yüz kişi ĥāżır ola hįç 

olmazsa 7 ķırķ bārį ola Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām bir meyyit yoķdur ki 8 üzerine yüz 

kişi ĥāżır ola namāzını ķıla cümlesi 9 meyyit içün şefāǾat itdükleri ĥālde elbette                 

10 şefāǾatlarını ķabūl ider Allāhu TeǾālā  ĥażretleri Peryġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām        

11 buyurdı ve daħı bir Müslim vefāt itdükde cenāzesine 12 Allāhu TeǾālāya şirk ķoşmamış 

ķırķ kişi ķāǿim olsa 13 anlarıñ meyyit ĥaķķında itdükleri şefāǾatlarını Allāhu TeǾālā 

 

125a 

1 ķabūl id deyü buyurdı ve daħı namāzıma ŧuran cemāǾat 2 üç śafdan eksik olmaya 

Peyġamberimüz Ǿaleyhi’ś-śalātu 3 ve’s-selām bir Müslim vefāt itdükde Müsülmānlardan    

4 üç śaf anıñ üzerine namāz ķılsalar elbetde 5 ol Müslime cennet vācib mertebesinde olur   

6 deyü buyurdı. artıķ olursa żarar virmez ĥattā 7 yidi kişi de olursa üç śaf ideler cenāzem                     

8 götürüldükde cehrile źikr itmeyeler. Hidāyede İbn-i Ĥümām 9 cenāzeniñ meşįǿeti içün 

refiǾ śavtıla źikr ve ķırāǿat 10 mekrūhdur kendi nefsinde źikr ideler didi 11 ve çoķ kütüb-i 

muǾteberede kerāhatı taśrįĥ olundı 12 vech-i ehl-i kitāba teşebbühdür didiler. ķabre 

iletdükde  13 iħvāndan bir śāliĥ kimse ķabre gire bu ĥaķįri içerü  

 

125b 

1 indüreler ķabre meyyit indüreniñ taǾyįni yoķdur iǾtibār 2 kifāyet miķdārınadur Ǿavretleri 

indüren de mi 3 raĥm-ı maĥremi olmaķ evlādur bulunmaz ehl-i śalāĥ olanlar 4 dimişler. 
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laĥdıñ içine ķoyalar  5 diyeler baǾżı kütübde ve billāhı yoķdur ķıble 

cāynından 6 indüreler yönüm ķıbleye meyl itdüreler kefeniñ ucları 7 baġlu ise çizeler 

andan śoñra kerpiç ile laĥdıñ 8 aġzını yapalar kireç ve çamur ile yapmayalar ve diyeler       

9    yā Allāh sen bu meyyiti 10 ħalāś eyle şeyŧāndan   ve daħı      

11 ķabir Ǿaźābından Süfyān-ı Ŝevrį raĥmetullāhı Ǿaleyhi ķaçan 12 meyyit men rabbüke 

deyü süǿāl olunduķda şeyŧān anıñçün 13 bir śūretde görünüp kendine işāret rabbüñ 

 

126a 

1 benüm dise gerek didi. İmām-ı Tırmįdį bu bir fitne-i Ǿažįmdür 2 anıñçün Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām ŝebāt ile duǾā itdi 3           4    didi ve 

fuķahā meyyit ķabre ķonduķda 5    dimek müsteĥabdur 6 didiler. kerpiç 

bulunmazsa ķamış ŧayayalar aġac 7 ve kiremit ve ĥaśır ve tābūt ķomayalar ķuruca               

8 ŧopraķ üzerine ķoyalar evlā olan oldur ki 9 gerçi ārż-ı raħvede tābūt cāǿiz olundı ise de   

10 andan śoñra çuķurı ŧolduralar örgüc gibi 11 ideler murabbaǾ itmeyeler bir ķarışdan 

yüksek itmeyeler 12 baǾżılar dört ķarış yüksek itmekde cāǿizdür 13 didi. ķabirden çıķan 

ŧopraķdan ġayrı ŧopraķ 

 

126b 

1 itmeyeler definden fāriġ olıcaķ bir desti śu üzerime dökeler 2 mendūbdur ve 

Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selāmdan mervįdür ki dökdükde 3 ibtidā başım cāynından 

başlayalar ayaķ cāynına varınca dökeler 4 ve iħvāndan birisi ķabrim yanına ŧura ve iyde 

 5  yā Allāh sen yiri ırāķ ile   bu meyyitiñ 6 iki yanından ve śaġın 

 rūĥını yuķāru ķaldır ve  7  ve rıżāñı buña ulaşdur ve bir kişi daħı iyde    

8  taĥķįķ biz Allāh içünüz ħalķ ve mülk cihetinden 9  taĥķįķ biz Allāhu 

TeǾālāya rücūǾ idiciyüz 10  yā Allāh  bu ķuluñ saña nüzūl itdi 11  

sen nüzūl ķılmışlarıñ ħayırlu- 12 sısın  sen bizi ırāķ 

 

127a 

1 eyle bu ķuluñ iki yanından    2 bunuñ rūĥıçün gögüñ ķapuların aç 

ve    3    ve bunı sen ķabūl eyle bizden 4 ķabūl-ı ĥasen ile   ve 

sen 5 dilini ŝābit ķıl Münker ve Nekįr süǿāl itdüklerinden 6 ve daħı bir kişi diye  yā 

Allāh  işbu  7 seniñ ķulundur  sen bunı bizden 8 eyü bilürsen 

 biz andan 9 ġayrı bilmezüz  sen bunı 10 süǿāl itmek içün 
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oturdduñ  11 yā Allāh sen bunı ŝābit ķıl  12 ķavl-i ŝābit eyle 

aħiretde    nitekim 13 dünyāda ŝābit ķıldıñ didi  

 

127b 

1 sen buña raĥmet eyle yā Rabbį ve ilĥāķ eyle   2   nebįsi Muĥammede 

 sen bizi bundan 3 śoñra azġınlıķda ķılma  sen 4 bizi bunuñ ecrinden 

maĥrūm ķılma bu duǾāları üç ādem 5 oķısın taśrįĥ iderin bulmadıķ bulduķumuzda bir 

ādem 6 oķıya dir merĥūm muŧālliǾ olmasa yazmazdı ve daħı 7 ol arada ĥāżır olanlar 

diyeler ki ķarındaşıñız içün 8 Allāhu TeǾālādan maġfiret idüñ ve Allāhu TeǾālādan ŝebāt        

9 isteñ yaǾnį Münker ve Nekįr süǿāl itdükleründen lisānını 10 cevāb-ı śavāb üzre ŝābit 

ķılmaġı isteñ ķırāǿatu  Ǿalā 11 ve bu cümle fāriġ olduķdan śoñra defin iderken Ķurǿān       

12 oķumadan ĥaźar ideler oķıyan Ǿāmį olur dimişler. 13 cümle oturalar Ķurǿān-ı Ǿažįm 

oķıyalar. Ķurǿān-ı Ǿažįmi bir 

 

128a 

1 mücevvid iħlāś niyyet ile yalñız oķıya bāķįsi diñleye 2 imāmlar ve müǿeźźįnler çıķup 

śavt-ı vācid ile oķumaķ 3 mekrūhdur dimişler. sūre-i Baķaranıñ evvelin ve āħirin                

4 ǾAbdullāh bin ǾÖmer bu ikisi baş ucunda oķumaġıla vaśiyyet 5 eyledi ve Tebāreke ve 

yeddi kerre İħlāś oķıyalar ve Fātiĥa 6 ve muǾavveźeteyn ve tekrār on bir kerre İħlāśı 

oķıyalar. 7 Peyġamberimiz Ǿaleyhi’s-selām bir kimse meķābir üzerine 8 varup on bir kerre 

ķul huvallāhu eĥad oķuyup ŝevābını 9 meyyitlere baġışlasa ol meyyitler Ǿadedince oķıya 

ecir 10 virilür deyü buyurdı ve Āyete’l-Kürsį ve sūreǿ-i Yasin 11 oķusa ehl-i meķābirden 

Ǿaźāb taħfįf olur 12 ve oķıyana ehl-i meķābir Ǿadedince ecir virilür didi 13 ve sūre-i 

Baķaraǿyı bi’l-tamām oķıyalar ve ŝevābın rūĥuma 

 

128b 

1 hįbe ideler dünyā içün veyā āħer ġaraż içün oķuyalar 2 iŝm olurlar dimişler. kefāret-i 

śavm ve yemįn Ķurǿā[n] ve duǾā 3 tamām olduķdan śoñra veliyy-i aķrabamız luŧf idüp 4 ol 

baķį ķalan yüz altmış aķçeniñ altmış altmış 5 faķįre vireler bu ĥaķįriñ kefāret-i śavmıñ 

niyet  6 ideler. merĥūmuñ zemānında biş yüz yigirmi dirhem 7 buġdanıñ ķıymeti yalñız bir 

aķçe imiş ammā şimdi 8 öyle degil imdi altmış faķįre biş yüz yigirmişer 9 dirhem buġdanıñ 

ķıymeti ne miķdār aķçe iderse öylece 10 virmelidür. ķul āzād itmeye güci yitmez eger 
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yiterse 11 ķul āzād itmek lāzımdur yüzin daħı yüz faķįre 12 kefāret-i yemįn niyyet ideler 

kefāret-i yemįn 13 virilmiş olur merhūmuñ zemānına ammā şimdi 

 

129a 

1 her kefāret-i yemįn içün ol faķįre biş yüz yigirmi- 2 şer buġda bahāsı virilmelidür. 

kefāret-i yemįn 3 her ne miķdār ise ĥisāb idüp ol miķdār 4 ile vaśiyyet itmek lāzımdur zįrā 

kefāret-i 5 yemįn tedāħül olmaz ammā kefāret-i śavm bir ramażānda 6 olursa tedāħül ider 

cemįǾ eyyāmını ifŧār itdiyse de 7 iki ramażānda ya ekŝeri tedāħül itmez eśaĥ olan budur      

8 imdi ķaç ramażānda kefāret lāzım geldiyse 9 herbiriçün bir kefāret vaśiyyet itmek 

lāzımdur 10 iĥtiyāten telķįn bu cümleden śoñra ŧaġılalar. 11 hemān bir Ǿālim śāliĥ kimse 

iħvāndan ķala yüzüm 12 muķābelesine giçe ayaķ üzre ŧura cemǾ ħāżır 13 ide ve diye ki 

       üç defǾa ibtidā nidāda  

 

129b 

1 meyyit işidür ikinci nidāda oturur üçünci nidāda beni 2 irşād eyle Allāhu TeǾālā saña 

raĥmeteylesün dir dimişler. 3 andan śoñra iyde    4    sen źikr ile 

dünyādan üzerine çıķduġıñ 5    İllallāhudur Ǿibādete lāyıķ 6 kimse yoķdur 

İllallāhu TeǾālā vardur deyü şahādetdür 7   münferid olduġı ĥālde  anıñçün    

8 şerįk yoķdur  taĥķįķ Muĥammed 9 Ǿaleyhi’s-selām Allāhu TeǾālānıñ 

resūlıdur  10 taĥķįķ cennet ĥaķdur  taĥķįķ cehennem ĥaķdur                    

11  taĥķįķ Allāhu TeǾālā ölüleri diriltmek 12 ĥaķdur   taĥķįķ ķıyāmet 

13 gelicidür   anda şek yoķdur  

 

130a 

1  ve taĥķįķ Allāhu TeǾālā ķabirde 2 ölenleri dirildür 

ve taĥķįķ 3 sen Allāhu TeǾālā rabb olduġına rāżı olduñ ve 4    Muĥammed 

nebį olduġuna rāżı 5 olduñ  ve Ķurǿān muķtedā olduġına 6 rāżı olduñ 

 KaǾbe ķıble olduġına 7 rāżı olduñ   müǿminler 8 ķarındaşıñ 

olduġına rāżı olduñ  9   rabbüm Allāhdur Ǿibādete lāyıķ yoķdur illā 10 ol 

vardur  ol Ǿārş-ı 11 Ǿažįmiñ rabbisidür ve andan śoñra üç kerre diye 

 12 ķul sen di  yoķdur illallāh 13 İllallāhu TeǾālā vardur ve üç kerre 

daħı diye  
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130b 

1 ķul sen di  rabbüm Allāhdur  ve dinüm İslām- 2 dur   ve 

peyġamberim Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmdur 3 luŧf idüp bu  telķįnleri yapca yapca teǿannį 

ile diye maǾnāsını 4 fikr idirek tįz tįz oķuyup gitmeye ve andan śoñra                           

5 
160

   yā Rabbi sen bunı yalñız ķoma 6 zįrā sen vāriŝlerin ĥayırlusısen bu 

telķįn tamām olduķda 7 Münker ve Nekįr birbiriniñ eline yapışup biz ne işleyelim hücceti       

8 telķįn olunan kişiniñ yanında Allāhu TeǾālā bu meyyitiñ muǾįnidür 9 diseler gerek 

dimişler. andan śoñra rücūǾ ide herkes 10 evlü evlerine gideler üzerime yapu yapmayalar 

ve çadır 11 ķurmayalar ve beklemeyeler mekrūhdur. taĥiyyatu’l-fetāvāda meyyit               

12 meşāyih ve Ǿulemā ve sādātdan olursa üzerine yapu 13 yapmaķ mekrūh degildür ziyāret 

idenler istirāĥ itmek 

 

131a 

1 içün dimiş lākin ĥadįŝ-i şerįfde muŧlaķā nehy-i śarįĥ 2 vardur ve kütüb-i muǾtebereniñ 

ekŝerinde kerāheti muśarraĥdur 3 başım ucına bir büyücek ŧaş dikeler bellüce olup              

4 duǾāya teźkįr olsun içün müsteĥabdur. ǾOŝmān ibn-i 5 MaǾŧūn defn olunduķda Muŧŧalib 

ĥażretleri didi ki 6 Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bize bir ŧaş getürmegile emr eyledi               

7 getürmege ķādir olmadıķ kendü ķolların śıġadı 8 ve ol ŧaşı getürdi başı ucına ķodı bunıñ 

ile 9 ķarındaşımıñ ķabrine Ǿalāmet ideyin ve ehlimden vefāt 10 ideni yanına defin ideyim 

deyü buyurdı ve daħı ķabrim yıķılıcaķ 11 olursa taǾmįr ideler üzerine ŧopraķ dökmek ile       

12 girü yiñi ķabir gibi örgüclü ide bir ķarış mürtefiǾ ideler 13 açup içerüden yaymayalar 

fāǿidesi yoķdur ve śarf 

 

                                                           
 
160

 (125b-4 ile 130b-5 arasındaki kısımlar) Meyyit mezara konurken okunan dua : “ bismi ve Ǿalā milleti 

resūlıllāh allāhümme ecirhā mine’ş şeyŧāni ve min Ǿaźābü’l ķābir allāhümme ŝebbit Ǿinde’l mesǿelete mınŧıķa 

ve aftaĥ abvābe’s semā-i li ruĥihi allāhümme ındehu mine’ş şeyŧāni’r racįm allāhümme cāfi’l arđa Ǿan 

canbeyhā minke rıđvānen innāllāhi ve innā ileyhi rāciǾūne allāhümme nezele bike ve ente ħayru menzūlin 

bihi cāfi’l arđı Ǿan canbeyhi ve eftaĥ ebvābi’s semā-i li ruĥihi aķlehu minke bi ķabūlin ĥasenin ŝebbit inde’l 

mesāǿil-i maŧıķahu allāhümme heźa işbu Ǿabduke allāhümme ente Ǿālemü bihi minā velā naǾlemü minhü’l 

ħayren ve ķad eclestehü lites’e lehü allāhümme ŝebbetihü bi’l ķavli’ŝ ŝābiti fi’l aħireti kemā ŝebbetehü fi’l 

aħireti’d dünyā allāĥümme erĥamhu ve’l ĥıķhu bi-nebiyye-i Muĥammed Ǿaleyhi’s selām velā tuđillünā 

baǾdehü velā tuĥarrimnā ecrehü yā muĥammedin bin meryem eźkürü’l Ǿahde’lleźį ħarecte Ǿaleyhi mine’d 

dünyā Ǿahdı şehādete en lā ilāhe vaĥdehu lā şerįke lehu ve enne muĥammedün resūlullāh ve enne’l cennete 

ĥaķķun ve’n nāre ĥaķķun ve enne’l baǾŝe ĥaķķun ve enne’s sāǾate ātiyyetün lā reybe fihā ve enne allāhe 

yebaǾŝü fi’l ķubūr ve enneke reżįta bi’llāhi rabben bi-muĥammedin resūlullāhi nebiyyen ve bi’l ķurǿān-ı 

imāmen ve bi’l ķaǾbeti ķıbleten ve bi’l müǿminin iħvānen rabbiyellāhu lā ilāhe illā hüve ve hüve rabbü’l 

arşi’l Ǿažįm lā ilāhe maǾbūdün bi’l ĥaķ rabbi allāhu ve dini’l islām ve nebįyi muĥammedin Ǿaleyhi’s selām 

rabbi lā teźerühü ferden ve ente ħayru’l vāriŝįne” 
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131b 

1 olunan māl isrāf olur ve daħı ehlime ve evlādıma va- 2 śiyyetim oldur ki üzerime śaġu 

śaġmayalar yaǾnį eyülügimi 3 źikr iderek feryād itseler ĥarāmdur ammā yapca yapca              

4 aġlamaķ dilinden ħilāf-ı şerǾ nesne olmaķsızın cāǿizdür. 5 Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-

selām oġlı İbrāhįme vefāt itdükde 6 mübārek gözlerinden yaş aķdı göz yaşarur 7 ve ķalb 

maĥzūn olur biz seniñ firāķıña maĥzūnlarız deyü 8 buyurdı. ifrāŧıla yaǾnį ĥadden ziyāde 

medĥ itmeyeler 9 öldügüm günde ya yidisinde ve ķırķında ve yılında ŧaǾām 10 bişürüp 

żiyāfet sürūr içün ittiħāź olunur 11 bu günler eyyām-ı teǿessüfdür Ķāđıħānda eyyām-ı 

muśįbetde 12 żiyāfet mekrūhdur zįrā ol günler eyyām-ı teǿessüfdür 13 lāyıķ olmaz sürūr 

içün olan nesne eger fuķarā içün  

 

132a 

1 ŧaǾām ittiħāź olunsa bu güzeldür vereŝede śiġār 2 olursa olmaz zįrā ĥaķķ-ı yetįm vardur 

Bezzāziyyede 3 evvelki üçünci ya heftesinden śoñra ŧaǾām ittiĥāź 4 itmek mekrūhdur didi. 

Ķurŧubį Tezkiresinde fiǾil 5 cāhiliyyetdendür yidinci gün ehl-i niyyet ŧaǾām idüp 6 ħalķ 

cemǾ olup bu ŧaǾām ile meyyite taķrib ve merĥamet 7 murād itmek ve muĥdeŝdür Ǿulemā 

rāżı olduķları 8 işden degildür meşāyiħ didiler. Müsilmānlara lāǿiķ 9 degildür ehl-i küfre 

iķtidā itmek ve herkesiñ üzerine 10 lāzımdur ehlini bu miŝillį żiyāfetden menǾ itmek         

11 eger vaśiyyet ŝülüŝ-i māldan şu miķdār ŧaǾām 12 aġniyā ve fuķarā yesünler aġniyā 

yimek ĥarāmdur Ġurerde 13 böylece beyān olundı. vaśiyyet olduķda vereŝede 

                                                                                                                                       

132b 

1 śafįr bu nesne eyyām-ı meźkūrda żiyāfet ittiħāź 2 itmek mekrūhdur nitekim muśannif 

raĥmetullāhı Ǿaleyhi buña 3 işāret itdi żiyāfet lafžıyla Ķāđıħānıñ kelāmı 4 muŧlaķdur gerçi 

muśannif Cilā-i Ķulūbunda taħśįś 5 itdiyse de imdi fuķarā içün ŧaǾām gerek çaġırup                   

6 yidirmegile gerek evlerine göndürmek ile cāǿiz 7 olmaķ muķarrerdür żiyāfet olmazsa 

taśadduķ ile 8 żiyāfetiñ farķı bedįhįdür nitekim muśannif rūĥum 9 içün śadaķa çoķ iĥsān 

ideler ve’l-ĥāśıl 10 śadaķaya menǾ yoķdur żiyāfetedür. Allāhu TeǾālā ķabūl 11 ide aķçeye 

ķādir olmazlarsa etmekden ve pirincden 12 ve yaġdan ve ŧuzdan ve śoġandan ve neye ķādir 

olur- 13 larsa azdan ve çoķdan faķįrlere Allāh içün  

 

133a 

1 virüp ya yidürip ŝevābın bu ĥaķįre diliyle baġışlayalar. 2 fāǿide ve nefǾį olduġı 

muķarrerdür ve duǾālarında añalar hemān  3 unudup gitmeyeler ve daħı maĥśūś ābnāme 
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vaśiyyetim oldur ki 4 pāyeli medreseler dānişmed olup medreseye varmayalar 5 ķażā 

ŧarįķine sülūk ķaśdıyla ķāfį ve beg ķapusına 6 iħtiyārıyla varmayalar mažhar-ı ġażabullāh 

idügine şübhe 7 yoķdur. rızķ ħuśūśında vesāǿirlerinde Allāhu TeǾālāya 8 tevekkül idüp 

Ǿilm-i nāfiǾ kişi āħiretde ķurtarur Ǿilmidür 9 anıñ taĥśįline ve ŧālibine Ǿulūm neşrine ve 

taǾlįmine ve Ǿamel 10 śāliĥ ve taķvāya meşġūl olup felsefiyyāt oķumadan 11 ve Ǿilmi nāfiǾ 

gitmeden ve fısķ ve ittibāǾ ve hevādan ġāyet 12 ĥaźar ideler ĥelāldan sevķ olınandan 

ķaçmayalar 13 hįbe eger ehliyse taśadduķ-ı harāmdan ĥaźar ideler. 

 

133b 

1 kimseden māl ve cihet ve manśıb ŧaleb itmeyeler ħuśūśen 2 ķażādan eşeddi iĥtirāz ideler 

  bir Allāhu TeǾāla 3 ittiķā eylese  Allāhu TeǾālā anıñçün cümle 

ŧarlıķdan 4 ķurtulmaķ ķılar  ve śanmadugı 5 yirden rızķını virür 

 bir kimse Allāhu TeǾālānıñ 6 üzerine itse ve cümle umūrını aña ıśmarlasa 

161
  7 Allāhu TeǾālā ol kimseye kāfįdür cümle muĥtāc olduġuñ 8 bitürür kimseye 

muĥtāc itmez āyetin dāǿim her zemānda 9 teǿemmül ile oķıyalar cümleniñ rızķı oldur 

śanmaduġları 10  yirden rızıķlarını virür. temme taśnįfuhu bi-Ǿavnillāhı 11 Allāhu 

TeǾālānıñ yardımı ile bu kitāb tamām oldı taķrįben 12 zeyl ve śāyāfi’l-istincā-ı istincā 

bundan śoñra 13 źikr olıcaķ vaśiyyetler istincāya münāsıbı berze 

 

134a 

1 mesāǿildür istincā deyü kişiniñ ķarnından çıķan necāsetden 2 śu ile ya ŧopraķ ile farāġ 

ŧaleb itmege dirler ayaķ yoluna 3 oturduķdan śoñra ŧaşıla ya kesek ile ya aġac ile 4 ya 

ŧopraķ ile ya bunuñ emŝālı ile silinmek sünnetdür. 5 silindügi ŧaş tek olmaķ müsteĥabdur 

yaz gününde evvelki 6 ŧaşı ardına ikinci öñüne üçüncisine ardına çeke 7 ķış gününde      

evvelki ile üçünci öñüne ikinci ardına 8 Ǿavretde yazda ve ķışda erler yazda itdügi gibi        

9 ider ħulāśada bu keyfiyyet şarŧ degildür belki maķśūd 10 ĥāśıl olıcaķ ve ceh üzre 

işleyeler didi. śu ile yumaķ  11 ādabdur keşf-i Ǿavret itmeksizin mümkin olursa istincābıñ 

12 keyfiyyeti maǾķadını mübālaġa ile śarķıda śāǿim degil ise 13 śāǿim ise mübālaġa itmeye 

bir barmaġınıñ ya iki ya üç barmaġınıñ 
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 (133b-2/3/4/5/6) Talâk Suresi 2. ve 3. âyet : Kim Allah‟a karĢı gelmekten sakınırsa, Allah ona bir çıkıĢ 

yolu açar. Onu beklemediği yerden rızıklandırır. Kim Allah‟a tevekkül ederse, o kendisine yeter. 
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134b 

1 ķarnını mevżiǾ-i necāsete ķoyup aślā ķaldırmaya tā pāk olınca 2 saġ eliyle śuyı döke 

dübürüni bir eski ile silmedükce 3 yirinden gerekdür śu içerüsine girüp orucı śınmaya              

4 ħulāśada böyle didi. meger necāset dübürünüñ ķıllarına 5 çoķ pulaşmış ola dirhem 

miķdārından ziyāde olmaķ 6 ile öyle olsa ŧaş ile silinmek olmaz śu ile yumaķ 7 lāzım vācib 

olur ve ķan ve irin çıķsa daħı böyledür. 8 İmām-ı AǾžam ķavlünde ibtidā dübürüni yur 

imāmın ķavlünde 9 ibtidā źekereni yur saġ eliyle silinmek ya yumaķ mekrūĥdur 10 żarūret 

olmaz menhįdür śolıyla gerek kemük ile 11 cinler ŧaǾāmıdur ve ŧavār tersiyle murdārdur 

taķniyeye 12 münāfįdür veyā ādem ve ŧavār yiyecek nesne ile silinmek 13 mekrūhdur 

ŧaǾām mekrūh oldugı şerǾen 

 

135a 

1 muĥterem olan nesneǿyi taĥķįr lāzım gelür ve ŧavār yiyecegi mekrūh 2 olduġı żarūretsiz 

pāk olan nesneǿyi murdār itmek lāzım geldügiçündür 3 ķıbleye ķarşu ķażā-yı ĥācet 

oturmaķ ya ardan virmek ardan 4 virdügi mekrūh oldugi  keşf-i Ǿavret iderse ammā eŝvābı 

5 ķıbleye ķarşu olsa mekrūh degildür kerāhet śaĥrāya maħśūś 6 degildür bünyānda olursa 

da mekrūhdur ya güne ķarşu oturmaķ 7 mekrūhdur kiremit ve śaķsı ve kömür ve ħalķ 

içinde muĥterem 8 olan nesne ile silinmek mekrūhdur śuya ve gölgeye ve yola 9  ve meyve 

aġacı altına ķażā-yı ĥācet itmek mekrūhdur ķażā-yı 10 ĥācet iderken söylemek ve ayaķ 

üzerinde żarūretsiz 11 bavl itmek mekrūhdur ve istibrā itmek vācibdür yürümegile 12 ya 

boġazın ayrılmaġıla ya śol yanınıñ üzerine yatmaġıla munķaŧiǾ 13 olduġuna ķalbi 

muŧmaǿin olınca mefsūl pāk olması ile el daħı  

 

135b 

1 pāk olur. ābdestiñ farżları bir kerre yüzin yumaķ yüz ġālibā ķıl 2 bitdügi yire ve çeñe 

altına ve iki ķulaķlar arasıdur bir kerre iki 3 ķolların yumaķ dirsekleriyle bile bir kerre 

başınıñ dört   4 bölügünden bir bölügüne mesĥ itmek bir rivāyetde el bırmaķlarınıñ 5 ucı 

miķdārı mesĥ itmek bir kerre ayaķlarını ŧopuķlarıyla bile yumaķ 6 ābdestiñ sünnetleri 

evvelinde üç kerre ellerin bileklerine varınca 7 yumaķ uyķudan uyanmaķlıķ ile uyanıķlıġıñ 

farķı yoķdur bu 8 sünnet farż mıķāmına ķāǿim olur ķolların yuduķda ellerin 9 yumasa 

kifāyet ider evvelinde  ulū Allahıñ 10 ismi şerįfi ile başların                             

162
  ve ĥamd 11 Allāhu TeǾālā içündür dįn-i İslāma tevfįk üzre beǿsle         

                                                           
162

 (135b-9/10) Abdeste baĢlarken onunan dua : Bizi Ġslâm dininde kılan azâmet ve celâl sahibi olan Allah‟ın 

adıyla baĢlarım. 
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12 eśaĥ ķavlde sünnetdür gerçi Hidāyede eśaĥ olan müsteĥabdur 13 didiyse de aĥvaŧ olan 

istincāda evvel ve śoñra dimekdür. 

 

                                        136a              

1 misvāk istiǾmāl itmek saġ eliyle diledügi gibi żarūretde 2 barmaķ misvāk yirine durur ve 

aġzına üç kerre śu 3 virmek burnuna üç kerre śu virmek yiñi śu ile ve  4 bu ikisinde 

mübalaġa itmek śāǿim degülse eger śāǿim ise 5 mübālaġa itmeye ābdesti alurken arasın 

kesmeyüp 6 ulaşdırmaķ iǾtidālı hevāda aǾżāları ķurumadan 7 ķurtulmaķ ile ķulaġına 

başından artan śu ile mesĥ 8 itmek ķulaġıñ içine mesĥi şahādet barmaġıyla 9 dışarusuna 

baş barmaġıyla ide eger ġayrı nesneye 10 yapışmadıysa yapışdıysa yiñi śu ile ide tertįbce 

11 almaķ  āyet-i vüzūda źikr olundügi ibtidā yüzin ardınca 12 ellerin dirsege varınca 

ardınca başına mesĥ itmek 13 ardınca ayaķların yumaķdur barmaķların ħilāllamaķ 

 

136b 

1 üç kerre yuduķdan śoñra elde taħlayla barmaķların birbirine idħāl 2 itmekdür ayaķlara da 

taħlįl śol eliniñ serçe barmaġıyla śaġ 3 ayaġınıñ serçe barmaġınıñ altından başlaya śol 

ayaġınıñ  4 serçe barmaġında tamām ide ve her yunan yiri üç kerre yumaķ 5 ve başına 

ķablayu mesĥ itmek ellerin üçer barmaġı başınıñ 6 ķoya baş barmaķların ve şahādet 

barmaķların ve ayaların 7 ķaldıra ķafaya çeke başınıñ yanına çeke ibtidā başladuġı 8 yire 

gelince Şeyħ Ekmel Hidāye Şerĥinde Resūluñ mesĥiniñ 9 keyfiyyeti böyledür deyü 

ǾĀǿįşe-i Śıddıķa niyǿetü śıddıķ 10 rađıallāhu Ǿanhā ve Ǿan abįhādan rivāyet itdi ġayrı        

11 keyfiyyet ħilāf-ı sünnetdür Mesĥ Risālesinde tefśįl 12 itdük evvelinde ābdeste niyyet 

itmek ya rāfiǾ ĥadeŝe 13 ya imtiŝāl-ı emre niyyet itmek śaġından başlamaķ  

 

137a 

1 Ġurerde müsteĥabdur didi. mesĥe alnından başlamaķ ve 2 ellerin ve ayaķların yumaġa 

barmaķlarından başlamaķ 3 ābdestiñ mekrūhları saġ eliyle sümkürmek 4 üçden artıķ ya 

eksik yumaķ güneşde ıśınmış 5 śu ile ābdest almaķ ateşde ıśınmış śu ile ābdest 6 almaķ 

mekrūh degildür śuyı yüzine perk urmaķ 7 yiñi yiñi śu ile mesĥi üç kerre itmek ābdesti       

8 bozanlar öñden ve artdan çıķan necāset ve yil yil 9 ābdesti bozduġı artdan çıķduķda 

muķarrerdür 10 ammā öñden çıķarsa ābdest bozmaz fercden 11 olsun źekerden olsun 

İmām-ı Muĥammedden rivāyet 12 olundı öñden çıķarsa bozar. muśannif iĥtiyāŧen 13 bu 

rivāyeti aħź itdi müfđāt olan Ǿavretiñ 
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137b 

1 öñünden rāyiĥa-i kerįheli yil çıķsa anıñçün 2 müsteĥab olan ābdest almaķdur dübürinden 

yil 3 çıķsa yuķarudan degil idügin bilse ol iĥtilācdur 4 ābdesti bozmaz ve artdan ķurd ve 

çaġıl çıķsa ābdesti 5 bozmaz yaradan ķurt çıķmaķ ve et düşmek bozmaz 6 gevdeden çıķan 

ķan ve irin ve śarı śu ġuslıda 7 yuması lāzım olan yirden çıķup ābdestde yuması 8 lāzım 

olan yire aķarsa eger çıķsa velākin aķsa 9 veyā ĥükm-i taŧhįr lāĥiķ olan yire aķsa ābdest    

10 bozulmaz źekeriñ ķaśabasına bavl aķsa ucunda 11 žāhir olmasa ve göz içinde olan 

ķabarcıķ 12 śınsa gözüñ bir cānibine aķsa ŧaşra 13 çıķmasa ābdest bodulmaz ve aġız ŧolusı 

 

138a 

1 ķuśmaķ tekellüf ile żabŧ itmek ya söylemege ķādir olmaġıla 2 eger balġam degilse gerek 

başdan insün gerek ķarnından 3 İmām Yūsuf ķıtında balġam aġız ŧolusı olup ķarnından          

4 çıķarsa bozar eger balġam ŧaǾāmıla ķarışup çıķsa 5 ġālibe iǾtibār olunur birķaç defǾa az 

az ķuśsa 6 bir meclisde aġız ŧolusı ķadar oldıysa İmām Yūsuf 7 ķıtında ābdesti bozar eger 

yürek ķarışmada aġız ŧolusı 8 ķadar olursa İmām-ı Muĥammed ķıtında ābdesti bozar 9 ol 

nesne ki ābdesti bozmaya baĥis degildür. yatup 10 veyā ŧayanup uyumaķ eger ŧayaķ alınsa 

düşecekleyin 11 ise delü olmaķ uġunmaķ serĥoş olmaķ ābdesti 12 bozar serĥoşluķ 

bozarken temāyül bulunan mertebe 13 namāz içinde ķatı gülmek ābdest maķśūd-ı aślįdür 

 

138b 

1 ise ġusül żımnında olan ābdesti ķatį gülmek bozmaz. 2 ķılduġı namāz rükūǾ ve sücūd 

śāĥibi ise śalāt-ı cenāze- 3 de gülmek ābdesti bozmaz ve gülen bāliġ olursa 4 śabįniñ 

gülmesi bozmaz eger kendi ve yanında olan 5 kimse işitdükleyin olursa ābdestde ve 

namāzda 6 bozulur yalñız kendi işitdükleyin olursa 7 namāz bozulur ābdest bozulmaz 

tebessüm hįçbirin bozmaz 8 ve çıplaķ Ǿavretile ķocuşmaķ altı münteşir olup 9 ferci fercine 

degmek ile olursa gerek öñünden 10 gerek ardından źekere ve Ǿavrete yapışmaķ ābdesti    

11 bozmaz. ġusluñ farżları bir kerre aġzına śu virmek 12 bir kerre burnına śu virmek bir 

kerre cümle bedenin 13 yumaķ sünnetsiz olan kimse źekeriniñ ķabuġı  

 

139a 

1 yumaķ farżdur eśaĥ olan ķavlde ve göbegi ve bıyıġı ve ķaşını 2 ve cümle śaķalı                     

ve ferc ĥāricini yumaķ farżdur. ġusluñ 3 sünnetleri evvelinde ābdest almaķ                            

niyyet itmek gevdesinde 4 necāset varısa evvel yumaķ ġusluñ evvelinde niyyet itmek              
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      dimek ve ellerin 6 yumaķ fercin yumaķ ve gevdesinde 

necāset varısa yumaķ 7 ābdest almaķ śu cemǾ olduġı yirde ise ayaķların śoñra 8 yuya 

gevdesini ķablayu üç kerre yumaķ evvel saġ omuzuna 9 śoñra śoluna daħı śoñra başına   

eśaĥĥ-ı aķvāl budur 10 vesāǿir aǾżāsına dökmek ve aǾżāsını ovmaķ. ġusluñ 11 mūcibleri 

yaǾnį ġuslı iķtiżā iden nesneler şehvetile menį 12 çıķmaķ ammā aġır nesne götürmegile ya 

yüksekden düşmek ile 13 menį çıķsa ġusül lāzım gelmez İmām-ı ŞafiǾį lāzım gelür  

 

139b 

1 gelür dimiş. çıķdıġı vaķitde şehvetde bulunmazsa da bilmeden 2 ayrılduķda bulunsa 

imāmeyn  ķıtında lāzım gelmez uyanıķ 3 iken olsun uyurken olsun źekeriñ sünnet olduġı     

4 yir ya ol miķdār yir didi. Ǿavretiñ fercine ya dübürüne 5 ya irkek kişiniñ dübürüne girmek 

inzāl olmazsa da 6 ikisinde mükellef olurlarsa ya mükellef evliniñ 7 üzerine ġusül lāzım 

olur. uyķudan ķalķdıķda 8 döşeginde veyā ŧonunda menį veyā meźį bulmaķ 9 iĥtilām 

olduġunı bilmezse de meźį bir beyāż śudur 10 kişi ehli ile uyandıķda çıķar źekeri ucunda 

śoyunmaķ 11 eger yatduġı vaķitde źekeri ĥareket üzre degülse 12 ĥayż kesilmek nifās 

kesilmek cünüb ĥāǿiż olduġı 13 ĥālde Müsilmān olana ve inzāl ile bāliġ olana ġusül 

 

140a 

1 vācibdür. namāzıñ ŧaşrasındaki farżlar ki aña şarŧ dirler 2 farżı terk ideniñ namāzı cāǿiz 

olmaz ķaśdıla olsun 3 sehvile olsun rükn olsun muśannif  Ĥāşiyesinde 4 böyle beyān itdi 

namāz ķılarken Ǿavretiñ örtmek eriñ 5 Ǿavreti göbegi altından dizi altına degindür cāriyeniñ     

6 ve mükātebe ve ümm-i velediñ daħı böyledür artıķlıġı arķası 7 ve ķarnı daħı Ǿavretdür 

ĥürre Ǿavretiñ her biri 8 Ǿavretdür illā yüzi degül ve eli ayası ammā eli 9 arķası bir 

rivāyetde Ǿavretdür ve ayaķları degil 10 bir rivāyetde ayaķları daħı Ǿavretdür śacı daħı 

Ǿavretdür 11 örtmek gerek śarķmış olsun gerek olmasun ķarıcıķda 12 olursa tenhāda ve 

ķarañuda ķılarsa niyyet itmek namāza 13 şürūǾ öñince şürūǾ ile arasına namāza lāyıķ 

olmayanı 

 

140b 

1 idħāl itmemek gerek yimek ve içmek gibi ammā ābdest ve mescide 2 gitmek gibi idħāl 

itmek żarar itmez niyyetiñ efđalı şürūǾa muķārįn 3 olandur baǾde’ş-şürūǾ niyyet cāǿiz 

degildür. baǾżılar Sübĥāneke 4 içinde niyyet itse śaĥįĥdür dimiş baǾżılar rükūǾa dek            

                                                           
163

 (139a-5) Abdeste baĢlarken onunan dua : Bizi Ġslâm dininde kılan azâmet ve celâl sahibi olan Allah‟ın 

adıyla baĢlarım. 
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5 baǾżılar rükūǾdan başın ķaldırınca farż ve vācibde 6 taǾyinden lāzımdur imdi şu vaķtiñ 

farżına diye farż 7 ise illā cumǾa namāzına degil anda namāzı taǾyįn lāzımdur 8 şu vaķtiñ 

sünnetine diye sünnet ise vitirde śalāt-ı 9 vitre niyyet ide vācibe niyyet itmeye nāfilede 

niyyet 10 itdim namāza dimek yiter terāvįĥde ve sünen-i müǿekkedelerde 11 cumhūr-ı 

Ǿulemā ķıtında muŧlaķ niyyet śaĥįĥedür imāma 12 uyar ise bundan ġayrı yaǾnį yuķaruda 

źikr 13 olunan niyyetleri itdükden śoñra uydum şu imāma 

 

141a 

1 lāzımdur. imām miĥrāba ŧurduķdan śoñra namāza şürūǾ 2 itmeden iķtidāya niyyet itmek 

ekŝeri meşāyiħ ķıtında cāǿizdür 3 ammā efđal olan imāmıñ tekbįri ķıtında itmekdür niyyeti 

ķalbile 4 ķaśd itmekdür diliyle dimek lāzım degildür belki diliyle 5 dimek mesteĥabdur 

muħtār olan budur baǾżılar diliyle 6 dimek bidǾatdur didi muśannif bu ķavli redd içün         

7 dirse daħı żararı yoķdur didi niyyet ile iftitāĥ 8 tekbįriniñ arasını kesmeye şimdi 

yuķaruda beyān 9 olundı ķalbile yönelmek afāķį olanlar cihetine teveccüh 10 itmekdür. 

ehl-i Mekke icmāǾen Ǿayn-ı KaǾbeye istiķbāl 11 şarŧdur teveccühden Ǿāciz olanlarıñ ķıblesi 

12 ķādir olduġı semtedür. ķıble müştebih olup 13 ħaber virici bulunmaduķda taĥarrį 

lāzımdur baǾde’t-taĥarrį 

 

141b 

1 ķıldıġı namāzı ħatā itdiyse de döndürmek lāzım gelmez 2 taĥarrįsiz şürūǾ itdiyse fāsid 

olur namāz içinde 3 iśābet itdügin bilürse de ammā namāzdan ķurtulduķdan 4 śoñra iśābet 

itdügin bilse namāzı śaĥįĥ olur. 5 vaķtinde ķılmaķ śabāĥ namāzınıñ vaķti ŧañ yiri                 

6 aġardıġından gün ŧoġıncadur vaķt-i efđalı 7 isfirār yaǾnį ķarañu ķalķandadur öyle 

namāzınıñ 8 vaķti gün zevālı geçdükden śoñra zevāl gölgesinden 9 ġayrı her şey gölgesi 

imāmeyn ķıtında bir kendi 10 miŝillį İmām ĀǾžam ķıtında oluncadur ikindi 11 namāzınıñ 

vaķti iki ķavle göre öyle namāzınıñ 12 āħir vaķtinden gün inincedür aħşām namāzınıñ       

13 vaķti gün indükden şafaķ gāǿib olıncadur 

 

142a 

1 şafaķ imām ķıtında beyāżdur imāmeyn ķıtında ķızıllıķdur yatsu 2 namāzınıñ vaķti şafaķ 

gāǿib olduķdan śoñra ŧañ yiri 3 aġarıncadur vitriñ vaķti yatsu farżından śoñradur                  

4 terāvįĥiñ vaķti yatsu namāzından ŧañ yiri aġarıncadur 5 baǾżılar yatsu namāzıyla vitriñ 
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arasıdur didi baǾżılar  6 bitün gicedür didi yaz gününde öyle namāzını śovudı 7 ķılmaķ 

müsteĥabdur yatsu namāzını giceniñ ŝülüŝ-i evveline dek 8 teǿħįr uyanmaġa iǾtimādı olan 

kimse vitri gice āħirine 9 teǿħįr müsteĥabdur ķış gününde öyle namāzını taǾcįl 

müsteĥabdur 10 hevāda bulud olduķda ikindi ve yatsu namāzınıñ taǾcįli ve 11 ġayrıları 

teǿħįr müsteĥabdur gün ŧoġarken ve zevālda 12 iken ve en erken illā ol günüñ ikindüsi 

degildür aślā 13 namāz ķılmaķ ve muķaddem oķınan secde-i tilāvet ve muķaddem  

 

142b 

1 ve muķaddem ĥāżır olan cenāze namāzı cāǿiz olmaz ŧañ yiri 2 aġarduķdan śoñra śabāĥ 

namāzınıñ sünnetinden ġayrı ve ikindüden 3 śoñra gün inince nāfile menźūr ve ŧavāf 

namāzı  4 ķılmaķ mekrūhdur imām ħuŧbeye çıķduġı vaķitde fāriġ 5 olınca ķażāya ķalmış 

namāzdan ġayrı mekrūhdur. 6 gevdesin ve ķaftānıñ vesāǿir eŝvābın ve ayaķları ŧur- 7 duġı 

yiri ve elini degdügi yiri necāsetden pāk itmek 8 burnı degdügi yir murdār olsa mā-Ǿadā 

pāk olsa 9  ittifāķen namāzı cāǿiz olur. ābdest almaķ eger śu 10 bulmasa veyā ħaste olsa 

ābdeste ķādir olmasa 11 yāħūd śu degirmeden marażım artar deyü ħavf eylese                   

12 teyemmüm eyleye ibtidā niyyet ide zįrā niyyet şarŧdur 13 ellerin pāk ŧopraķ veyā ŧopraķ 

cinsinden olan 

 

143a 

1 nesneye ura andan silke yüzine ķablayu süre śoñra 2 bir ġayrı yire ura iki ķollarına 

ķablayu süre  3 dimek bu şarŧdur rükün degildür taǾžįme delālet ider 4 elfāžıla tekbįr 

cāǿizdür  duǾāya 5 delālet iden elfāžıla tekbįr cāǿiz degildür. Allāhümmeśallį     

6 gibi namāzıñ içinde olan farżlar ki aña rükün dirler 7 ayaķ üzre ŧurmaķ ķādir ise bu farż 

namāzdadur 8 nāfileleri ve sünnetleri otururken ķılmaķ cāǿizdür muśannif 9 Ĥāşiyesinde 

böyle didi. bir rivāyetde Ķurǿān oķumaķ 10 iki rikǾatda İmām-ı Āžam ķıtında āyet-i ķaśįre 

olursa da 11 iki rikǾatda farżdur ķanķısı olursa olsun 12 imāmeyn ķıtında üç āyet ya bir 

uzun āyet her rikǾatda 13 oķumaķ farżdur her rikǾatda bir rükūǾ egilse ķıyāma 

 

143b 

1 aķreb ise rükūǾı śaĥįĥ olmaz rükūǾa aķreb ise śaĥįĥ 2 olur imām rükūǾda iken yitişen 

kimse Ǿacele ile 3 iftitāĥ tekbįrin rükūǾa varduķda ise iķtidāsı 4 śaĥįĥ olmaz ķıyāmda 

olmaķ şarŧdur her rikǾatda 5 ikişer secde itmek namāzın āħirinde Taĥĥiyātu oķıyacaķ          

6 ķadar oturmaķ namāzıñ vācibleri vācibi terk eylese 7 ķaśdıla ise günehkār olur namāz 
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noķśān ile tamām 8 olur sehvile terk eylese secde sehiv lāzım gelür 9 iki rikǾatda fātiĥa 

oķumaķ bizim meźhebimizde vācibdür 10 Eimme-i Ŝeleŝe ķıtında farżdur ve Fātiĥaǿyı bir 

kerre ve Fātiĥaǿyı 11 sūre üzerine taķdįm itmek daħı vācibdür sūreǿyi veyā 12 üç āyet veyā 

bir uzun āyet üç āyet miķdārı Fātiĥaya 13 ķoşmaķ iki evvelki rikǾatda bizim meźhebimizde 

bu daħı  

 

144a 

1 bu daħı vācibdür Eimme-i Ŝeleŝe ķıtında sünnetdür iki evvelki 2 rikǾatları ķıraǿāt içün 

taǾyįn itmek iki secde birbiriniñ 3 ardınca itmek rükūǾda ve sücūdda ve rükūǾdan ķalķup         

4 ŧoġrulduķda ednā mertebe  diyecek ķadar 5 eglenmek ammā İmām-ı Yūsuf 

ķıtında farżdur imāmeyn 6 ķıtında bir rivāyetde sünnetdür rivāyet-i uħrāda vācibdür            

7 muśannif  bu ķavli aħź itdi aķvā olduġıçün 8 dört veyā üç rikǾat olan namāzlarda iki 

rikǾatın 9 ķılduķdan śoñra Taĥĥiyāt oķıyacaķ ķadar oturmaķ 10 namāz içinde ve āħirinde 

oturduķda Taĥĥiyāt oķumaķ žāhir 11 rivāyetde āħirinde oturduķdaTaĥĥiyāt oķumaķ 

vācibdür 12 içinde oķumaķ sünnetdür bir kerre selām virmek namāzın 13 āħirinde bayrām 

tekbįrlerinde öyle namāzınıñ ve ikindi 

 

144b 

1 namāzınıñ farżlarında ķırāǿatı gizli oķumaķ imām olsun 2 münferid olsun aħşām ve 

śabāĥ ve yatsu ve cumǾa 3 farżlarında imām olursa ķırāǿatı ķatį oķumaķ yalñız ķılarsa                       

4 muħayyerdür Fatiĥā oķumaķ efđaldur edāǿ-ı cemāǾat heyǿeti üzre 5 olsun içün rivāyet 

olundı bu heyǿet üzre namāz 6 ķılan kişiniñ namāzına meleklerden birķaç śaf olup               

7 bilesince ķılarlar gice ķılınan nāfilelerde muħayyerdür 8 efđalı ķatį oķumaķdur yalñız 

ķażā ķılan kimse gizlü 9 oķur ve gündüz nāfile ķılan kimse gizlü oķur. namāzıñ                

10 sünnetleri sünneti terk itmegile namāz bāŧıl olmaz ve secde-i 11 sehiv daħı lāzım olmaz 

ķaśdıla olsun sehvile 12 olsun lākin Ǿitāba müstaĥaķ olur muśannif 13 Ĥāşiyesinde böyle 

beyān itdi. iftitāĥ tekbįrinde 

 

145a 

1 ellerin ķaldırmaķ er ķulaġı yumuşaġına dek Ķāđıħānda 2 erler baş barmaġınıñ ucunı 

ķulaġınıñ yumuşaġına degidür 3 didi Ǿavretler çeknine dek eśaĥĥ budur Ķunūtda ve                 

4 cenāzede daħı böyledür. Sübĥāneke oķumaķ velākin farżda 
164

  dimek eǾūźü 

                                                           
 
164

 (145a-4) Cenaze namazlarında Subhaneke duasında okunan söz : ve celle senâüke (Senin övgün yücedir.)  
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oķumak ķırāǿat içündür tesbįĥ 6 içün degildür mesbūķlar mā-sebaķa ķażāda eǾūźüyi                   

7 oķumaķdur muķtedįler oķumaz ve bayrām tekbįrlerinden śoñra 8 oķunur besmele 

oķumaķ bu üçüni gizlü oķıya her namāzda 9 besmeleyi her Fātiĥa evvelinde oķıya sūre 

evvelinde 10 oķumaya İmām-ı Muĥammed gizlü oķunan yirde sūre evvelinde daħı            

11 oķunur dimiş. Sübĥāneke ile eǾūźüyi ancaķ evvelki rikǾatda 12 iftitāĥ tekbįriniñ ardınca 

oķıya ġayrı rikǾatlarda 13 oķumaya ķıyāmda śaġ elin śolı üzerine ķoyup 

 

145b 

1 göbegi altına ķomaķ er ise gögsine ķomaķ Ǿavret ise 2 śıfatı śaġ eliniñ ayasını śol eliniñ 

arķasına ķoyup 3 serçe barmaġıyla baş barmaġın ĥalķa itmekdür rükūǾdan 4 ķalķduķda ve 

bayrām tekbįrleri arasında el baġlanmaz 5 yapcacıķ 
165

  dimek Fātiĥaǿyı oķuduķdan 

śoñra ya imāmından 6 diñledikden śoñra rükūǾa indükde ve secdeye indükde 7 ve secdeden 

ķalduķda 
166

  dimek rükūǾda 8 üç kerre 
167

  dimek ednā sünnetdür         

9 bundan eksik olursa mekrūhdur münferid tek 10 olduķca ne ķadar ziyāde efđaldur imām 

cemāǾata melālet 11 virecek ķadar ziyāde inmeye Süfyān-ı Ŝevrį imām 12 biş diye ķavm 

üç dimege ķādir olmaķ içün 13 dimiş. rükūǾda ellerin dizleri üstüne ķoyup 

 

146a 

1 barmaķların açup arķasın düz eyleyüp arķasına 2 śuyı dökseler ŧura yuķaru ķaldırmaya ve 

aşaġı 3 śarķıtmaya rükūǾdan başın ķaldırdıķda  4 
168

  dimek imām ise 

  dimek 5 imāma uydıysa ikisin cemǾ itmek yalñız ķılarsa 6 bażılar yalñız ķılarsa 

169
  dir dimiş. eśaĥĥ olan 7 muśannifiñ iħtiyār itdügidür secdede üç kerre      

8 
170

  dimek elin ve burnuñ ikisin bile yire degirmek 9 yalñız burnı üzerine secde 

itmek İmām-ı ǾĀžam ķıtında 10 cāǿizdür ve mekrūhdur elnin üzerine yalñız secde 11 itmek 

mekrūh degildür baǾżılar mekrūh didi. imāmeyn 12 ķıtında yalñız burnun üzerine secde 

itmek cāǿiz degildür 13 meger alnında Ǿöźr ola yāǾnį ya çeñesi üzerine   

 

 

 

                                                           
 
165

 (145b-5) Âmîn: Allah kabul etsin. 
166

 (145b-7) Allâhu ekber: Allah en büyüktür. 
167

 (145b-8) Subhâne rabbiye’l-azîm:  Ey büyük Rabbim! Seni bütün noksan sıfatlardan tenzih ederim. 
168

 (146-3/4) Semiallâhu limen hamideh: Allah kendisine hamd edenleri iĢitti. 
169

 (146a-6) Rabbenâ leke’l-hamd: Ey Rabbimiz! Her çeĢit hamd ancak sanadır. 
170

 (146a-7/8) Subhâne rabbiye’l-alâ: Ey yüce Rabbim! Seni bütün noksan sıfatlardan tenzih ederim. 



184 
 

146b 

1 secde itmek Ǿöźrile olursa cāǿiz degildür Ǿöźri 2 olursa įmā ider secdede eli barmaķların 

biri birine 3 degirmek ķarın uyluġundan çeküp ķolların yirden 4 ķaldırmaķ eger secde iden 

er ise Ǿavret ise 5 ķarın uyluķlarına yapışdırup ķolların yire degirmek 6 Taĥĥiyāt oķurken 

ellerin uyluķları üzerine ķomaķ 7 ellerin dizlerin ŧutmaya eśaĥ olan ancaķ budur.                 

8 barmaķları kendi ĥālinde ola ne pek aça ve ne pek 9 yuma Taĥĥiyāt oķumaġa oturduķda 

śol ayaġı üzre 10 oturup śaġını dikmek eger er ise eger Ǿavret 11 ise iki ayaķların śaġ 

cānibinden çıķarup 12 śol dübüri üzerine oturmaķ namāzıñ āħirinde 13 Taĥĥiyātdan śoñra 

śalavāt duǾāsıñ oķumaķ  İmām-ı 

 

147a 

1 ŞāfiǾį raĥmetullāhı Ǿaleyhi ķıtında śalavāt duǾāsın oķumaķ 2 farżdur evvel śaġına śoñra 

śoluna selām virmek 3 müķtedā selām ile ĥafaža meleklerine ve kendiyle namāzda              

4 olanlara ve imām olduġı ŧarafa selām virdükde imāma 5 daħı niyyet ide imāmıñ ardında 

ise iki ŧarafa selām 6 virdükde imāma daħı niyyet münferid yalñız ĥafaža niyyet 7 ide 

imām iki ŧarafa selām virdükde ĥafažaya ve kendü 8 ile namāzda olanlara niyyet ide. 

namāzıñ mekrūhları 9 namāz içinde boynın egüb baķmaķ żarūretsiz yüzi 10 ķıbleden 

dönmek ile gözünüñ ķuyruġıyla baķmaķ mekrūh 11 degildür żarūret ile baķmada daħı 

kerāhet yoķdur 12 ķıbleden gögsini döndürse namāz fāsid olur ķaftānında 13 ya gevdesinde 

bir nesne ile oynamaķ ħaric-i śalātda 

 

147b 

1 menhįdür śalāt içinde mekrūh olduġı ŧarįķ evlādur secde 2 yerinden ŧaş gidermek 

żarūretsiz bir kerre olursa 3 mekrūh olmaz barmaġın çatlatmaķ baǾżılar bunı 4 ķavm-i Lūŧ 

Ǿameldendür didi namāz ŧaşrasında mekrūhdur 5 dinildi elin bögrüne ķomaķ nehy 

olunmışdur baġdaş 6 ķurmaķ Ǿöźürsüz sünnet-i ķuǾūdı terk bulunduġıçün 7 Ǿöźrile olursa 

maǾźūrdur bir kerre ya iki kerre bir 8 yirin ķaşımaķ bir eliyle bir rükünde üç kerre ķaşısa     

9 namāzı fāsid olur her ķaşıdıķda elin ķaldırsa 10 elin ķaldırmadan üç kerre ķaşısa fāsid 

olmaz 11 müfsidātda gelür oķunduġunda geyüp anıñla aña yire 12 varmaduġı ķaftan ile 

vesāǿir ŝiyāb ile 13 namāz ķılmaķ eger ġayrı eŝvāb olmasa mekrūh olmaz. 

 

 



185 
 

148a 

1 adam yüzüne ķarşu ķılmaķ meger arada üçünci bir ĥāǿil ola 2 muśallānıñ yüzi ĥaǿiliñ 

arķasına gele oda ķarşu ķılmaķ 3 göz olursa maĥbūbeye teşebbüś lāzım geldügiçün             

4 ammā mūma ve ķandįle karşu ķılmaķ mekrūh degildür öñünde 5 ya üstünde ya 

ķaftānında ĥayvān śūreti olmaķ 6 meger ġayet küçük ya başı kesik ola ya ĥayvān 7 śūreti 

olmaya bu taķdįrce mekrūh olmaz gerinmek 8 ve esnemek Peyġamberimiz Ǿaleyhi’s-selām 

esnemek şeyŧāndandur 9 ķaçan sizlerden biriñiz esnese ķādir olduķca aġzını 10 yumsun 

deyü buyurdı. defǾ olmaz elini veyā yiñini 11 aġzına ķosun ķaftānıñ egite veyā başına alup 

ķollarıñ 12 ķoltuġından çıķarmaķ ehl-i kitāba teşebbüś olduġıçün 13 iki ökçesi üzre 

oturmaķ inciklerin diküp kelb gibi 

 

148b 

1 oturmaķ gözin yummaķ nehy olunduġıçün başı ķaba ķılmaķ 2 teźellül içün degilse 

teźellül içün olursa mekrūh olmaz 3 secdede ve Taĥiyyātda eli ve ayaġı barmaķların 

ķıbleden egmek 4 secdede ayaķları ķulaķları ŧoġrusundan ola ve ayaķları 5 barmaķların 

ķıbleye yöneltmek gerekdür ucın ķosa ya arķasın 6 ķosa namāz cāǿiz olmaz bu mesǿelede 

tenbįh vācibdür ekŝeri 7 nāś bundan ġāfildür dinildi. śaf ardında yalñız 8 ŧurup imāma 

uymaķ öñünde açıķ yir var iken 9 açıķ yir olmazsa avlı olan imām rükūǾa varınca              

10 muntažır ola bir kimse gelürse anıñ ile ŧurup imāma 11 uya gelmezse yalñız ŧurup 

imāma uya śafdan 12 kimseyi girü çekmeye fį zemānına cehil ġālibdür çekdügi 13 kimse 

namāzını ifsād itmege müsǿveddį olur ķabre ķarşu  

 

                                          149a                                      

1 namāz ķılmaķ öñünde perdesiz yirde olursa żarar virmez. 2 necāsete ķarşu ķılmaķ dįvār 

yoķ ise dįvār varısa 3 żarar itmez Ǿavret ile berāber ŧurup başķa başķa 4 namāz ķılmaķ 

başķa olmazsa müfsid olur müfsidāt 5 baĥŝinde gelür ayaķ yolı teķāżāsı var iken yāħūd      

6 namāza şürūǾdan śoñra teķāżāsı itse ķılmaķ yaǾnį 7 bavl ve ġāǿiŧ ve yil ŝiķleti var iken 

namāz ķılmaķ mekrūh 8 ve menhįdür ħüşūǾa māniǾolursa namāzı vaķtinde 9 ve saǾat var 

ise bozmayup ķılsa cāǿiz olur 10 velākin iŝm olur. secdeden ķaldıķda dizin ellerinden        

11 öñdin ķaldırmaķ secdede bir ayaġıñ ķaldırmaķ 12 ikisin ķaldırmaķ müfsiddür 

müfsidātda gelür 13 üfürmek eger śavt işidilmezse iki ĥarf ya üç 
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149b 

1 ĥarf žāhir olursa fāsid olur imāmdan öñrüdi 2 yaǾnį evvel rükūǾa inmek ve rükūǾdan başı 

öñrüdi ķaldırmaķ 3 ve öñrüdi secde itmek secdeden öñrüdi ķaldırmaķ 4 başın. 

Peyġamberimüz śallāllāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem imāmdan evvel başını 5 ķalduran kişi 

ķorķmaz mı başı işek başına dönmeden 6 deyü buyurdı. secdeye inerken ellerin yire 

dizinden evvel 7 ķomaķ Ǿöźürsüz yire ve dįvāra ŧayanup ķalķmaķ 8 Ǿöźürsüz Ǿöźrile 

mekrūh olmaz alnından ŧopraķ silmek 9 eziyyet virmezse ve illā mekrūh olmaz. bir sūreǿ 

adlamaķ- 10 dur Rıķniyeden naķl ider iki rikǾatın arasın bir sūre 11 ya iki sūre ile ayırmaķ 

lāǿiķ degildür üç sūre 12 ile ayırmaķ gerekdür ikinci rikǾatda oķuduġunuñ üstünden           

13 oķumaķ gerek sūre olsun gerek āyet olsun 

 

150a 

1 bir-ikǾatda bir sūre tekrār oķumaķ ya iki rikǾatda bir sūreǿyi 2 ķaśdıla tekrār oķumaķ 

farżda ġayrı oķumaġa ķādir 3 ise nāfilede mekrūh olmaz ikinci rikǾatda oķuduġı 4 evvelde 

oķuduġından üç āyet artıķ olmaķ imām 5 ardında Ķurǿān oķumaķ dülbend peşine secde 

itmek 6 öźürsiz alnına muttaśıl olmaķ şarŧdur ammā altından 7 yuķaruya muttaśıl olan yire 

secde itse alını yire 8 degmese secdesi cāǿiz olmaz ve yiriñ perkligin 9 bulmaķ şarŧdur 

penbe üzerine secde itdükde 10 şarŧ olduġı gibi ayaķ üzre ŧururken 11 Ǿaśāya ya dįvāra 

ŧayanmaķ Ǿöźürsüz Ǿöźrile 12 mekrūh olmaz rükūǾda indükde veyā ķalduķda 13 ellerin 

yuķaru ķaldırmaķ çigni ķolları açıķla  

 

150b 

1 ķılmaķ Ǿöźürsüz öñünden ādem geçmek iĥtimālı olan sütreyi 2 terk itmek sütre bir źirāǾ 

miķdārı barmaķ ķalıġından 3 olmaķ gerek ve yaķına dike ve ķaşlarından biri ķarşusunda      

4 ol imāmıñ sütresi muķtedāya kifāyet ider 5 öñünden ādem geçmek iĥtimālı olmayan 

yirde sütreyi 6 terk cāǿizdür mescidde ilerüde açıķ yir var iken 7 girüde durmaķ mekrūhdur 

öñünden geçmek cāǿizdür ilerüdeki 8 śaffa varmaķ içün bundan ġayrıda giçen iŝm olur. 

Peyġamberimüz 9 Ǿaleyhü’s-selām namāz ķılanın öñünden giçmede ne ķadar günāh              

10 olduġunı bileydi ķırķ yıl ŧururdı giçmezdi deyü buyurdı 11 ve tesbįĥleri barmaġıyla 

śaymaķ İmām-ı Yūsuf ve İmām-ı Muĥammed 12 ķıtında farżdadur ve nāfilede lābeǿsdür 

ķalbiyle śaymaķ 13 gerek ve namāz ŧaşrasında eliyle śaymaķ mekrūh degildür 
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151a 

1 didi baǾżılar iħtilāf-ı nāfilededür farżda bi’l-ittifāķ 2 mekrūhdur didi. Ebū CaǾfer Hindi 

ve anı iħtilāf ikisinde 3 de var didi. Ķāđıħānda barmaķları heyǿet-i mesnūne 4 üzre 

ŧururken śaymaķ ile mekrūh degildür didi. 5 baǾżılar muĥtāc olursa śalāt-ı tesbįĥ gibi ya 

işāretile 6 ya ķalbile śaymaķ cāǿizdür didi. imām miĥrābda yalñız durmaķ 7 ammā ayaķları 

secdede ve secdesi miĥrābda olsa mekrūh 8 degildür sebeb-i kerāhet ol ehl-i kitāba 

teşbįhdür 9 imām miĥrābıñ ġayrıda ķılmaķ Ǿöźürsüz imām yalñız alçaķda 10 ŧurup cümle 

cemāǾat yüksekde olmaķ veyā cümle cemāǾat 11 alçaķda olup imām yüksekde olmaķ  ne 

mertebe yüksek 12 olıcaķ mekrūhdur iħtilāf olundı baǾżılar ādem boyıdur didi 13 baǾżılar 

bir źirāǾ didi. muǾtemet Ǿaleyh ķavlü budur ammā baǾżı cemāǾat 

 

151b 

1 imāmıla olsa mekrūh olmaz ķavl-i śaĥįĥ budur. kerāheti mūcib 2 olan maǾnā müntefįdür 

ol ehl-i kitāba teşebbühdür besmeleyi 3 ve āmįni cehrile dimek ħilāf-ı sünnet olduġıçün 

rükūǾa 4 inerken ķırāǿtı tamām itmek intiķālātda meşrūǾa olan 5 eźkārı intiķāl tamām 

olduķda dimek meŝelā rükūǾ tekbįrini 6 rükūǾa vardıķdan śoñra dimek ve semiǾ allāhu 

limen ĥamidehüyi 7 ayaķ üzre ŧoġrulduķdan śoñra dimek gibi sünnet olan 8 źikrin ibtidāsı 

intiķāl-ı ibtidāsında intihāsı intihāsında 9 olmaķdur bunda iki kerāhet vardur biri mevżiǾ-i 

źikri 10 terk ve biri mevżiǾiniñ ġayrıda getürmekdür rükūǾun 11 ve sücūduñ tesbiĥleri 

başın ķaldırdıķdan śoñra dimek 12 kāh śaġına kāh śoluna egilmek ħuşūǾa münāfį bir 

fāǿide- 13 siz iş olduġıçün bir ayaķ üzre ŧurmaķ   

 

152a 

1 Ǿöźürsüz sünneti ķıyāmı terk itdügiçün bir nesne ķoķumaķ 2 gül veyā ġayrı gibi ammā 

ķaśdsız burnına dāħil olsa 3 mekrūh olmaz. namāzıñ müfsidleri namāz ķılarken 4 söz 

söylemek yaǾnį namāz içinde dünyā kelāmı söylemek 5 namāzı bozar ķaśdıla olsun sehvile 

olsun 6 uyurken olsun uyanıķla olsun az olsun 7 çoķ olsun namāz soñunda teşehhüd 

miķdārı oturmazdan 8 evvel olursa teşehhüd miķdārı oturduķdan śoñra 9 söylese namāzı 

śaĥįĥ olur selāmı terk itdügiçün günehkār 10 olur gülmek kendi işidecek ķadar olursa 

namāzı 11 namāzı bozar ammā ābdesti śınmaz ve eger ġayrı işidecekleyin 12 olursa ābdest 

bile śınar tefśįli yuķarıda geçdi. 13 āh itmek hemzeniñ meddeyi ile ve anın itmek ve evvāh 

itmek 
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152b 

1 ammā āh ķaśr-ı hemze ve sükūn-ı he ile İmām-ı Yusufdan rivāyet 2 olundı fāsid olmaz 

ne ķadar iki ĥarf ile olanda fāsid 3 olmaz dörd ĥarfli olanda fāsid olur üç ĥarfli olanda         

4 meşāyiħ İmām-ı Yūsuf ķavli üzre iħtilāf-ı eśaĥĥ olan 5 fāsid olmaz imāmeyn tafśįl 

itmediler muŧlaķā fāsid olur 6 didiler. Tatarħāniyyede Muhammed-i bin Selme āh süǿāl 

olunduķda 7 bozmaz didi. Ǿİnāyede bu ķavl fetvāya güzeldür zįrā 8 ħaste tek marażı 

müştedd olduķda buña mübtelįdür 9 śavtıla aġlamaķ eger muśįbetden veyā aġrıdan ise 

ammā 10 cennet veyā cehennem añmadan āh itdi veyā aġladıysa 11 żarar virmez. boġazın 

ayırtlamaķ żarūretsiz śavtı 12 güzel olsun içün muđŧarr olmaķsızın ĥarf 13 žāhir olursa āħ 

gibi hemzeniñ fetĥi ve żammı ile 

 

153a 

1 İmām-ı Muĥammed ķıtında fāsid olur eger mużaffer olursa boġazında 2 tükrük cemǾ 

olduġı ācilden fāsid olmaz aġsırmaķ gibi 3 bu namāzı bozmaz ĥurūf ĥāśıl olursa da ammā 

geñirmek 4 ıżŧırārı olmazsa bozar olursa bozmaz śaķız çeynemek 5 ve başın ve śaķalın 

ŧaramaķ üç kerre ķılın ķopurmaķ 6 mütevāliyen olursa bir rükünde kehle öldürmek bunlar 

daħı 7 bir rükünde üç kerre mütevāliyen olmaķ şarŧdur ammā her bir 8 öldürmek arasında 

bir rükün edāǿ idecek ķadar mühlet 9 olunsa namāz bozulmaz itmemek efđaldur. bir ķılın 

ya iki 10 ķılın ķoparsa ya bir kerre ya iki kerre ķoparsa bozulmaz 11 ammā üç kerre 

ķoparsa bozulur ħulāśada böyle tafśįl 12 olundı üç kerre bir yirin ķaşımaķ her birinde elin 

ķaldırmaġıla 13 bir rükünde ammā her birinde elin ķaldırmasa veyāħūd bir 

 

153b 

1 rükünde olmasa bozulmaz iki ayaķlarıyla dįvāra tepmek ya bir 2 ayaġıyla üç kerre 

tepmek bir rükünde iki kerre depse yāħūd 3 üç kerre depse üçide bir rükünde bulunmazsa 

namāz fāsid 4 olmaz Ħulāśada böyle didi. imām öñine giçmek żarūretsiz 5 cevf-i KaǾbede 

imām öñine giçmek de bozulmaz yüzine ķarşu da 6 ŧurursa meger ķafası imāmıñ yüzine 

gele iki śaf 7 ķadar yürimek bir yirden ammā bir śaf ķadar yürümek 8 ya bir śafda bir 

rükün edāǿ idüp baǾde bir rükün ķadar daħı 9 yürimegile bozulmaz belki her bir śaf ķadar 

yürüdükde bir rükün 10 edāǿ iderse ne ķadar yürürse namāz bozulmaz Ħulāśada 11 böyle 

didi. secde de iki ayaġın ķaldırmaķ birin ķaldırsa 12 fāsid olmaz başına ķoyup ķaldırınca 

ayaķları aślā 13 yire ķomadıysa ammā ayaķları yire ķodıysa başı  
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154a 

1 secdede iken az olursa da namāz cāǿiz olur bir Ǿavretile 2 berāber ŧurmaķ imāma 

uyduķda ya ardında ŧurmaķ 3 eger imām Ǿavrete imāmeti niyyet itdiyse ve illa Ǿavretiñ       

4 namāzı cāǿiz olmaz er Ǿavretile berāber ŧurduķda eriñ namāzı 5 fāsid olmaķ birķaç şarŧıla 

meşrūŧdur evvelki bir rükün 6 edāǿ idecek ķadar berāber ŧurmaķdur eksik olursa 7 fāsid 

olmaz. ikincisi berāber olan Ǿavret müştehātdan 8 olmaķdur ve cimāǾa ķabiliyyeti olmaġıla 

yaǾnį ol Ǿavret 9 fi’l-cümle ehl-i şehvetden ola mecnūne olsa ya müştehātdan 10 olmayan 

śaġįre olsa ifsād itmez maĥremi olsa ya 11 ŧabįǾat nefret itdügi ķarı olsa ifsād ider.             

12 üçüncisi ķılduķları namāz rükūǾ ve sücūd śāĥibi 13 olmaķdur gerçi įǿmā ile ķılarsa da 

śalāt-ı cenāzede 

 

154b 

1 berāber olmaķ ifsād itmez. dördüncüsi namāz ikisi beyninde 2 edāǿ itmek cihetinde 

müşterek olmaķdur ķıldıķları namāzda biri 3 āħere ya ikisi bir imāma uymaġıla bundan 

śoñra iştirākleri 4 kāh ĥaķįķaten olur iftitāĥ tekbįrin ikisi bile imāmıla 5 itdiler baǾda 

uydılar imām selām virmeden ayrıldılar 6 yāħūd ābdestleri śındı ābdest alup gelince imām 

7 namāzdan ķurtuldı kendileri fevt iden rikǾatları binā idüp 8 ķılarken Ǿavret er ile berāber 

olsa eriñ namāzı 9 fāsid olur zįrā bu ikisi mā-sebāķ ķażāda imāmıñ 10 ardında gibilerdür 

ķıldıķları namāz edāya ve ķażāya ve 11 farża ve ġayra Ǿāmdur bayrām namāzında 

terāyiĥde 12 vitirde berāber olsalar ifsād ider. bişincisi 13 ĥāǿilsiz mekānda olmaķdur ĥāǿil 

olursa  

 

155a 

1 ifsād itmez ĥāǿil ednā mertebe deve palānınıñ ardında aġac 2 ķadar ola aġac yaśśı ve 

yinen kimseniñ başı berāberinde 3 olur dimiş. bu vilāyetde olmaz ķalınlıġı barmaķ ķadarı    

4 olursa kifāyet ider bir ādem ŧuracaķ ķadar açıķ 5 yir olsa ĥāǿil maķāmına ķāǿim olur. 

altıncısı ikisi 6 daħı bir semte teveccüh itmekdür semtleri muĥtelif olmaķ 7 mutaśavver 

olmaz illā cevf-i KāǾbede ya ķarañu gicede teĥareti 8 ķıldıķlarında mutaśavver olur. 

yidincisi imām ol Ǿavretüñ 9 imāmetine niyyet itmekdür berāber olmaķ cümle āǾżāǿıla 

olmaķ 10 lāzım degil belki baǾżı āǾżā ile olduġı ifsādda kifāyet 11 ider. Ebū ǾAliyye’n-

Nesefį erden bir Ǿużuv Ǿavretdendür Ǿużva 12 berāber olmāk ķanķısına olursa ifsād ider 

didi. 13 Ǿavret žulle üzerinde er altında olsa Ǿavretiñ bir Ǿużvı 
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155b 

1 eriñ bir użvına berāber olsa eriñ namāzını ifsād ider. İmām 2 ZeylaǾį śaĥįĥ olan incük ve 

ŧopuķ berāber olmaķdur didi 3 baǾżılar ayaġı iǾtibār yüzin ve gögsin birden ķıbleden                

4 ayırmaķ öźürsüz yalñız yüzin ayırmaķ ifsād itmez ammā 5 imāmınıñ ġayrıya fetĥ itmek 

imāmınıñ ġayrıya fetĥ muķtedįniñ 6 muķtedįye fetĥasına ve namāz ķılmayana fetĥ ve 

münferide fetĥ ve 7 imāmıñ ve münferidiñ ne şekil kimseye olursa fetiĥlerine 8 şāmildür 

cümlesi ifsād ider meger tilāvet ķaśd ide 9 fetĥ ķaśd itmeye bunuñ nažįri namāz kılan 

kimseyemaluñ 10 nedir dinildükde  
171

         dise süǿāl 11 cevāb ķaśd iderse 

namāzı fāsid olup tilāvet 12 ķaśd iderse fāsid olmaduġı gibi eger imām üzerine 13 fetĥ 

iderse istiĥsānen fāsid olmaz baǾżılar imām 

 

156a 

1 cāǾiz olacaķ ķadar oķudıysa fātiĥiñ namāzı fāsid olur didi 2 baǾżılar imām āħer āyete 

intiķāl itdükde fetĥ iderse ifsād 3 ider didi. imāmıñ daħı fāsid olur eger olursa imām            

4 maĥśūr olduķda muķtedįye lāǿiķ olan Ǿacele itmemekdür 5 fetiĥde iĥtimāldur imāmıñ 

ħāŧırına gelmiş ola iĥtiyācsız 6 telķįn olur ve imām daħı namāz cāǿiz olacaķ miķdārı 7 oķu 

dise cemāǾatı fetĥe muĥtāc itmeyüp rükūǾa varmaķdur 8 oķumadıysa āħer āyete intiķāl 

itmemekdür. Muśĥafdan 9 oķumaķ ya miĥrābdan oķumaķ müfsid olduġı İmām-ı ĀǾžam     

10 ķıtındadur imāmeyn ķıtında müfsid degildür belki mekrūhdur 11 İmām-ı AǾžam ķıtında 

az oķumaķ ile çoķ oķumanıñ farķı 12 yoķdur. baǾżılar Fātiĥa oķumaduķca fāsid olmaz didi 

13 bażılar bir āyet oķumaduķca fāsid olmaz ziyāde žāhir 

 

156b 

1 olan budur eger ezberinde degil ise ezberinde ise bi’l-icmāǾ 2 fāsid olmaz yimek yimek 

śu içmek ķaśdıla unutmanıñ farķı 3 yoķdur. śalāta münāfį iş olduġıçün maǾnā 

bozalacaķlayın 4 Ķurǿān yañlış oķumaķ ķāǾide budur ki Ķurǿānda miŝli olmaya ve             

5 maǾnāsı baǾįd ve taġayyür-i fāĥiş ola müteġayyir ola ol müfsid- 6 dür haźāu’l-ġurāb 

oķıyacaķ yire haźāu’l-ġubār oķumaķ gibi 7 ve yine bunuñ gibidür miŝli olmayup ve bir 

maǾnā olmazsa 8 yevme tüble’s-serāǿirü oķıyacaķ yire yevme tüble’s-serāǿilü oķumaķ gibi 

ķurǿānda 9 miŝli olsa velākin maǾnāsı maǾnā-yı murāddan baǾįd olmasa 10 taġayyür-i fāĥiş 

bulunmazsa İmām ĀǾžam ve İmām-ı Muĥammed ķıtında 11 ifsād ider aĥvaŧa olan budur 
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 (155b-10) Nahl Suresi 8. âyet : Atlar, katırlar, merkepler. 
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baǾżı meşāyiħ ifsād 12 itmez didi. kelāmınıñ baǾżısı baǾżısından ayırmada ĥükm 13 meŝelā 

el-ĥamdü lillāhi diyecek yire el dise nefesi kesilse ya  

 

157a 

1 yaķısını unutsa śoñra ĥamdü lillāhi dise ya ħāŧrına gelmeyüp 2 āħeri gelmeye intiķāl itse 

şems-i Ǿeǿimme-i śalavātı ifsādıla 3 fetvā virdi Ǿāmme-i meşāyiħ fāsid olmaz didiler eger       

4 ķaśd itse fāsid olmaķ lāyıķdur. ħalķıñ mübtelā olduķlarında 5 meşhūr olanları beyān 

idelim iĥtirāz ķılmaķ muvaffaķ ķılına 6 vele’đ-đallįn źal-ı müǾceme ile oķusa namāz fāsid 

olur 7 ve men yużlili allāhu žaǾ-ı müǾceme ile oķusa fāsid olur 8 ĥammālete’l-ĥaŧabı  teǿile 

oķusa fāsid olur. el-ĥamdü lillāhi 9 ĥa yirine he oķusa fāsid olur. sübĥāne rabbiyye’l-Ǿāžįm 

10 żadıla ya źel-i müǾceme ile oķusa namāz fāsid olur. 11 semiǾ allāhu limen ĥamideyi he 

ile oķusa fāsid olur. 12 eǾūźü dal-ı mühmele ile oķusa fāsid olur. eś-śamedi 13 sin ile oķusa 

fāsid olur e’t-taĥiyyātu he ile 

 

157b 

1 oķusa fāsid el-ĥamdü lillāhdan buraya gelince fāsid olduġı 2 gice ve gündüz çalışmazsa 

eger çalışup taśĥįĥ itmege 3 ķādir olmadıysa śaĥįĥ olur dimişler. śırāt teǿile oķusa 4 fāsid 

olur. ve’t-tįn ŧaǿıla oķusa fāsid olur. riĥlete’ş- 5 şitā-ı ŧaǿıla oķusa fāsid olur. fe’l-muġįrātı 

śubĥan 6 ve tevāśavā fį śudūrı’n-nāsı bu üçünde śadı sin ile 7 oķusa fāsid olur. 

iyyākenaǾbüdü ve iyyākenestaǾįn rabbü’l- 8 Ǿālemįn bu üçünde teşdįdi terk eylese muħtar 

olan 9 Ǿāmme-i meşāyiħ fāsid olur didi. iyyākede kefiñ kesriyle 10 oķusa ekŝeri meşāyiħ 

fāsid olur didi. fį teżlįlin 11 źel-i muǾceme ile oķusa fāsid olmaz ža-ı muǾceme ile              

12 oķusa fāsid olur. bir āyet yirine bir āyet oķusa 13 eger vaķf idüp soñra āħer āyet ya 

baǾżı āyetile ibtidā  

 

158a 

1 itse fāsid olmaz meŝelā ve’l-Ǿaśrānni’l-insān dise vaķf 2 itse lafı naǾįmin ile ibtidā itse 

fāsid olmaz. innelleźįne 3 innelleźįne āmenū ve Ǿamilū e’ś-śāliĥātı dise vaķf itse ulaǿike     

4 hum şerrü’l-beriyye ile ibtidā itse fāsid olmaz. saǿirlerin 5 buña ķıyās ile vaķf itmeyüp 

vaśl itdükde eger maǾnā 6 müteġayyir olmazsa innelleźįne āmenū ve Ǿamilū e’ś-śāliĥātı 

felhüm 7 cezāǿü’l-ĥüsnį oķusa kānet lehum cennātü’l-firdevsi 8 yirine fāsid olmaz eger 

maǾnā müteġayyir olursa fāsid olur. 9 vaķf itmeyecek yirde vaķf itse maǾnā taġayyür-i 

fāhiş ile 10 müteġayyir olmazsa fāsid olmaz. şarŧıla cezā arasında ve 11 mübtedā ile ħaber 
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arasında ve śıfat ile mevsūf 12 arasında vaķf itmek gibi vaķfı ķabįĥ olur. ibtidā ķabįĥ        

13 olduġı gibi eger teġayyür-i fāĥiş ile müteġayyir oldursa şehidallāhu 

 

158b 

1 en lā ilāhe dise vaķf itse illā hüve ile ibtidā itse Ǿāmme-i 2 Ǿulemā fāsid didiler veķāleti’l-

yahūdü dise ve vaķf 3 itse ǾÜzeyrün İbnüllāh ile ibtidā itse bi’l-icmāǾ fāsid olmaz. 4 selām 

almaķ ķaśdıla selām virmek selām almaġı ķaśdıla 5 taķayyüd itdi selām aślında müfsid 

degildür zįrā eźkār- 6 dandur. ķaśdıla olduķda kelām ķılınur virmegi ķaśdıla 7 taķayyüd 

itmedi virmek eźkārdan degildür belki kelām ve muħā- 8 ŧabdur kelām ise muŧlaķā 

müfsidür ammā āħire’l-ĥayyāt 9 śanup sehvile selām virse fāsid olmaz secde-i 10 sehv 

lāzım olur. Peyġamberimüz Ǿaleyhü’s-selām böyle işledi 11 ammā kendümi müsāfir śansa 

ya cumǾa namāzı śansa 12 ya iki Müsilmān olmaġıla namāzı iki rikǾat śansa 13 ya yatsu 

namāzını terāvįĥ śansa rikǾatın tamāmında 

 

159a 

1 selām virse namāzı fāsid ider zirā selām ķaśdıla 2 virdi muśannif sehvile ķayd itdügi 

śūretlerden 3 iĥtirāz içündür taĥiyyāt ve teşehhüd  taĥiyyātun 4 cemįdür yaǾnį 

cümle emlāk yāħūd cemįǾ afātdan selāmet 5 ve śıfāt-ı naķıśdan berāǿt yāħūd cemįǾ 

eŝniyye-i ķavliyye yāħūd 6 cümle ulūluķ Allāhu TeǾālāya maĥśūśdur  ve daħı 7 biş 

vaķit namāz ya cümle namāz farż ve ġayrı veyāħūd 8 envāǾ-ı raĥmet yāħūd Ǿibādāt-ı 

bedeniyye   9 ve daħı kelimātu ŧayyibāt yaǾnį źikrullāh ve źikrullāhıñ tābiǾleri          

10 yāħūd Ǿibādāt-ı māliyye Allāhu TeǾālā maĥśūśdur  11 dāresinde cemįǾ makārihdeki 

selāmet   yā Muĥammed seniñ 12 üzerine olsun    ey Nebį    13 ve daħı 

Allāhu TeǾālānıñ raĥmeti seniñ üzeriñe olsun 

 

159b 

1  ve daħı cümle ħayırlar seniñ üzerine olsun 2  selām bizim üzerimize 

olsun    3        ve daħı Allāhu TeǾālānıñ śāliĥ ķullarınıñ  4 üzerine śāliĥ deyü 

mümkin olduġı mertebe Ĥaķķullāh ve 5 ĥaķķı Ǿibādı yirine götürene dirler    ben 

şehādet 6 iderin  taĥķįķ Ǿibādete lāyıķ kimse yoķdur 7   İllallāhu TeǾālā vardur 

 daħı ben şehādet 8 iderin 
172

  taĥķįķ Muĥammed Allāhu 
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 (159a-3/6/8/10/11/12, 159b-1/2/3/5/6/7/8) Ettehiyâtü Duası : Her türlü hürmet, salâvat ve bütün iyilikler 

Allahu Teâlâ‟ya mahsustur. Ey Nebî! Allah‟ın selâm, rahmet ve bereketi senin üzerine olsun. Selâm bizim ve 
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TeǾālānıñ 9 ķulıdur ve resūlıdur ki yaǾnį Allāhu TeǾālānıñ kendüye vaĥy itdügi                 

10 nesneleri ķullarına teblįġ içün göndürülmişdür taĥiyyātdan11 ŧayyibāta gelince 

Muĥammed śallāllāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem ĥazretlerinüñ kelām-ı şerįfleridür 12 ve 

berekātühüye gelince Allāhu TeǾālā ĥażretleriniñ kelām-ı şerįfleridür 13 ve yine selāmdan 

sāliĥįne gelince Muĥammed śallālāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem [kelāmıdur] 

 

160a 

1 eşhedüden āħirine gelince Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selāmıñ kelāmıdur dimişler. 2 śalavāt  

yā Allāh  sen Muĥammed üzerine şānına 3 lāǾik olan taǾžįm ile taǾžįm eyle 

dünyāda źikrini Ǿālį 4 ķılmaġıla ve şerįǾat-ı şerįfesini  ķıyāmete degin ibķāǾtıñıla 5 ve 

āħiretde  maķām-ı vesįle-i iĥsān itmegile ve ümmetleriçün 6 şefāǾatını ķabūl itmegile 

vesāǿir taǾžįmātıla ve  7 ve daħı Muĥammediñ ehlį beyti üzerine ve etbāǾyı ve 

eşyāǾyı 8 üzerine śalāt ile   9    İbrāĥim ħalįliñ üzerine ve eĥl-i 

beytiniñ üzerine 10 śalāt itdügün gibi  taĥķįķ kendi 11 źātında maĥmūdsın hįç kimse 

śaña ĥamd itmezse de 12  
173

  ulū olucısın ħalķ ve mülkde nažįr ü miŝāliñ 13 yoķdur. 

 yā Allāh sen ħayr u keŝįr vir  

 

160b 

1  Muĥammed śallāllāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem üzerine  ve                               

daħı Muĥammediñ 2 āli üzerine ħayr-ı keŝįr vir                                          

3  
174

   İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām üzerine 4 ve ehl-i beytiniñ ve etbāǾının 

üzerine ħayr-ı keŝįr virdügüñ 5 gibi ŝenā ve istiftāĥ   yā Allāh ben seni 6 źātıña 

lāǿiķ olmayan nesnelerden tenzįh iderin  7 seniñ ĥamd u ŝenāña mültebis olduġum 

ĥālde saña bir ĥamdıla 8 ĥamd iderin ki ol ĥamd seniñ ĥamdıña mültebisdür yaǾnį  9 źāt-ı 

şerįfiñe lāyıķ ve rāżı olduġuñ ĥamddur 10   ve daħı yirlerde ve göklerde ismüñ 

berekātı 11 ve ħayrı çoķ oldı zįrā cümle ħayır seniñ ismiñi źikirden 12 ĥaśıl oldı  

ve daħı seniñ Ǿažametiñ 13 müteǾālį oldı 
175

  ve daħı senden ġayrı Ǿibādete  

                                                                                                                                                                                
Allah‟ın sâlih kullarının üzerine olsun. ġehâdet ederim ki Allahu Teâlâ birdir ve yine Ģehâdet iderim ki Hz. 

Muhammed (S.A.V.) onun kulu ve resûlüdür. 
173

 (160a-2/6/8/9/10/12) Allahümme Salli Duası : Allah‟ım! Muhammed‟e ve Muhammed‟in ümmetine 

rahmet eyle ve Ģerefini yücelt. Aynı Ġbrahim‟e ve Ġbrahim‟in ümmetine rahmet ettiğin gibi. ġüphesiz 

övülmeye lâyık yalnız sensin, Ģan ve Ģeref sahibi de yalnız sensin. 
174

 (160a-13, 160b-1/2/3) Allahümme Bârik Duası : Allah‟ım! Muhammed‟e ve Muhammed‟in ümmetine 

hayır ve bereket ver. Aynı Ġbrahim‟e ve Ġbrahim‟in ümmetine verdiğin gibi. ġüphesiz övülmeye lâyık yalnız 

sensin, Ģan ve Ģeref sahibi de yalnız sensin. 
175

 (160b-5/6/9/10/12/13) Sübhâneke Duası : Allah‟ım! Sen eksik sıfatlardan pâk ve uzaksın. Seni daima 

böyle tenzih eder ve överim. Senin adın mübârektir. Varlığın her Ģeyden üstündür. Senden baĢka ilah yoktur.  
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161a 

1 layıķ ve müstaĥaķ kimse yoķdur. Ķunūt   yā Allāh   2   taĥķįķ biz cümle 

müǿminler ile cemįǾ mühimmātımızda yā- 3 ħūd edāǿ-i Ǿibādetde yardım senden isteriz 

zįrā cümleniñ 4 muǾįn ve žahįri ancaķ sensin   ve daħı 5 senden ŧarįk-i müstakįme 

delālet ve maksūdāt ve murādāta 6 irşād ŧaleb ideriz  ve daħı senden cemįǾ 

maǾāśį  7 ve ħatālarımuza maġfiret ŧaleb ideriz  ve daħı 8 saña ve Resūluña įmān 

getürenlerdenüz   9 ve daħı günāhlarımızdan ve rıżāña muħālif olan nesnelerden 

10 saña tevbe ve rücūǾ ideriz  ve de cemįǾ meśāliĥ 11 ve mühimmātımızda 

seniñ üzeriñe tevekkül ve iǾtimād ideriz   12    ve daħı biz seniñ üzeriñe 

ŝenā ideriz ħayrıñ 13 cümlesi ile  biz saña şükr ideriz cümle niǾmetleriñ 

muķābelesinde  

 

161b 

1  seniñ niǾmetleriñi setr ve inkār itmeyüz   2 ve daħı seniñçün ħużūǾ ideriz 

ve emriñe imtiŝāl ideriz aślā 3 istikbār itmeyüz  śoyaruz    4 saña fısķ u 

fücūr idenleri terk ideriz zįrā efđal-ı aǾmāl 5 eyüleri Allāh içün sevüp ve fācir olanları 

sevmemekdür 6  yā Allāh ancaķ Ǿibādeti saña taĥśįś 7 ideriz aślā senden 

ġayrıya Ǿibādet itmezüz   8 ve ancaķ seniñ içün namāz ķılarız  ancaķ 

seniñiçün 9 secde ideriz  ve ancaķ seniñ rāżı olduġuñ 10 nesnelere saǾy u iķdām 

ideriz  sürǾat ideriz 11  ve raĥmetiñi umucı olduġumuz ĥālde 

ibādetlerimize 12 iǾtimād itmezüz belki fażlından isteriz ve günāhlarımuz ne ķadar 13 çoķ 

ise raĥmetiñden ümįdimiz kesmezüz   

 

162a 

1 ve daħı Ǿaźābından ķorķucı olduġumuz ĥālde zįrā taķsįrātımız 2 çoķdur bunda işāret 

vardur. müǿlāyıķ olan beyne’l- 3 ħavf-ı ve’r-ricā olmaķ idügüne lākin ĥāl-ı śıĥĥatde ħavf    

4 ziyāde olup ĥāl-ı mevtde śarf-ı ricā gerekdür  5  taĥķįķ seniñ Ǿaźābıñ 

   6 yaǾnį maķśūdı aślį olan Ǿaźābıñ  
176

    kāfirlere 7 lāĥiķ olıcıdur 

yāħūd kāfirlere ilĥāķ olunmışdur ĥānıñ 8 fetĥi ve kesri mervįdür zįra kāfirlere taǾźįbden 

murād 9 mücerred įlām ve intiķām içündür günāĥdan taŧhįr içün 10 degildür ammā 

müǿminleriñ Ǿāśįlerine olan Ǿaźāb 11 günāhdan eritmek içündür cennet ŧāhirler maķāmıdur 

                                                           
176

 (161b-6/7/8/9/10/11/13, 162a-4/5/6) Kunût Duası (2) : Allah‟ım biz yalnız sana kulluk ederiz. Namazı 

yalnız senin için kılarız, ancak sana secde ederiz. Yalnız sana koĢar ve sana yaklaĢtıraak Ģeyleri kazanmaya 

çalıĢırız. Ġbâdetlerini sevinçle yaparız. Rahmetinin devamını ve çoğalmasını dileriz. Azabından korkarız, 

Ģüphesiz senin azabın kafirlere ve inançsızlara ulaĢır. 
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bir 12 kimsede maǾśiyet  pası ve kiri olduķça cennete lāǿik 13 olmaz ĥāl-ı mevtde ya 

ķabirde ya maĥşerde ol günāh eriyüp  

 

162b 

1 ve Allāhu TeǾālādan Ǿafüv daħı olmazsa günāhdan taŧhįr içün cehenneme 2 idħāl olunur. 

ķuyumcılar gümişi oda çerükinden arıtmaķ 3 içün yaķduķları gibi bu duǾāya Ĥasan-ı bin 

ǾAlįnüñ duǾāsın 4 ħatm itmek gerek śalāt-ı vitirde ol duǾā budur   5 yā Allāh sen 

baña delālet ve irşād eyle   6 şol ķullar içinde ki anları ŧarįķ-i müstaķįme delālet ve 

irşād 7 itdüñ idi  ve daħı sen beni cemįǾ miĥnet ve belādan 8 Ǿafiyetde ķıl  

şol ķullar içinde ki anları 9 Ǿāfiyetde ķıldıñ idi  ve daħı baña mütevellį ol cümle              

10 umūrlarımı ıślāĥ eyle   şol ķullar 11 içinde ki anlarıñ umūrlarını sen bitürdüñ ve 

ıślāĥ 12 itdüñ idi   ve daħı benim içün ħayr-ı keŝįr ķıl 13  virdügüñ 

şeylerde   beni ĥıfž 

 

163a 

1 eyle   ķażā itdügüñ şeyǾleriñ şerrinden 2  taĥķįķ sen cümleye ķażā ve 

ĥüküm idersin 3   seniñ üzeriñe ķażā ve ĥüküm olunmaz 4 zįrā üzerine ĥākim 

yoķdur   taĥķįķ 5 źelįl olmaz   şol kimse ki sen aña 6 dost olduñ idi  

ve daħı Ǿazįz olmaz  7   şol kimse ki sen aña düşmān olduñ 8 ve Ǿadāvet itdüñ idi 

 sen ħayr-ı keŝįr 9 śāĥibi olduñ  ya bizleri terbiye idici  10 
177

  ve daħı 

sen müteǾālį ve münezzeh olduñ 11 şānıña lāyıķ olmayan nesnelerden  12  

ben sıġınurın    seniñ 13 rıżāña yāħūd rıżāña mültebis olduġum ĥālde 

 

163b 

1   ġażabından  ve daħı Ǿāfiyetde 2 ķılmaña śıġınurın yāħud Ǿāfiyetiñe 

mültebis olduġum ĥālde 3  Ǿažābından  ve daħı 4 saña śıġınurın 

senden bu kemāl-i teraķķįdür teǿammül ile 5 žāhir olur     seniñ üzeriñe         

6 ŝena itmege ķādir degilin   
178

    7 sen kendi źātıñ üzerine ŝenā itdügün 

gibi 8 ķuluñ Allāhu TeǾālānıñ ŝenāsına müşābih ve mümāŝil 9 olmaķ maĥāldur 
                                                           
177

 (162b-4/5/7/8/12/13, 163a-1/2/3/4/5/6/7/8/9/10) ġafii Mezhebinde Okunan Kunût Duası : Allah‟ım! 

hidâyet ettiklerinin yoluna bizi de hidâyet et. Allah‟ım afiyet ver. Dost edindiklerinle beraber bizi de dost 

edin. Verdiğin Ģeyleri bize mübârek eyle. Hükmettiğin Ģeylerin Ģerrinden bizi koru. ġüphesiz sen hüküm 

verirsin, fakat kimse sana hüküm veremez. Senin sevdiklerin zelil olmaz. Rabbimiz sen mübârek ve yücesin. 

Allah‟ın resûlü Muhammed‟e salât ve selâm olsun. 
178

 (163a-11/12, 163b-1/3/5/6) Ġstihâze Duası : Allah‟ım öfkenden rızana; cezandan affına sığınırım. Senden 

yine sana sığınırım. Sana övgüyü saymakla bitiremem. Sen kendini nasıl övdüysen öylesin. (Müslim, “Salât”, 

222) 
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müsebbiǾāt-ı Ǿaşere yaǾnį on nesnegi 10 her biri śabāĥ namāzından śoñra ve ikindüden 

śoñra 11 yidişer kerre oķunur bu meźkūrātdur evvelki Fātiĥa 12 ikinci Āyete’l-Kürsį 

üçünci ķul yā eyyühe’l-Kāfirūn 13 dördünci İħlāś bişinci ve altıncı MuǾavviźeteyni  

 

164a 

1 yaǾnį ķul eǾūźü bi rabbi’l-Felaķı ve ķul eǾūźü bi rabbi’n-Nāsı yidinci 2   Allāhu 

TeǾālā şānına lāyıķ olmayan nesnelerden 3 tenzįh iderin   ve daħı cemįǾ  maĥāmid-i 

śıfāt 4 kāmile-i müstecemiǾ olan źāt-ı pāka maħśūśdur  5  Ǿibādete lāǿiķ ve 

müstaĥiķ bir źāt yoķdur İllā 6 Allāhu TeǾālā vardur  źātını Ǿaķl ile derk 

olunmadan 7 olur yāħūd ne ķadar Ǿibādet olunsa ĥaķķı edāǿ olunmadan 8 ulūdur   

günāhdan taĥavvül yoķdur  Ǿibādet 9 üzerine ķuvvet yoķdur 
179

   illā 

Ǿažamet 10 ve ķudret yönünden Ǿālį ve Ǿažįm olan Allāhu TeǾālānıñ 11 tevfįķiyle ve 

iǾānetiyle vardur. sekizinci  12 
180

     yā Allāh sen Muĥammed 

ve Āli 13 üzerine śalātu selām eyle. ŧoķuzuncı  

 

164b 

1 yā Allāh sen benim içün maġfiret eyle   ve daħı vālideynim içün 2 maġfiret eyle              

181
  ve  cümle müǿminlere içün maġfiret 3 eyle. onuncı  yā 

Allāh sen işle bize 4 ve cemįǾ müǿminlere  şimdiki ĥālde  gelecekde 5   

dünyāda  dįnde  aħiretde  6  sen şu nesneyi ki sen anıñçün ehilsin 

7   sen işleme bize ve anlara  8 şol nesneyi ki biz aña ehil idük 

 taĥķįķ 9 sen mübālaġa ile günāhları yarlıġacısın  10 Ǿaźāb itmeye Ǿacele 

itmeyicisin  cömerdsin 11  istiĥķāķsız ve vāsıŧasız inǾām idici 12   şiddet-i 

merĥamet śalıcısın  
182

  13 niǿmetler viricisin. ĥayż ve nifās ĥayż deyü  

 

165a 

1 bāliġe olan ħātūnuñ marażsuz raĥim dökdügi ķana dirler. 2  nifās  deyü  veled  ardınca ya  
                                                           
179

 (164a-2/3/4/5/6/8/9) Müsebbiat-ı AĢere Duası : Allah bütün noksan sıfatlardan münezzehtir, bütün 

hamdlar ona mahsustur. Allah‟tan baĢka ilah yoktur, Allah en büyüktür. Azamet sahibi yüce Allah‟tan 

baĢkasında güç kuvvet ve kudret yoktur. (Tirmizi Daavat: 60) 
180

 (164a-11/12) Müsebbiat-ı AĢere Salâvat-ı ġerif : Allah‟ım peygamberimiz Hz. Muhammed‟e ve aline 

(evladu iyaline) salâtu selâm ve esenlikler eyle. 
181

 (164a-13, 164b-1/2) Müsebbiat-ı AĢere Ġstihâze : Allah‟ım beni, anne-babamı ve bütün müminleri affet. 
182

 (164b-3/4/5/6/7/8/9/10/11/12) Müsebbiat-ı AĢere Hızır Duası :  Allah‟ım bana, anne ve babama ve bütün 

müminlere acilen ve diğer zamanlarda, dünya ve ahirette senin lütfuna lâyık Ģekilde muamele buyur. Bize, 

bizim lâyık olduğumuz muameleyi yapma. Sen bağıĢlayıcısın, cömerdsin, ilim sahibisin kerim, rauf ve 

rahimsin. 
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ekŝeri çıķduķdan śoñra gelen 3 ķana dirler. ĥayża birķaç ĥüküm taǾalluķ ider ĥāǿiż 4 olan 

namāzı terk ider ķażāsı lāzım gelmez ve orucı 5 terk ider ķażāsı lāzım gelür. ĥayżı 

gördükde bulūġıla 6 ĥükm olunur eriyle cimāǾ itmek ĥarām olur ĥayż ĥālinde cimāǾ 7 ĥelāl 

diyen kāfir olur. ĥürmet-i Ǿavretiñ Ǿavretiñ ħaberiyle 8 ŝābit olur ĥayż ile Ǿiddet çeken 

üçünci ĥayż gördügi 9 sāǾat Ǿiddeti tamām olur ve ŧalāķı racǾį ile muŧallaķa 10 olanıñ 

üçünci ĥayż gördügi sāǾat ricǾat münķaŧıǾ 11 olur kendüyi ġayra nikāĥ itmek ĥelāl olur ve 

12 cāriyede istibrā tamām olur ve Ķurǿān oķumaķ ĥarām olur 13 ve Muśĥafa ve āyet 

yazılan nesneye yapışmaķ ĥarām olur.  

 

165b 

1 ĥac ve Ǿumre içün ŧavāf itmek ĥarām olur ve mescide girmek 2 ĥarām olur meger żarūret 

ola ol vaķitde teyemmüm itmek 3evlādur. ķan kesildükde ġusül vācib olur müddeti 4 ĥayż 

tamām olduġı sāǾat ŧahāretile ĥükm olunur 5 ķan kesilmezse de eriyle ol vaķitde cimāǾ 

itmek ĥelāl 6 lākin ġusül itmeden cimāǾ itmemek müsteĥabbdur. ĥayż  ĥālinde 7 namāz 

vaķti dāħil olduķda ābdest alup namāz ķılacaķ 8 miķdārı eviniñ mescidinde tesbįĥ ve tehlįl 

iderek 9 oturmaķ ĥayż ĥālinde cimāǾ iden kimseye istiġfār 10 lāzımdur evvelinde cimāǾ 

itdiyse bir altun āħirinde cimāǾ 11 itdiyse yarım altun śadaķa virmek müsteĥabbdur.          

12 ĥayżıñ aķallı üç gündür yaǾnį akall-ı müddeti üç gündür. 13 gicesiyle İmām Ĥasan 

rivāyetinde üç gündüzdür  

 

166a 

1 arasına giren gice ile ekŝeri on gündür Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām 2 ĥayżıñ aķallı üç 

gündür ekŝeri on gündür deyü buyurdı. 3 nifāsıñ aķallına ĥad yoķdur her ne vaķit kesilürse 

ġusl 4 idüp namāz ķılmaķ gerek ve oruç ŧutmaķ gerek ekŝeri ķırķ 5 gündür Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām nifās görenler içün ķırķ 6 gün taǾyįn eyledi. eger ĥayż ĥālinde ķan üç 

günden  7 eksikde kesilse ĥayż śanup namāz ķılmadıysa ķażā 8 ide ķaç vaķit ķılmadıysa 

zįrā ol istiĥāżadur 9 bu śūretde ġusül lāzım degildür istiĥāża kesildikde 10 ġusül lāzım 

olmaz ve eger üç günde ya artıķda kesilse 11 ġusül lāzımdur zįrā ol ķan ĥayżdur ĥayż ķanı 

12 kesildükde ġusül vācib olur. gün tamām olduķda 13 kesilse ve kesilmese ġusl ide ve 

namāzın ķıla ve orucun  
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166b 

1 ŧuta zįrā müddet-i ĥayż tamām oldı kesilmedügi śūretde 2 istiĥāża olur namāza ve oruca 

ve cimāǾa māniǾ olmaz. 3 nifāsda ķırķ gün tamām olıcaķ ġusl ide namāzın 4 ķıla ve orucu 

ŧuta ve ġusl ide kesilmezse de ziyāde- 5 si istiĥāżadur ĥayż ve nifās günlerinde her ne dürlü 

6 ķan gelürse śāfį ķan ĥükmündedür śarı olsun 7 bulanuķ olsun beyāż olursa ķan 

ĥükmünde olmaz. 8 ĥayżıñ on güni içinde veyā nifāsın ķırķı içinde bir iki 9 gün ķan kesilse 

kesildim śanup ġusl idüp 10 oruç ŧutsa śoñra girü müddet-i ĥayż ve nifās içinde 11 ķan 

gelse ol ŧutduķları orucı ķażā itmek gerek 12 ĥayż ve nifās içinde olan oruc olmaz 

kesildükde    13 girü ġusl itmek gerek muķaddemelüler ġusül yoķ menzile- 

 

167a 

1 sindedür zįrā iki ŧaraf müddet içinde ķan iĥāŧa iden 2 ŧuhr-ı dem-i mütevālį ĥükmündedir. 

Ǿādetinden evvel kesilse lākin 3 üç gün tamām ķan gördükden śoñra olsa ġusl idüp              

4 namāzın ķıla ve orucun ŧuta lākin eriyle yatmaya yaǾnį 5 cimāǾ itmeye Ǿādeti giçmeyince 

nifās daħı böyledür miŝālen 6 biş gün ĥayżı görmek Ǿādeti olsa dört 7 günde kesilse ġusl 

idüp namāzın ķılmaķ gerek lākin 8 biş gün tamām olmaduķca eriyle cimāǾ itmemek 

gerekdür. 9 iĥtiyāŧa lākin ġusl-i āħir vaķtine degin teǿħįr vācibdür 10 ve eger Ǿādetinde 

kesilmese lākin on gün tamām olduķda 11 ya eksikde kesilse hep ĥayżdur zįrā [teǿħįr]      

12 İmām-ı Yūsuf ķıtında bir kerre ile mütebeddel olur eger 13 on gün tamām olduķda 

kesilmeyüp aķsa Ǿādetinden 

 

167b 

1 ilerüsi ĥayż olmaz. Ǿādeti biş gün iken on iki gün 2 aķsa yidi güni ĥayż degildür. ol 

günleriñ namāzın ķażā 3 ide nifāsıñ ķırķı daħı ĥayżıñ onı gibidür meŝelā otuz 4 gün Ǿādeti 

olsa ķırķ gün tamāmında ya eksikde kesilse 5 hep nifāsdur eger ķırķ biş gün aķsa on gün 

nifās 6 degildür. ol günleriñ namāzın ķażā ide ramażānda irte 7 yiri aġardıġından śoñra 

ĥayż ya nifās kesilse ol 8 gün yimeye ve içmeye śaǾimlere teşebbüh ve vaķtiñ ĥaķķını         

9 ķażā itmek içün lākin oruc olmaz ol günüñ ķażāsı 10 lāzımdur ve eger irte yiri 

aġarduķdan śoñra ķan kesilse 11 ol gün yiye ve içe egerçi ikindüden śoñra görürse de 12 ve 

bi’l-cümle ĥāśıl kelām bir Ǿavret irte yiri aġarduķda- 13 nśoñra gün inince her ne vaķitde 

olursa ķan  
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168a 

1 görse namāzından ve orucundan vaz gele
183

 ve eger üç gün 2 olmadan kesilse namāzıñ 

āħir vaķtine dek göye murād vaķt-i 3 müsteĥabdur vaķt-i mekrūh degildür āħir vaķtinde kir 

ve ķan 4 gelürse namāz ķılmaya ve eger gelmezse ābdest ala namāzın 5 ķıla ġusül lāzım 

degildür zįrā üç günden eksikde 6 kesilen dem-i istiĥāżadur dem-i istiĥāża kesildükde         

7 ġusül lāzım gelmez eger üç gün tamāmında ya ziyāde de 8 kesilse dem-i ĥayż olur ĥayż 

kesildükde ġusül 9 lāzım gelür eger girü śoñra ķan gelse girü namāzdan 10 vāz giçe girü 

kesilse girü namāzıñ āħir vaķtine dek 11 göye gelmezse ābdest ala namāzın ķıla üç gün     

12 tamāmına dek böyle eyleye yaǾnį aķduķda vāz gele 13 kesildikde āħir vaķtine dek göye 

gelmezse ābdest  

168b 

1 ala namāzın ķıla ġusül lāzım degil ābdest yiter ammā üç 2 gün tamām olduķda kesilse 

tamāmında kesilmege ya daħı 3 śoñra kesilmege Ǿāmdur girü her namāzıñ āħir vaķtine dek      

4 göye gelmezse ġusl ide namāzın ķıla gelürse namāzdan 5 vāz giçe bu ķıyās üzre on güne 

varınca Ǿamel ide 6 andan śoñra yaǾnį on gün tamām olduķda ġusl ide 7 namāzın ķıla ķan 

aķarsa da ziyādesi istiĥāżadur 8 namāzı ve orucı ve cimāǾyı menǾ itmez. nifāsda daħı 

ĥüküm 9 böyledür lākin her kesildikde ġusül lāzımdur belki ŧo- 10 ġurduķdan śoñra aślā 

ķan gelmese yine ġusül lāzımdur. 11 ķırķ gün tamām olınca her kesildikde ġusül ider        

12 namāzın ķılar aķarsa ķan gelür bir günde kesilürse 13 ķırķ gün tamām olduķda aķarsa 

da ġusül ider namāzın  

 

169a 

1 ķılar ve orucın ŧutar ve ehlį ile cimāǾ ider ammā nifās 2 ĥālinde oruc eger irte yiri 

aġarmadan ķan kesilse 3 niyyet ider ŧuta eger ķuşluķ ya ikindüden śoñra yaǾnį 4 irte 

aġarduķdan śoñra gün inmesi beyninde her ne vaķitde 5 olursa girü ķan gelse ol oruç 

olmaz ol gün 6 yiye śoñra ķażā ide eger düşük düşerse barmaġı ya śaçı 7 ya aġzı ya burnı 

ya dırnaġı ya bunuñ emŝālından biri bellü ise 8 bitün oġlan ŧoġurmış gibi gördügi ķan nifās 

9 olur ve anıñ ile Ǿiddet münķażįyye olur ve cāriye ümm-i 10 veled olur vilādete taǾlįķ 

olunan yimįnde ĥāniŝ 11 olur eger hįçbir yiri bellü degilse nifās olmaz lākin 12 üç ya daħı 

artıķ aķarsa ĥayż olur eger ĥayżdan 13 kesileli on biş gün ya daħı artıķ olubda düşürdiyse 

                                                           
 
183

 “vaz gele” metnimizde “vaz geçe” anlamında kullanılmaktadır. Konuyla ilgili bkz.: Mertol TULUM, 17. 

Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2011, s. 1836 
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169b 

1 yaǾnį ĥayż gördükden śoñra on biş gün ya daħı ziyāde 2 pāk gezdükden śoñra aślā bir 

nesnesi bellü olmaduķ 3 düşük düşürdiyse üç gün ya daħı ziyāde ķan 4 görse ĥayż olur 

eger üç günden eksikde 5 kesilse ve yā daħı ĥayż kesilelden on 6 biş gün tamām olmamış 

olsa ĥayż degildür 7 burun ķanı gibidür dem-i istiĥāża dirler. ŧoķuz 8 yaşına girmeyen 

śaġįreniñ gördügi ķan istiĥāżadur 9 ķara ve ķırmızudan māǾidā gördügi istiĥāżadur ĥāmile 

10 olanıñ gördügi istiĥāżadur on günden ziyāde ve 11 üç günden evvel gördügi ĥayżında 

ķırķ günden 12 ziyāde gördügi nifāsda istihāżadur Ǿādetinden 13 ziyādesi ĥayż ve nifāsda 

eger müddet tecāvüz iderse  

 

170a 

1 istiĥāżadur müsteĥāża olduġı vaķitde bāliġe olanıñ 2 ĥayżda her ayda on gündür nifāsda 

ķırķ gündür 3 ziyādesi istiĥāżadur. istiĥāża namāzı ve orucı 4 menǾ itmez śāĥibi öźr olur 

her vaķitde ābdest 5 ala namāzıñ ķıla orucun ŧuta eriyle yata ġusül lāzım 6 degildür. teźnįb 

ikiz ŧoġuran Ǿavretiñ 7 nifāsı veled-i evveldendür Ǿiddeti tamām olmaķ veled-i                     

8 ŝānįdendür velediñ aķallı çıķdıķda nifās olmaz 9 imdi namāzı ķılmazsa Ǿāśį olur yir 

çuķur 10 ķazup ya bir çölmek üzerine oturup 11 veled-i mutażarrır olmasun içün namāzı 

ķılmaķ 12 gerekdür sinnü iyāsı baǾżılar ķıtında bir müddet 13 ile maĥdūd degildür buña 

göre kesildükden śoñra 

 

170b 

1 gördügi ĥayżdur baǾżılar ķıtında maĥdūddur ĥaddı 2 daħı iħtilāf olundı baǾżılar elli 

yıldur baǾżılar 3 elli biş yıldur baǾżılar altmış yıldur didiler. 4 müddeti [i]yāsından śoñra 

gördügi žāhir [...] 5 ĥayż olamamaķ muħtār olan ķara ve ķırmızıdan māǾilse 6 ĥayż olmaz 

ve eşhür ile Ǿiddet çekerken tamām 7 olmadan ķan görse eşhürile olan Ǿiddet 8 bāŧıla olur 

tamām olduķdan śoñra görse 9 bāŧıl olmaz [...] allāhümmaġfirli velivālideyye [...] 1125 

 

 

 

 

 

 



201 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. SÖZLÜK 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



202 
 

A 

Ǿabeŝ  (Ar. sf.) : boş şey, saçma şey. 

Ǿabd  (Ar. is.) : köle, kul. 

ābdest  (Far. is.) : Müslümanların belli ibadetleri yapmak için usulüne uygun olacak 

şekilde bazı uzuvları yıkayıp bazılarını mesh etme suretiyle yaptıkları maddi 

manevi bir arınma, temizlik ve ibadettir. 

ǾAbdu’r raĥman ibn-i ǾAvf  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’e ilk iman eden ve cennetle 

müjdelenen on sahabiden biri. 

ǾAbdullāh  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in iki ay yaşayan Hz. Hatice’den olma altıncı 

çocuğu.  

ǾAbdullāh Tüsterį   (Ar. is.) : sufi ve müessir.  

Ǿābid  (Ar. sf. ibādet’den) : ibadet eden, kulluk eden, tapınan. 

Ābįźer  (Ar. is.) : Abuzer Gaffari; Hz. Muhammed’e inanan ilk on kişiden biri. 

ac  (T. sf.) : aç, yemek yeme gereksinimi olan. 

ācil  (Ar. sf.) : hiç vakit geçirilmeksizin yapılması, yerine getirilmesi gereken. 

ācilen  (Ar. zf. ecel’den) : sonradan, geç, vadesi geldiğinde yapılmak üzere. 

ācir  (Ar. sf. ecr’den) : elindekini bir başkasına kiraya veren.  

Ǿacz  (Ar. is.) : bereceriksizlik. 

Ǿāciz  (Ar. sf. acz’den) : 1. eli ermez, beceriksiz, kabiliyetsiz. 2. zayıf, güçsüz. 

Ǿacūze  (Ar. sf.) : huysuz, çirkin, yaşlı kadın, cadı kadın. 

ādāb  (Ar. is. edeb’in çoğulu) : 1. terbiyeler, utanmalar. 2. usuller, yollar, kaideler. 

ādāb-ı şer : şeriatın kaideleri. 

Ǿadālet  (Ar. is.) : hakka riayetkarlık, hak tanırlık, haklılık, doğruluk. 

Ǿadāvet  (Ar. is.) : düşmanlık, yağılık.  

Ǿāde  (Ar. is.) : adet kelimesinin Arap kaidesine göre yapılan mürekkep kelimelerdeki 

şekli.  

Ǿaded  (Ar. is.) : sayı. 

Ādem  (Ar. is.) : dünyadan ilk yaratılan adam; ilk peygamber. 

ādem  (Ar. is.) : adam, insan, insanoğlu. 

Ǿadem  (Ar. is.) : yok oluş, hiçlik, yokluk. 

Ǿādet  (Ar. is.) : görenek, usul, tabiat, alışkanlık  

Ǿādetullāh  (Ar. is.) : Allah’ın töresi.  

Ǿādį  (Ar. sf.) : 1. bayağı, aşağı, değersiz. 2. âdet olan. 
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Ǿādil  (Ar. sf.) : haktan ve hukuktan ayrılmayan, hakkı yerine getiren. 

Ǿadl  (Ar. is.) : doğruluk.  

adla-  (T. f.) : atlamak.  

adur  (T. is.) : ateş. 

afāķį  (Ar. sf.) : 1. havai, dereden tepeden söz. 2. objektif, nesnel. 3. Mekke’ ye yalnız hac 

için giden veya Mekke’ den ayrılan yabancı kimse.  

āfāt  (Ar. is. āfet’in çoğulu) : belalar, musibetler. 

āfet  (Ar. is.) : 1. büyük fekâket, belâ. 2.  (mec.) çok güzel insan. 

Ǿāfiyet  (Ar. is.) : sağlık, esenlik. 

Ǿafüvv (Ar. sf.) : merhametli, daima affeden, suç bağışlayan (Allah). 

Ǿafv  (Ar. is.) : 1. suçunu bağışlama 2. özür dileme 

aġac  (T. is.) : ağaç. 

aġıl  (T. is.) : kimi yıldızların özellikle Ay’ın çevresinde görülen aydınlık çember.   

aġıllan-  (T. f.) : Ay’ın çevresinin aydınlık bir hal almaya başlaması.  

aġniyāǿ  (Ar. sf. ġanį’ nin çoğulu) : zenginler.  

aġsır-  (T. f.) : hapşırmak. 

aġu  (T. is.) : zehir. 

āħ  (Far. e.) : aferin, bravo! manasında kullanılır.  

āh  (Ar. T. Far. e.) : ah, yazık. 

aĥād  (Ar. sf.) : bir. 

aĥād-ı ümmet : bir ümmet. 

aĥādįŝ  (a.is. ĥadįŝ’in çoğulu) : hadisler. 

aĥbār  (Ar. is. ĥaber’in çoğulu) : haber, ortada dönen söylentiler.  

āħer  (Ar. sf.) : başka, diğer, gayrı. 

āħir  (Ar. zf.) : nihayet, son olarak.  

āħir zemān  (Ar. is.) : dünyanın son günü. 

āħiret  (Ar. is.) : öbür dünya, öteki dünya. 

āħirįn  (Ar. sf. āħir’in çoğulu) : sonrakiler, sonlar. 

āħirü’l ĥayāt : hayatın sonu. 

āħlāķ  (Ar. is. ħulķ’un çoğulu) : 1. insanda bulunan ruhi ve zihni haller. 2. iyilik etmek ve 

fenalıktan çekinmek için takibi lazımgelen usul ve kaideleri öğreten ilim. 

āħlāķ-ı ĥamįde : övülecek huylar. 

aħlāķ-ı źemįme : kötülenecek huylar, kötü huylar. 

aĥsen  (Ar. sf.) : pek güzel.  
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aħşām  (Ar. is.) : akşam. 

aĥvāl  (Ar. is. ĥāl’in çoğulu) : haller, durumlar. 

aĥvaŧ  (Ar. sf.) : en ihtiyatlı, ihtiyata çok uygun.   

aħyār  (Ar. sf. hayyır’ın çoğulu) : iyi faziletli olanlar.  

aħź  (Ar. is.) : alma, kabul etme. 

aǿile  (Ar. is.) : ev halkı. 

ǾĀǿįşe  (Ar. is.) : Hz. Ebu Bekir’in kızı ve Hz. Muhammed’in hanımı. 

Ǿakab  (Ar. is.) : arka art. 

Ǿakabla- : bir diğerini arkasından takip etmek. 

Ǿakāǿid  (Ar. is. akįde’den) : inanılan şeyler.  

aķall  (Ar. sf. kalįl’den) : pek az, çok az.  

aķdem  (Ar. sf. kadįm’den) : ilk, önce, önceki, daha önceki. 

Ǿaķıbet  (Ar. is.) : nihayet, son. 

Ǿakįb  (Ar. sf. akeb’den) : bir diğerinin arkasından gelen.  

Ǿāķil  (Ar. sf. Ǿaķl’den) : aklını iyi kullanabilen, akıllı. 

Ǿaķraba  (Ar. is.) : soyca ya da evlilik sonucu birbirine bağlı olan kimseler. 

aķreb  (Ar. sf. karįb’den) : (en, daha, pek) yakın 

Ǿaķreb  (Ar. is.) : akrep, sıcak ve nemli yerlerde yaşayan, kıvrık ve kalkık kuyruğunda 

zehirli iğnesi bulunan bir böcek. 

Ǿaķl  (Ar. is.) : akıl, us. 

Ǿaķl-ı ķaśır : aklı ermez, kısa akıllı. 

aķvā  (Ar. sf. ķavį’den) : en kavi, çok kuvvetli. 

aķvāl  (Ar. is. ķavl’in çoğulu) : sözler, lakırdılar. 

artıķ  (T. sf.) : artık, arta kalan, fazla. 

aǾlā  (Ar. sf.) : daha, en, pek yüksek.  

ālām  (Ar. is. elem’in çoğulu) : kederler, elemler, acılar, sızılar. 

Ǿalāmet  (Ar. is.) : işaret, iz, nişan, belge. 

Ǿalāmet-i Ǿāciz : acizliğin işaret ve belirtisi. 

Ǿalāmet-i ķıyāmet : ahir zamanda ortaya çıkarak, kıyametin yaklaştığını gösteren belirtiler. 

Ǿalāmet-i śuġra : küçük işaret ve belirtiler. 

Ǿālem  (Ar. is.) : dünya, cihan.  

aleyh  (Ar. is.) : karşı, karşıt. 

aleyhi  (Ar. e.) : onun üzerine. 

Ǿaleyhi efđalü’s-selām : selam gönderilebileceklerin en şereflisine olsun. 
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aleyhi ekmelü’t-teĥāya : selam ve duaların en güzeli onun üzerine olsun. 

aleyhi’s-selām  : “ona selam olsun!” manasında peygamberin adı anılırken kullanılan bir 

söz.  

aleyhi’ś-śalātu ve’s-selām : “Allah’ın salat ve selamı onun üzerinde olsun.” manasında 

peygamberin adı anılırken kullanılan bir söz.  

Ǿālį  (Ar. sf. Ǿulüvv’den) : 1. yüce ulu. 2. is. erkek. 

ǾAlį  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in damadı ve İslam’ın dördüncü halifesi. 

Ǿālim  (Ar. sf. Ǿilm’den) : çok okumuş, bilgin. 

ǾAlįyi’l Ķārį  (Ar. is.) : Hanefi mezhebine bağlı çok sayıda eser vermiş meşhur bir alim. 

Allah  (Ar. is.) : yaratıcı, ilah, Tanrı. 

altun (T. is.) : altın. 

Ǿām  (Ar. is.) : sene, yıl. 

aǾmāl  (Ar. is. Ǿamel’in çoğulu) : işler. 

Ǿamel  (Ar. is.) : 1. iş. 2. niyet. 

Ǿāmį  (Ar. sf.) : 1.senevi, yılda, yıllık.  

Ǿāmil  (Ar. sf. Ǿamel’den) : 1. sebep 2. işleyen  

āmįn (Ar. cü.) : yerine getirilmesini istediğim dua ve taleplerin doğruluğunu tasdik 

ediyorum.  

ammā  (Ar. e.) : ama, fakat, lakin, ancak; şu kadar ki, o kadar ki, öyle ki.  

Ǿāmme  (Ar. sf.) : umuma mahsus olan.  

ān  (Ar. is.) : lahza, pek az bir zaman.  

añ-  (T. f.) : bir kimseyi ya da bir şeyi anımsayarak sözünü etme.  

aña  (T. zm.) : ona. 

and  (T. is.) : yemin. 

and iç- : yemin etmek. 

aǾnį  (Ar. e.) : yani. 

Ǿanįd  (Ar. sf. inād’dan) : çok inatçı.   

Ǿār  (Ar. is.) : utanma. 

aǾrāf  (Ar. is.) : 1. cennet ile cehennem arasındaki bir yer.  

ǾArab  (Ar. is.) : Arap Yarımdası, Şam, Hicaz, Irak, Yemen, Mısır ve Afrika’nın kuzeyinde 

yaşayan geniş bir kavmin adı.  

aǾrāż  (Ar. is. araż’ın çoğulu) : 1. işaretler, alametler. 2. tesadüfler, hastalık alametleri. 3. 

kazalar. 

Ǿārıż  (Ar. sf. Ǿarż’dan) : 1. gelen. 2. tesadüfi vaka. 
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Ǿarş  (Ar. is.) : dokuzuncu gök.  

artuķ  (T. zf.) : fazla. 

Ǿarż  (Ar. i) : bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme, önüne koyma.  

ārzū  (Far. is.) : istek, heves. 

Ǿaśā  (Ar. is.) : 1.deynek, sopa. 2. dervişlerin taşıdıkları sopa. 

Ǿaśā-yı Mūsā : Hz. Musa’ya Allah mucize olarak verilen ve yılan haline giren sopa. 

āsān  (Far. sf.) : kolay 

āŝār  (Ar. is. eŝer’in çoğulu) : 1. izler, nişaneler, alametler. 2. abideler. 3. hikayeler; 

ananeler, gelenek. 

aśĥāb  (Ar. is. śāhib’in çoğulu) : 1. sahipler, malik, mutasarrıf olanlar. 2. Peygamberimizi 

görmek ve sohbetine ermek şerefini kazanmış kimse. 

aśĥāb-ı kirām : Hz. Muhammed’in sahabeleri. 

Ǿāśį  (Ar. sf. iśyān’dan) : 1. karşı gelen. 2. şaki, haydut. 3. günahkar. 

aśl  (Ar. is.) : 1. asıl, kök, dip, kütük, temel, esas, kaide, kural; hakikat; soy, nesep; bir 

şeyin belli başlı kısmı; başlangıç; baş; yer; sıhhat. 2. (sf.)  hakiki, esaslı, halis, safi         

3.  (zf.)  esasen, zaten, başlıca, en ziyade, alelhusus; hakikaten. 

aślā  (Ar. zf.) : hiçbir vakit.  

aślen  (Ar. zf.) : aslında, esasında; temelden, kökten, soyca. 

aśliyye  (Ar. sf.) : asli. Memuriyet-i Asliyye: asıl memurluk.  

Ǿaśrān  (Ar. is.) : 1. iki yüzyıl. 2. gündüzün ilk zamanı. 3. gece ve gündüz.  

aşikāre  (Far. zf.) : hiç saklamadan, belli ederek, açık açık, açıkça. 

āteş  (Far. is.) : od, hararet, kızgınlık. 

āvāz  (Far. is.) : ses, seda.  

Ǿavret  (Ar. is.) : 1. insanın gösterilmesi ayıp olan yerleri. 2. kadın; zevce, avrat. 

ay  (T. is.) : yeryuvarlağının uydusu olan gök cismi. 

aya  (T. is.) : elin iç tarafı.  

āyā  (Far. e.) : şüphe, tereddüt bildiren edat. 

aǾyād  (Ar. is. įd’in çoğulu) : bayramlar.  

Ǿayāl  (Ar. is.) : 1. bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu kimseler. 2. kadın, eş.   

Ǿayān  (Ar. sf.) : belli, açık, meydanda. 

āyāt  (Ar. is. āyet’in çoğulu) : Kurǿan’ın cümleleri.  

Ǿayāźü billāhi teǾālā : Allah’a sığınırım, Allah korusun anlamında kullanılan bir terim. 

Ǿayb  (Ar. is.) : utanılacak şey, kusur, ayıp, leke. 

āyet  (Ar. is.) : 1. Kuran’ın herhangi bir cümlesi. 2. alamet, nişan. 
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Āyete’l-Kürsį  (Ar. is.) : Bakara suresinin 255. ayetidir. 

ǾAyişe  (Ar. is.) : bkz.: ǾĀǿįşe 

ayn  (Ar. is.) : 1. göz. 2. aslı, kendisi. 3. bir şeyin eşi, tıpkısı. 4. kaynak, pınar.  

Ǿayn-ı bāķį : ölümsüzlüğün kaynağı. 

aǾżā  (Ar. is. Ǿużv’un çoğulu): organlar, üyeler. 

Ǿaźāb  (Ar. is.) : işkence, keder. 

Ǿaźāb-ı ķabir : kabir azabı. 

āzād  (Far. sf.) : 1. kurtulmuş, serbest olan, kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi hareket 

eden. 2. ayıpsız, kusursuz.  

Ǿažamet  (Ar. is.) : 1. büyüklük, ululuk. 2. çalım, kurum.  

Ǿažamet-i şān : Allah’ın büyüklüğünün şerefi. 

Ǿažįm  (Ar. is.) : bir kimsenin bir işteki engelleri yenme istenci, istek ve kararı. 

ǾAzrāǿil  (Ar. is.) : dört büyük melekten can almakla görevli olanı. 

 

B 

baǾde  (Ar. zf.) : sonra 

baǾde’l-İslām : İslam’dan sonra 

baǾdehü  (Ar. zf.) : ondan sonra.    

baġışla-  (T. f.) : kendinin olan bir malı ya da hakkı, yardım olsun diye başkasına 

karşılıksız olarak verme. 

bāhire  (Ar. is.) : 1. kulağı kesik deve 2. çok koşan cins deve. 

baħįl  (Ar. sf. buħul’den) : hasis, cimri, tamahkar.  

baĥiŝ  (Ar. sf. baĥŝ’den) : bahseden; araştıran.  

bāǾiŝ  (Ar. sf. baǾŝ’dan) : sebeb olan, gönderen. 

bāķį  (Ar. is. beķā’dan) : 1. Tanrı. 2.  (sf.) daimi, kalıcı. 3. alttaraf. 4.  (zf.) artık, artan, 

fazla.  

bālā  (Far. sf.) : yüksek, yukarı, üst, yüce. 2.  (is.) boy. 

baǾįd  (Ar. sf. buǾd’dan) : uzak, ırak. 

balçıķ  (T. is.) : yapışkan çamur. 

bāliġ  (Ar. sf. bülūġ’dan) : 1. büluğa eren. 2. erişmiş, vasıl olmuş, varan, yetişen.  

bār  (Far. is.) : Tanrı, Allah. 

Bārį  (Ar. is.) : yaratan, yaratıcı. 

bārį-i insān : insan yaratma. 
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bārik  (Ar. sf.) : parıldayan.  

barmaķ  (T. is.) : parmak. 

baśar  (Ar. is.) : 1. göz 2. görme. 

Baŧĥā  (Ar. is.) : İslam’dan önce Kureyş kabilesinin bir kısmının yaşadığı bölgenin ismidir. 

bāŧıl  (Ar. sf. buŧlān’dan) : boş, beyhude, yalan; çürük. 

baŧn  (Ar. is.) : iç, karın, insanın içi; mide. 

bavl  (Ar. is.) : işeme, idrar.  

bāzār  (Far. is.) : 1. pazar, çarşı. 2. alışveriş. 3. alışveriş yeri 

baǾżān  (Ar. zf.) : vakit vakit, ara-sıra. 

baǾżı  (Ar. sf.) : 1. kimi, birtakım. 2. (zf.) : kimi kez, kimi zaman. 

bed  (Far. sf.) : kötü. 

bedǿ  (Ar. is.) : başlama, başlayış.  

beden  (Ar. is.) : canlı varlıkların maddi bölümü. 2. vücudun baş, kol ve bacak dışında 

kalan bölümü. 

bedeniyye  (Ar. sf.) : bedene mensup, vücutla ilgili. 

bedduǾā (Far. A. is.) : birinin kötü duruma düşmesini gönülden isteme, ilenme, ilenç, 

kargış.  

bedįhį  (Ar. sf.) : 1. akla kendiliğinden gelen. 2. delilsiz, açık olan, besbelli.  

beg  (T. is.) : saygılı konuşmada efendi. 

belā  (Ar. is.) : gam, keder, musibet, afet, ceza, gayret, zor iş, büyük gaile.  

bele-  (T. f.) : 1. kundaklamak. 2. bulamak, bulaştırmak.  

ben-i ādem : insanlar, insanoğlu. 

berekāt  (Ar. is. bereket’in çoğulu) : bolluklar.  

bereket  (Ar. is.) : 1. bolluk. 2. meymenet, saadet, mutluluk; Tanrı vergisi. 

berį  (Ar. sf.) : uzak. 

beriyye  (Ar. is.) : 1. halk, insanlar, yaratık. Hayrü’l beriyye: Hz Muhammed.  

berk  (T. sf.) : (bk.: perk) 

berze  (Far. is.) : 1. ipekli kumaş. 2.  (sf.) yakışıklı nazik. 3. ekin, ziraat.    

belāġat  (Ar. is.) : iyi konuşma sözle inandırma yeteneği. 

beǿs  (Ar. is.) : 1. zarar, ziyan. 2. zahmet, zorluk. 3. azap, korku, şiddet. 4. fenalık. 

beserek  (T. is.) : besili deve.     

besmele  (Ar. is.) : bir işe başlarken söylenen “esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın adı ile” 

anlamına gelen Arapça bismillahirrahmanirrahim sözü. 

beşer  (Ar. is.) : insanoğlu, insan. 
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beyǾ  (Ar. is.) : satma, satış, satılma, satın alma.  

beyān  (Ar. is.) : 1. anlatma, açık, bildirme, söyleme. 2.  (ed.) belagat ilminin, hakikat, 

mecaz, kinaye, teşbih, istiare gibi bahisleri öğreten kısmı.  

beyān-ı farż : yapılması kesin olarak bildirilen. 

beyn  (Ar. is.) : 1. ara, aralık. 2. arada, araya, arasında.   

beynamāz  (Far. sf.) : namaz kılmayan ya da pis.   

beyne’l-ħavf-ı ve’r-recā : Korku ile ümit arasında bulunmak.  

beyt  (Ar. is.) : 1. mesken, hane, ev, oda, oba.  

beyt-i muķaddes  (Ar. is.) : “Mukaddes ev” 1. Kudüs 2. Mescid-i Aksa. 3.  (is.) Allah 

sevgisinden başka bir şeye bağlı olmayan bir gönül.   

beyǾ  (Ar. is.) : satma, satış, satılma, satın alma. 

beyǾ ü şirād :  almak, satmak, alışveriş.  

beyyin  (Ar. sf.) : açık, aşikar.   

beźl  (Ar. is.) : bol bol verme, saçma. 

bezzāz  (Ar. sf.) : 1. bezci, kumaş satan, manifaturacı. 2.  (is.) çarşı, bedesten. 

Bezzāzi  (Ar. is.) : Hanefi mezhebi fıkıh alimlerinden.  

bį  (Far. e.) : -sız, -maz. (Farsça kelimelerin başına getirilir.) 

bį-ġāye  (Ar. sf.) : amaçsız. 

bį-ġayr  (Ar. e.) : başkasıyla, -sız. 

bį-ġayrı ĥaķķın : haksızlıkla, haksız yere. 

bį-ĥad  (Ar. sf.) : sınırsız, uçsuz. 

bį-ĥaseb  (Ar. zf.) : -ce; bakımından.   

biǾad  (Ar. is.) : bir kimsenin egemenliğini tanıma. 

bį-nihāye  (F. sf.) : sonsuz, nihayetsiz, ebedi, bâki, tükenmez. 

biǾavni  (Ar. zf.) : yardımıyla. 

biǾavnillāhi teālā : Allāh’ın yardımıyla.  

bidǾat  (Ar. is.) : 1. sonradan meydana çıkan şey. 2. Peygamber zamanından sonra dinde 

ortaya çıkan şey.  

bih  (Ar. zm.) : o, onu, ona, ondan, onunla. 

bihim  (Ar. zm.) : o, onları, onlara, onlardan, onlarla.  

bikr  (Ar. is.) : dokunulmamış, kız oğlan kız, genç kız; kızlık.   

bi’l  (Ar. e.) : -ile manasına gelip, eklendiği kameriye harfleriyle başlayan kelimeleri zarf 

yapar.  

bi’l-arāż  (Ar. zf.) : işaret ile. 
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bi’l-cümle  (Ar. zf.) : hep, bütün, toptan.   

bi’l-icmāǾ  (Ar. zf.) : ittifak ile. 

bi’l-ittifāķ  (Ar. zf.) : beraberce, uyuşarak, elbirliğiyle, oybirliğiyle. 

bi’l-külliye  (Ar. zf.) : büsbütün, bütün bütün. 

bi’l-muĥtażır  (Ar. zf.) : can çekişen. 

bi’l-tamām  (Ar. zf.) : tamamen, tamamıyla. 

biñ  (T. sf.) : bin. 

binā  (Ar. is.) : yapı, ev, yapma, kurma. 

biryān  (Far. is.) : tava, tepsi gibi şeylerde susuz veya az suda pişirildikten sonra kızartılan 

et kebabı.  

biş  (T. is.) : beş. 

bişür-  (T. f.) : pişirmek. 

biźātihi  (Ar. e.) : özü itibarıyla. 

bi’ź-źāt  (Ar. zf.) : kendi, kendisi.  

bod-  (T. f.) : “bozmak”  düzgün işleyen bir şeyi işlemez ya da kötü işler hale getirmek.  

bol-  (T. f.) : olmak. 

buġda  (T. is.) : buğday. 

buġż  (Ar. is.) : kin, nefret, sevmeme.  

buġzun fįllāhi : Allah için buğz etmek. 

buħl  (Ar. is.) : cimrilik, pintilik . 

buħūr  (Far. is.) : tütsü. 

Burāķ  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in Miraç’ta bindiği binek. 

bühtān  (Ar. is.) : yalan, iftira.  

büneyye  (Ar. is.) : oğlum, oğulcuğum, yavrum. 

bünyān  (Ar. is.) : yapı, bina. 

 

C-Ç 

Cābir  (Ar. is.) : en çok hadis rivayet eden sahabilerden biri. 

cādd  (Ar. sf.) : ciddi, çalkışkan, azimli. 

cāhil  (Ar. sf. cehl’den) : 1. bilimsiz, bilgisiz. 2. genç, tecrübesiz, toy. 

cāǿiz  (Ar. sf. cevāz’dan) : işlenilmesinde cevaz olan; olabilir, olur. 

cāmiǾ  (Ar. sf. cem’den) : cem eden, derleyen, toplayan. 

cān  (Far. is.) : 1. can, ruh. 2. hayat, yaşayış. 3. gönül. 
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cānlu  (Far. is.) : canlı. 

cānib  (Ar. is. cenb’den) : 1. taraf, cihet, yan. 2. erkek adı.  

cārį  (Ar. sf.) : yürürlükte olan, olagelen, geçerli bulunan. 

cāriye  (Ar. is.) : para ile satın alınan halayık, hizmetçi kız. 

cāy  (Far. is.) : yer. 

cebbār  (Ar. sf. cebr’den) : 1. cebredic, zorlayıcı, zorba. 2. kuvvet ve kudret sahibi, Allah.  

cebel  (Ar. is.) : dağ.  

Cebel-i Ĥucur  (Ar. is.) : Hucur Dağı. 

cebr  (Ar. is.) : 1. zor, zorlama. 2. düzeltme, tamir etme. 

cebir  (Ar. is.) : 1. zor, zorlama. 2. düzeltme, tamir etme. 

Cebrāǿil  (Ar. is.) : peygamberlere emir ve vahye vasıta dört büyük melekten biri.  

cehennem  (Ar. is.) : dinsel inanışa göre, bu dünyada günah işleyenlerin öldükten sonra 

gidecekleri ve ceza çekecekleri yer. 

cehl  (Ar.is.) : bilmezlik. 

cehl-i şāyiǾ : yaygınlaşmış bilmezlik. 

cehl-i mürekkeb : bilmediği halde, kendini biliyor zannetme. 

cehr  (Ar. is.) : yüksek sesle söyleme.  

celb  (Ar. is.) : çekme, çekiş; kendine çekme. 

celįl  (Ar. sf. celāl’den) : büyük, ulu.  

celle  (Ar. e.) : “yüce ve aziz olun!” manasında bir dua sözü. 

cemādāt  (Ar. is. cemād’ın çoğulu) : cansızlar. 

cemāl  (Ar. is.) : 1. yüz güzelliği. 2. erkek adı. 

cemāǾat  (Ar. is. cemǾden) : 1. insan topluluğu. 2. imamın arkasında namaz kılanlar. 

cemāźiye’l-evvel  (Ar. is.) : 1. arabi ayların beşincisi. 

cemįǾ  (Ar. e. cemǾden) : cümle, hep, bütün. 

cemǾ  (Ar. is.) : 1. toplama, yığma. 2. birden fazla insan, hayvan ya da eşyayı gösteren 

isim.  

cemǾį  (Ar. sf. cemǿiyyet’den) : cemiyete ait olan, cemiyetle ilgili. 

cemįǾ-i ibādet : ibadetin hepsi. 

cennet  (Ar. is.) :1. uçmak. 2. bahçe. 3. çok ferah ve havadar yer. 

cennet-i firdevs : cennetin sekiz tabakasından dördüncü tabakası.  

cennet-i aǾlā : cennet katlarının en yükseği. 

cesed  (Ar. is.) :ölü vücut. 

cevāb  (Ar. is.) : yanıt. 
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cevād  (Ar. sf. cūd’dan) : 1. cömert eli açık. 2. erkek adı.  

cevāhir  (Ar. is. cevher’in çoğulu) : pırlanta, yakut, zümrüt, elmas gibi değerli taşlar. 

cevāhir-i nefise : çok hoşa giden değerli taşlar. 

cevāriĥ  (Ar. is. cāriĥa’nın çoğulu) : insanın el ayak azaları. 

cevāz  (Ar. is.) : caiz olma, izin, müsade. 

cevf  (Ar. is.) : 1. boşluk. 2. oyuk. 3. iç; kalb. 

cevf-i KāǾbe : Kabe’nin ortası, içi. 

cezāǿ  (Ar. is.) : ceza, karşılık, azap. 

cezaǾ ve fezaǾ : telaş içinde ağlayıp sızlanma.  

Cezįre-i  ǾArab  (Ar. is.) : Arabistan Yarımadası. 

cįfe  (Ar. is.) : laşe, leş. 

cihān  (Far. is.) : dünya, alem. 

cihet  (Ar. is.) : 1. yan, yön, taraf. 2. yüz, yer 

cilāǿ  (Ar. is.) : parlatma, parlaklık. 

cimāǾ  (Ar. is. cemǾden) : çiftleşme [insan hakkında]. 

cinn  (Ar. is.) : gözle görünmez, latif cisimlerden ibaret bir yaratık. 

cumǾa  (Ar. is.) : cuma günü kılınan öğle namazı. 

cumhūr  (Ar. is.) : topluluk, halk. 

cümle (Ar. sf.) : bütün, hep. 

cümle (Ar. is.) : tümce. 

Cüneyde Baġdādį  (Ar. is.) : ilk devir sufiliğinin en güçlü temsilcilerinden olan meşhur 

sufi. 

cünüb  (Ar. sf.) : cinsel ilişkiden sonra, dinin buyurduğu biçimde henüz yıkanmamış 

olduğu için temiz sayılmayan kimse. 

cüŝŝe  (Ar. is.) : insan gövdesi. 

Cüveyriyye  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in hanımı.  

cüzǿį  (Ar. sf.) : pek az, azıcık. 

cüzǿiyye  (Ar. sf.) : az, pek az, az miktarda.  

cüzǿiyyāt  (Ar. sf.) : ufak tefek şeyler. 

çeh  (Far. is.) : kuyu, çukur.   

çeng  (Far. is.) : çalgı aletlerinden bir saz çeşidi.  

çerü-  (T. f.) : eskime, bayatlama, yıpranma.  

çerük  (T. sf.) : çürümüş olan. 

çeyne-  (T. f.) : çiğnemek. 
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çıplaķ  (T. sf.) : üstünde giysi, örtü vb. bulunmayan. 

çigni  (T. is.) : omuz. 

çölmek  (T. is.) : topraktan yapılan ve pişirilip ateşe dayanıklı duruma getirilmiş olan 

tencere. 

 

D 

dābbetü’l-arż  (a.is.) : kıyamet alametlerinden olmak üzere ortaya çıkacağı söylenen 

hayvan. 

daħı  (T. zf.) : daha. 

dāħil  (Ar. sf.) : iç, içeri, içeri girmiş.   

dāǿim  (Ar. sf. devam’dan) : devamlı, sürekli. 

dāǿimā  (Ar. zf. devam’dan) : bir düziye, her vakit. 

dāne  (Far. is.) : tane. 

dānişmed  (Far. sf.) : 1. bilgili 2. Tanzimat’tan önce, kadıların yanında stajyer olarak 

çalışan.   

dāre  (Far. is.) : vazife.  

dār  (Ar. is.) : ev, yer, yurt.  

dār-ı belā : bela kapısı.  

dār-ı ĥarb : harp kapısı. 

daǾvā  (Ar. is.) şikayetçi olarak mahkemeye baş vurmak. 2. mesele. 

Dāvud  (Ar. is.) : İsrafiloğullarına gönderilen ve kendisine Zebûr adlı kitap verilen 

peygamberdir. 

Dāvud-ı Žāhirį  (Ar. is.) : Zahiri mezhebinin kurucusu. 

Deccāl  (Ar. is.) : ilahi dinlerde kıyamet alametlerinden sayılan ve insanları doğru yoldan 

saptırmaya çalışacağı kabul edilen olağanüstü güçlere sahip kişi, yalancı mesih. 

defǾ  (Ar. is.) : 1. öteye itme, savma, savulma. 2. verme; ortadan kaldırma. 3. giderme. 

defǾ-i żarar : zararlı şeylerden kurtulma. 

defǾ-i žulm : zulme son verme.  

defǾa  (Ar. is.) : kere, kez, yol. 

defįn  (Ar. sf. defn’den) : gömülmüş, gömülü. 

defn  (Ar. is.) : gömme, gömülme.   

degin  (T. e.) : bir işin ya da bir durumun sona erdiği zamanı ya da yeri gösteren ilgeç. 

degül  (T. e.) : değil. 
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dehşet  (Ar. is.) : bir tehlike ya da korkunç bir şey karşısında duyumsanan ürküntü, büyük 

korku.  

delįl  (Ar. is.) : 1. yol gösteren, kılavuz. 2. şahit, belge, tanık. 

delįl-i ķaŧǾį : kesin delil, kesin kanıt. 

dem  (Far. is.) : vakit zaman.  

dem-i ĥayż : hayz zamanı. 

depe  (T. is.) : başın üst kısmı. 

der  (T. is.) : ter. 

derece  (Ar. is.) : bir süreç içindeki durumlardan her biri, aşama, basamak. 

derk  (Ar. is.) : anlama, kavrama. 

derle-  (T. f.) : terlemek. 

derr  (Ar. sf.) : güzel iş, güzel.  

deryā  (Far. is.) : deniz. 

devāǾ  (Ar. is.) : 1. ilaç. 2. çare, tedbir.  

devr  (Ar. is.) : nakil, aktarma. 

devletlü  (Ar. sf.) : mutluluk, varsıllık, gönenç içinde bulunan kimse. 

devür  (Ar. is.) : devir, zaman, çağ. 

deyü  (T. e.) : diye. 

dırnaġ  (T. is.) : tırnak. 

dışaru  (T. zf.) : dışarı. 

di-  (T. f.) : demek. 

dįdār  (Far. is.) : yüz, çehre.  

dįn  (Ar. is.) : Allah’a inanma ve bağlanma. 

dįn-i İslām : İslâm dini. 

dįn-i Muĥammed : Hz. Muhammed’in dini. 

diñle-  (T. f.) : dinlemek, duymak, işitmek için kulak vermek. 

dirhem  (Ar. is.) : 1. eski okkanın döt yüzde biri. 2. gümüş para 

diyār  (Ar. is. dār’ın çoğulu) : memleket ülke. 

deyü  (T. e.) : diye. 

diyeze  (T. i) : teyze. 

divār  (Far. is.) : duvar.  

dost  (Far. is.) : sevişen kimse; sevilen kimse. 

dög-  (T. f.) : dövmek.  

duǾā  (Ar. is.) : Allah’a yalvarma, alkış. 
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duħān  (Ar. is.) : 1. tütün. 2. duman. 

dūşanbéh  (Far. is.) : pazartesi günü. 

dut-  (T. f.) : tutmak.  

dübür  (Ar. is.) : arka taraf, kıç, kuyruk.  

düken-  (T. f.) : tükenmek. 

düket-  (T. f.) : tüketmek. 

dülbend  (Far. is.) : tülbent, baş örtüsü. 

dürer  (Ar. is. durre’nin çoğulu) : büyük inci taneleri.   

Dürer ü Ġurer  (Ar. is.) : Zamanının Ebu Hanife’si olarak adlandırılan Molla Hüsrev’e ait 

fıkıh kitabı.  

dürlü  (T. is.) : türlü. 

düşmen  (Far. sf.) : düşman, yağı. 

dünyā  (Ar. is.) : içinde yaşadığımız alem, yer yuvarlağı. 

dünyā-yı deniyye : alçak değersiz dünya. 

dünyevį  (Ar. sf.) : dünyaya mensup, dünyaya ait, dünya ile ilgili. 

düşür-  (T. f.) : bırakmak, aşağı atmak, aşağı bırakmak. 

düşük   (T. is.) : yaşayabilecek gelişime ermeden doğan, ölü doğan yavru. 

düşük düşür- : ölü bebek doğurmak. 

 

E 

ebdān  (Ar. is. beden’in çoğulu) : cisimler, vücutlar, gövdeler, tenler. 

ebedį  (Ar. sf.) : ebede mensup, zevalsiz, sonu olmayan. 

ebeveyn  (Ar. is.) : ana baba. 

Ebį Vaķķaś  (Ar. is.) : cennetle müjdelenen on sahabiden olan kumandan. 

Ebū ǾAlį e’n-Nesefį  (Ar. is.) : Hanefi mezhebinin fıkıh ilminin büyüklerinden. 

Ebū Cehil  (Ar. is.) : cehalet babası, İslâm'ın ilk döneminde Hz. Muhammed’in en azılı 

düşmanı ve Kureyş'in ileri gelenlerinden biri. 

Ebū Bekir  (Ar. is.) : ilk Müslümanlardan ve İslam’ın ilk halifesi. 

Ebū el-Ĥasani’l-EşǾarį  (Ar. is.) : Eşariyye mezhebinin kurucusu. 

Ebū Ĥanįfe  (Ar. is.) : Hanefi mezhebinin kurucusu olup asıl adı Numan ibni Sabit’tir. 

Ebū Hureyre  (Ar. is.) : Esham-ı Kiram arasında en çok hadis bilen ve rivayet 

edenlerdendir. 

Ebū’l-Ķāsım  (Ar. is.) : “Kasım’ın babası” manasında Hz. Muhammed’in künyesi. 
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Ebū Leheb  (Ar. is.) : alev babası [cehennemlik], Kureyş eşrafından ve Hz. Muhammed’in 

amcası ve aynı zamanda en şiddetli düşmanı. 

Ebū Manśūrį Māturįdį  (Ar. is.) : Maturidiyye mezhebinin kurucusu, müfessir ve fakih. 

Ebū ǾUbeydet bin el-Cerrāĥ  (Ar. is.) : cennetle müjdelenen on sahabiden olan kumandan. 

Ebū Yūsuf  (Ar. is.) : Ebu Hanife’nin önde gelen talebesi, müctehid, hukukçu ve ilk 

kadılkudat. 

ebvāb  (Ar. is. bāb’ın çoğulu) : 1. kapılar. 2. kısımlar, bölümler. 

ecel  (Ar. is.) : muayyen olan vade, ömrün sonu, hayatın son demi. 

ecir  (Ar. is.) : 1. bir hizmet iş karşılığında verilen şey. 2. ahirete ait mükafat, sevap. 3. 

ücret.  

ecil  (Ar. sf.) : işini geriye bırakan, geciktiren. 

ecnebį  (Ar. sf.) : yabancı, misafir, taşralı. 

ecsām  (Ar. is. cism’in çoğulu) : gövdeler, bedenler. 

ecsām-ı laŧįfe : hoş güzelliği olan cisimler. 

edāǿ  (Ar. is.) : borç veya borç gibi herhangi şeyi ödeme; yerine getirme.  

edāǿ-i şehādet : şehadeti yerine getirme.  

edille  (Ar. is. delįl’in çoğulu) : 1. işaretler, kılavuzlar, rehberler. 2. herhangi bir davayı 

ispat ettirmeye yarayan şeyler. 

ednā  (Ar. sf. denį’den) : 1. pek, aşağı, en bayağı, çok alçak. 2. az, pek az.  

ednā maǾįşet : az ile yetinme; az ile geçinme. 

edyān  (Ar. is. dįn’in çoğulu): dinler. 

edük  (T. is.) : patik, çocuk ayakkabısı. 

efǾāl  (Ar. is. fiǾl’in çoğulu) : işler, ameller. 

efǾālallāh  (Ar. is.) : Allah’ın işleri. 

efđal  (Ar. sf. fāżıl ve fāđıl’dan.) : 1. daha, faziletli. 2. en ala, üstün. 

efrād  (Ar. is. fer’in çoğulu) : tek olanlar, birler. 

egit-  (T. f.) : götürmek. 

eglen-  (T. f.) : acele etmemek, oyalanmak. 

ehemm  (Ar. sf. mühimm’den) : daha, en mühim, çok ehemmiyetli. 

ehl  (Ar. sf.) : 1sahip, malik, mutasarrıf olan. 2. maharetli usta, kabiliyetli, becerikli. 

ehl-i beyt : hane halkı, familya, aile: Hz. Muhammed’in yakın ailesi. 

ehl-i ĥaķ : doğru yolda olanlar. 

ehl-i įmān : iman sahipleri, müminler. 

ehl-i küfür : iman etmeyen kişiler, kafirler. 
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ehl-i nār : cehennemlik olanlar. 

ehl-i sünnet ve’l-cemāǾat : sünnet ve cemaat ehli. 

ehl-i ŧāǾat : Allah’ın emirlerini yerine getirenler. 

ehlullāh : Allah adamı, veli, evliya. 

ehlullāh-ı kibār : büyük Allah’ın dostları. 

eimme  (Ar. is. imām’ın çoğulu) : imamlar. 

eimme-i ŝeleŝe : İmam-ı Azam Ebu Hanife ile iki öğrencisi olan Ebu Yusuf Yakup ve 

İmam Muhammed hakkında kullanılan bir terim. 

ekber  (Ar. sf. kebįr’den) : daha, en büyük, pek büyük. 

ekber-i kebāǿir : en büyük günahlar. 

ekŝer  (Ar. sf. keŝįr’den) : en çok, daha ziyade. 

ekŝerį  (Ar. zf.) : eksere mensup, çok defa, çoğu.  

eksük  (T. is.) : var olması gerekirken bulunmayan, gerekliliği duyumsanan, gereksenilen 

şey. 

elem  (Ar. is.) : ağrı, acı, sızı, sancı; keder, dert, maddi ve manevi ızdırap. 

elfaż  (Ar. is. lafż’ın çoğulu) : kelimeler, sözler.  

el-ĥamdülillāh : Allah’a hamd olsun. Allah’a şükür.  

elĥān  (Ar. is. lāĥn’ın çoğulu) : nağmeler, ezgiler. 

elvaĥ  (Ar. is. levĥ’in çoğulu) : düz satıhlar, üzerine yazı yazılan ve resim yapılan şeyler, 

portreler, tablolar. 

emānet  (Ar. is.) : emniyet edilen kimseye bırakılan şey, eşya veya kimse. 

emāre  (Ar. is.) : alamet, nişan, ipucu, belirti.  

emel  (Ar. is.) : ümit, umma, arzu, hırs, tamah. 

emn  (Ar. is.) : eminlik, korkusuzluk, rahatlık.  

emr  (Ar. is.) : emir, iş buyurma, buyurulan şey. 

emr-i bi’l-maǾrūf ve nehyi ani’l-münker : şeriatın emirlerini ve yasaklarını halka bildirme. 

emr-i lāzım : yapılması gerekli olan emir. 

enār  (Far. is.) : nar.  

enbiyā  (Ar. is. nebį’nin çoğulu) : müstakil şeriat sahibi olmayan peygamberler, yalvaçlar.  

enbiyā-ı kirām : ulu, şerefli peygâmberler. 

envāǾ  (Ar. is. nev’in çoğulu) : çeşitler, türlüler. 

envār  (Ar. is. nūr’un çoğulu) : ziyalar, aydınlıklar, ışıklar, parlaklıklar. 

er  (T. is.) : erkek. 

Erdebil  (Far. is.) : İran’ın Doğu Azerbaycan ilinde olan bir kent.  
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ervāĥ  (Ar. is. rūĥ’un çoğulu) : ruhlar. 

ervāĥ-ı enbiyā : peygamberlerin ruhları. 

eśaĥĥ  (Ar. sf. śaĥįĥ’den) : daha, en sahih, pek sahih, doğru. 

eśaĥĥ-ı aķvāl : sözlerin en doğrusu. 

esās  (Ar. is.) : 1. asıl, temel, dip, kök. 2. doğruluk, gerçek. 

esbāb  (Ar. is. sebeb’in çoğulu) : sebebler, vasıtlar, lazımlar. 

eŝer  (Ar. is.) : 1. telif. 2. basılmış kitap.  

eŝer-i ĥayāt : canlılığın etkisi, canlılığın belirtisi. 

eśĥāb  (Ar. sf. śāĥib ve śaĥb’ın çoğulu) : 1. sahipler, malik ve mutasarrıf olanlar. 2. 

Peygamberimizi görmek ve sohbetine ermek şerefini kazanmış kimseler.    

esküre  (T. is.) : madenden yapılan küre. 

eŝmār  (Ar. is. ŝemer’in çoğulu) : meyveler. 

eŝniyye  (Ar. is. ŝenā’nın çoğulu) : padişahı medh etmeler, övmeler.  

e’s-selām  (Ar.) : selamlar, hayır dualar olsun. 

estaġfirullāh  (Ar. e.) : “Allah’tan af ve mağfiret dilerim.” manasında söylenen söz. 

eŝvāb  (Ar. is. ŝevb’in çoğulu) : giyimler, giyecek şeyler. 

eśvāt  (Ar. is. śavt’ın çoğulu) : sesler, sedalar.   

eşǾār  (Ar. sf. şāǾir’den) : en, daha güzel şiir söyleyen. 

eşcār  (Ar. is. şecer’in çoğulu.) : ağaçlar. 

eşedd  (Ar. sf. şedįd’den) : daha, en şiddetli, pek şiddetli, çetin ve sert.  

eşhür  (Ar. is. şehr’in çoğulu) : aylar. 

eşyāǾ  (Ar. is. şey’in çoğulu) : nesneler, mevcut olan şeyler, levazım. 

éŧǾām  (Ar. is.) : itam, yemek yedirme, yemek verme. 

etbāǾ  (Ar. sf. tābi’nin çoğulu) : 1. birinin sözüne, işine, mesleğine uyanlar. 2. hizmetçiler, 

uşaklar.  

etmek  (T. is.) : ekmek. 

evķāt  (Ar. is. vaķt’in çoğulu) : zamanlar, çağlar.   

evķāt-ı Ǿadāt : adetlerin zamanı. 

evķāt-ı Ǿişāǿ : çiçek açma zamanı. 

evlāǿ  (Ar. sf.) : daha uygun, daha layık, daha iyi, üstün. 

evlād  (Ar. is. veled’in çoğulu) : çocuklar. 

evliyā  (Ar. is. velį’nin çoğulu) : 1. keramet sahibi olanlar, erenler. 2. Allah’a daha yakın 

bulunanlar.  

evvāh  (Ar. sf.) : 1. çok ah eden. 2. çok dua eden.  
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evvel  (Ar. sf.) : 1. önce, ilk, birinci, ibtida, başlangıç. 2.  (zf.) eski, geçmiş, geçmiş 

zamanda. 

evvelā  (Ar. zf.) : birinci olarak, her şeyden önce, ilk önce. 

evvelįn  (Ar. is. ve sf.) : evvelkiler, evvel gelen insanlar, eski zaman adamları. 

eyen  (T. is.) : sabanın yere batan kısmı.  

eyeñü  (T. is.) : göğüs kafesinde bulunan kafes kemikleri.  

eyt-  (T. f.) : söylemek, demek. 

eyü  (T. sf.) : iyi. 

eyyām  (Ar. is. yevm’in çoğulu) : günler, gündüzler.  

eyyām-ı beyż : parlak günler.  

eyyām-ı meźkūr : az önce adı geçen günler. 

eyyām-ı teǿessüf : esef bildirme, yazıklanma günleri. 

eżdād  (Ar. is. żıdd’ın çoğulu) : karşı olan şeyler, karşıtlar. 

ezelį  (Ar. sf.) : başlangıcı olmayan, öncesiz, eski. 

ezvāc  (Ar. is. zevce’nin çoğulu) : kocalar, eşler, çiftler.  

ezvāc-ı Muĥammed ve evlādihi Ǿaleyhi’s selām  (Ar. cümle) : Hz. Muhammed’in eşlerine 

ve evlatlarına selam olsun. 

 

F 

fācir  (Ar. sf. fücūr’dan) : 1. fücur sahibi, fena huylu, günahkar. 2. ayyaş. 3. rezil. 4. 

yalancı. 5. kadına düşkün erkek, erkeğe düşkün kadın. 

fāĥiş  (Ar. sf. fahş’dan): 1. mübalağalı, taşkın, aşırı. 2. büyük, iri. 3. ahlaksız, ahlaka aykırı. 

fāǿide  (Ar. is.) : fayda, menfaat, kar, kazanç. 

fāǾil  (a.sf.) : işleyen, yapan. 

fāǾil-i muħtār : istediğini yapmakta serbest olan. 

faķir  (Ar. sf. faķr’dan) : zengin olmaynan, yoksul, parasız, züğürt.  

fāriġ  (Ar. sf. ferāġ’dan) : vazgeçmiş, çekilmiş.  

farķ  (Ar. is.) : 1. ayrılık, başkalık. 2. ayırma, ayrılma, seçilme.  

fārūķ  (Ar. sf.) : haklıyı haksızdan ayıran. 2. Hz. Ömer’in lakabı. 

farż  (Ar. is.) : Allah’ın, işlenmesi kati olarak lüzumlu, terki günah olan emirleri. 2.  (sf.) 

zaruri, lüzumlu, gerekli.  

farż-ı Ǿayn : Allah’ın, teker teker her müslümanların yerine getirmesi lazımgelen emri. 
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fāsıķ  (Ar. sf. fısķ’dan) : Allah’ın emirlerini tanımayan, sapkın, günah işleyen , kötülük 

eden. 

fāsid  (Ar. sf. fesād’dan) : 1. kötü, fena; yanlış, bozuk. 2. münafık, fesad çıkaran. 

faśįĥ  (Ar. sf.) : güzel, düzgün ve açık konuşan, iyi söz söyleme kabiliyetinde olan. 

Fāŧıma  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in Hz. Hatice’den olma en çok sevdiği ve beşinci 

çocuğu. 

Fatiĥā  (Ar. is.) : Kuran-ı Kerim’in yedi ayet olan birinci suresi.  

fāżiħa  (Ar. is.) : edepsizliği, alçaklığı gerektiren iş, şey. 

fażl  (Ar. sf.) : 1. fazla, izyade, artık, baki. 2. fazlalık, üstünlük. 3.  (is.) iyilik, fazilet, 

erdem. 

fehm  (Ar. is.) : anlama, anlayış. 

felāĥ  (Ar. is.) : 1. kurtuluş, selamet, onma. 2. mutluluk, kutluluk. 

felāĥ bul- : kurtulmak. 

felāsife  (Ar. is.) : felsefeciler, filozoflar, felsefe ile uğraşanlar. 

ferāǿiż  (Ar. is.) : farzlar, yapılması gerekli olan şeyler.  

ferc  (Ar. is.) : 1. dişilerde tenasül aleti, avret, utyeri, edep yeri. 2. aralık, yarık, çatlak. 

fesād  (Ar. is.) : bozukluk. 

feśāĥat  (Ar. is.) : anlatımda dil kurallarına uygunluk, açıklık ve düzgünlük. 

fesħ  (Ar. is.) : bozma, bozulma, dağıtma, dağılma. 

fetāvā  (Ar. is. fetvā’nın çoğulu) : müftünün verdiği şer’i cevaplar.  

fetĥ  (Ar. is.) : açma, açılma. 

fetvā  (Ar. is.) : müftü tarafından verilen şer’i karar ya da hüküm. 

fevk  (Ar. is.) : üst, yukarı.  

fevt  (Ar. is.) : bir daha ele geçememek üzere kaybetme, elden çıkarma, kaçırma. 

fezaǾ  (Ar. is.) : 1. korkma, bağırıp çağırma. 2. dayanamama. 3. ümitsizlik. 

fezāǿil  (Ar. is.) : faziletler, üstün özellikler.  

Fıķh-ı Ekber  (Ar. is.) : Hanefi mezhebinin kurucusu İmam-ı Azam Ebu Hanife’nin itikade 

dair kısa ve özlü eseri.  

fırķa  (Ar. is.) : insan kalabalığı, grubu. 

fırķa-yı nāciye : selamet yolunu bulmuş fırka, Müslüman grubu.  

fısķ  (Ar. is.) : hak yolundan çıkma, Allah’a karşı isyan etme. 

fidye  (Ar. is.) : can kurtarma karşılığı verilen akçe vesaire. 

fidye-i śavm : oruç tutmaya engeli olanların tutamadıkları oruç karşılığında vermesi 

gereken fıtır sadakası. 
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fį zemanı : şimdiki zaman içinde. 

fikr  (Ar. is.) : fikir, düşünce. 

fi’l  (Ar. is. efǾal’in çoğulu) : iş, kâr, amel; zamanla ilgili olup manaya yol açan kelime, 

eylem. 

fiǾl  (Ar. is.) : fiil, davranış, edim, iş, eylem. 

fi’l-cümle : nihayette, sonunda. 

fi’l-ĥāl : bu anda, hemen, şimdi.  

firāķ  (Ar. is.) : ayrılık, ayrılma; sevişenlerin ayrılığı. 

FirǾavn  (Ar. is.) : 1. eski zamanlarda Mısır hükümdarlarına verilen ünvan. 2. Allahlık 

iddasında bulunduğu için Hz. Musa’nın mücadele ettiği Mısır hükğmdarı.  

firdevs  (Ar. is.) : cennet, uçmak. 

fısķ  (Ar. is.) : hak yolundan çıkma, Allah’a karşı isyan etme. 

fitne  (Ar. is.) : 1. bela, mihnet, sıkıntı. 2. ayartma, azdırma. 3. fesat, ara bozma, karşıklık. 

fūǿādį  (Ar. sf.) : kalple, gönülle ilgili. 

fuķahāǿ  (Ar. is. faķįh’in çoğulu) : fıkıh ilminin üstadları. 

fuķara  (Ar. is.) : geçinme olanakları kıt. 

fücûr  (Ar. is.) : ahlak düşüklüğü.  

 

G 

ġabį  (Ar. sf.) : kalınkafalı, anlayışsız, kabiliyetsiz. 

ġāfil  (Ar. sf. ġaflet’ten) : gaflette bulunan, ihmal eden, ilerisini iyi düşünmeyen, dikkatsiz, 

dalgın, tembel. 

ġaflet  (Ar. is.) : gafillik, boş bulunma, dalgınlık, dikkatsizlik, ihtiyatsızlık.  

ġafūr  (Ar. sf.) : kullarının günahını çok örten, onları cezalandırmayan ve bağışı bol olan.   

ġāǿib  (Ar. sf. ġayb’dan) : görünmeyen, hazır olmayan, yok olan, kayıp. 

ġāǿiŧ  (Ar. is.) : insan pisliği, insan tersi. 

ġarāmet (Ar. is.) : diyet, borç gibi şeyleri ödeme.  

ġaraż  (Ar. is.) : birine karşıgüdülen kapalı düşmanlık, kötülük etme isteği. 

ġalabe  (Ar. is.) : galip gelme, yenme, üstünlük. 

ġalabe-i žan : üstün gelen kanaat, ağır basan inanç, çoğunluk kazanan sevgi. 

ġālib  (Ar. is.) : 1. galabe eden, galabe çalan, üstün gelen, yenen. 2. daha kuvvetli. 

ġālibā  (Ar. zf.) : sağlam bir ihtimale göre, görünüşe göre.  

ġalįža  (Ar. sf. ġılžet’ten) : kaba, nezaket dışı, terbiye dışı.  
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ġam  (Ar. is.) : keder, tasa, kaygı, dert 

ġammāz  (Ar. sf. ġamz’dan) : birine iftira ederek zarar veren, münafık, fitneci, koğucu. 

ġamz  (Ar. is.) : münafıklık etme, koğulama. 

ġanį  (Ar. sf.) : 1. zengin, varlıklı, bol, doygun. 2.  (is.) Allah’ın adlarından biridir.  

ġarāmet  (Ar. is.) : borçlanılan şeyi ödeme. 

ġaraż  (Ar. is.) : hedef, gaye, maksat, meyil, istek.  

ġarġara  (Yun. is.) : su ya da başka sıvıyı ağza alıp yutmaksızın ve sesli bir biçimde, onunla 

boğazı çalkalama işi. 

ġaśb  (Ar. is.) : 1. zorla alma, zapdetme; kapma. 2.  (sf.) zorla alınan şey. 

ġasl  (Ar. is.) : 1. ölüyü yıkma, temizleme 2. yıkama; yıkanma. 

ġayb  (Ar. sf.) : 1. gizli olan, göze görünmeyen şey, kayıp. 2. belirsiz, bilinmeyen şeyler. 

ġaybet  (Ar. is.) : gıybet, kötüleme, yerme, çekiştirme. 

ġāye (Ar. is.) : amaç, erek. 

ġāyet  (Ar. is.) : 1. nihayet, uç, son. 2.  (zf.) çok, fazla, son derece. 

ġayr  (Ar. sf.) : ayrı, başka, özge, artık, diğer, değil. 

ġayr-ı muŧābıķ  : uymayan, uygun gelmeyen. 

ġażab  (Ar. is.) : dargınlık, kızgınlık, darılma, kızma, hiddet, öfke.   

ġażabullāh : Allah’ın öfkesi. 

gerek  (Ar. is.) : bir şeyin olmasının onun gerçekleşmesine bağlı bulunduğu (şey). 

gele  (Far. is.) : 1. sürü. 2. koyun, keçi ve sığır sürüsü.  

geñir-  (T. f.) : genirmek, midedeki gazı sesli olarak çıkarmak. 

gerçi  (Far. e. egerçi’nin kısaltılmışı) : her ne kadar; ise de  

gerin-  (T. f.) : kolları açarak, gövdeyi gergin duruma sokmak. 

gey-  (T. f.) : giymek, dış etkilerden korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek ya da 

örtünmek. 

gez  (T. is.) : kertik, oyuk. 

ġılla  (T. is.) : ceviz. 

ġınāǿ  (Ar. is.) : zenginlik, bolluk. 

ġıybet  (Ar. is.) : aleyhinde bulunma, arkasından söyleme, çekiştirme, dedikodu yapma. 

gice  (T. is.) : gece. 

giç-  (T. f.) : geçmek. 

giçmiş  (T. is.) : geçmiş. 

girü  (T. zf.) : geri. 

gil-  (T. f.) : gelmek.  
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gög  (T. is.) : gök, mavi. 

göndür-  (T. f.) : göndermek. 

göñül  (T. is.) : yürekte olduğu varsayılan nitelik, sevgi, istek, düşünüş gibi duygu kaynağı, 

kişinin iç dünyası.   

gövün-  (T. f.) : ateş karşısında yanmak, kavrulmak. 

göy-  (T. f.) : 1. katlanmak, beklemek, sabretmek. 2. izin vermek. 

ġubār  (Ar. is.) : toz. 

ġurāb  (Ar. is.) : karga. 

ġurer  (Ar. is. ġurre’nin çoğulu) : aklıklar, parlaklıklar. 

ġusl  (Ar. is.) : cünüblük, hayz ve nifas hallerinden sonra din gereğince yıkanma, arınma. 

ġuśśa  (Ar. is.) : keder, tasa, kaygı. 

gūyā  (Far. sf.) : 1. söyleyen, söyleyici. 2.  (zf.) : sanki, diyelim ki. 

güc  (T. sf.) : güç, kolay olmayan, başarılması zor, çetin. 

gülāb  (Far. is.) : gül suyu. 

gümiş  (T. is.) : gümüş. 

günāh  (Far. is.) : Alah’ın emirlerine aykırı olarak görülen iş, dini suç. 

güneh  (Far. is.) : günah. 

günehkār  (Far. sf.) : günah işleyen, günahlı. 

 

H 

ħaber  (Ar. is.) : 1. son ve yeni havadis, bilgi. 2. ağzıdan ağıza dolaşan söz. 

ħaber-i āĥād : tek kişinin rivayet ettiği hadis manasında kullanılır. 

ĥabįb  (Ar. sf. ĥubb’dan) : 1.sevgili. 2. seven, dost. 3. erkek adı. 

ĥabs  (Ar. is.) : 1. hapis, alıkoyma, bir yere kapama, salıvermeme, bir yere kapayıp dışarı 

çıkarmama , hapishane. 2. tutma, zaptetme.  

ĥacc  (Ar. is.) : İslam’ın beş şartından biri olan ve muayyen zamanda Mekke’deki “Kabe-i 

Şerife” yi ziyaret etmek üzere yola çıkma farizası. 

ĥācet  (Ar. is.) : ihtiyaç, lüzum, gereklilik, muhtaçlık. 

ĥadd  (Ar. is.) : 1. sınır. 2. şeriatçe verilen ceza.   

ĥadeŝ  (Ar. is.) : 1. yeni olma, yeni peyda olan. 2. abdest ve guslün tazelenmesini 

gerektiren hal. 

Ħadįce  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in ilk hanımı.  

ĥadįŝ  (Ar. is.) : 1. Peygamberimizin kutsal sözü. 2. hadisten bahseden ilim. 
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ĥadįŝ-i ķudsį : manası vahyedilen, kelimesi Peygamberimizden çıkan lutsal söz. 

ĥadįŝ-i nebevį : (bk.: ĥadįŝ-i ķudsį) 

ĥadįŝ-i śaĥįĥ : doğru ve adaletli bir raviye dayanan hadis-i şerif. 

ĥadįŝ-i şerįf  : Peygamberimizin sözlü ifadelerinin tümünü kapsayan bir ifadedir. 

ĥafaża  (Ar. is. ĥāfıž’ın çoğulu) : 1. insanın yaptığı işlerini yazmaya mahsus melekler. 2. 

bekçi. 

ĥāfıż  (Ar. sf. ĥıfż’dan) : 1. hıfzeden, saklayan, koruyan. 2. ezberleyen. 3.  (is.) Kuran-ı 

Kerim’i başından sonuna kadar ezberleyen. 

ħafį  (Ar. sf. ħafā’dan) : gizli, saklı. 

ħafįf  (Ar. sf.) : tartıda ağırlığı az olan. 

ĥafire’l-ķabir  : kabir dostu. 

Ĥafśa  (Ar. is.) : Hz. Ömer’in kızı ve Hz. Muhammed’in hanımı.  

ħāǿif  (Ar. sf. ħavf’den) : korkan, korkak, ödlek.  

ĥāǿil  (Ar. sf. ĥavl’den) : iki şey arasında veya bir şey önünde perde olan, arayı kapayan. 

ĥāǿiż  (Ar. sf.) : 1. hayzını, adetini gören kadın. 2. namazsız kadın. 

ĥaķ  (Ar. is.) : (bk. : ĥaķķ) 

ĥaķįķį (Ar. sf.) : gerçek.  

ĥaķįr  (Ar. sf.) : itibarsız, değersiz, aşağı, adi, bayağı.  

ĥaķķ  (Ar. is.) 1. Allah, tanrı. 2. doğruluk ve insaf. 3. bir insana ait olan şey.  

ĥaķķ-ı Ǿabd : kul hakkı. 

ĥaķķ-ı ĥayvān : hayvan hakkı. 

ĥaķķ-ı kāfir : Müslüman olmayanların hakkı. 

ĥaķķ-ı yetįm : yetim hakkı. 

Ĥāķķullāh  (Ar. is.) : Allah’ın hakkı. 

Ĥaķ TeǾālā : namı büyük Allah. 

ĥāl  (Ar. is.) : şimdiki zaman, geçmiş ve gelecek olmayan zaman. 2. oluş, bulunuş, suret, 

durum.  

ĥāl-i mevt : ölüm durumu, ölüm zamanı. 

ĥāl-i rüǿyā : rüya görme durumu. 

ĥālā  (Ar. zf.) : şimdiye değin ya da söz konusu zamana değin, henüz. 

ħalāķ  (Ar. is.) : pay, hisse, nasip.  

ħalāķ-ı cihān : dünyanın nasibi. 

ħalāś  (Ar. is.) : kurtulma, kurtuluş. 

ħalāyıķ  (Ar. is.) : kadın köle, cariye. 
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ħālıķ  (Ar. is. ve sf.) : yaratan, yoktan var eden, yaratıcı, Allah. 

ħālį  (Ar. sf.) : tenha, boş, sahipsiz yer. 2. açık yer. 

ħālį-i zihn : zihnin boş olması. 

ħalįfe  (Ar. is.) : 1. birinin yerine geçen kimse. 2. Hz. Muhammed’in vefatından sonra 

ümmet idaresinin başına geçen kimse.  

ħalįl  (Ar. sf.) : 1. samimi, samimi dost. 2.  (is.) erkek adı. 

ĥalįm  (Ar. sf.) : 1. tabiatı yavaş olan, yumuşak huylu, Allah’ın sıfatlarındandır. 2.  (is.) 

erkek adı. 

ħalķ  (Ar. is.) : yaratma, yaratılma.  

ħalvet  (Ar. is.) : 1. yalnız, tenha kalma, tenhaya çekilme, tenhalık. 2. tenha yer.  

ĥamāķat  (Ar. is.) : ahmaklık, beyinsizlik, bönlük.   

ĥamd  (Ar. is.) : Allah’a olan şükran duygularını bildirme. 

ĥamd ü ŝenā : Allah’a şükür ve O’nu isimleriyle medh etmek. 

ĥamele  (Ar.is. ĥāmil’in çoğulu) : taşıyanlar, kaldıranlar, hamil olanlar.    

ĥamele-i ǾArş : Arşı ense köklerinde taşıyan: İsrafil, Mikail, Cebrail, Azrail melekleri. 

ĥamele-i Ķurǿān : Kuran’ı ezberleyip hazfız olanlar. 

ĥamįd  (ĥamd’den) : 1. hamdeden, şükreden. 2.  (is.) erkek adı.    

ĥaml  (Ar. is.) : 1. yük 2. yüklenme 3. ana karnındaki çocuk. 4. gebe olma gebelik. 

ħamr  (Ar. is.) : şarap.  

ĥāniŝ  (Ar. sf.) : ettiği yemini yerine getirmeyen. 

ĥanūŧ  (Ar. is.) : ölüyü tahnit etmekte kullanılan ilaç.  

ħarāb  (Ar. sf.) : yıkık, viran. 

ĥaram  (Ar. sf.) : şeriatçe, dince yasak edilmiş şey. 

Ĥaremeyn-i Şerįf  (Ar. is.) : Kabe’de bulunan Kabe-i Şerif ve Medine’de bulunan Hz. 

Muhammed’in mescidine verilen isim.  

ĥareke  (Ar. is.) :  (gr.) Arapça ve Osmanlıca bir harfin nasıl okunacağını gösteren ve 

işaretler. 

ĥareke-i serįǾ : hızlı giden. 

ĥarf  (Ar. is.) : 1. alfabeyi meydana getiren işaretler. 2. söz lakırdı. 

ĥāric  (Ar. zf.) : dışında, dışta olmak üzere, ... bir yana bırakılırsa. 

ĥarįr  (Ar. is.) : ipek.    

ĥāriŝ  (Ar. is. ĥarŝ’dan) : çiftçi, ekinci. 

Ĥasan  (Ar. is.) : Hasan bin Ali, Hz. Muhammed’in torunu ve Hz. Fatıma ile Hz. Ali’nin 

büyük oğlu. 
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Ĥasan-ı bin ǾAlį  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in torunu, İslam halifelerinin beşincisi; Hz. Ali 

ile Hz. Fatimatü’z Zehra’nın evliliklerinden dünyaya gelen oğulları. 

ĥaseb  (Ar. is.) : baba tarafında gelen şeref, asillik, soy temizliği.  

ĥased  (Ar. is.) : kıskançlık, çekememezlik. 

ĥasen  (Ar. sf.) : hüsünlü, güzel.  

ĥaśıl  (Ar. is. ĥuśul’den) : husule gelen, husul bulan, peyda olan, olan, çıkan, türeyen, 

üreyen. 

hāśśa  (Ar. is.) : bir kimseye ya da bir şeye özel olan nitelik, kuvvet, güç. 

ħaste  (Far. sf.) : esenliği yerinde olmayan, sağlığı bozuk olan, organlarının herhangi 

birinin işleyişinde bozukluk duyumsayan [kimse, hayvan.]  

ĥāşiye  (Ar. is.) : 1. bir eserin metnini şerh ve izah edenkitap. 2. kenar, pervaz, bir kitabın 

sahifeleri kenarına veya altına yazılan yazı. 

ħaŧāǿ  (Ar. is.) : 1. yanlış; yanlışlık; yanılma. 2. günah. 3. kabahat, kusur. 

ħaŧāǿ-i Ǿažįm : büyük hata. 

ĥātem  (Ar. is.) : mühür, üstü mühürlü yüzük. 

ĥātemü’n-nebiyyin : nebilerin, peygamberlerin sonuncusu Hz. Muhammed. 

ħāteme  (Ar. e.) : “Allah sona erdirsin.” anlamında kullanılan bir dilek.  

ħatemü’l-enbiyā : (bk.: ĥātemü’n nebiyyin) 

ħāŧır  (Ar. is. ħuŧūr’dan) : 1. zihin, fikir. 2. keyif, hal. 3. gönül.   

ħātime  (Ar. sf. ħatm’den) : 1. hitama erdiren, bitiren. 2. mühürleyen, mühürleyici.  

ħatm  (Ar.is.) : 1. hitama erdirme, bitirme. 2. Kuran’ı başından sonun kadar okuma. 

3.mühürleme, mühürlenme 

ĥattā  (Ar. e.) : hem de, üstelik, bile, üstüne üstlük. 

ħātun  (Ar. is.) :  kadın. 

ĥayāt  (Ar. is.) : yaşam.  

ĥayāt-ı ĥaķįķiyye : gerçek yaşam. [cennet hayatı kasdedilir.] 

ħayret  (Ar. is.) : beklenmedik, şaşırtıcı, garip bir şeyin yol açtığı şaşkınlık, şaşırma. 

ĥavādiŝ  (Ar. is.) : ilgi çekici olay, haber. 

ĥavāyic  (Ar. is. ĥācet’in çoğulu) : ihtiyaçlar, lüzumlu, gerekli şeyler.  

ħavf  (Ar. is.) : korku, korkma. 

ĥavż  (Ar. is.) : havuz.  

ħayr  (Ar. sf.) : iyi, faydalı, yararlı, yarar.  

ħayr-ı Ǿamel : hayır işi. 

ħayr-ı ħalķ : hayırlı halk. 



227 
 

ħayr-ı keŝįr : bol hayır, çok olan hayır. 

ħayr-ı küllį : bütün hayırlar. 

ħayru’n-nās : insanların hayırlısı. 

ĥayŝiyyet  (Ar. is.) : şeref, onur, itibar, değer. 

ĥayvān  (Ar.is.) : 1. canlılık dirilik. 2. canlı şey. 3. insanı da içine alan bütün canlılar. 

ĥayvānāt  (Ar. is. ĥayvān’ın çoğulu) : hayvanlar. 

ĥayy  (Ar. is.) : 1. Allah’ın adlarındandır. 2. (Ar. sf.) : diri, canlı. 

ĥayż  (Ar. is.) : Kadınlara mahsus aybaşı.  

haźā  (Ar. is.) : bu, o, şu. 

ħazaǾ  (Ar. is.) : 1. kesme. 2. kesip yarma.    

ĥaźer  (Ar. is.) : sakınma, kaçınma, korunma, çekinme. 

ĥāżır  (Ar. sf.) : huzurda, meydanda, göz önünde olan, bizzat bulunan. 

ĥażret  (Ar. is. Hużūr’dan) : saygı saymak üzere büyüklere verilen ünvan.   

hebāǿ  (Ar. is.) : 1. gayet ince toz, zerre. 2. yok yere, boş, nafile.   

hedm  (Ar. is.) : yıkma, harabetme. 

helāk  (Ar.is.) : 1. mahvolma, ölme. 2. harcanma 3. çok yorulma.  

ĥelāl  (Ar.is.) : kullanılması şer’en caiz olan, dinin hükümleri bakımından kullanılabilen, 

haram olmayan şey. 2. nikahlı kadın. 

ĥelāllaş-  (Ar. T. f.) : birbirlerine haklarını helal etmek. 

hemān  (Far. zf.) : hemen, derhal, o anda, çarçabuk. 2. öylece, böylece. 

hevā  (Ar. is.) : hava.  

heybet  (Ar. is.) : korku ile sagı duygularını birden uyandıranhal veya gösteriş. 

heyǿet  (Ar. is.) : 1. kurul. 2. hal, durum. 3. şekil, suret, kıyafet. 4. görünüş 

ĥıfž  (Ar. is.) : 1. saklama. 2. ezberleme.  

ĥınnā  (Ar. is.) : kına. 

ħınzır  (Ar. is.) : 1. domuz. 2.  (mec.) pis ve katı yürekli kimse. 

ĥırfet  (Ar. is.) : geçinmeye sebeb olan iş, meslek. 

hicret  (Ar. is. hecr’den) : 1. memleketten memlekete göç. 2. Hz. Peygamber’in Mekke’den 

Medine’ye göç etmesi ki İslam takviminde tarih başı sayılır.     

Hidāye Şerĥi : Şeyh Ekmel’in medreselerde okutulan “el-İnaye” si. 

hidāyet  (Ar. is.) : bir kimseye Allah tarafından gönderildiğine inanılan doğru yol, hak olan 

Müslümanlık yolu. 

ĥikmet  (Ar. is.) : 1. Hakimlik. 2. sebep. 

ħilāf  (Ar. is.) : 1. karşıt, zıd. 2. yalan. 
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ħilāfet  (Ar. is.) : 1. birinin yerini tutma, haliklik. 2. halifelik, peygamber vekili olarak 

İslamlığı koruma vazifesi. 

ħilāl  (Ar. is.) : 1. iki şey arasına sokulan üçüncü şey. 2. ara, aralık. 3. diş, kulak karıştırma 

aleti. 

ĥisāb  (Ar. is.) : hesap, sayma, aritmetik. bį-ĥisāb: hesapsız, sayısız, pek çok. 

ħiŧāb (Ar. is.) : bir veya birçok kimselere ağızdan veya yazı ile söyleme. 

ħiźmet  (Ar. is.) : iş görme, iş yapma, yararlı çalışma. 

ħor  (Far. sf.) : ehemmiyetsiz, değersiz, bayağı, adi. 

ĥubb  (Ar. is.) : sevgi. 

ĥubb-i çāh : yer, mevki, rütbe sevgisi. 

ĥubb-ı dünyā : dünya güzelliği. 

ĥubb-ı riyāset : baş olma sevdası, makam ve şöhret ihtirası. 

ħudǾa  (Ar. is.) : aldatma, oyun, hile, dalavere, düzen, dek.  

Ĥudeybiyye Ġazāsı  (Ar. is.) : Hicret’in altıncı yılında vuku bulan Hudeybiye seferi.  

ĥuķūķ  (Ar. is. ĥaķķ’ın çoğulu) : 1. haklar. 2. hakikatler. 3. kanunların verdiği haklar.  

ĥuķūķ-ı Ǿibād : insan hukuku. 

Ħulāśa  (Ar. is.) : Ahmet el-Hazrecî tarafından yazılmış fıkıh kitabı. 

ħulf  (Ar. is.) : verdiği sözü tutamama, üzerinde durmama.   

ħulf u vāǾįd : verdiği sözü tutamayan. 

ĥulle  (Ar. is.) : 1. cennet elbisesi. 2. belden aşağı ve belden yukarı olmak üzere iki 

kısımdan oluşan elbise. 

ĥūrį  (Far. is.) : 1. cennet kızı. 2. sevgili. 

ħurūc  (Ar. is.) : çıkış, çıkma; dışarı çıkma; ayaklanma.   

ĥurūf  (Ar. is. ĥarf’in çoğulu) : harfler.  

ĥuśūl  (Ar. is.) : üreme, türeme, çıkma.   

ħuśūś  (Ar. is.) : bakım, iş; şekil, yol, konu.  

ħuśūśen  (Ar. zf.) : hususi olarak, hele, ayrıca. 

ħuşūǾ  (Ar. is.) : 1. gönül alçaklığı. 2.  (tas.)  Allah huzurunda boyun eğme, nefsini hakir 

görme.    

ĥużūǾ  (Ar. is.) : alçakgönüllülük, gönül alçaklığı. 

ħudāvendį  (Far. is.) : hükümdarlık, sahiplik. 

ħuśūmet  (Ar. is.) : düşman olma durumu, düşmanlık. 

ĥükm  (Ar. is.) : hüküm, emir, komuta. 

ĥürre  (Ar. sf.) : cariye veya esir olmayan kadın. 
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Ĥüseyn  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in torunu ve Hz. Fatıma ile Hz. Ali’nin büyük oğlu, 

Kerbela şehidi.  

ĥüsn  (Ar. sf.) : 1. güzel, iyi. 2.  (is.) güzellik, iyilik. 

ĥüsn-i ħātime : İslam üzerine doğup, yaşamak ve şekilde ölmek.  

ĥüsn-i iħtiyār : doğru tercih.  

ĥüsn-i muǾaşeret : iyi, güzel davranış.  

ĥüsn-i žann : iyi fikir besleme. 

hüve  (Ar. zm.) : 1. üçüncü tekil şahıs zamiri: o 2. (Ar. is.) : Allah. 

 

I-İ 

ırāķ  (T. sf.) : uzak 

ısķāŧ  (Ar. is. suķuŧ’dan) : düşürme, düşürülme. 

ısķāt-ı śalāt : namaz borcunu düşürme. 

ıślāĥ  (Ar. is. śulĥ’den) : iyi bir hale koyma, iyileştirme, düzeltme.  

ıśmarla-  (T. f.) : bir şeyin getirilmesini ya da yapılmasını, bir başkasına söylemek. 

Ǿışķ  (Ar. is.) : aşk. 

ıżŧırār  (Ar. is. żarūret’den) : mecburiyet, çaresizlik, ihtiyaç.   

iǾāde  (Ar. is. avd’den) : geri gönderme, gönderilme, geri çevrilme.  

iǾānet  (Ar. is. avn’den) : yardım. 

ibāǿ  (Ar. is.) : 1. çekinme, razı olmama. 2. iğrenme, tiskinme. 

Ǿibād  (Ar. is. Ǿabd’ın çoğulu) : 1. abidler, kullar. 2. ibadet edenler. 3.  (sf.) çok bol, 

bereketli.  

Ǿibādāt  (Ar. is. Ǿibādet’in çoğulu) : ibadetler. 

Ǿibādet  (Ar. is.) : Allah’ın emirlerini yerine getirme, tapma, tapınma.  

İbrāhįm  (Ar. is.) : Kaldanî kavmine gönderilen ve Kuran-ı Kerim’de ismi bildirilen, ülü’l-

azm  adı verilen altı peygamberden biri. 

İblįs  (Ar. is.) : 1. şeytan. 2.  (sf.) hilekar. 

İbn  (Ar. is.) : oğul. 

İbn-i Hümām  (Ar. is.) : Hanefi fakihi; usul ve kelam alimi.  

İbn-i SaǾd  (Ar. is.) : Tabakat kitabıyla tanınan hadis, siyer, tarih ve ensab alimi. 

İbrāhįm  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in Mısırlı Hz. Mariye’den olma yedinci ve en küçük 

çocuğu. 

ibrām  (Ar. is.) : can sıkacak derecede ısrar etme, üstüne düşme; zorlama.  
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ibŧāl  (Ar. is.) : 1. boş, hükümsüz bırakma, bırakılma, bozma. 2. lağvetme, feshetme. 

ibtidāǿ  (Ar. is. bed’den) : 1. başlama. 2. başlangıç. 3.  (zf.) ilkin, en önce, başta.  

îcâb (Ar. is.) : lazım gelme, gerek. 

įcād  (Ar. is.) : 1. vüduda getirme, getirilme. 2. yeniden bir şey çıkarma. 

icmāǾ  (Ar. is. cem’den) : dağınık şeyleri bir araya getirme, toplama.  

icmāǾen  (Ar. zf.) : icma-i ümmet yoluyla.  

icmāl  (Ar. is.) : 1. ihtisar etme, kısaltma, özetleme. 2. öz, özet.   

icrāǿ  (Ar. is. cereyān’dan) : yapma, yerine getirme, bir işi yürütme.   

ictihād  (Ar. is. cehd’den) : 1. fıkıhda yeditula sahibi büyük din alimlerinin Kuran-ı Kerim 

ve ahadis-i nebeviyyeye müsteniden vaz ettikleri şeri düstur. 2. gücü kuvveti yettiği 

kadar çalışma. 

ictināb  (Ar. is.) : sakınma, çekinme, uzaklaşma. 

içerü  (T. zf.) : içeri, iç yana doğru. 

idħāl  (Ar. is. düħūl’dan) : dahil etme, içeri sokma .  

İdrįs  (Ar. is.) : Kuran-ı Kerim’de adı geçen ve Hz. Şit’ten sonra gönderilen peygamber.  

ifrāŧ  (Ar. is. farŧ’dan) : aşırı gitme, pek ileri varma.  

ifsād  (Ar. is. fesād’dan) : fesada uğratma, uğratılma, bozma.  

ifşāǿ  (Ar. is.) : gizli bir şeyi yayma; ortaya dökme, açığa vurma.   

ifŧār  (Ar. is. fıŧır’dan) : 1. oruç açma. 2. ramazan akşamları verilen ziyafet. 

iftitāħ  (Ar. is. fetĥ’den) : 1. açma, açılma. 2. başlama.  

iftitāĥ tekbįri : namaza başlarken söylenen “Allahü ekber” sözü. 

iġmāż  (Ar. is.) : ayıplama.  

iġvāǾ  (Ar. is.) : kandırma, yoldan çıkarma. 

iĥāŧa  (Ar. is.) : bir şeyin etrafını çevirme, sarma, kuşatma, etrafı çevrilme. 2. tam kavrayış, 

anlayış, geniş bilgi.  

iħfāǿ  (Ar. is. ħafį’den) : gizleme, saklama, saklanılma.  

iĥķāķ  (Ar. is. ĥaķķ’dan): hakkı yerine getirme, hak, yerine getirilme. 

iĥķāķ-ı ĥaķ : bir hakkı usulü dairesinde yerine getirme, bir hakkı müdafaa ve muhakeme 

neticesinde ispat ve izhâr etme.  

iħlāķ  (Ar. is. ħelāk’den) : 1. helak etme, öldürme, öldürülme, yok etme. 2. harcama, 

tüketme.  

iħlāś  (Ar. is. ħulūś’dan) : 1. halis, temiz, doğru sevgi. 2. gönülden gelen dostluk, 

samimiyet, doğruluk, bağlılık. 

İħlāś  (Ar. is.) : Kuran-ı Kerim’in dört ayet olan yüz on ikinci suresidir.  
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iĥrāķ  (Ar. is. ĥarķ’dan) : yakma, yakılma.  

iĥsān  (Ar.is. ĥasen’den) : 1. iyilik etme. 2. bağış, bağışlama. 3. verilen, bağışlanan şey. 4. 

lütuf. 

iĥtilāc  (Ar. is.) : 1. çarpınma, çarpıntı. 2. seğirme.  

iħtilāf  (Ar. is. ħilāfet’den) : ayrılık, uymayış, anlaşmazlık, aykırılık. 

iĥtilām  (Ar. is. ĥulm’den) : 1. düş azma. 2. baliğ olma, ergen olma. 

iĥtimāl  (Ar. is. ĥaml’den) : 1. yüklenme, çekme. 2. mümkün olma, bir şeyin olabilmesi. 

ihtimām  (Ar. is. hemm’den) : dikkatle, geyretle çalışma, özenle iş görme.  

iĥtirāz  (Ar. is. ĥırz’dan) : 1. sakınma, çekinme. 2. korkma.   

iĥtiyāc  (Ar. is.) : 1. muhtaçlık, yoksulluk, yokluk. 2. gereklilik. 3. çaresiz kalıp isteme. 

iħtiyār  (Ar. is.) : 1. seçme, seçilme. 2. katlanma.  

iĥtiyāŧ  (Ar. is.) : 1. ilerisini düşünerek, görerek davranma. 2. sakınma, tedarikli davranma. 

İĥyāǿ  (Ar. is. ĥayāt’dan) : 1. diriltme, diriltilme, canlandırma. 2. taze can verircesine iyilik 

lutfetme. 3. yeniden kuvvetlendirme. 4. uyandırma, canlandırma. 

iĥyā-i dįn : dinin canlandırılması, yeniden kuvvetlendirilmesi, diriltilmesi.  

İĥyāǿ-i Ulūm : “din ilimlerinin diriltilmesi.” anlamına gelen İmam Gazali’nin eseri  

Ǿikāb  (Ar. is.) : eza, cefa, eziyet, azap.  

iķāmet  (Ar. is. ķıyām’dan) : oturma. 

iķrār  (Ar. is. ķarār’dan) : 1. saklamayıp söyleme. 2. dil ile söyleme. 3. tasdik, kabul. 

iķtidā  (Ar. is. ķıdve’den) : tabi olma, uyma. 

iktifāǿ  (Ar. is. kifāyet’den) : yeter bulma, aza kanaat etme, yetinme. 

iķtiżā  (Ar. is.) : gerekme. 

ir  (T. is.) : er.  

irāde  (Ar. is.) : bir şeyi yapıp yapmamaya karar verme gücü, yetisi. 

iǾrāż  (Ar. is.) : 1. yüz çevirme, başka tarafa dönme. 2. çekinme, sakınma. 

irkek  (T. is.) : erkek. 

irte  (T. sf.) : karanlık, gece.  

il  (T. is.) : el, yabancı. 

Ǿilāc  (Ar. is.) : 1. derde deva olan şey, ilaç. 2. çare, tedbir.    

ilāh  (Ar. is.) : 1. Allah. 2. mitolojide tanrı. 

įǿlām  (Ar. is. elem’den) : elem verme, keder verme.     

iǾlām  (Ar. is. Ǿilm’den) : bildirme, bildirilme, anlatma. 

iǾlām-ı ķaśd : bilinir hale getirmeye çalışma.  

ilĥāķ  (Ar. is.) : katma, katılma; karışma, katıştırma.  



232 
 

ilķāǿ  (Ar. is.) : 1. bırakma, bırakılma, terk, atma. 2. telkin etme, ilham etme 3. bir kusuru 

başkasına yükleme. 

ilķāǿ-i Ǿulūm : din ilimlerini telkin etme. 

illā  (Ar. zf.) : ne olursa olsun, mutlaka. 

Ǿilm  (Ar. is.) : 1. bilme, biliş; bir şeyin doğrusunu bilme. 2. okuyarak öğrenilen bilgi.  

Ǿilm-i dįn : din bilgisi.  

Ǿilm-i ġayb : bilinmeyenlerin ilmi, bilgisi. 

Ǿilm-i ĥāl : 1. din kaidelerini öğretmek üzere yazılmış kitap. 2.  (tas.) tekkede öğrenilen 

bilgi. 

Ǿilm-i istiħfāf  : ilmi aşağı görme.  

ilm-i nāfiǾ : yararlı ilim. 

Ǿilm-i şeriǾat : şeriat ilmi. 

Ǿilm ü Ǿamel : bilgi ile hareket etme.  

ilzām  (Ar. is.) : cevap veremez hale getirme, susturma.   

įmāǿ  (Ar. is.) : 1. işaret. 2. işaretle anlatma, dolayısıyla anlatma. 

iǾmāl  (Ar. is. Ǿamel’den) : 1. yapma, yapılma. 2. işleme. 3. kullanma. 4. meydana getirme. 

imām  (Ar. is.) : 1. namazda kendisine uyulan kimse. 2. önde bulunan, ön ayak olan kimse. 

3. halife olan kimse. 4. bir mezhep kuran zat. 5. Hz. Ali neslinden gelen zevat. 

İmām Aĥmed Ĥanbelį  (Ar. is.) : Hanbeli mezhebinin imamı, muhaddis, fakih. 

İmām ĀǾžam (Ar. is.) : en büyük imam, İslam dininde ehl-i sünnet mezheplerinin büyük 

imamından biri olan Hz. Numan bin Sabit. 

imāmet  (Ar. is.) : imamlık.  

imāmeyn  (Ar. is.) : iki imam. [Bazen İmam-ı Azam ile İmam-ı Şafii; çok defa İmam-ı Ebu  

Yusuf ile İmam-ı Muhammed için kullanılır.]  

İmām Ġazālį  (Ar. is.) : Eşari kelamcısı; Şafi fakihi; filozoflara yönelttiği görüşlerle 

tanınan Selçuklular zamanında yaşamış, İslam filozofu. 

İmām Ĥasan (Ar. is.) : (bkz.: Ĥasan-ı bin ǾAlį) 

İmām  Mālikį  (Ar. is.) : Maliki mezhebinin imamı, büyük müctehid ve muhaddis. 

İmām Māturidį  (Ar. is.) : asıl adı Ebû Mansûr el-Māturidî olan Mâturîdiyye mezhebinin 

kurucusu müfessir ve fakih. 

İmām Mehdį  (Ar. is.) : (bkz.: Mehdį) 

İmām Muĥammed  (Ar. is.) : Hanefi mezhebinin üç büyük imamından biri.  

İmām ŞāfiǾį  (Ar. is.) : Şafi mezhebinin imamı, büyük müctehid. 

İmām Tırmıźį  (Ar. is.) : Kütüb-i Sitte’den “el-Camiu’s Sahih”in müellifi, muhaddis. 
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İmām Yūsuf : Ebū Yusūf (bk. : Ebū Yusūf) 

İmām ZeylaǾį  (Ar. is.) : Hanefi fakihi ve hadis hafızı. 

İmām Züfer  (Ar. is.) : Ebu Hanifi’nin öğrencisi, Hanefimezhebinin imamlarından biri. 

imǾān  (Ar. is. maan’dan) : 1. bir işte çok ileri varma, çok dikkatli olma. 2. inceden inceye 

araştırma.  

imǾān-ı nažar : çok dikkatli şekilde bakma. 

įmān  (Ar. is. emn’den) : 1. inanma, inanç. 2. İslam dinini kabul etme. 

imdi  (T. zf.) : şimdi. 

imekle-  (T. f.) : emeklemek. dizler ve eller üzerinde yürümek. 

immā  (Ar. e.) : ya, veya.  

imtināǾ  (Ar. is. menǿden) : 1. çekinme, geri durma. 2. imkansızlık, olamayış.  

imtināǾ et- : alıkomak, zabt etmek, men etmek. 

imtiŝāl  (Ar. is. miŝl’den) : 1. icabedeni, gerekeni yapma; bir örneğe göre hareket etme. 2. 

alınan emre boyun eğme.  

inǾām  (Ar. is. niǾmet’den) : nimet verme, iyilik etme.  

Ǿİnāye  (Ar. is.) : Burhâneddin el-Mergînânî’nin el-Hidâye adlı eserine Ekmeleddin el-

Babertî tarafından yapılan şerh, Hanefi mezhebine dair fıkıh eseri. 

Ǿināyet  (Ar. is.) : 1. dikkat, gayret, özenme. 2. lütuf, ihsan, özenme. 

incik  (T. is.) : diz kapağından toğuğa değin olan  kemik. 

İncįl  (Ar. is.) : Allah’ın vahiy yoluyla dört büyük paygambere yolladığı mukaddes dört 

büyük kitaptan Hz. İsa’ya nazil olanı. (bk.: Kuran, Tevrat, Zebur)  

incin-  (T. f.) : (mec.) bir kimsenin herhangi bir davranışı, sözü yüzünden kırılmak, 

üzülmek. 

incit-  (T. f.) : 1. incinmesini yol açmak. 2. (mec.)  kötü söz veya davranışla birini kırmak. 

incü  (T. is.) : inci. 

Ǿind  (Ar. is.) : yan, taraf. 

Ǿindallāh : Allah yanında, Allah indinde. 

inķāǿ  (Ar. is.) : pak olma, temiz olma. 

inkār  (Ar. is.) : yadsıma. 

inķıyād  (Ar. is. ķayd ve ķıyādet’den) : boyun eğme, kendini teslim etme.  

ins  (Ar. is.) : insan. 

inśāf  (Ar. is.) : merhamete, vicdana veya mantığa dayanan adalet. 

inşāallāh  (Ar. cümle) : Allah isterse, Allah nasip etti ise.  

intihāǿ  (Ar. is.) : yanına dayanma, yaslanma. 
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intiķāl  (Ar. is. naķl’den) : 1. bir yerden başka yere geçme; göçme. 2. birinden diğerine 

geçme. 3. ölme, öbür dünyaya göçme.  

intiķām  (Ar. is.) : öc alma. 

intiśār  (Ar. is. naśr’dan) : öc alma. 

intişār  (Ar. is. neşr’den) : neşrolunma, yayılma, dağılma. 

inzāl  (Ar. is. nezr’den) : 1. indirme, indirilme. 2. Tanrı buyruklarının peygamberlere 

gökten inmesi.  

ir-  (T. f.) : ermek, ulaşmak, kavuşmak, yetişmek. 

irādet  (A .is.) : irade, dileme. 2. gönül isteği. 

iǾrāż  (Ar. is.) : 1. yüz çevirme, başka tarafa dönme. 2. çekinme sakınma.  

ir-  (T. f.) : ulaşmak, erişmek, kavuşmak, yetişmek. 

irkek  (T. is.) : erkek. 

irşād  (Ar. is. rüşd’den) : 1. doğru yolu gösterme, uyarma. 2.  (tas.) irfan sahibi birinin, bir 

kimseye tarikatı ve Allah yolunu göstermesi. 

irtifāǾ  (Ar. is. ref’den) : 1. yükselme. 2. yükseklik, yükselti. 

irtiĥāl  (Ar. is. riĥlet’den) : 1. göçme, göçetme. 2. ölme. 

irtikāb  (Ar. is.) : 1. kötü bir iş işleme. 2. yiyicilik, rüşvet yeme. 

il  (T. is.) : el, yabancı. 

illā  (Ar. e.) : mutlaka, ne olursa olsun. 

Ǿİsā  (Ar. is.) : Kuran’da adı geçen ve kendisine kutsal kitap İncil verilen peygamber.  

iskān  (Ar. is.) : insanları bir yere yerleştirme, yurtlandırma. 

İskender-i Źū’l-ķarneyn  (Ar. is.) : Kuran’da Zülkarneyn adı ile bildirilen mübarek bir zat.  

İslām  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in yaydığı ve Kuran-ı Kerim’de kuralları bulunan din, 

Müslümanlık. 

İslāmbol (Ar. T. is.) : ulemanın İstanbul yerine kullandıkları tabir.  

iŝm  (Ar. is.) : suç, günah. 

ism-i şerįf : mübarek ve şerefli isim. 

isrāf  (Ar. is. seref’den) : gereksiz yere harcama.    

İsrāfil  (Ar. is.) : dört büyük melekten biri olup kıyamet gününde sura üflemekle görevlidir 

issi  (T. is.) : yakıcı, bunaltıcı sıcak. 

istibǾād  (Ar. is.) : uzaksama, uzak görme, ihtimal vermeme. 

istibrāǿ  (Ar. is.) : 1. küçük abdesten sonra akıntıyı tam giderme. 2. nikahla alınan bir dulun 

gebe olmadığına kanaat getirmek için bir hayz görünceye kadar ona yaklaşmama.  
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istidlāl  (Ar. is. delālet’den) : bir delile dayanarak bir şeyden netice çıkarma, delil ile 

anlama. 

istidrāc  (Ar. is. derece’den) : 1. derece derece ilerleme. 2. değeri hakkı olmadığı halde 

talihin lutfuna uğrayıp, kader, düzgün ditme.  

istiftāǿ  (Ar. is.) : fetva almak isteme; müftüye müracaat etmek. 

istiftāĥ  (Ar. is. fetĥ’den) : 1. siftah etme. 2. başlama, başlanılma. 3. açma, açılma. 

istiġfār  (Ar. is.) : Allah’tan, suçlarının bağışlanmasını isteme, tövbe. 

istihāne  (Ar. is.) : hor görme, hakir görme. 

istiĥāża  (Ar. is.) : kadın adet görürken fazla kan gelmesi, özür kanı. 

istiĥfāǿ  (Ar. is.) : saklanma, gizlenme.  

istiĥfāf  (Ar. is. ĥiffet’den) : hafifseme, ehemmiyet vermeme, küçük görme.  

istiĥķāķ  (Ar. is. ĥaķķ’dan) : 1. hakkı olma, hak kazanma.  

istiĥlāf  (Ar. is. ĥalf’den) : birinin yerine geçme. 

istiĥlāl  (Ar. is. ĥelāl’den) : 1. helal sayma. 2. helallaşma. 3. helal edilmesini isteme.  

istiħrāc  (Ar. is. ħurūc’dan) : 1. çıkarma, çıkarılma. 2. netice çıkarma. 3. mana çıkarma. 

istiĥsān  (Ar. is. ĥasen’den) : beğenme, beğenilme, güzel sayılma, güzel bulma. 

istiĥsānen  (Ar. zf.) : beğenerek, beğenilerek, güzel sayılarak, güzel bularak. 

istihzāǿ  (Ar. is.) : biriyle eğlenme, alay etme.  

istiķbāĥ (Ar. is. ķabįĥ’den) : kabih, çirkin görme, çirkin sayma, ayıplama. 

istiķbāl  (Ar. is. ķabl’den) : 1.  (gr.) gelecek zaman. 2. birini karşılama, birine karşı çıkma. 

istikbār  (Ar. is. kibr’den) : büyüklenme, kendini büyük görme.   

istikrāh  (Ar. is. kerh’den) : kerih görme, tiksinme, iğrenme. 

istiķlāl  (Ar. is.) : bağımsızlık. 

istikźār  (Ar. is.) : çirkin, pis ve kötü görmek. 

istimāǾ  (Ar. is. sem’den) : 1. dinleme, dinlenilme, işitme, işitilme. 2. dinleyip kabul etme. 

3. kulak verip dinleme.   

istiǾmāl  (Ar. is. amel’den) : kullanma.  

istimtāǾ  (Ar. is. temettü’den) : temettü edinme, faydalanma.  

istinbāŧ  (Ar. is.) : gizli olan bir şeyi, ictihad yoluyla Kuran-ı Kerim ve sünnete bakarak 

ortaya  çıkarmak. 

istincāǿ  (Ar. is.) : necesetten, pislikten temizlenme.  

istinşāķ  (Ar. is. neşaķ’dan) : 1. abdest alırken veya temizlik için burna su çekme. 2. 

şiddetli koklama, koklatma.  

istirāĥat  (Ar. is. rāĥat’dan) : rahat etme, dinlenme.  
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istiŝnā  (Ar. is.) : ayrık, kuraldışı. 

Ǿiśyān  (Ar. is.) : ayaklanma, baş kaldırma, başkaldırı. 

işǾār  (Ar. is.) : yazı ile bildirme, haber verme.  

işāret  (Ar. is.) : im, belirti, gösterge, iz. 

işek  (T. is.) : eşek. 

iştihāǿ  (Ar. is. şehvet’den) : 1. meyil, istek. 2. iştah, yemek yeme isteği. 

iştirāk  (A. is. şirket’den) : ortak olma, ortaklık. 

iştirākį  (Ar. sf.) : ortaklıkla ilgili.  

it-  (T. f.) : etmek. 

Ǿitāb  (Ar. is.) : azarlama, tersleme, paylama; daralma.  

iŧǾām  (Ar. is.) : yemek yedirme.  

itdür-  (T. f.) : yaptırmak. 

iǾtibār  (ubūr’dan) : 1. saygı gösterme. 2. ehemmiyet verme. 3. şeref, haysiyet. 

iǾtiķād  (Ar. is. aķd’den) : 1. düğümlenip kalma, bir şeye bağlanma. 2. inanma, gönülden 

tasdik. 

iǾtiķād-ı cāzim : kesin inanç, inanma.  

iǾtimād  (Ar. is. amd’den) : 1. dayanma, güvenme. 2. emniyet, güven.  

itlāf  (Ar. is. telef’den) : 1. telef etme, mahvetme, öldürme. 2. lüzumsuz yere harcama. 3. 

yok etme, bozma.  

ittibāǾ  (Ar. is.) : tabi olma, uyma, ardısıra gitme.  

ittifāķ  (Ar. is. vifāķ’dan) : birleşme, uyuşma, sözleşme.  

ittifāķan  (Ar. zf.) : rastgele, tesadüfle. 

ittiħāź  (Ar. is. aħź’dan) : 1. edinme, edinilme. 2. kabul etme. 3. itibar etme, sayma.  

ittiķā  (Ar. is. viķaye’den) : 1. sakınma, çekinme. 2. Allah’tan korkma.  

ittiśāf  (Ar. is. vaśf’dan) : 1. muttasıf olma, vasıflanma, nitelenme. 2. bir hal takınma. 

iyn  (T. is.) : sırt. 

iyt-  (T. f.) : söylemek.  

Ǿižām  (Ar. is.) : yollama, gönderme.  

ižhār  (Ar. is. žuhūr’dan) : 1. gösterme, meydana çıkarma. 2. yalandan gösteriş.  

Ǿizzet  (Ar. is.) : 1. değer, kıymet; yücelik, ululuk. 2. kuvvet, kudret. 3. hürmet, saygı. 

 

K 

ķabaķ  (T. sf.) : dazlak, saçsız, tüysüz baş. 
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KaǾbe  (Ar. is.) : İslam inanışına göre yeryüzünde yapılan ilk mabed, Müslümanların 

kıblesi.  

KaǾbį  (Ar. is.) : Mutezile alimlerinden, Kabiyye fırkasının reisi. 

ķabįĥ  (Ar. sf.) : çirkin, yakışıksız, fena, ayıp. 

ķābiliyyet  (Ar. is.) : 1. anlama, anlayış, kabul edilebilirlik, alabilirlik.   

ķabr  (Ar. is.) : mezar.  

ķabir  (Ar. is.) : (bk.: ķabr) 

ķabl  (Ar. zf.) : ön, önce, öndeki,  evvel, evvelki. 

ķable’n nübüvve : peygamberlikten önce. 

ķabūl  (Ar. is.) : bir şeyi isteyerek ya da istemeyerek uygun bulma, bir şeye rıza gösterme. 

ķabż  (Ar. is.) : el ile tutma. 

ķāđı  (Ar. sf. ķazā’dan) : yapan, yerine getiren.  

Ķađı Beyżāvį  (Ar. is.) : Azerbaycan bölgesinde yetişmiş Şafii mezhebine bağlı büyük 

alim. 

Ķāđıħān  (Ar. is.) : Hanefî mezhebi âlimlerinden, Hasen bin Mensûr bin Mahmûd 

Abdulazîz el-Özcendî el-Ferganî. 

ķadįm  (Ar. sf.) : başlangıcı geçmişin derinliklerinde bulunan, çok eskiye dayanan, öncesiz. 

ķādir  (Ar. sf.) : 1. kudret sahibi; kudretli, kuvvetli, güçlü. 2.  (is.) Allah. 

ķadįr  (Ar. sf. ķudret’den) : tükenmez kudret sahibi olan Allah. 

ķadr  (Ar. is.) : 1. değer, itibar. 2. onur, şeref, haysiyet, meziyet.  

kāfį  (Ar. sf. kifāyet’den) : elveren, yetişen; yeter, yetecek.   

kāfir  (Ar. is. ve sf. küfr ve kufrān’dan) : 1. hakkı tanımayan, bilmeyen. 2. A llah’ın 

varlığına ve birliğine inanmayan. 3. küfreden, küfredici.  

kāfūr  (Ar. is.) : Uzak Doğu’da yetişir bir çeşit taflandan elde edilen ve hekimlikte 

kullanılan, beyaz ve yarı saydam, kolaylıkla parçalanan, ıtırı kuvvetli bir madde. 

ķahr  (Ar. is.) : 1. üstün gelerek mahvetme, helak etme, batırma, ezme. 2. çok üzülme, 

kederlenme.  

ķaĥŧ  (Ar. is.) : kıtlık, kuraklık; kuraklıktan dolayı mahsulün yetişmemesi. 

ķāǾide  (Ar. is.) : 1. esas, temel. 2. usul, nizam, yol, kural. 

ķāǿil  (Ar. sf. ķavl’den) : 1. söyleyen, diyen. 2. razı olmuş, boyun eğmiş. 3.  (sf.) inanmış. 

ķāǿim  (Ar. sf. ķıyām’dan) : 1. ayakta duran, ayakta bulunan. 2. birinin yerini tutan, birinin 

yerine geçen. 3. namaz kılan, vaktini namaz kılmakla geçiren.  

kāǿināt  (Ar. is.) : evren, acun. 

ķaķ-  (T. f.) : itmek, vurmak. 
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ķarañu  (T. is.) : karanlık. 

ķarı  (T. sf.) : yaşı ilerlemiş, yaşlı. 

ķarış  (T. is.) : parmakları birbirinden uzak duracak şekilde gerilmiş bir elin başparmağıyla 

serçe parmağının uçları arasındaki uzaklık. 

ķalb  (Ar. is.) : 1. yürek 2. gönül. 

ķalįl  (Ar. sf. ķıllet’den) : az, çok olmayan key.  

kāmil  (Ar.sf. kemāl’den) : 1. bütün, tam, noksansız. 2. kemale ermiş, olgun.    

kāmilen  (Ar. zf.) : noksansız; tam olarak, hep, bütün. 

kāmili’l iĥsān : iyilik etme de eksiksiz, olgun. 

ķanāǾat  (Ar. is.) : kısmete razı olma, bir şeyi yeter görüp fazlasını istememe.  

ķanād  (T. is.) : kanat, kuşlarda ve bazı böceklerde uçamaya yarayan organ. 

ķansı  (T. zm.) : hangisi. 

ķānūn  (Ar. is.) : 1. devletin teşri kuvveti tarafından herkesçe uyulmak üzere konulan her 

türlü nizam , kaide, kural.  

ķandįl  (Ar. is.) : İçinde zeytinyağı, gazyağı sıvı bir yakıt ve fitil bulunan aydınlatma aracı. 

ķarındaş  (T. is.) : kardeş. 

ķarįb  (Ar. is. ķurb’dan) : yakın, yakın olan, uzak olmayan; soyca yakın. 

ķarįb bul- : yakın bulmak. 

ķarįne  (Ar. is.) : karışık bir iş veya meselenin anlaşılmasına, çözümlenmesine yarayan hal, 

ipucu.  

ķarye  (Ar. is.) : köy.  

ķarż  (Ar. is.) : ödünç verme.  

ķaśaba  (Ar. is.) : ilçe; köyden büyük kentten küçük yerleşim yeri. 

ķaśabāt  (Ar. is. ķaśāba’nın çoğulu) : ilçeler. 

ķaśd  (Ar. is.) : 1. bile bile yapma. 2. bir işe bilerek isteyerek girişme.   

Ķāsım  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in Hz. Hatice’den olma ilk çocuğu. 

ķāsį  (Ar. sf. ķasvet’den) : duygusuz. 

ķaśr  (Ar. is.) : kısa kesme, kısaltma, kısma.   

ķāt (Ar. is.) : bir yüzey üzerine düzgün olarak yayılış ya da üst üste konulmuş şeylerden 

her biri. 

ķatǾ  (Ar. is.) : kesme, kesilme; biçme.  

katǾ-ı raĥm : akraba ile haberleşmeyi, görüşmeyi kesme.  

ķaŧǾį  (Ar. sf.) : kesip atan, tereddüte mahal bırakmayan, kesin.   

ķātil  (Ar. sf. ķatl’den) : 1. katleden, öldüren. 2.  (is.) adam öldüren kimse. 
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ķatl  (Ar. is.) : öldürme.  

ķavāǾid  (Ar. is. ķaǾide’nin çoğulu) : kaideler, usuller.  

ķavį  (Ar. sf. ķuvvet’den) : 1. kuvvetli, güçlü. 2. güvenilir, sağlam.   

ķavl  (Ar. is.) : lakırdı, söz.  

ķavl-i ekvā : daha kuvvetli söz.  

ķavl-i eśaĥĥ : en doğru söz.  

ķavl-i fetvā : müftüce ya da şeyhülislamca söylenen söz.  

ķavl-i śaĥįĥ : doğru, gerçek söz.  

ķāvm  (Ar. is.) : insan topluluğu. 

ķāyın  (T. is.) : evlilik yoluyla hısım. 

ķāyınata  (T. is.) : kayın baba.  

ķażāǿ  (Ar. is.) : vaktinde kılınmayan namaz, tutulmayan oruç borcunu, usul ve kaidesine 

göre sonradan ödeme.  

ķaźf  (Ar. is.) : 1. atma. 2. namuslu bir kadına, zina suçunu isnadetme.  

ķazı-  (T. f.) : kesici bir aracı sürerek bir şeyin yüzeyindeki tabakayı kaldırmak. 

kāźib  (Ar. is. kiźb’den) : 1. kezbeden, yalan söyleyen, yalancı. 2. yalan uydurma.  

ķāzūrāt  (Ar. is. ķazūre’nin çoğulu) : 1. pislik murdarlık. 2. insan pisliği.  

kebāǿir  (Ar. is. kebįre’nin çoğulu) : büyük günahlar. 

keder  (Ar. is.) : tasa, kaygı, gönül üzüntüsü.   

kefen  (Ar. is.): ölüyü sardıkları bez. 

kefere  (Ar. is. kāfir’in çoğulu) : kafirler.   

keff  (Ar. is.) : el içi, el ayası, avuç.  

keffāret  (Ar. is.) : bir günaha karşı tutulmak üzere yapılan veya tutulan şey.  

keffāret-i śavm : orucunu kasten bozan kimseye gereken keffaret. 

keffāret-i yemįn : yerine getirilmeyen yemine karşı oruç tutmak, sadaka vermek, köle azad 

etmek gibi şer’i ceza.  

kefįl  (Ar. is. kefālet’den) : kefalet eden, kaçındığı takdirde birinin borcunu ödemeyi, 

birinin borcunu ödemeyi, birinin bir şeyi yapmadığı takdirde o işi yapmayı üstüne 

alan. 

kehle  (Ar. is.) : bit.  

kelām  (Ar. is.) : 1. söz lakırdı. 2.  (gr.) söz, ibare. 3. Allah’tan ve Allah’ın birliğinden 

bahseden ilim. 4. Kuran.  

kelāmāt-ı ŧayyibāt : bütün güzel manalara gelen sözler.  
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kelām-ı nefs : içten kendi kendine konuşma, Allah’ın harf, ses ve söz olmaksızın zatî 

kelamı. 

kelām-ı muħtel : eksilmiş, zarar uğramış söz.  

kelām-ı şerįf : şerefli, mübarek, kutsal söz. 

kelāmullāh  (Ar. is.) : Allah’ın sözleri, Kuran. 

kelb  (Ar. is.) : köpek. 

kelime  (Ar. is.) : 1. bir fikir anlatan, bir veya birkaç heceden meydana gelen ses, söz. 2. 

lakırdı.  

kelime-i küfür : küfre düşüren söz. 

kelime-i şehādet : Müslümanlığın şartlarından biri olan : “eşhedü en la ilahe illallah ve 

eşhedü enne Muhammeden abdühü ve resulühü” cümlesi. 

kelime-i tevĥįd : “la ilahe illallah; Muhammedün resulullah” cümlesi. 

kemāl  (Ar. is.) : bilgi ve erdem yönünden erginlik, eksiksizlik, olgunluk, yetkinlik. 

kemāl-ı fażl : fazilet sahibi olgun kimseler. 

kemāl-ı śıfat : vasıf ve özelliklerdeki mükemmellik, sıfatların mükemmelliği. 

kemālāt  (Ar. is. kemāl’in çoğulu) : insanın bilgive ahlak güzelliği bakımından olgunuğu. 

kemālāt-ı insi : insanların olgunları. 

kemük  (T. is.) : kemik. 

kenār  (Far. is.) : bir yerin, bir şeyin bitiş bölümü ya da ona yakın yeri. 

kerāhet  (Ar. is.) : 1. iğrenme, tiskinme. 2. istemeyerek, baskı ile yapma. 3. bir halin, bir 

hareketin sarih ve kat’i şekilde değil delalet yoluyla men olunması. 

kerāmet  (Ar. is.) : doğaüstü yetenek. 

kerāmet-i evliyā : ermiş kimselerin gösterdikleri şaşkınlık verici olay. 

kerem  (Ar. is.) : 1. asalet, asillik, soyluluk. 2. cömertlik, el açıklığı, lutuf, bağış, bahşiş. 

keremallāhu vechehu : “Allah yüzünü, yönünü, tarafını şerefli kılsın.” mealinde dua olup, 

Hz. Ali hiç putlara secde ve ibadet etmediği ve çocukluktan beri Allah’a secde 

ettiği için adı anıldığında hürmeten söylenir.  

kerįh  (Ar. sf. kerh’den) : iğrenç, çirkin.  

kerįhe  (Ar. is.) : iğrenç, nefret edilecek şey.  

kerįm  (Ar. sf. kerem’den) : 1. kerem sahibi, cömert. 2. ulu, büyük. Allah kerįm : Allah 

büyüktür ve kerem sahibidir. Kuran-ı Kerim : ulu kitap, Kuran. 

kerre  (T. is.) : defa, kez. 

kesb  (Ar. is.) : çalışıp kazanma.  

kesgin  (T. sf.) : keskin. çok iyi kesen, çok kesici. 
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kesib  (T. is.) : ölçü. 

keŝįr  (Ar. sf. keŝret’den) : çok çok olan, bol.  

kesr  (Ar. is.) : kırma, kırılma, paralama.  

keŝret  (Ar. is.) : çokluk, bolluk, ziyadelik. 

keŝret-i evlād : evlat çokluğu.  

keŝret-i mücāveret : yakınların, komşuların çokluğu. 

keşf  (Ar. is.) : 1. açma, meydana çıkarma. 2. gizli bir şeyi bulma. 3. bir sırrı öğrenme. 

keyfiyyet  (Ar. is.) : bir şeyin iyi veya kötü olması ciheti. 2. nitelik.  

keźźāb  (Ar. sf. kiźb’den) : çok yalan söyleyen, pek yalancı.   

ķıble  (Ar. is.) : namaza başlarken yönelinen taraf; Mekke tarafı.  

ķılıc  (T. is.) : kılıç. çelikten yapılmış, iki yüzü de keskin kabzasından tutularak kullanılan 

öldürücü silah. 

ķıraǿāt  (Ar. is.) : okuma, devamlı düzgün okuma.   

ķırķ-  (T. f.) : bir şeyin uçlarından kesmek, kırpmak. 

ķıśśa  (Ar. is.) : 1. fıkra, hikaye, rivayet. 2. vak’a, macera. el-kıssa : hasılı, sözün kısası.   

ķıt  (T. is.) : kat. 

ķıyām  (Ar. is.) : ayağa kalkış. 

ķıyāmet  (Ar. is.) : dünyanın sonu, bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları zaman.  

ķıyās  (Ar. is.) : 1. bir şeyi başka başka bir şeye benzeterek hüküm verme, bu yolda verilen 

hüküm, bir tutma. 2. karşılaştırma, örnekseme. 3. umum ve kaideye uyma.    

ķıymet  (Ar. is.) : 1. değer. 2. bedel, baha, tutar. 3. şeref, onur, itibar. 

ķızıl  (T. is.) : parlak kırmızı renk. 

kibbeh  (Ar. is.) : içli köfte.   

kibriyāǿ  (Ar. is.) : 1. büyüklük, ululuk. 2. Allah.  

kifāyet  (Ar. is.) : 1. yetişme, elverme; yeterlik. 2. iktidar, yararlık.  

kįle  (Ar. is.) : ölçek.  

kimesne  (T. zm.) : kimse. 

kināye  (Ar. is.) : 1. maksadı kapalı bir şekilde ve dolayısıyla anlatan söz. 2. üstü örtülü, 

dokunaklı söz.  

kirām  (Ar. sf. kerįm’in çoğulu) : 1. soydan gelenler, soyu temizler; ulular, şerefliler. 2. 

cömertler, eli açıklar. 

Kirāmen Kātibįn : insanların iki tarafında bulunup sevaplarını ve günahlarını yazan 

meleklerin adı. 

kitāb  (Ar. is.) : kitap. 
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Kitābullāh  (Ar. is.) : Kuran, Allah’ın kitabı.  

ķo-  (T. f.) : koymak.  

ķocuş-  (T. f.) : birbirine sarılmak, sarmaşmak.  

ķomik  (Fr. is.) : insanda gülme duygusu uyandıran, güldürücü, gülünç.  

ķopur-  (T. f.) : koparmak. 

ķopuz  (T. is.) : halk ozanlarınca kullanılan üç telli bir Türk çalgısı. 

köpri  (T. is.) : köprü. 

kū  (Far. is.) : köy. 

ķudret  (Ar. is.) : 1. kuvvet, takat, güç. 2. Allah’ın ezeli gücü. 3. varlık, zenginlik.  

ķudretullāh : Allah’ın ezeli gücü, kuvveti.  

ķuds  (Ar. is.) : kutsallık, mübareklik. 

Ķudüs  (Ar. is.) : üç ilahi dinde önemli bir yere sahip olan ve kutsal sayılan şehir.  

Ķurǿān  (Ar. is.) : Kuran, Allah’ın kitabı. 

Ķurǿān-ı ǾAžįm : büyük yüce Kuran. 

Ķurǿān-ı ǾAžįmü’ş-şān : şan ve şerefi büyük olan Kuran. 

ķurbān  (Ar. is.) : dinsel bir buyruğu ya da bir adağı yerine getirmek ereğiyle kesilen 

hayvan. 

ķul  (T. is.) : Allah’a göre insan. 

ķulūb  (Ar. is. ķalb’in çoğulu) : kalpler, gönüller.   

Ķunūt  (Ar. is.) : vitir namazının üçüncü rekatında okunan dua. 

ķuśūr  (Ar. is.) : eksiklik, noksan. 

ķutı  (T. is.) : kutu. 

ķuǾūd  (Ar. is.) : 1. oturma. 2. namazın oturarakeda edilen kısmı. 

ķuvvet  (Ar. is.) : güç, kudret, takat; sıhhat, sağlamlık.  

ķuy-  (T. f.) : dökmek. 

ķuyum  (T. is.) : değerli taşlardan ve metallerden yapılan süs eşyasının genel adı. 

küçük  (T. sf.) : boyutları benzerlerinden daha ufak olan. 

küffār  (Ar. sf. kāfir’in çoğulu) : kafirler, hak dinini inkar edenler.  

küfr  (Ar. is.) : 1. Allah ve dine ait şeylere inanmama. Cenab-ı Hakk’a ortak koşma. 2. 

dinsizlik, imansızlık. 3. İslam dinine uymayan davranışlarda bulunma.  

küfür  (Ar. is.) : 1. küfr, Allah’a ve dine ait şeylere inanmama Cenab-ı Hakk’a ortak 

koşma. 2. dinsizlik, imansızlık. 3. İslam dinine uymayan davranışlarda bulunma.  

küfür-i istiĥsān  : küfrü güzel bulma. 

küllį  (Ar. sf.) : bütüne, genele, tüme değin, tümle ilgili. 
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külliyāt  (Ar. is.) : bir yazarın bütün yapıtlarını kapsayan dizi, bütün yapıtları. 

künh  (Ar. is.) : 1. bir şeyin aslı, hakikatı, temeli. 2. kök, dip. 

kütüb  (Ar. is. kitāb’ın çoğulu) : kitaplar.  

kütüb-i fetāvā : fetva kitapları. 

kütüb-i ilāhiyye : Allah tarafından gönderilen ilahi kitaplar: Tevrat, Zebûr, İncil, Kuran-ı 

Kerim. 

kütüb-i muǾteber : inanılır, güvenilir ve saygın kitaplar. 

Kütübullāhı TeǾālā : Allah’ın kitapları. 

 

L 

lā  (Ar. e.) : olumsuzluk edatı. 

lā-beǿs  (Ar. sf) : sakınca yok.   

lā ilāhe illallāh  (Ar. cümle) : Allah’tan başka tanrı yoktur. 

laf  (Far. is.) : 1. lakırdı, söz. 2. konuşma.  

lafž  (Ar. is.) : söz.   

laĥd  (Ar. is.) : çukur, mezar, kabir.  

lāĥiķ  (Ar. sf.) : 1. lühuk eden, yetişen, ulaşan. 2. eklenen. 3. sonradan tayin edilen, yenisi. 

laķab  (Ar. is.) : bir kimseye ya da bir aileye, bir özelliğinden dolayı, adından ayrı olarak 

sonradan takılan ad. 

lākin  (Ar. e.) : ama, fakat, ancak, şu kadar var ki. 

lāǾnet  (Ar. is.) : 1. Allahın mağfiretinden mahrumluk; beddua, ilenç. 2. fena, kötü, 

uğursuz. 

laŧįfe  (Ar. sf.) : yumuşak, hoş ve ince bir güzelliği olan. 

lāyıķ  (Ar. sf. liyākat’den) : yakışan, yaraşır, yakışık.   

lāzım  (Ar. is.) : gerek. 

leh  (Ar. e.) : 1. onun için, ona. 2.  (is.) birinin çıkarına davranış; yana. 

lehu  (Ar. zf.) : onun için, ondan yana. 

levāzım  (Ar. is. lāzime’nin çoğulu) : lazım olan şeyler, gerekli şeyler; yaşamak, geçinmek, 

yolculuk için lüzumlu olan nesneler. 

levāzım-ı muǾcize : mucize için gerekli olan şeyler.  

levĥ  (Ar. is.) : yassı, düz, üzerine resim, yazı gibi şeyler yazılabilen nesne. 

ley  (Far. is.) : 1. kab, zarf. 2. çamur.   

leyl  (Ar. is.) : gece. 
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leyl ü nehār : gece ve gündüz.  

leyle  (Ar. is.) : bir gece, tek bir gece. 

Leyle-i MiǾrāc : Miraç gecesi; recep ayının yirmi yedinci gecesine rastlayan, Hz. 

Muhammed’ in göğe yükseldiği gece. 

Leyle-i Ķadr : Kadir gecesi; Kuran’ın Hz. Muhammet’e indirilmeye başlandığı gece olarak 

Müslümanlarca kutsal sayılan, ramazan ayının yirmi yedinci gecesi.   

leźźet  (Ar. is.) : 1. tat, çeşni. 2.  (mec.) zevk, haz, keyif. 

li  (Ar. e.) : “için, ötürü, dolayı, yüzünden” manasına gelir. 

li-ġayrihi : yapısında haramlık bulunmayan; fakat başka bir sebepten dolayı haram olan 

şeye denir. Başkasının malını haksız yere yemek, cuma vakti alışveriş yapmak gibi. 

li-Ǿaynihi : yapısında bulunan bir kötülük ve zarardan dolayı yasaklanmış olan şeye denir. 

Ölü hayvan eti yemek, şarap içmek, kumar oynamak gibi. 

lillāh, lillāhi  (Ar. e.) : Allah’a mahsus. Allah için. 

lillāhi teǾālā  (Ar. cümle) : ulu Allah aşkına. 

lisān  (Ar. is.) : konuşulan dil.  

livāŧa  (Ar. is.) : eşcinsel ilişki. 

Luŧ  (Ar. is.) : Hz. İbrahim’ in yeğeni olan peygamber.  

luŧf  (Ar. is.) : 1. hoşluk, güzellik. 2. iyi muamele, iyilik.   

 

M 

mā  (Ar. e.) : o şey ki, şu nesne, ... daki. 

mā-Ǿadā  (Ar. e.) : -den başka, başka, fazla, gayrı.  

maǾān  (Ar. zf.) : birlikte, beraber. 

maǾānį, maǾānā  (Ar. is. maǾnā’nın çoğulu) : manalar, anlamlar.     

maǾāśį  (Ar. is. maǾśiyet’in çoğulu) : asillikler, isyanlar, itaatsizlikler.  

maǾāş  (Ar. is.) : aylık. 

MaǾāź-i bin Cebel (Ar. is.) : Eshab-ı Kiram’ın büyüklerinden. 

mā-beyn  (Ar. is.) : 1. iki şeyin arası, aradaki şey, ara. 2. mabed. 

maǾbūd  (Ar. is. ibādet’den) : 1. kendisine ibadet olunan, tapılan. 2. Allah  

maǾbūdü bi’l-ĥaķ : yanılmadan tapılacak zat, Allah. 

mā-dām  (Ar. e.) : 1. madem , çünkü, değil mi ki. 2. devam ettikçe.   

maǾfüvv  (Ar. sf. Ǿafv’den) : 1. affolunmuş, suçu bağışlanmış. 2. istisna edilmiş, müstesna.  

maġfiret  (Ar. is. ġufrān’dan) : Allah’ın kullarının günahlarını bağışlaması, yarlıgaması.  
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maġįn  (Far. is.) : mazaryan otu. 

maġrib  (Ar. is. ġarb’den) : 1. garb, batı. 2. akşam. 

maġsūb  (Ar. sf ġasb’dan) : gasbolunmuş, zorla alınmış. 

maĥal  (Ar. is.) : yer, yöre. 

maĥallį  (Ar. sf.) : yerel, yöresel. 

maĥāmid  (Ar. is. maĥmedet’in çoğulu) : 1. medihler, sitayişler, senalar, şükürler. 2. güzel 

huylar. 

maĥbūb  (Ar. sf. ĥubb’dan) : 1. muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen, sevgili. 2. erkek 

sevgili. 

maĥdūd  (Ar. is. ĥadd’dan) : sınırlı, belirli. 

maĥfūž  (Ar. sf. ĥıfž’dan) : 1. hıfzolunmuş, saklanmış. 2. korunmuş, gözetilmiş. 3. 

gizlenmiş.  

maħlūķ  (Ar. sf. ħalķ’dan) : halk olunmuş, yaratılmış; yaratık.  

maħlūkāt  (A .sf. maħlūķ’un çoğulu) : yaratılmış şeyler, canlılar; yaratıklar. 

maħmaśa  (Ar. is. ħamś’dan) : açlık, açlıktan zayıf düşme. 

maĥmil  (Ar. is.) : 1. mahfe, deve üzerine konulan sepet. 2. her yıl Haremeyn’e hacı 

kafilesiyle gönderilen armağanlar.   

maĥmūd  (A .sf. ĥam’dan) : 1. hamdolunmuş, sena edilmiş; övülmeye değer. 

maĥrem  (Ar. sf. ĥarām’dan) : 1. haram, şeriatın yasak ettiği şey. 2. nikah düşmeyen, 

şeriatçe evlenilmesi yasak edilen. 

maĥrūm  (Ar. sf. ĥirmān’dan) : 1. bahtsız, nasipsiz. 2. istediğini, dilediğini elde edemeyen. 

maĥśūr  (Ar. sf.) : 1. muhasara edilmiş, kuşatılmış. 2. hasredilmiş, sınırlanmış, belli 

edilmiş.  

maħśūś  (Ar. sf. ħuśūś’tan) : başkasında bulunmayan, yalnız birine ait olan. 

maħşer  (Ar. is. ħaşr’den) : 1. haşrolunacak, toplanacak yer; kıyamette ölülerin dirilip 

toplanacakları yer. 2. çok kalabalık.  

maĥv  (Ar. is.) : 1. yok etme, ortadan kaldırma; harabetme; batma, bitme, yok olma. 2.  

(tas.) beşeri nakisalardan kurtulma hali.  

maĥżar  (Ar. is. ĥuźūr’dan) : 1. huzur yeri, büyük bir kimsenin önü. 2. hazır olma, görünüş.    

maĥzūn  (Ar. sf. ĥüzn’den) : hüzünlü, tasalı, kaygılı olarak. 

māǿide  (Ar. is.) : üzerinde yemek bulunan sofra. 

māǿil  (Ar. sf. meyl’den) : 1. bir yana eğilmiş, eğik, eğri. 2. hevesli, istekli, düşkün.   

mā-ķabl  (Ar. is.) : ön, öndeki, üstteki, geçmiş; bir şeyin kendinden evvel olanı. 

maǾķad  (Ar. is.) : akdedilecek yer.  



246 
 

maķām  (Ar. is. ķıyām’dan) : 1. kıyam edilen, durulan, durulacak yer. 2. memuriyet. 

maķām-ı vesile-i aĥsān : güzelliklere sebeb olan yer, makam.  

maķbūl  (Ar. sf.) : kabul edilen, kabul gören. 

MaǾķıl ibn-i Yesār  (Ar. is.) : Sahih ve sünen türü hadis mecmualarında, sınırlı sayıda 

hadis rivayeti bulunan zat. 

maķśūd  (Ar. sf. ķaśd’dan) : kasdolunan, istenilen şey, istek.  

māl  (Ar. is.) : 1. bir kimsenin tasarrufu altında bulunan değerli ve gerekli şey. 2. varlık, 

servet.  

mā-lā yuŧāķ  (Ar. sf.) takat getirilmez, dayanılmaz.  

mā-lā yutaķ teklįf : dayanılmaz bir teklif. 

māliyye  (Ar. sf.) mala, paraya mensup, mal ile ilgili.  

mālik  (Ar. is. mülk’den) : 1. sahip, bir şeye sahip, bir şeyi olan. 2. erkek adı. 

maǾlūm  (Ar. sf.) : belli, bilinen. 

maǾnā  (Ar. is.) : mana, anlam.  

mancılıķ  (Ar. is.) : mancınık, top yapımının bilinmediği çağlarda, kale kuşatmalarında, 

ağır taş  gülle fırlatmada kullanılan basit savaş aracı. 

maǾnevį  (Ar. sf. any’den) : 1. madde dışı olan, manaya ait. 2. ruha ve içe ait olan.  

mānį  (Far. is.) : (bk.: maǾnā) 

māniǿ  (Ar. sf. menǿden) : 1. men’eden, geri bırakan, alıkoyan, engel olan. 2.  (is.) engel, 

özür.   

manśıb  (Ar. is.) : devlet hizmeti, memuriyet. 

maraż  (Ar. is.) : 1. hastalık. 2.  (mec.) dert, bela, dayanılması güç durum. 

Māriye  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in cariyesi ve yedinci çocuğu Hz. İbrahim’in annesi. 

maǾrūf  (Ar. sf.) : 1. herkesçe bilinen, tanınmış ,belli. 2. meşhur, ünlü.  

mā-sebāķ  (Ar. sf.) : sebkat eden, geçen, geçmiş.  

masħara  (Ar. sf.) : 1. maskara, soytarı. 2. komik, gülünç. 3. eğlenme, zevklenme.  

maǾśiyet  (Ar. is.) : asilik, itaatsizlik; isyan, günah.    

maǾśiyet-i küfr : küfürden, inkardan gelen günah.  

maǾśiyetullāh  (Ar. is.) : Allah’a asi olan.  

maśnūǾāt  (Ar. sf. maśnū’nun çoğulu) : 1. sanatla yapılmış şeyler. 2. uydurma, düzme 

şeyler.   

māşį  (Ar. sf. meşy’den) : yürüyen, yürüyücü.   

maşrıķ  (Ar. is. şarķ’dan) : Güneş’in doğduğu taraf, doğu.  

maŧara  (Ar. is.) : yolculukta boynuna veya bele asılı olarak taşınan su kabı. 
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mażarrat  (Ar. is. żarar’dan) : zarar, ziyan; zarar verme, dokunma. 

mažhar  (Ar. is. žuhūr’dan) : 1. bir şeyin göründüğü, çıktığı yer. 2. nail olma, şereflenme. 

mažlūm  (Ar. sf. žulm’den) : 1. zulüm görmüş. 2. halim selim, sakin, sessiz. 

maǾźūr  (Ar. sf. öźr’den) : özürlü, özürü olan.   

mebādį  (Ar. is. mebde’nin çoğulu) : evveller, başlangıçlar; prensipler, ilk unsurlar. 

mebĥaŝ  (Ar. is.) : bölüm, kısım. 

mecāl  (Ar. is.) : 1. güç, kuvvet, takat. 2. fırsat, imkan.   

mecbūl  (Ar. sf. cibillet’den) : 1. yaratılmış. 2. yaratılışında bir hal ve sıfat bulunan. 

mechūl  (Ar. sf. cehl’den) : bilinmeyen, meçhul.  

mecnūn  (Ar. sf. cinn’den) : 1. cin tutmuş, çıldırmış, deli, divane. 2. delice seven, tutkun. 

mecnūne  (Ar. sf. cinn’den) : (bkz.: mecnūn’un müen.) 

mecrā  (Ar. is. cereyān’dan) : bir işin gidiş, oluş yolu. 

meǿcūr  (Ar. sf. ecr’den) : 1. ecr ve sevabı verilmiş olan. 2. kiraya verilen şey. 

medār  (Ar. is. devr’den) : 1. bir şeyin döneceği, devredeceği, üzerinde hareket edeceği yer, 

etrafında dönülen nokta. 

medĥ  (Ar. is.) : övme, övgü. 

medħal  (Ar. is. düħūl’den) : dahil olacak, girecek yer. 2. başlangıç. 

Medįne  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in kabriyle mescidinin bulunduğu hicret yurdu, 

İslam’da iki harem bölgesinden biri. 

Medįne-i Münevvere  (Ar. is.) : nurlu, nurlanmış şehir, Medine. 

medlūl  (Ar. sf. delālet’den) : 1. delil getirilmiş şey. 2. delalet olunan, gösterilen şey. 3. bir 

kelime ya da işaretten anlaşılan.  

medrese  (Ar. is. ders’den) : eskiden, içinde dini dersler okutulan yer.  

mefħar  (Ar. is. faħr’den) : 1. övünme. 2. övünmeye sebebolan, övünmeyi gerektiren.  

mefħar-ı Ǿālem : alemin övünç kaynağı. 

mefhūm  (Ar. sf. fehm’den) : 1. fehmolunmuş, anlaşılmış. 2. sözden çıkarılan mana, 

kavram. 

mefśūl  (Ar. sf.) : faslolunmuş, ayrılmış, ayrışık. 

meger kim  (Far. e.) : istek ya da emir kipinde olan iki cümleyi birbirine bağlayan edat. 

mehāmm  (Ar. sf. mühimm’in çoğulu) : 1. ehemmiyetli şeyler. 2. lüzumlu, gerekli şeyler.  

Mehdį  (Ar. is.) : dünyanın son zamanlarında ortaya çıkıp doğru inancı ve adaleti 

yeryüzünde hakim kılacağına inanılan kurtarıcı.  

meǿħuź  (Ar. sf. ahź’den) : 1. ahz olunmuş, alınmış; çıkarılmış, tutulmuş. 2. ödünç olarak 

başka bir yerden alınmış.  



248 
 

meǿħuźun bih : alınan, kabul edilen manasında bir tabir olup bazı hadis alimlerine göre 

sahih ve hasen gibi makbul hadislerin kısımlarından biri. 

meķābir  (Ar. is. ķabr’in çoğulu) : mezarlar.  

mekān  (Ar. is. kevn’den) : yer, mahal. 

mekir  (Ar. is.) : tuzak, hile ile aldatma. 

Mekke  (Ar. is.) : Hicaz’da, Hz. Muhammed’in doğduğu ve Kabe’nin bulunduğu, hac ile 

umre  ibadetinin ifa edildiği kutsal bir şehir. 

Mekke-i mükerreme : Mekke şehri. 

mekrūh  (Ar. sf. kerh’den) : 1. yapılması şeriatçe hoş görülmeyen hal. 2. iğrenç, tiksinti 

veren. 

mekrūh-ı tenzįhį : şeriatin bağlayıcı ve kesin olmayan bir tarzda yapılmasını istediği fiildir.  

mekteb  (Ar. is.) : yazı yazılacak yer, okul. 

melāǿike  (Ar. is. melek’in çoğulu) : melekler.  

melāl  (Ar. is.) : 1. usanç, usanma, bıkma. 2. sıkılma, sıkıntı. 

melālet  (Ar. is.) : (bk.: melāl) 

melek  (Ar. is.) : Allah’ın hali diğer canlılara benzemeyecek şekilde nurdan yarattığı 

varlıklar. 

melǾūn  (Ar. sf. lāǾn’den) : 1. lanetlenmiş. 2. tardolunmuş, kovulmuş.  

men  (T. zm.) : ben. 

menǾ  (Ar. is.) : yasak etme, bırakmama; durdurma; esirgeme, vermeme, önleme.  

menāķıb  (Ar. is. menķabe’nin çoğulu) : menkabeler, övünülecek vasıflar.  

mendūb  (Ar. sf.) : 1. şeriatçe yapılması uygun görülen. 2. iyilikleri sayılarak arkasından 

ağlanan ölü.  

mendūbun ileyh : dinen yapılması istenmekle beraber terkedilmesine ceza ve kınama 

sonucu bağlanmayan eylem. 

menhį  (Ar. is.) : haram olmuş, yapılması şer’an menedilmiş şey.  

menhiyyāt  (Ar. is. menhį’nin çoğulu) : dinin yasak ettiği şeyler.  

mensūħ  (Ar. sf. nesħ’den) : nesholunmuş, hükümsüz bırakılmış, hükmü kaldırılmış. 

menzil  (Ar. is. nüzūl’den) : 1. mesafe. 2. yollardaki konak yeri. 

menźūr  (Ar. sf.) : nezrolunmuş, vadedilmiş, adanmış.   

merbūŧ  (Ar. sf. rabŧ’dan) : 1. ratolunmuş, bağlanmış, bağlı. 2. ulaşmış, bitişmiş, bitişik. 3. 

iliştirilmiş, eklenmiş. 4. bağlı. 

mertebe  (Ar. is.) : 1. derece, basamak. 2. rütbe, paye. 3. mikdar.  
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mervį  (Ar. sf. rivāyet’den) : rivayet olunan, birinden işiterek söylenen, tam olarak 

bilinmeyen. 

merzūķ  (Ar. sf. rızķ’dan) : 1. rızklanmış, rızkı verilmiş. 2. bahtiyar, mutlu. 

mesābįĥ  (Ar. is. misbāĥ’ın çoğulu) : kandiller, çırağlar, aydınlatma aletleri.  

Meśābįĥ-i Şerįf   (Ar. is.) : asıl adı “Mişkatü’l Mesabih” olan Tebrizi’ye ait eser.  

mesāǿil  (Ar. is. mesǿele’nin çoğulu) : meseleler.  

meŝelā  (Ar. zf.) : misal olarak, şunun gibi, söz gelişi. 

meśāliĥ  (Ar. is. maślaĥat’ın çoğulu) : işler.  

mescid  (Ar. is. sücūd’dan) : secde edilecek, namaz kılınacak yer, küçük cami. 

mesǿele  (Ar. is. süǿāl’den) : 1. sorulup, karşılığı istenilen şey. 2. çözülmesi istenilen şey. 

mesǿele-i muħtelif  : çeşit çeşit, türlü türlü mesele. 

mesĥ  (Ar. is.) : 1. abdest alırken ıslak eli, başın dört bölüğünden bir bölüğüne sürme. 2. bir 

şeyi el ile sığama. 3. silme, sığama. 

mesmūǾ  (Ar. sf. sem’den) : 1. işitilmiş, duyulmuş, haber alınmış. 2. dinlenen, işitilen.  

mesnūn  (Ar. sf. sünnet’den) : 1. bilenmiş. 2. sünnet olan şey. 3. adet edilen şey. 

meşāyiħ  (Ar. is. şeyħ’in çoğulu) : şeyhler.  

meşġūl  (Ar. sf. şuġl’den) : bir işle uğraşan, iş görmekte olan. 

meşhūr  (Ar. sf.) : herkesçe bilinen, çok tanınmış, ünü yaygın olan, ünlü. 

meşiyyet  (Ar. is.) : irade.  

meşkūk  (Ar. sf. şekk’den) : şekkolunmuş, şüpheli.  

meşkūr  (Ar. sf. şükr’den) : şükre, teşekküre değer, makbul, beğenilmiş, övülmüş.     

meşrıķ  (Ar. is.) : güneş doğacak cihet, doğu, şark ciheti. 

meşrūǾa  (Ar. is. şer’den) : şer’an caiz olan, şeriatın izin verdiği, şeriata, kanuna uygun.  

meşrūŧ  (Ar. sf. şarŧ’dan) : şart koşulmuş, şartlı, şarta bağlı. 

mevāżı  (Ar. is. mevzi’in çoğulu) : mevziler, yerler.   

mevcūd  (Ar. is.) : var olan, bulunan. 

mevcūdāt  (Ar. is. mevcūd’un çoğulu) : var olan şeyler, mahlûklar. 

mevhūm  (Ar. sf. vehm’den) : vehmolunmuş, aslı esası yokken zihinde kurulmuş olan. 

mevkuf  (Ar. sf.) : tutuklanmış olan, tutuklu. 

Mevlā  (Ar. sf.) : 1. efendi, sahip, malik. 2. Allah.  

mevlid  (Ar. is. velādet’den) : 1. insanın doğduğu yer. 2. doğma, dünyaya gelme. 

mevlūd  (Ar. is. velādet’den) : 1. yeni doğmuş çocuk. 2. mevlid. 

mevsūf  (Ar. sf. vasf’dan) : vasfolunmuş, vasıflanmış.  

mevt  (Ar.  is.) : 1. ölüm. 2.  (tas.) benliği öldürme.  
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mevt-i ĥāǿil : korkunç ölüm.  

mevǾūd  (Ar. is. vaǾd’den) : vadolunmuş, söz verilmiş.    

mevżiǾ  (Ar. is. vaz’dan) : bir şey konulacak yer, yer. 

Meymūne  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in son olarak evlendiği hanımı. 

meyyit  (Ar. is. mevt’den) : ölmüş. 

meźheb  (Ar. is. źehāb’dan) : 1. gidilen, tutulan yol. 2. bir dinin şubelerinden her biri. 

meźį  (Ar. is.) : tenasül uzvunun intişarından sonra, şehvetsiz olarak gelen beyaz renkli 

sıvı. 

meźkūr  (Ar. sf. źikr’den) : zikrolunmuş, adı geçmiş, anılmış.  

mežkūrāt  (Ar. sf. meźkūr’un çoğulu) : zikredilmiş, adı geçmiş, anılmış şeyler.  

meźmūm  (Ar. sf. źemm’den) : 1. zemmolunmuş., yerilmiş. 2. beğenilmemiş; ayıp. 

miĥnet  (Ar. is.) : 1. zahmet, eziyet. 2. gam, keder, sıkıntı, dert. 3. bela, musibet. 

miĥrāb  (Ar. is.) : camilerde, mescidlerde yönelinen taraftaki duvardabulunan ve imamlık 

edene ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 

Mikāǿil  (Ar. is.) : dört büyük melekten rızkların taksimine memur olan biri.  

miķdār  (Ar. is. ķadr’den) : 1. parça, kısım, bölük. 2. kıymet, değer. 

mil  (İng. is.) : uzunluğu, denizde 1852 metre, karada 1069 metre olarak kabul edilen bir 

uzunluk ölçü birimi. 

milk  (Ar. is.) : mülk; ev, dükkan, arazi gibi taşınmaz mal. 

mināre  (Ar. is.) : camilerde namaz zamanının geldiğini bildirmek için müezzinin çıkıp 

ezan okuduğu yüksek ince yapı. 

minhü  (Ar. e.) : ondan  

minnet  (Ar. is.) : bir iyiliğe, bir iyilik yapana karşı kendini borçlu görme.  

minhā  (Ar. e.) : ondan, bundan. 2. (is.) çıkarma ve indirme. 

MiǾrāc  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksa’ya, oradan da 

göğe yaptığı yolculuğu ifade eden bir terim.  

miŝāl  (Ar. is.) : 1. örnek. 2.  (sf.) andırır. 

miŝillį  (Ar. sf.) : benzer gibi. 

miŝl  (Ar. is.) : benzer, kat. 

misvāk  (Ar. is.) : erak ağacının ucu dövülüp fırça haline getirilen ve diş temizliğinde 

kullanılması sünnet olan ince dalları. 

mįzān  (Ar. is.) : 1. terazi. 2. ölçü.  

muǾāfāt  (Ar. is. Ǿafv’dan) : 1. affetme, sıhhat, sağlık verme. 2. sağlık. 3. güvenlik.  

muǿāħeźe  (Ar. is.) : 1. azarlama, paylama, çıkışma, darılma. 2. tenkit.  
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muǿaħħar  (Ar. sf.) : sonraya bırakılmış, ertelenmiş, daha sonraki. 

muǾālece  (Ar. is. ilāc’dan) : ilaç yapma, ilaç kullanma.  

muǾallel  (Ar. sf. illet’den) : talil edilmiş, sakat, eksik.  

muǾāmele  (Ar. is. Ǿamel’den) : davranma, davranış. 

muǿarrā  (Ar. sf. ury’dan) : çıplak, soyulmuş.  

muǾaşeret  (Ar. is.) : birlikte yaşayıp, iyi geçinme.    

MuǾavviźeteyn  (Ar. is.) : Felak ve Nas surelerinin ikisine birden verilen isim.  

muǾayyen  (Ar. sf. ayn’den) : 1. tayin edilmiş, belli, belirli. 2. kararlaştırılan.  

muǾaźźeb  (Ar. sf. aźāb’dan) : azap içinde bulunan, eziyet çeken, çok sıkıntı gören.  

mubāĥ  (Ar. sf. ibāĥa’dan) : işlenmesinde sevap ve günah olmayan şey, iş: su içme, nefes 

alma, yemek yeme gibi. 

mubŧıl  (Ar. is.) : iptal eden. 

mubŧılāt  (Ar. is.) : iptal edenler.  

muǾceme  (Ar. sf.) : icam edilmiş, noktalanmış, noktalı. 

mūcib  (Ar. sf. aceb’den) : icabeden, taaccübe, hayrete düşüren, şaşkınlık veren. 

muǾcizāt  (Ar. is. muǾcize’nin çoğulu) : mucizeler. 

muǾcize  (Ar. is. acz’den) : tansık, tansuk, dini teyit maksadsıyla ve Allah’ın emriyle 

peygamberler tarafından yapılan ve halkı hayrette bırakan harikulade işler. 

mudāre  (Ar. is.) : hoşgörülü olma, insanla geçinme.   

muđŧarr  (Ar. is.) : hastalık, şiddet ve zaruret ile sıkışan, bunalan, naçar kalan. 

müǿekkel  (Ar. sf.) : vekil tayin edilmiş. 

mufāraķat  (Ar. is.) : ayrılık , ayrılmak.  

mufsid  (Ar. sf. fesād’den) : ifsadeden, bozan. 

muġayir  (Ar. sf. ġayr’dan) : aykırı, uymazlık, başkalık.   

muĥabbet  (Ar. is.) : 1. sevgi. 2. dostça bir arada oturup konuşma.  

muĥaddiŝ  (Ar. sf. ĥadiŝ’den) : hadis ile meşgul olan, Hz. Muhammed’in sözlerini 

bildirmiş olan kimse. 

muĥaķķaķ  (Ar. sf.) : doğruluğu, gerçekliği kesin olarak bilinen, gerçek olduğu 

kesinleşmiş.  

muĥaķķıķįn  (Ar. sf. muĥaķķıķ’ın çoğulu) : muhakkıklar, gerçeği bulup meydana 

çıkaranlar. 

muħālif   (A .sf. muħālefet’den) : 1. muhalefet eden, aykırılık gösteren, uymayan, uygun 

olmayan. 2. birinin düşüncesine zıt düşüncede bulunan. 

muħalled  (Ar. sf. ħuld’den) : tahlid olunan, daimi, sürekli olarak kalan.  
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Muĥammed  (Ar. is.) : son peygamber. 

Muĥammed bin Selme  (Ar. is.) : Büyük alim, Tatarhaniyye kitabının yazarı. 

muĥārebe  (Ar. is. ĥarb’den) : harbetme, savaşma; harp, savaş, savaşta yapılan çarpışmalar.  

muĥarrem  (Ar. sf.) 1. tahrim olunmuş, haram kılınmış. 2. kamer takviminin birinci ayı, 

aşure. 

muĥarremāt  (A .is. muĥarrem’in çoğulu) : şeriatçe haram ve yasak olan şeyler.  

muĥarrik  (Ar. sf. ĥareket’den) : 1. tahrik eden, hareket getiren, oynatan. 2. kışkırtan, 

ayartan. 

muĥāl  (Ar. sf.) : olması, gerçekleşmesi olanaksız. 

muħālefet  (Ar. is.) : bir görüşe, bir eyleme karşı olma durumu, aykırılık. 

muħaśama  (Ar. is. ħuśūmet’den) : iki taraf arasındaki düşmanlık. 

muħāŧab  (Ar. sf. ħuŧbe’den) : hitabolunan, kendisine söz söylenilen. 

muħayyer  (Ar. sf. ħayr’dan) : seçmeli, beğenmeye bağlı, beğenmece. 

muħbir  (Ar. sf. ħaber’den) : haber veren, haberci. 

muħbir-i śādıķ : sadık haberci. 

muĥdes  (Ar. sf.) : 1. ihlas edilmiş, sonradan meydana gelmiş şeyler, yeni şeyler. 

muħtāc  (Ar. sf.) : bir şeye gereksinimi olan. 

muħtār  (Ar. sf. ħayr’dan) : ihtiyar eden, seçilmiş. (Hz. Muhammed hakkında kullanılır.) 

muĥtelif  (Ar. sf.) : 1. ihtilaf eden, birbirine uymayan, zıt. 2. türlü, çeşitli; çeşit çeşit. 

muħtell  (Ar. sf. ĥelāl’den) : ihlaledilmiş, bozulmuş, bozuk; karışmış. 

muĥtemel  (Ar. sf.) : olası. 

muǾįn  (Ar. sf. avn’den) : iane eden, yardımcı.  

muķābele  (Ar. is.) : 1. karşılık verme, karşılama. 2. karşı gelme. 3. birbiriyle karşılaştırma.  

muķaddem  (Ar. sf. ķıdem’den) : 1. takdim edilen, sunulan. 2. önde olan, önden giden.  

muķaddeme  (Ar. is.) : mukaddime, önsöz. 

muķallid  (Ar. sf. ķald’den) : 1. bir şeyi takan, kuşatan, boynuna asan. 2. taklitçi. 

muķarreb  (Ar. sf. ķurb’dan) : takribedilmiş, yaklaşmış, yakın. 

muķarrer  (Ar. sf. ķarār’dan) : 1. kararlaşmış. 2. şüphesiz, sağlam. 3. anlatılmış, bildirilmiş. 

muķārrin  (Ar. sf. ķarn’den) : takrin eden, birlikte bulunduran. 

muķtedā  (Ar. sf. ķadv’dan) : 1. iktida edilen, uyulan; örnek tutulan. 2. önde bulunan, 

kendisine uyulan. [imam, reis... v.b.] 

muķtedį  (Ar. sf. ķadv’dan) : iktida eden, uyan, arkadan gelen. 

muķteżā  (Ar. sf. ķażā’dan) : 1. iktiza etmiş, lazım gelmiş. 2. kanun icabına göre yazılan 

yazı.  
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muntažır  (Ar. sf. nažar’dan) : intizar eden, gözleyen, bekleyen.  

murād  (Ar. is. revd’den) : 1. arzu, istek, dilek. 2. maksat, meram. 

murdār  (Far. sf.) : 1. mundar, kirli, pis. 2. İslami şeriat hükümlerine göre kesilmemiş 

hayvan. 

murįb  (Ar. sf.) : şüphelendirici, şüpheli. 

Mūsā  (Ar. is.) : İsrafiloğulları’na gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen peygamber. 

mūśā  (Ar. sf.) : vasiyet olunan mal. 

muśāfaĥa  (Ar. is. safĥ’dan) : el sıkışma, tokalaşma.   

muśallā  (Ar. is.) : Cami civarında cenaze namazı kılınan yer. 

muśallį  (Ar. sf. śalāt’den) : taslit eden, birini başkasına sataştıran. 

muśannif  (Ar. sf. śınf’dan) :1. kitap yazan, müellif. 2. düzenleyici, donatıcı.  

muśarraĥ  (Ar. sf. śarāĥat’den) : tasrih olunmuş, açık söylenmiş, belirtilmiş, apaçık. 

muśavver  (Ar. sf. śūret’den) : tasvirli, resimli. 

muśĥaf  (Ar. sf.) : 1. sahife haline getirilmiş şey, kitap. 2.  (is.) Kuran. 

Muslihi’d-dįn  (Ar. is.) : Abdurrahim Tırsi hazretlerinin müridiyken öldükten sonra onun 

yerine postnişin olmuştur.  

muśįbet  (Ar. is.) : 1. felaket, ansızın gelen bela, sıkıntı. 2.  (mec.) uğursuz. 

muştu  (T. is.) : sevindirici, mutluluk veren haber.  

muştula-  (T. f.) : mutluluk veren haber vermek. 

muŧābıķ  (Ar. sf.) : aralarında uyuşmazlık bulunmayan, birbirine uyan. 

muŧālliǾ  (Ar. sf. ŧulū’dan) : mütalaa eden, kitap okuyan. 

mutaśavver  (Ar. sf. śūret’den) : 1. tasavvur edilmiş, tasarlanmış, düşünülmüş. 2. akla 

gelebilir, olabilir.  

mutażarrıǾ  (Ar. sf. żer’den) : tazarru eden, yalvarıp yakaran. 

mutażarrır  (Ar. sf. żarr ve żurr’dan) : zarar gören, zarara uğrayan. 

muŧlaķ  (Ar. sf.) : kesin bir biçimde, kesinlikle. 

muttaśıl  (Ar. sf. vaśl’dan) : 1. ittisal eden, ulaşan, kavuşan, bitişen. 2. aralıksız, hiç 

durmadan.  

muǾteber  (Ar. sf. ubūr’dan) : 1. itibarlı, hatırı sayılır, saygın. 2. inanılır, güvenilir.  

muǾtemet Ǿaleyh  : kendisine güvenilen, itimat edilen kimse. 

muǾŧį  (Ar. sf. aŧā’dan) : ita eden, veren.  

muŧlaķ  (Ar. sf. ŧalāķ’dan) : 1. kayıtsız, şartsız. 2. yalnız, tek. 

muŧmaǿin  (Ar. sf. ŧamǿan’dan) : gönlü kanmış, içi rahat, şüphesi yok kimse. 

muvāfaķat  (Ar. is. vefķ’den) : 1. uygunluk, uyma. 2. uzlaşma, razı olma, peki deme.  
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muvaffaķ  (Ar. sf. vefķ’den) : 1. Allah’ın yardımına ulaşmış, işi rast gitmiş. 2. başaran. 

muvāffıķ  (Ar. sf. vefķ’den) : muvaffak eden, başarı kazandıran. [Allah] 

mûzî  (Ar. sf.) : ışık veren, parlayan. 

mübālaġa  (Ar. is. bülūġ’dan) : 1. bir işi çok büyütme, pek ileri vardırma. 2. pek fazla, çok 

aşırı. 3. küçük bir şeyi büyük gösterme.  

mübārek  (Ar. sf. bereket’den) : 1. bereketli, feyizli. 2. uğurlu, hayırlı, mutlu, kutlu. 

mübāşeret  (Ar. is. beşr’den) : bir işe başlama, girişme. 

mübtedāǿ  (Ar. is. bed’den) : başlangıç, baş. 

mübtediǾ  (Ar. sf. bed’den) : ibda eden, yeni bir şey peyda eden, bir yenilik ortaya koyan. 

mübtelā  (Ar. sf. belā’dan) : 1. fena şeylere düşkün. 2. tutkun tutulmuş. 

mücerred  (Ar. sf. cered’den) : 1. tecridedilmiş, soyulmuş, çıplak. 2. tek, yalnız. 

mücevvid  (Ar. sf. tecvįd’den) : Kuran’ı tecvid usulüne göre yoluyla okuyan, tecvidi iyi 

bilen.  

müctehid  (Ar. sf. ve is.) : 1. içtihadeden, gücü yettiği kadar çalışan. 2. ayet ve hadislerden 

şer’i hükümler çıkaran din allamesi: İmam-ı Azam gibi. 

müdāhane  (Ar. is. dehen’den) : dalkavukluk, koltuklama.   

müdāvįm  (Ar. sf.) : bir yere sürekli gidip gelen. 

müddet  (Ar. is.) : süre. 

müǿeddį  (Ar. sf. edā’dan) : 1. tediye eden, eda eden. 2. sebebolan, doğuran, meydana 

getiren.  

müǿekked  (Ar. sf. ekked ve vekked’den) : 1. tekidedilmiş, sağlamlaştırılmış. 2. tekrar 

edilmiş, bir daha haber verilmiş, tenbih edilmiş. 

müǿekkel  (Ar. sf.) : vekil tayin edilmiş. 

müǿeŝŝir  (Ar. sf. eŝer’den) : 1. tesir yapan, iz bırakan. 2. işleyen, hükmünü yürüten. 

müǿeŝŝir-i ĥaķįķį : gerçek tesir sahibi olan, bütün sebebleri yaratıp hükmeden, Allah. 

müǿeźźin  (Ar. sf. ve is. eźān’dan) : ezan okuyan.  

müfevveż  (Ar. sf. tefvįż’den) : ihale ve sipariş olunmuş.  

müfsid  (Ar. sf. fesād’den) : 1. ifsadeden, bozan. 2. fesadlık eden, ara açan.  

müftābih  (Ar. is.) : aynı konuda verilen birçok fetva içinde tercihe esas alınan görüş. 

mühimmāt  (Ar. is. mühimme’nin çoğulu) : 1. lüzumlu şeyler. 2. harb malzemesi.  

mühlet  (Ar. is.) : bir işin yapılması ya da bir borcun ödenmesi için verilen süre. 

mühmel (Ar. sf. heml’den) : 1. ihmal edilmiş, boşlanmış, bakılmamış, bırakılmış. 2. 

alfabede noktasız harf.  
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mükāteb  A. sf. ketb ve kitābet’den) : eskiden tamamladığı zaman azadedilmek üzere 

bedele bağlanan köle.  

mükrem  (Ar. sf. kerem’den) : ikram olunmuş, ağırlanmış.  

mürekkeb  (Ar. sf. rükûb’dan) : terkib edilmiş, iki ya da daha fazla şeylerin karışmasından 

meydana gelen.   

mülāzemet  (Ar. is. lüzūm’dan) : 1. bir yere veya kimseye sımsıkı bağlanma. 2. devamlı bir 

işle meşguliyet. 

mülĥaķ  (Ar. sf. lüĥūķ’dan) : ilhak edilmiş, sonradan takılmış, katılmış.  

mültebis  (Ar. sf. lebs’ten) : iltibaslı, benzeyen, başka bir yerden ayırdedilemez. 

mültezim  (Ar. sf. lüzūm’dan) : 1. iltizam eden, bir şeyi lüzumlu sayıp taraflık gösteren.  

mümāŝil  (Ar. sf. miŝl’den) : benzeyen, andıran. 

müǾmenün bih  (Ar. is.) : imana konu olan şeyler. 

müǿmin  (Ar. sf. ve is. emn’den) : iman etmiş, İslam dinine inanmış, İslam, Müslüman.  

mümkin  (Ar. sf. mekn ve mekānet’den) : mümkün, olabilir, olabilen. 

mümkināt  (Ar. is. mümkin’in çoğulu) : olabilen, olabilir şeyler. 

mümteniǾ  (Ar. sf. menǾden) : imtina eden, çekinen. 

münāfese  (Ar. is. nef’den) : haset, kin, çekememezlik, gizli düşmanlık.  

münāfıķ  (Ar. sf. nifāķ’dan) : nifak sokan, iki yüzlü. 2. Hz. Muhammed zamanında, 

kafirlikte devam ettiği halde kendisini Müslüman gösteren. 

münāfį  (Ar. sf. nefy’den) : zıt, uymaz, aykırı.  

münāsib  (Ar. sf. nisbet’den) : 1. uygun, yerinde. 2. yakışık, yaraşık.  

münazeǾa  (Ar. is. nez’den) : ağız kavgası, çekişme.  

münevver  (Ar. sf. nūr’dan) : nurlandırılmış, parlatılmış, aydınlatılmış, ışıklı.  

münezzeh  (Ar. sf. nezāhat’den) : tenzih edilmiş, temiz, arı; uzak. 

münferid  (Ar. sf. ferd’den) : yalnız olan, tek, ayrı, tek başına.  

münķaŧıǾ (Ar. sf. ķaŧ’dan) : 1. kesilen, kesilmiş, kesik; aralıklı. 2. arkası gelmeyen; son 

bulan. 

münķażį  (Ar. sf. ķażā’dan) : inkıza eden, biten, bitmişardı kesilmiş, sona ermiş. 

münker  (Ar. sf. nekr’den) : 1. inkar edilmiş, kabul ve tasdik edilmeyen. 2. şeriatçe 

yapılması uygun görülmeyen. 

Münker  (Ar. is.) : mezarda ölüleri sorguya çekecek olan iki melekten birinin adı. 

münkerāt  (Ar. is. münker’in çoğulu) : şeriatın men ettiği, Allah’ın yasak kıldığı şeyler. 

münkerātü’l-mevt : yaşamın şeriatin uygun görmediği şekilde sona ermesi. 
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münǾim  (Ar. sf. niǾmet’den) : 1. inam eden, nimet veren, yedirip içiren; Allah.                 

2. velinimet. 

münkir  (Ar. sf. nekr’den) : inkar eden, kabul etmeyen. 2. imansız, inanmayan, dinsiz. 

münşeriĥ  (Ar. sf. şerĥ’den) : inşilal eden, gönlü açık, sıkılmayan, eğlenen. 

müntefį  (Ar. sf. nefy’den) : 1. yok olan. 2. kovulan, çıkarılan. 

münteşir  (Ar. sf. neşr’den) : 1. yayılmış, açılmış; dağınık. 2. duyulmuş, etrafa yayılmış. 

mürtedd  (Ar. sf. redd’den) : İslam dininden dönen.  

müsāǾade  (Ar. sf. suǾūd’dan) : 1. yardım. 2. izin. 3. elverişli bulunma. 

müsāfir  (Ar. is. sefer’den) : misafir.  

müsāvį  (Ar. sf. seviyy’den) : eşit, denk, birinin ötekinden farksız olanı, aynı derecede 

olan. 

müsebbiǾāt-ı Ǿaşere : yedişer defa tekrar edilen on zikir duası.  

Müselman  (Far. is.) : (bk.: Müslim.) 

Müslim  (Ar. sf. ve is. selāmet’den) : İslam dininde olan.  

Müslimān  (Ar. sf. ve is. selāmet’den) : (bkz.: Müslim.) 

müstaġnį  (Ar. sf. ġanį’den) : 1. doygun, gönlü tok. 2. çekingen, nazlı. 3. lüzumlu olmayan. 

müstaĥaķķ  (Ar. sf. ĥaķķ’dan) : (bkz.: müstaĥiķķ.) 

müstaĥiķķ  (Ar. sf. ĥaķķ’dan) : hak etmiş, hak kazanmış, layık. 

müstaķbiĥ  (Ar. is. ķubĥ’dan) : beğenmeyen, tiksinen.  

müstakįm  (Ar. sf. ķıyām’dan) : 1. doğru, düz, dik. 2. temiz, namuslu, doğru.  

müstecemįǾ  (Ar. sf. cem’den) : toplayan, toplanan. 

müstedill  (Ar. sf. delālet’den) : delil ile ispat edilen.  

müstefįd  (Ar. sf. feyd’den) : istifade eden, faydalanan.  

müsteĥabb  (Ar. sf. ĥubb’dan) : 1. sevilen, beğenilen. 2. farz ve vacibden başka olarak 

sevap kazanılan iş.  

Müsülmān  (Ar. is.) : Müslimān. 

müsvedde  (Ar. is. seved’den) : 1. karalama, ilk yazılan üzerinde düzeltmeler yapılan yazı. 

2. beceriksiz, aciz, işe yaramaz. 

müşābih  (Ar. sf. şebeh ve şibh’den) : benzeyen, benzer. 

müşāhede  (Ar. is.) : gözlem. 

müşekkik  (Ar. is.) : bir cins içindeki fertlerin hepsinde eşit miktarda bulunmayan özellik. 

müşkil  (Ar. sf. şekl’den) : 1. güç, zor, çetin. 2.  (is.) engel, güçlük, zorluk, çetinlik.  

müşrik  (Ar. sf. şirk’den) : Allah’a şerik, ortak koşan.  

müştebih  (Ar. sf. şebeh ve şibh’den) : şüphelenen, şüpheci. 
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müştebihāt  (Ar. sf. şebeh ve şibh’den müştebih’in çoğulu) : şüphelenenler, şüpheciler. 

müştedd  (Ar. sf. şiddet’den) : şiddetlenen, şiddetlenmiş, azan.  

müştehāt  (Ar. is.) : erkeklik hissini tahrik edecek hale gelmiş olan kız.  

müştemil  (Ar. sf. şümūl’den) : kavrayan, saran, içine alan. 

müşterek  (Ar. sf. şirket’den) : 1. iştirak eden, ortak, ortaklaşa. 2. birlik; elbirliğiyle 

yapılan.  

müteǿaddį  (Ar. sf. udvān’dan) : taaddi eden, zulmeden; saldıran.  

müteǾalliķ  (Ar. sf.) : ilgili, ilişkin. 

mütebādir  (Ar. sf. büdūr’dan) : 1. tebadür eden, birdenbire akla gelen. 2. üstünlük için 

uğraşan 

mütebeddil  (Ar. sf. bedel’den) : 1. değişen, başka hale giren. 2. kararsız. 

müteǿeźźį  (Ar. sf.) : incinen, üzgün, cefa gören. 

müteġayyir  (Ar. sf. ġayr’dan) : 1. tagayyür eden, değişen, başkalaşan. 2. bozulmuş, bozuk. 

müteĥammil  (Ar. sf. ĥaml’den) : tahammül eden, dayanan. 

müteķaddimįn  (Ar. sf. müteķaddim’in çoğulu) : evvelden gelip geçenler, eskiler, eski 

insanlar. 

mütekellim  (Ar. sf. kelām’dan) : tekellüm eden, söyleyen, konuşan. 

müteleźźiź  (Ar. sf. leźźet’den) : lezzet bulan, tad alan, hoşlanan. 

mütenaǾim  (Ar. sf. niǾmet’ten) : varlık içinde ve nazlı büyüyen.  

müteǾālį  (Ar. sf. ulüvv’den) : 1. yükselen, yüksek olan. 2. yüce, üstün.  

müteǾallıķ  (Ar. sf. alaķa’dan) : 1. asılı, bağlı. 2. ilgili, ilişiği olan.  

müteǾallim  (Ar. sf. ve is. Ǿilm’den) : ilim, bilgi edinen, öğrenen; okuyan, talebe. 

müteǾayyin  (Ar. sf. ayn’dan) : 1. belli, meydanda olan. 2. karar verilmiş.  

mütereddid  (Ar. sf. redd’den) : bir yere gidip gelen.  

mütevālį  (Ar. sf. vely’den) : bir biri ardınca giden; art arda gelen, üst üste, bir düziye olan. 

mütevāliyen  (Ar. zf.) : art arda, üst üste, bir düziye, aralık vermeden.  

müteyaķķın  (Ar. sf. yaķin’den) : yakin, kati olarak bilen. 

müteżammın  (Ar. sf. żımn’dan) : tazammun eden, içine alan, kavrayan. 

müttekį  (Ar. sf. vekā’dan) : dayanan, dayanmış.   

müvekkel  (Ar. sf. vekālet’den) : vekil tayin edilen, vekil edilen kimse. 

müyesser  (Ar. sf. yüsr’den) : kolayını bulup yapan; kolay gelen, kolaylıkla olan.  

müzāĥim  (Ar. sf.) : 1. zahmet, sıkıntı veren. 2. aykırı gelen.  
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N 

nā  (Far. e.) : -maz, -sız. 

nā-ĥaķķ  (Far. A. sf.) : haksız.  

nā-sezā  (Far. sf.) : yakışmaz. 

nādir  (Ar. sf.) : seyrek, az, az bulunan şeyler. 

nafaķa  (Ar. is. nefķ’den) : yiyecek parası, geçimlik.  

nāfiǾ  (Ar. sf. nefy’den) : menfaatlı, kârlı, faydalı. 

nāfile  (Ar. sf.) : 1. lüzumlu değil iken yapılan iş. 2. farzların dışında kılınan namaz.   

naġam  (Ar. is. naġme’nin çoğulu) : ahenkler, ezgiler, güzel sesler.  

naķl  (Ar. is.) : bir şeyi başka bir yere götürme, taşıma, aktarma. 

naķś  (Ar. is.) : noksan, eksiklik. 

naķś-ı mūcib : lazım gelen noksanlık. 

naķż  (Ar. is.) : bir sözleşmeyi yok saymak, bozmak, çözmek, kırmak. 

namāz  (Far. is.) : İslam dinine göre, sabah, öğle, ikindi, akşam ve yatsı olmak üzere günde 

beş kez ve bayramlarda kurallarını yerine getirerek yapmaları gereken ibadet.  

nār  (Ar. is.) : 1. ateş, od. 2. cehennem.  

nās  (Ar. is. ins’den) : insanlar, halk, herkes.  

naśb  (Ar. is.) : dikme, saplama.  

nāsik  (Ar. sf.) : Allah yolunda ibadet eden, dine bağlı. 

Naśrānį  (Ar. is.) : Hristiyan. [Hz. İsa’nın oturduğu “Nasıra” köyüne mensup demektir.] 

naśś  (Ar. is.) : 1. sarihlik, açıklık, katilik. 2. manasında sarihlik bulunan Kuran ayetinin 

delil olarak gösterileni. 

naśūś  (Ar. is.) : (bk.: naśś) 

nāşį  (Ar. sf. neşet’den) : 1. neşet eden, edici, ileri gelen. 2.  (zf.) ötürü, dolayı, sebebiyle. 

nažar  (Ar. is.) : 1. bakma, göz atma. 2. göz değme. 

nažįr  (Ar. sf. nažar’dan) : benzer, eş.  

nažįre  (Ar. is.) : örnek karşılık.  

nāzil  (Ar. sf.) : inen, inmiş. 

nažm  (Ar. is.) : dizme, tertip etme, sıraya koyma. 

nažm-ı kerįm : yan yana getirilmiş büyük, onurlu sözler. 

nažm-ı müteǾalliķ : ilgili olarak yan yana getirilmiş sözler. 

nebātāt  (Ar. is. nebāt’ın çoğulu) : bitkiler. 

nebevį  (Ar. sf. nebį’den) : nebiye, peygambere ait, onunla ilgili. 
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nebeviyye  (Ar. sf.) : [nebevį’nin müennesi bk.: nebevį] 

nebį  (Ar. is. nebe’den) : 1. haberci. 2. peygamber. 

nebiyyįn  (Ar. is. nebį’nin çoğulu) : peygamberler. 

necādet  (Ar. is.) : kahramanlık, yiğitlik, efelik. 

necāset  (Ar. sf.) : 1. pislik, murdarlık. 2. ters, kazurat. 

necāt  (Ar. is.) : kurtulma, kurtuluş. 

necis  (Ar. is.) : (bkz.: necs) 

Necm  (Ar. is.) : Kuran-ı Kerim’in 62 ayetten oluşan 53. suresidir.  

necs  (Ar. sf. necs’den) : pis, murdar. 

necsü’l-Ǿayn : pisliğin ta kendisi.  

nefǾ (Ar. is.) : menfaat, fayda, kar, çıkar.  

nefer  (Ar. is.) : rütbesiz asker, er. 

nefes  (Ar. is.) : soluk. 

nefǾį  (Ar. sf. nefǾden) : çıkar ile ilgili, faydacı. 

nefret  (Ar. is.) 1. ürküp kaçma. 2. tiksinme, iğrenme. 

nefs  (Ar. is.) : ruh, can, hayat. 

nefs-i emmāre : insanı kötülüğe sürükleyen nefis. 

nefsü’l-emir : işin hakikatı, aslı. 

nefǾü żarar : kar ve zarar. 

neĥit  (Ar. is.) : inlemek.  

nehy  (Ar. is.) : yasak etme. 

nehy Ǿani’l-münker : şeriatın yasak ettiği şeyleri yaptırmama.  

nekįr  (Ar. sf.) : bilinmemiş şey. 

Nekįr  (A .is. nekre’den) : mezarda ölüleri sorguya çekecek olan iki melekten birinin adı. 

Nemrūd  (Ar. is.) : zalim ve gaddar olarak tanınmış ve Allah’a karşı kibir ve isyan ile 

büyüklük taslamış bir kral.  

nesħ  (Ar. is.) : 1. fesih ve lağvetme. 2. Kuran-ı Kerim’in sonda gelen bir ayetinin, önce 

gelmiş bir ayetteki hükmünü değiştirmesi, kaldırması.  

nesne  (T. is.) : belli bir ağırlığı, kitlesi, oylumu, rengi, maddesi olan her türlü cansız 

varlık. 

nesne-i taħfįf : maddi ve manevi ızdırabı azaltıcı nesne.  

neǾūzübillāh  (Ar. is.) : Allah korusun, Allah’a sığınırım anlamında tehlikeli durumda 

söylenir. 

nevm-i ĥāl : uyku ve rüya durumu, hali. 
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neǿy  (Far. is.) : kamıştan yapılan, kaval biçiminde ve yanık sesli üflemeli bir çalgı.  

nezǾ  (Ar. is.) : 1. bir şeyi yerinden koparma, sökme. 2. kaldırma, yok etme. 3. can 

çekişme.  

neźr  (Ar. is.) : adak, adama.  

nıśf  (Ar. sf.) : yarım, yarı. 

nice  (T. sf.) : ne kadar, kaç.  

niçe  (T. sf.) : bkz.: nice. 

nifās  (Ar. is.) : lohusalık hali [Hanefi mezhebinde 40, Şafii mezhebinde 60, diğer 

mezheplerde 30 gündür.]   

nifāsį  (Ar. is.) : lohusalığa ait, lohusalıkla ilgili. 

nihāye  (Ar. is.) : 1. son. 2. son derece. 

nikāĥ  (Ar. is.) : kanuni evlenme töreni.  

niǾmet  (Ar. is.) : 1. bağış, iyilik, lütuf. 2. buğday ve benzeri, insan yaşamı için değerli, 

kutsal olan şeyler, yiyecek içecek, ekmek. 

niǾmet-i dünyevį : dünya ile ilgili olan şeylere lütuf, nimet. 

nisbet  (Ar. is.) : 1. inat olsun diye yapılan iş. 2.  (zf.) inat olarak.   

nisyān  (Ar. is. nesy’den) : unutma. 

nitekim (T. e.) : nasıl ki, gerçekten, sonunda, sonuç olarak. 

nitelik (T. is.) : bir şeyin iyi ya da kötü, güzel ya da çirkin vb. oluşu. 

niǿyet  (Ar. is.) : 1. niyet, meram, kurma. 2. namazdan, oruçtan önce başlama duasını 

okuma.  

niyǿet-i śaĥįĥ : aslına uygun niyet. 

noķśān  (Ar. is.) : 1. eksiklik, azalma, azlık. 2.  (sf.) kusurlu. 

nūr  (Ar. is.) : aydınlık, parıltı, parlaklık.  

nuśret  (Ar. is. naśr’dan) : 1. yardım. 2. Allah’ın yardımı. 3. başarı, üstünlük. 

nuŧfe  (Ar. is.) : duru, saf su.  

nübüvvet  (Ar. is.) : peygamberlik. 

nümā  (Far. sf.) : “gösteren, bildiren” manalarıyla kelimelere katılır. 

nüźūr  (Ar. is. neźr’in çoğulu) : adaklar, adamalar. 

nüzūl  (Ar. is.) : 1. aşağı inme. 2. konağa inme, konaklama.  

 

O-Ö 

od  (T. is.) : ateş. 
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oķķa  (Ar. is.) : eskiden kullanılan, bin iki yüz seksen üç gramlık ağırlık ölçüsü birimi. 

oķı-  (T. f.) : okumak. 

ǾOŝmān  (Ar. is.) : ilk Müslümanlardan ve İslam’ın üçüncü halifesi. 

otar-  (T. f.) : oturmak.  

ög-  (T. f.) : övmek. 

ökçe  (T. is.) : ayakkabı altının topuğa gelen yüksek bölümü.   

ǾÖmer  (Ar. is.) : İslam’ın ikinci halifesi.  

Ǿömr  (Ar. is.) : ömür, yaşama, yaşayış, hayat.  

öñ  (T. sf.) : ön, bir şeyin temel alınan, esas tutulan yüzü. 

Ǿörf  (Ar. is.) : adet, hüküm, gelenek.  

oruç  (Far. is.) : Allah’a ibadet etmek ereğiyle, belli bir süre yeme, içme, cinsel ilişki ve 

benzeri dünya zevklerinden kendini alıkoyma. 

oruç yi- : oruç bozmak. 

öźr  (Ar. is.) : 1. bir kusur veya suçun hoş görülmesini gerektiren sebep. 2. suçun 

bağışlanması. 

 

P-R 

pādişāh  (Far. is.) : padişah, hükümdar.   

pāk  (Far. sf.) 1. temiz, arık. 2. saf, halis; hilesiz. 

pāre  (Far. is.) : 1. parça. 2. sayı, bölük. 

palān  (Far. is.) : genellikle eşeklere, kimi kez de atlara vurulan eyer. 

pas-  (T. f.) : basmak. 

pāye  (Far. is.) : 1. rütbe, derece. 2. basamak, merdiven basamağı. 

penāh  (Far. is.) : sığınma, sığınacak yer. 

penbe  (Far. is.) : pamuk.  

perde  (Far. is.) : kapı, pencere gibi yerlere asılan örtü. 

perk  (T. sf.) :  berk, sert, katı, kuvvetli, güçlü, metin, sağlam. 

perşenbe  (Far. is.) : perşembe. 

pes  (Far. is.) : ard, arka, geri. 

peşįmān  (Far. sf.) : pişman.  

peydā  (Far. is.) : 1. meydanda, açıkta. 2. hazır, mevcut.  

peyġam  (Far. is.) : haber. 
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peyġamber  (Far. is.) : Allah tarafından haber getiren, Allah’ın emirlerini insanlara haber 

veren. 

pįr  (Far. sf.) : yaşlı, ihtiyar.  

Rabb  (Ar. is.) : Allah.  

Rabbü’l-ǾĀlemin : bütün alemlerin Rabbi. 

rāciǾ  (Ar. sf.) : geri dönen. 

rabiǾan  (Ar. zf.) : dördüncü olarak. 

rāđı  (Ar. sf.) : rıza gösteren, kabul eden, boyun eğen. 

rađıallāhu anh : Allah ondan razı olsun anlamında kullanılan söz. 

rāfiǾ  (Ar. sf. refǾden) : 1. kaldıran, yükselten. 2.  (is.)  Allah adlarındandır.   

raĥim  (Ar. is.) : dölyatağı. 

raĥįm  (Ar. sf. raĥmet’den) : 1. merhametli, esirgeyen, koruyan, acıyan, ahirette mümin 

kullarına keremiyle muamelede bulunan Allah.  

raĥle  (Ar. is.) : üzerinde kitap okumak, yazı yazılmak için yapılmış küçük ve dar masa.    

raĥm  (Ar. is.) : acıma, esirgeme, koruma. 

Raĥmān  (Ar. is.) : dünyada her canlıya, mümin kafir ayırdetmeksizin merhamet eden 

Allah. 

raĥmet  (Ar. is.) : acıma, esirgeme, koruma, yarlıgama.  

raĥmetullāhı  (Ar. is.) : Allah’ın rahmeti. 

raĥmetullāhı Ǿaleyh  (Ar. cümle) : Allah’ın merhameti onun üzerinde olsun. 

raĥmetullāhı teǾālā  (Ar. cümle) : din büyüklerinden birinin ismi anıldığında “Allahu Teala 

ona rahmet eylesin.” manasında kullanılan söz. 

rākib  (Ar. sf. rükūb’dan) : binici, binen, binmiş. 2. bir nakil vasıtasına binmiş olan. 

raķś  (Ar. is.) : hora tepme, sıçrayarak oynama, dans etme. 

ramażān  (Ar. is.) : kamer takviminin dokuzuncusu, üç ayların sonuncusu, oruç ayı. 

ramażān-ı şerįf : mübarek ramazan ayı. 

rāvį  (Ar. sf. rivāyet’den) : rivayet eden, söyleyen, hikaye eden, anlatan.  

rāyiha  (Ar. is.) : koku. 

rāyiĥa-i kerįhe : iğrenç, tiskindirici koku. 

rāżı  (Ar. sf.) : kabul eden, yeterli sayan, uygun bulan, benimseyen. 

recāǿ  ( A. is.) : 1. ümit, umma. 2. yalvarma. 3. istek, dilek.  

red  (Ar. is.) : redd, geri döndürme, döndürülme, geri çevirme, çevrilme; kabul etmeme. 

ref Ǿ (Ar. is.) : kalkındırma, yüceltme. 2. yukarı kaldırma.  

refįķ  (Ar. is. rıfķ’dan) : arkadaş, yoldaş.  
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resūl  (Ar. is.) : elçi. 2. peygamber, yalvaç.  

Resūlullāh  (Ar. is.) : Allah’ın resulü, Hz. Muhammed.  

resūlullāhümme : ey Allah’ın elçisi. 

Rıķniye  (T. is.) : Kübreviyye Tarikatı’nın üç kolundan biri. [diğerleri; Hamedaniyye, 

Nurbahşiyye.] 

rızķ  (Ar. is.) : yiyecek, içecek şey, azık. 

riǾāyet  (Ar. is.) : 1. gütme, gözetme. 2. sayma; saygı. 3. ağırlama. 

ribāǿ  (Ar. is.) : 1. bir şey artma, çoğalma. 2. tefecilikle alınan fahiş faiz  

ribāǿ yi- : faiz yemek. 

ricā  (Ar. is.) : dilek, dileme, dileyiş.  

ricǾat  (Ar. is.) : 1. geri dönme. 2. gerileme, çekilme; geri kaçma.  

ricl  (Ar. is.) : ayak. 

ridāǿ  (Ar. is.) : 1. belden yukarı örtülen örtü. 2. hırka. 3. dervişlerin omuzlarına attıkları 

post. 

riĥlet  (Ar. is.) : 1. göç, göçme. 2. ölme. 

rikǾat  (Ar. is.) : rekat, namazda bir kıyam, bir rüku ve iki sücuddan ibaret hareket. 

risālet  (Ar. is.) : 1. elçilik, sefaret. 2. peygamberlik. 

Risālet-Penāh : risaletin kendine istinad ettiği, Hz. Muhammed. 

rįv  (Far. is.) : hile, düzen. 

rivāyet  (Ar. is.) : 1. söylenti, bir haber, söz veya hadisenin hikayesi. 2. hikaye edilen 

haber. 

riyāǿ  (Ar. is.) : özü, sözü bir olmama, ikiyüzlülük.  

riyāset  (Ar. is.) : reislik, başlık, baş olma, başkanlık. 

riyāset-i dünyevį : dünya ile ilgili işlere baş olma arzusu. 

rubuǾ  (Ar. sf. rubǾun çoğulu) : dörtte birler.   

rūĥ  (Ar. is.) : 1. can, nefes. 2. canlılık, his, duygu. 

Rukiyye  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in Hz. Hatice’den olma üçüncü çocuğu. 

rücūǾ  (Ar. is.) : 1. geri dönme. 2. cayma, sözünden dönme, sözünü geri alma. 

rükn  (Ar. is.) : bir şeyin en sağlam tarafı, temel direği.  

rükūǾ  (Ar. is.) : 1. öne doğru eğilme. 2. namazda dizlere tutunarak vücudun belden 

yukarısı yere müvazi gelecek şekilde eğilme hareketi.  

rükün  (Ar. is.) : can ve gönülden meyil. 

rüsvāy  (Far. sf.) : rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 

rüǿyā  (Ar. is.) : düş. 
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S 

śāǾ  (Ar. is.) : bin dirhemlik bir hububat ölçeği. 

sāǾat  (Ar. is.) : altmış dakikadan oluşan ve bir günlük sürenin yirmi dörtte birine eşit olan 

zaman parçası. 

śabāĥ  (Ar. is.) : günün ve gündüzün başlangıcı, gün ağarmasından sonraki kısa zaman. 

sābıķ  (Ar. sf. sebķ’den) : geçici, geçen, geçmiş. 

śabį  (Ar. is.) : 1. memeden kesilmemiş erkek çocuk. 2. üç yaşını doldurmamış erkek 

çocuk. 

ŝābit  (Ar. sf.) : yer değiştirmeyen, hep aynı yerde duran, durağan. 

śadā  (Ar. is.) : seda, ses. 

śadaķa  (Ar. is.) : sadaka, zekat. 

śadaķa-i fıŧır : fitre, şeker bayramında aynen 1667 gram buğday, buğday unu; 3334 gram 

arpa, arpa unu, kuru üzüm, hurma üzerinden yoksullara verilen sadaka.  

sādāt  (Ar. is. seyyid’in çoğulu) : 1. seyyitler, ulular. 2. Hz. Hasan neslinden gelmek üzere 

Hz. Muhammed’in soyundan olanlar.  

SaǾd-ı bin ǾUbāde  (Ar. is.) : ensarın önde gelen sahabilerinden. 

śādıķ  (A .sf. śıdķ’dan) : 1. doğru, gerçek. 2. sadakati, içten bağlılığı olan. 

śādır  (Ar. sf.) : hayrette kalan, şaşan. 

Śafā  (Ar. is.) : Mekke’de, Mescid-i Haram’ın kuzeydoğusunda bir tepe. 

Śafiyye  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in hanımı. 

śaġaǿįr  (Ar. sf. śaġįre’nin çoğulu) : küçük günahlar. 

śaġ-   (T. f.) : ağıt yakmak. 

śaġış  (T. is.) : sayı. 

śaġįr  (Ar. sf.) : 1. küçük, ufak. 2. büluğa ermemiş, ergenlik çağına gelmemiş çocuk. 

śaġįre  (Ar. sf.) : 1. küçük. 2. küçük günah. 

śaġu  (T. is.) : ağıt.  

śāĥib  (A .sf. ve is. śaĥb’dan) : 1. sahip. 2. bir vasfı olan. 3. koruyan. 

śaĥįĥ  (Ar. sf.) : aslına uygun, doğru, gerçek. 

sāǾid  (Ar. is.) : kolun dirsekle bilek arasındaki kısmı. 

SaǾįd ibn-i Zeyd  (Ar. is.) : cennetle müjdelenen on sahabiden biri. 

śāǿim  (Ar. sf. śavm’dan) : 1. oruç tutan, oruçlu. 2. erkek adı. 

sāǿir  (Ar. sf. seyr’den) : 1. seyreden, harekette olan, yürüyen. 2. bir şeyden kalan başka 

şey. 
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śaķın-  (T. f.) : olabilir diye düşünülen kötülüklere karşı önlem almak. 

sākin  (Ar. sf.) : devinimsiz, dingin, durgun. 

śalāt  (Ar. is.) : namaz.   

śalāt-ı meyyit : ölü, cenaze namazı. 

śalāt-ı tesbįĥ : tesbih edilerek kılınan nafile namazlardan biri. 

śalāt-ı vitr : yatsı namazından sonra kılınan ve sonu tek rekatlı namazdır.  

śalavāt  (Ar. is. śalāt’ın çoğulu) : 1. namazlar. 2. Hz. Muhammed’e ve Onun soyundan 

gelenlere okunan dua. [Allahümme salli ala seyyidina Muhammedin ve ala ali 

seyyidina Muhammed: efendimiz Muhammed’e ve onun soyuna salat ve selam 

olsun.]  

śāliĥ  (Ar. sf. śalāĥ’den) : 1. yarar, elverişli, iyi, uygun, yakışır. 2. yetkisi ve hakkı olan. 

sālim  (Ar. sf. silm’den) : 1. sağ; sağlam. 2. eksiksiz, sakatı ve noksanı olmayan.  

ŝāliŝen  (Ar. zf.) : üçüncü olarak.  

śāllāllahu Ǿaleyhi ve’s-sellem  (Ar. cü.) : Allah ona salatu selam etsin.  

śāllāllahu Ǿaleyhi’s-selām  (Ar. cü.) : Allah’ın salatı ve selamı onun üzerine olsun. 

śanǾat  (Ar. is.) : sanat, ustalık; hüner, marifet.  

ŝānį  (Ar. sf. ŝeny’den) : ikinci.  

ŝāniyen  (Ar. zf.) : ikinci derecede, ikinci olarak.  

śarāĥat  (Ar. is.) : açıklık, ibarede, açıklık. 

śarf  (Ar. is.) : harcama, masraf etme, gider.  

śārįĥ  (Ar. is. śarāĥat’den) : 1. açık, meydanda. 2. belli.  

śavāb  (Ar. is.) : 1. doğruluk, dürüstlük; doğru hareket, doğru davranış. 2.  (sf.) doğru, 

dürüst. 

śavm  (Ar. is.) : oruç. 

śavm-ı Dāvud : bir gün oruç tutup, bir gün iftar etme.  

śavt  (Ar. is.) : 1. ses, seda. 2. bağırma, haykırma, çığlık. 

saǾy  (Ar. is.) : 1. çalış, çabalama, gayret, emek. 2. geçinmek için iş işleme.  

sebb  (Ar. is.) : sövme, sövüp, sayma.  

sebķat  (Ar. is.) : geçme, ilerleme.  

secde  (Ar. is.) : namazda alnını, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere dayamaktan 

ibaret ibadet vaziyeti. 

sefāhat  (Ar. is.) : 1. zevk ve eğlenceye aşırı derecede düşkünlük. 2. akılsızlık.  

sefer  (Ar. is.) : 1. yolculuk. 2. savaşa gitme.  

sehv  (Ar. is.) : 1. yanlış. 2. yanılma.  
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sehiv  (Ar. is.) : (bkz. : sehv) 

sekerāt  (Ar. is.) : sarhoşluklar. 

sekerāti’l mevt : can çekişirken gelen baygınlık, dalgınlık. 

sekr  (Ar. is.) : sarhoşluk.  

selām  (Ar. is. süllem’in çoğulu) : 1. selam, esenleme. 2. barış, rahatlık. 3. sonu iyi ve 

hayırlı  çıkma.  

ŝelāŝe  (Ar. sf.) : üç 

selef  (Ar. is.) : 1. bir yerde, bir işte, bir vazifede başka birinden önce bulunmuş olan 

kimse.  

sellem  (Ar. is.) : “selamete erdirsin!” manasıyla dualarda geçer.  

ŝemer  (Ar. is.) : 1. meyva, yemiş. 2. mahsul, verim.  

ŝemerāt  (Ar. is. ŝemere’nin çoğulu) : 1. yemişler, meyvalar. 2. faydalar, verimler. 

semįǾ  (Ar. sf. sem’den) : 1. işiten, işitme kuvveti olan. 2. Allah adlandırılır. 

semǾį  (Ar. sf. sem’den) : işitme ile ilgili, işitme duyusuna ilişkin. 

semt  (Ar. is.) : taraf, cihet, yön. 

ŝenā  (Ar. is.) : övme, övüş. 

serĥoş  (Far. sf.) : sarhoş. 

setir  (Ar. is.) : (bk.: setr) 

setr  (Ar. is.) : örtme, kapama, gizleme. 

ŝevāb  (Ar. is.) : Allah tarafından mükafatlandıran hareket. 2. hayırlı hareket, hayır işleme. 

Sevde  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in hanımı. 

seyyid  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in soyundan gelenleri ifade eden bir terim. 

seyyid-i enām : nimet veren seyyid. 

śıddıķ  (Ar. sf. śıdķ’dan) : 1. pek doğru, sözünün eri. 2. İslam aleminin ilk halifesi ve Hz. 

Muhammed’in vefalı dostlarından Hz. Ebubekr’in lakabı. 

śıfat  (Ar. is. vaśf’dan) : hal, keyfiyet, suret, şekil, varlık. 

śıfāt  (Ar. is. vaśf’dan śıfat’ın çoğulu) : sıfatlar, vasıflar. 

śıfāt-ı maǾnevį : Allah’ın sekiz subûti sıfatı kastedilir. [Hayat, ilim, işitme, görme, kudret, 

irade, kelam, tekvin] 

śıfāt-ı naķıś : eksik sıfatlar. [cahillik, acizlik, çirkinliki hastalık ve benzeri.] Allah’ın bu 

eksik sıfatlarının olmaması kasdedilir. 

śıfātı’ŝ-ŝübūtiyye : Allah’ın sübûti sıfatları: Hayat, ilim, işitme, görme, kudret, irade, 

kelam, tekvin. 

śıġa-  (T. f.) : sıvamak, sıva vurmak, harcı bir yere vurmak. 
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śıĥĥat-ı beden : vücud sağlığı. 

śıla  (Ar. is.) : doğup büyüdüğü ya da bir süre ayrı kaldığı yere ve yakınlarına kavuşma. 

sın-  (T. f.) : kırmak. 

sırr  (Ar. is.) : 1. gizli tutulan, kimseye söylenmeyen şey. 2. Allah’ın akıl ermeyen hikmeti. 

śiġār  (Ar. is.) : küçükler. 

ŝiķa  (Ar. is. vüŝuķ’dan) : 1. güven, emniyet. 2. inanılır, güvenilir kimse. 

siñek  (T. is.) : sinek, uçucu hayvan. 

sinn  (Ar. is.) : yaş, ömrün derecesi. 

sinnü’l-yeǿs : kadınların âdetten kesildiği yaş. 

sįret-i İslām : İslamiyet’te hoş karşılanılan davranış.   

ŝiyāb  (Ar. is.seyb’in çoğulu) : giyecekler. 

śovuķ  (T. is.) : soğuk. 

sög-  (T. f.) : sövmek. 

sögle-  (T. f.) : söylemek. 

sūǿ  (Ar. is.) : 1. kötülük, fenalık. 2. kötü, fena.  

sūǿ-i žann : fena, kötü sanış. 

sucį  (Ar. is.) : şarap, bade, mey, içecek. 

sūfiyān  (Ar. is.) : sufiler, sofular. 

śuĥuf  (Ar. is. śaĥife’nin çoğulu) : sahifeler, yapraklar.  

śuleĥā  (A sf. śālih ve śalįĥ’in çoğulu) : salih, iyi, yarar, salahiyetli, günah işlemeyen 

kimseler. 

sulŧān  (Ar. sf.) 1. padişah, hükümdar. 2. hükümdar ailesinden olan. 

śūr  (Ar. is.) : 1. boynuzdan yapılmış büyük boru. 2. Kıyamette Hz. İsrafil’in üfleyeceği 

boru. 

sūre  (Ar. is.) : Kuranı’ın ayrıldığı 114 bölümden her biri.  

śūret  (Ar. is.) : biçim, görünüş, kılık. 2. tarz, yol, gidiş. 

śur-  (T. f.) : sürmek. 

süǿāl  (Ar. is.) : soru. 

ŝübūt  (Ar. is.) : sabit olma, gerçekleşme, meydana çıkma.  

sücūd  (Ar. is.) : secde etme, namazda alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere 

getirerek alınan vaziyet.  

süd  (T. is.) : süt. 

südüs  (Ar. sf.) : altıda bir: 1/6 

süfehā  (Ar. sf.) : zevk ve eğlenceye düşkünler, parasını israf eden akılsızlar. 
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Süfyān-ı Ŝevrį  (Ar. is.) : Küfe’de doğmuş, büyük bir alim ve müctehid; mezhep kurucusu. 

sükūn  (Ar. is.) : 1. durma, kımıldamama. 2. hareketsizlik, durgunluk. 

Süleymān  (Ar. is.) : Hz. Davud’un oğlu, İsrafiloğulları’na gönderilen hükümdar ve 

peygamber. 

ŝülüŝ  (Ar. is.) : 1. üçte bir: 1/3. 2. sikkenin üçte biri. 

sünen  (Ar. is. sünnet’in çoğulu) : sünnetler. 

sünnet  (Ar. is.) 1. iyi ahlak, iyi tabiat. 2. Hz. Muhammed’in sözleri, işleri, tasvibleri. 

sünnet-i Resūl : Hz. Muhammed’in sünneti. 

sünnu’l yeǿs : umutsuzluk yaşı. 

sürǾat  (Ar. is.) : çabukluk, hızlılık, hız. 

sürūr  (Ar. is.) : sevinç. 

sütre  (Ar. is.) : perde, örtü. 

 

Ş 

ŞāfiǾį  (Ar. is.): İmam-ı Şafiį mezhebinden olan. 

şaĥādet  (Ar. is.) : 1. şahitlik, şahitlik etme. 2. bir şeyin doğruluğuna inanma. 

şāhid  (Ar. sf. ve is. şehādet’den) : şahit.  

şaķ  (Ar. is.) : 1. yarma, yarılma, çatlama; yırtma, paralama; kırma. 2. yarık, çatlak. 

şaķį  (Ar. sf. şeķāvet’den) : 1. bahtsız, fena, hareketli, haylaz, habis. 2. haydut, yol kesen. 

şākird  (Far. is.) : 1. talebe. 2. çırak, yamak. 3. stajyer. 

Şām-ı Şerįf : şerefli Şam şehri.  

şāmil  (Ar. sf. şeml ve şümūl’dan) : içine alan, kaplayan, çevreleyen. 

şāmili’l-inǾām : nimet verenlerin en kapsayanı. 

şān  (Ar. is.) : şan, şöhret, ün. 

şarāb  (Ar. is. şurb’dan) : 1. içilecek şey. 2. şarap. 

şarŧ  (Ar. is.) : 1. şart, koşul. 2. vaziyet, hal. 3. yemin.  

şarŧ-ı Ǿādį : basit, kıymetsiz, hükmü olmayan şart. 

şāyiǾ  (Ar. is. şüyū’dan) : 1. doyulmuş, herkesçe bilinmiş. 2. taksim olunmamış müşterek 

hisse.   

şebhe  (Ar. is.) : (bk.: şübhe) 

şefāǾat  (Ar. is.) : birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin gerçekleşmesi için edilen 

aracılık. 

şehādet  (Ar. is.) : bir şeyin doğru ve sabit olduğuna inanma. 
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şeher  (Far. is.) : şehir. 

şehevāt  (Ar. is. şehvet’in çoğulu) : şehvetler, nefis düşkünlükleri, aşırı istekler.  

şehįd  (Ar. sf. ve is. şehādet’den) : din veya yüksek bir ülkü uğrunda ölen kimse; savaşta 

ölen. 

şehr  (Far. is.) : şehir, büyük belde, büyük kent, il.  

şehvet  (Ar. is.) : 1. aşırı istek. 2. arzu. 3. cinsel istek. 

şekk  (Ar. is.) : şüphe, zan, tereddüt. 

şems  (Ar. is.) : güneş. 

Şems-i Eǿimme-i Seraħsį  (Ar. is.) : Türkmenistan’da doğmuş, Hanefi mezhebine bağlı 

büyük fıkıh alimidir. 

şerǾ  (Ar. is.) : Allah’ın emri, ayet, hadis, icma-i ümmet ve kıyas-ı fukaha esasları üzerine 

kurulmuş olan din kaideleri.  

şerǾ-i şerįfe : şerefli İslam şeriatı. 

şerǾan  (Ar. zf.) : şeriatçe, şeriat hükmünce, şeriate uygun olarak. 

şerāǿiŧ  (Ar. is. şarŧ ve şerįŧa’nın çoğulu) : şartlar. 

şerār  (Ar. is.) : kıvılcım. 

şeref  (Ar. is.) : 1. büyüklük, yükseklik, ululuk. 2. övünme. 3. üstünlük. 

şerĥ  (Ar. is.) : 1. açma, ayırma. 2. açıklama. 3. bir kitabı kelime kelime izah etme. 

Şerĥ-i ǾAķāyid  (Ar. is.) : Eşarilik mezhebine bağlı Teftazani’ye ait eser. 

Şerĥ-i Mişkāt  (Ar. is.) : Hatibi Tıbrizi’nin Mişkatü’l Mesabih adlı eserinin şerhi. 

şerįǾat  (Ar. is. şerǾden) : 1. doğru yol. 2. Allah’ın emri. 3. ayet, hadis ve icma-i ümmet 

esaslarına dayanan din hükümleri.  

ŞerįǾat-i Muĥammediye  : Hz. Muhammed’in tarif ettiği, getirdiği ve bildirdiği şeriat, 

İslam dini. 

şerįk  (Ar. sf. ve is.) : ortak.  

şerr  (Ar. sf. ve is.) : 1. fena, fenalık eden adam, kötü adam. 2. daha, pek, en kötü. 

şerr-i cüzǿį : küçük kötülük. 

şerrü’n-nās : insanların en zararlısı, en kötüsü. 

ŝevāb  (Ar. is.) : hayırlı bir işe karşılık olarak Allah tarafından verileceğine inanılan ödül. 

şeyǿ  (Ar. is.) : şey, nesne.  

şeyħ  (Ar. is. şeyħūhet’den) : 1. yaşlı adam, ihtiyar. 2. bir tekke veya zaviyede reislik eden 

ve müritleri bulunan kimse. 

Şeyħ Ekmel  (Ar. is.) : Mısır’da “Allame” olarak tanınan Bayburt’lu Şeyh Ekmeleddin. 

şeyŧān  (Ar. is.) : Allah tarafından cennetten kovulmuş, insanların düşmanı olan melek. 
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şetim  (Ar. is.) : sövme, sövgü. 

şiddet  (Ar. is. şedd’den) : 1. sertlik, katılık. 2. fazlalık. 3. sıkılık. 

şifāhen  (Ar. zf.) : ağızdan, sözle.  

şikāyet  (Ar. is.) : sızlanma, yanıkma, yakınma.  

şirk  (Ar. is.) : müşriklik, Allah’a şerik, ortak koşma, Allah’tan başka ilah olduğuna 

inanma. 

şirk-i āśġar : riya, iki yüzlülük; gösteriş. 

Şįt  (Ar. is.) : Hz. Adem’den sonra gönderilen ve Hz. Adem’in oğlu olan peygamber. 

şol  (T. sf. ve zm.) : şu. 

şübeh  (Ar. is. şübhe’nin çoğulu) : şüpheler, kuşkular.  

şübhe  (Ar. is.) : şüphe, kuşku. 

şühedāǿ  (Ar. is. şehįd’in çoğulu) : şehitler. 

şükr  (Ar. is.) : görülen iyiliğe karşı gösterilen memnunluk, minnettarlık. 

şürb  (Ar. is.) : içme, içilme.  

şürb-i ħamr : şarap içme. 

şürūǾ  (Ar. is.) : başlama.  

 

T 

taǾaccüb  (Ar. is. Ǿaceb’den) : şaşakalma. 

taǾalluķ  (Ar. is. alaķ’dan) : 1. asılı olma, asılma. 2. ilişiği, ilgisi olma. 3. sevme. 

taǾallül  (Ar. is. Ǿillet’den) : vesile ve bahane arama, yalandan bahanelelerle bir işten 

kaçınma. 

taǾallüm  (Ar. is. Ǿilm’den) : öğrenme, öğrenilme, okuyarak, ders alarak öğrenme, elde 

etme. 

ŧaǾām  (Ar. is.) : yemek, aş. 

ŧāǾat  (Ar. is.) : Allah’ın emirlerini yerine getirme, ibadet. 

Ŧaberiyye  (Ar. is.) : İsrail’de bulunan ve kuruduğunda Hz. İsa’nın çıkacağına inanılan göl. 

tābiǾ  (Ar. sf. teb’den) : 1. birinin arkası sıra giden, ona uyan. 2. boyun eğen, bağlı kalan.  

ŧabįǾat  (Ar. is.) : 1. tabiat, yaradılış, huy, adet, mizaç. 2. kainat.  

taǾbįr  (Ar. is. Ǿubūr’dan) : 1. ifade, anlatma. 2. bir manası olan söz. 

ŧabl  (Ar. is.) : davul.  

tābūt  (Ar. is.) : ölü taşınan sandık.  

taǾcįl  (Ar. is. acele’den) : acele ettirme, çabuklaştırma. 
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tafśįl  (Ar. is. faśl’dan) : etrafıyla, etraflı olarak bildirme, uzun uzadıya anlatma, açıklama. 

Teftāzānį  (Ar. is.) : İslam düşüncesi alanındaki çalışmalarıyla tanınan Mısırlı alim. 

taġ  (T. is.) : dağ. 

taġayyür  (Ar. is. ġayr’den) : 1. değişme, başkalaşma. 2. rengi değişme. 3. bozulma, 

kokma. 

ŧaġıt-  (T. f.) : dağıtmak. 

ŧahāret  (Ar. is.) : 1. temiz olma, temizlik. 2. İslam dinine uygun olarak yapılan temizlik. 

taĥarrį  (Ar. is. ĥary’den) : arama, araştırma, araştırılma; aratma.  

taĥavvül  (Ar. is. ĥāl’den) : değişme, dönme, bir halden başka bir hale girme. 

taħfįf  (Ar. is. ħiffet’den) : 1. hafifletme, yükünü azaltma.     

ŧāhir  (Ar. sf. ŧahāret’den) : 1. temiz. 2. abdest ve guslü bozan şeylerden biri bulunmayan. 

taĥiyyāt  (Ar. is. ĥayy’den) : 1. “Allah ömürler versin!” demeler; selamlar, hayır dualar. 2. 

namazın kadelerinde okunan “ettehiyyatü” duası. 

taĥķįķ  (Ar. is. ĥaķķ’dan) : 1. doğru olup olmadığını araştırma. 2.  (sf.) doğru, gerçek. 

taħla  (T. is.) : takla. 

taĥśįl  (Ar. is. ĥuśūl’den) : 1. hasıl etme, edilme, ele geçme, geçirilme. 2. vergi veya irat 

toplama. 3. ilim öğrenme. 

taĥsįn  (Ar. is. ĥüsn’den) : 1. güzel bulup takdir etme, beğenip alkışlama. 2. güzelleştirme.  

taĥśįś  (Ar. is. ĥuśūś’dan) : 1. bir şeyi birine veya bir yere mahsus kılma, ayırma.  

taħt  (Far. is.) : hükümdarların oturduğu büyük ve süslü koltuk. 

taĥźįr  (Ar. is. ĥaźer’den) : 1. sakındırma, sakındırılma. 2. menetme.  

Ŧāǿif  (Ar. is.) : Arabistan’da Mekke yakınında bir şehir. 

ŧāǿife  (Ar. sf. ŧavāf’dan) : tavaf eden etrafını dolaşa, dönen. 

taķayyüd  (Ar. is. ķayd’dan) : 1. bağlanma, bağlık olma. 2. çalışma, çabalama, uğraşma. 

ŧāķat  (Ar. is.) : dayanma, güç, kuvvet, katlanma, derman. 

taķbįĥ  (ķubĥ’dan) : çirkin görme, beğenmeme.  

ŧaķdįm  (Ar. is. ķıdem’den) : 1. öne geçirme, geçirilme; öne alma, ileriye sürme, sürülme. 

2. büyük bir kimsenin huzuruna bir şey götürme, verme. 3. suma. 

taķdįr  (Ar. is. ķader’den) : 1. beğenme, değer biçme, değer verme; verilme. 2. değerini, 

ehemmiyetini anlama.  

taķlįl  (Ar. is. ķıllet’den) : azaltma, azaltılma, indirme. 

taķniye  : çok kırmızı yapmak.  

taķrįǿben  (Ar. zf.) : aşağı yukarı. 
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taķśįr  (Ar. is. ķaśr’dan) : 1. kısaltma. 2. bir işi eksik yapma. 3. bir şeyi yapabilirken 

çekinip yapmama. 

takśįrāt  (Ar. is. taķśįr’in ç) : 1. kusurlar, suçlar. 2. alın yazısı. 

taķvā  (Ar. is. viķaye’den) : Allah’tan korkma, Allah korkusuyla dinin yasak ettiği 

şeylerden kaçınma. 

taķye  (T. is.) : takke. 

ŧalāķ  (Ar. is.) : boşama, nikahlı kadını bırakma.  

ŧalāķ-ı ricǾį : eskiden karının iddeti içinde kocanın vezgeçmemeğe hakkı olan talak. 

ŧaleb  (Ar. is.) : 1. isteme, istenme, dileme. 2. istek. 

ŧaleb-i Ǿilm : ilim öğrenme isteği. 

Ŧalĥa  (Ar. is.) : cennetle müjdelenen on sahabiden biri. 

ŧālib  (Ar. sf.) : 1. isteyen, istekli. 2.  (is.) öğrenci. 

ŧaǾlįķ  (Ar. is. alaķ’dan) : 1. asma, asılma. 2. bir şeye bağlı gösterme.  

taǾlįm  (Ar. is. Ǿilm’den) : 1. öğrenme, öğretme, öğretim, öğretilme. 2. okutma, ders verme.  

taǾlįm-i Ķurǿān : Kuran-ı Kerim eğitimi. 

ŧamaǾ  (Ar. is.) : doymazlık; çok isteme; aç gözlülük. 

tamām  (Ar. is. temm’den) : 1. tamam, tam, eksiksik, tam olma. 2. bitme, bitirme, son. 

ŧamar  (T. is.) : damar.  

ŧamġa  (T. is.) : damga. 

tāmme  (Ar. sf.) : bütün, noksansız, eksiksiz. 

ŧaǾn  (Ar. is.) : sövme, yerme; ayıplama.  

ŧanbure  (Ar. is.) : tambur, Türk halk müziğinde kullanılan cura, bulgari, çöğür, bağlama 

gibi mızrapla çalınan telli çalgılara verilen genel bir ad.  

ŧan-  (T. f.) : şaşırmak. 

ŧaraf  (Ar. is.) : 1. yan, yön. 2. bölge, yer, memleket, ülke, kıta. 

ŧarafeyn  (Ar. is.) : iki taraf. 

ŧarĥ  (Ar. is.) : 1. atma, koma, bırakma. 2. dağıtma, bölme, tayin.  

ŧarıl-  (T. f.) : darılmak. 

ŧārį  (Ar. sf. ŧarā’dan) : ansızın çıkan, birdenbire görünen. 

taǾrįf  (Ar. is. Ǿirfān’dan) : 1. etrafıyla anlatma, anlatılma; etrafıyla bildirme, bildirilme. 2. 

bir maddeyi bütün lüzumlu noktalarını içine alır şekilde bir ibare ile anlatma.  

ŧarįķ  (Ar. is.) : yol. 

ŧarįķ-i müstaķįm : İslaâmiyet’in gösterdiği doğru istikametli yol. 
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ŧarįķāt  (Ar. is. ŧarįķ’in ç) : yollar, bir dinin içinde özellikle, tasavvufa dayanan ve kimi 

ilkelerle birbirinden ayrılan kollardan, Allah’a kendine özgü bir tarzda ulaşma 

savında olan yollardan her biri. 

Ŧarįķat-ı Muĥammediyye  (Ar. is.) : Osmanlı ulemasının tanınmış alimlerinden fakih 

İmam Birgivi’nin kaleme aldığı eser.  

taǾrįż  (Ar. is. Ǿarż’dan) : dokundurma, dokunaklı söz söyleme, taş atma, taşlama, taş. 

taśadduķ  (Ar. is. śadaķa’dan) : sadaka olarak verme, verilme.  

taśdįķ  (Ar. is. śıdķ’dan) : 1. doğrulama, gerçek olduğunu söyleme. 2. onaylama. 

taśĥįĥ  (Ar. is. śıĥĥat’den) : sağlığını iade etme, iyiletme. 

taśnįf   (Ar. is. śınıf’dan) : 1. sınıf sınıf, takım takım ayırma, sınıflama, bölümleme. 2. eser 

ve kitap haline getirme. 

taśrįĥ  (Ar. is. śarĥ’dan) : açık açık söyleme, söylenme, açıktan açığa bildirme, belirtme. 

ŧaşra  (T. zf.) : dışarı, dış yana doğru. 

ŧaśvįr  (Ar. is.) : betim, betimleme. 

Tatarħaniyye :  Muhammed bin Selme tarafından yazılmış fetva kitabı. 

taŧhįr  (Ar. is. ŧahr’dan) : temizleme, paklama. 

taŧvįl  (Ar. is. ŧūl’den) : uzatma, uzatılma.   

taŧyįb  (Ar. is. ŧayyib’den) : hoş etme, edilme, hoşlandırma, gönlünü hoş etme, iyi 

davranma. 

ŧavāf  (Ar. is.) : 1. etrafını dolaşma. 2. hacı olmak üzere zamanında ve muayyen usul 

dahilinde Kabe’nin etrafını dolaşarak ziyaret etme. 

ŧavar  (T. is.) : davar. 

ŧavış  (T. is.) : ses. 

taǾvįż  (Ar. is. Ǿivāż’dan) : bedel verme, karşılık olarak bir şey verme, verilme. 

ŧaya-  (T. f.) : dayamak. 

ŧayan-  (T. f.) : dayanmak. 

taǾyįn  (Ar. is.) : ne olacağını belirtme, gösterme, karşılaştırma, anlama. 

ŧayyib  (Ar. sf.) : helal, temiz, iyi, güzel. 

ŧayyibāt  (Ar. is. ŧayyibe’nin çoğulu) : iyi, güzel işler ve hareketler. 

tażarruǾ  (Ar. is. żurū’dan) : kendini alçaltarak yalvarma.  

taǾźįb  (Ar. is. Ǿaźāb’dan) : eziyet etme, boşuna yorma. 

taǾżįl  (Ar. is.) : bir hastanın güzel ve inandırıcı sözlerle teselli edilmesi. 

taǾžįm  (Ar. is. Ǿažm’den) : 1. büyüklenme, ululama, büyük sayma. 2. saygı gösterme. 



274 
 

taǾziye  (Ar. is. Ǿazv’den) : 1. başsağlığı dileme. 2. Caferi mezhebinde olanların Muharrem 

ayında yaptıkları matem merasimi.  

teǾālā  (Ar. söz) : “yüksek olsun” manasına gelenbir söz olup Allah adıyla birlikte 

kullanılır. 

teǿannį  (Ar. is. ana’dan) : 1. zahmet çekme, emek verme, çabalama. 2. birinin başına dert 

açma. 

Tebāreke  (Ar. is.) : Kuran’ın 67. suresi. 

tebdįl  (Ar. is. bedel’den) : değiştirme, değiştirilme, başka bir hale getirme. 

teberrük  (Ar. is. bereket’den) : mübarek sayma, uğur sayma.  

tebevvül  (Ar. is. bevl’den) : işeme. 

teblįġ  (Ar. is. bulūġ’dan) : 1. yetiştirme, eriştirme, bitiştirme. 2. götürme; taşıma. 

tecāvüz  (Ar. is. cevāz’den) : 1. ötesine geçme, sınırı aşma, atlama. 2. saldırma, sataşma, 

sarkıntılık. 3. el uzatma, başkasının  hakkına dokunma.  

tecezzį  (Ar. is. cüz’den) : parçalara ayrılma, ayrılma, bölünme. 

tecrįd  (Ar. is. cered’den) : soyunma, çıplak olma. 

tedāħül  (Ar. is. düħūl’den) : 1. birbirinin içine girme. 2. geri kalma.  

tedbįr  (Ar. is. dübūr’den) : bir şeyi temin edecek veya önleyecek yol, çare. 

tedbįr-i menzil : ev idaresi ile ilgili hususlardan bahseden ilim, ev idaresi bilgisi. 

tedrįs  (Ar. is. ders’den) : ders verme, verilme, okutma.  

teǿeddüb (Ar. is. edeb’den) : edeplenme, edebini takınma, edepli davranma, utanma; 

çekinme. 

teǿehhül  (Ar. is. ehl’den) : 1. ehlileşme. 2. evlenme.  

teǿellūm  (Ar. is. elem’den) : elemlenme, kederlenme, tasalanma. 

teǿemmül  (Ar. is. emel’den) : iyice, etraflıca düşünme. 

teǿessüf  (Ar. is. esef’den) : eseflenme, kederlenme, tasalanma; acıma. 

tefeǿül  (Ar. is. fal’den) : 1. fal açma, fala bakma. 2. hayre yorma, uğursaymalar. 

tafśįl  (Ar. is. faśl’dan) : etrafıyla, etraflı olarak bildirme, uzun uzadıya anlatma, açıklama. 

Teftāźānį  (Far. is.) : asıl ismi Mesud bin Ömer olan felsefecilerin saptıran görüşlerini 

tenkit eden İranlı büyük İslam alimi. 

teġavvut  (Ar. is. ġaiŧa’dan) : büyük aptes bozma. 

tehāvün  (Ar. is. hevn’den) : ehemmiyet vermeme, mühimsememe, ağır davranma, 

hafifseme. 

teǿħįr  (Ar. is. aħar’dan) : sonraya, geriye bırakma, geciktirme, geciktirilme. 
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tehlįl  (Ar. is. hell’den) : İslam dininin tevhit akidesini hulasa eden “La İlahe İllallah” 

sözünü tekrarlama.  

tehniye  (Ar. is.) : tebrik etme, kutlama; “hoş geldin!” deme. 

tekāsül  (Ar. is. kesel’den) : üşenme, tenbellik; ilgisizlik. 

teķāżā  (Ar. is.) : 1. alacaklıların borçluyu sıkıştırması. 2. sıkışarak söz söyleme. 3. başa 

kakma. 

tekebbür  (Ar. is. kibir’den) : kibir gösterme; büyüklük satma.  

tekfįr  (Ar. is. küfr’den) : birine kafir deme. 

tekrār  (Ar. is. kerr’den) : 1. bir şeyi iki veya daha çok defa yapma. 2.  (zf.) yine, bir daha. 

tekŝįr  (Ar. is. keŝret’den) : çoğaltma, çoğaltılma.  

tekvįn  (Ar. is. kevn’den) : 1. var etme. 2. yaratma.  

tekźįb  (Ar. is. kiźb’den) : yalanlama, yalan olduğunu söyleme.  

telķįn  (Ar. is.) : 1. fikir aşılama, kulağına koyma. 2. yeniden Müslüman olan kimseye 

iman esaslarını anlatma. 

temāyül  (Ar. is. meyl’den) : 1. meyletme, eğilme, bir yana çarpılma. 2. bir yana veya bir 

kimseye fazla taraftarlık ve sevgi gösterme. 

temelluķ  (Ar. is. melķ’den) : yaltaklanma, dalkavukluk.  

temelluķ-ı meźmūm : makbul olmayarak ayıplanmış yaltaklanma. 

temme  (Ar. f.) : “bitti, tamam oldu” manasındadır. 

temme taśnįfuhu bi-Ǿavni’llāhi  (Ar. cümle) : Allah’ın yardımıyla bu kitap tasnif oldu. 

tenaġġum  (Ar. is. naġme’den) : şarkı söyleme.  

tenbįh  (Ar. is.) : uyandırma, uyarma, uyarı. 

Teñri  (T. is.) : Allah. 

tenzįh  (Ar. is. nüzhet’den) : 1. kusur kondurmama, kabahat ve kusuru yok etme. 2. 

Allah’ın her türlü eksik ve noksandan uzak bulunduğuna ve insan vasfından 

olmadığına inanma. 

terāzū  (Far. is.) : terazi. 

tercįĥ  (Ar. is.) : yeğleme, bir şeyi öbürüne göre daha iyi, üstün veya önemli sayma. 

terk  (Ar. is.) : ayrılıp gitme, bırakma. 

teǿŝįr  (Ar. is.) : etki. 

teslįm  (Ar. is.) : bir emaneti yerine verme. 

teslįm-i rūĥ : ölme, ruhunu teslim etme. 

teŝlįŝ (Ar. is. ŝülŝ’den) : 1. üçleme, üçe çıkarma. 2. şarabı, üçte biri uçuncaya kadar 

kaynatma. 
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teşbįh  (Ar. is. şibh’den) : benzetme, benzetilme 

teşdįd  (Ar. is. şiddet’den) : 1. şiddetlendirme, şiddet ve kuvvet verme. 2. şeddeleme. 

teşebbüh (Ar. is. şibh’den) : benzeme, andırma; kendini benzetmeye özenme, zorla 

benzemeye çalışma. 

teşehhüd  (Ar. is. şehādet’den) :namazda oturarak “ettehiyyatü” duasını okuma. 

tevaķķuf  (Ar. is. vuķuf’dan) : 1. durma, eğlenme, bekleme. 2. –e bağlı olma. 

tevārüŝ  (Ar. is. verāŝet’den) : 1. mirasa konma. 2. birinden, diğerine irsen geçme. 

tevātür  (Ar. is. vitr’den) : 1. bir haberin ağızdan ağıza dolaşarak yayılması. 2. bir hadis-i 

şerifin bir cemaat tarafından rivayet edilmesi. 

tevāżuǾ  (Ar. is. vaż’dan) : alçak gönüllülük gösterme.  

tevbe  (Ar. is.) : tövbe, işlenmiş bir günah veya suçun bir daha işlenmeyeceğine dair 

verilen söz. 

teveccüh  (Ar. is. vech’den) : 1. çevrilme, yönelme, doğrulma. 2. bir yere doğru hareket 

etme.  

tevekkül  (Ar. is.) : işi Allah’a bırakıp kadere razı olma.  

tevfįķ  (Ar. is. vefķ’den) : uydurma, uydurulma, uygunlaştırma. 

tevĥįd  (Ar. is. vaĥdet’den) : 1. bir kılma, bir etme, birleştirme, birleştirilme. 2. bir sayma, 

bir olarak bakma, birliğine inanma.  

Tevrāt  (Ar. is.) : Hz. Musa’ya bildirilen Allah buyruklarını kapsayan, Musevilerin kutsal 

kitabı. 

teǿvįl  (Ar. is. meǿāl’den) : sözü çevirme, söze ayrı mana vermeye çalışma. 

tevzįǾ  (Ar. is. vezǾden) : 1. dağıtma, dağıtılma. 2. herkese payını dağıtma, üleştirme.  

teyemmüm  (Ar. is. yemam’dan) : su bulunmayan yerlerde, su bulunmasına imkan 

olmayan hallerde niyet ederek abdest veya gusül yerine kaim olmak üzere kum, 

toprak, tuğla gibi arz cinsinden bir şeye iki defa ellerin iç kısmını sürerek fazla tozu 

silkeledikten sonrabirinci defasında yüzü, ikinci defasında sol elin içiyle sağ kolu, 

sağ elin içiyle de sol kolu sıvama. 

teźekkür (Ar. is. źikr’den) : 1. hatıra getirme. 2. bir meseleyi konuşma, bir mesele 

konuşulma.  

teźellül (Ar. is. źillet’den) : zillete katlanma, kendini hor ve hakir gösterme, alçalma, 

küçülme. 

teǿźįn  (Ar. is. eźān’dan) : ezan okutma. 

tezkiye  (Ar. is. zekāt’dan) : 1. temiz etme, temize çıkarma, aklama. 

teźnįb  (Ar. is. źeneb’den) : 1. kuyruk takma. 2. ekleme, ilave etme. 3. ek. 
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tezvįc  (Ar. is.) : nikahla bir kadını aldırmak, birbirine eş yapmak, evlendirmek. 

tilāvet  (Ar. is.) : Kuran’ı güzel sesle ve usulüne göre okuma, okunma.  

ticāret  (Ar. is.) : alım-satım.  

tįn  (Ar. is.) : incir. 

tįz  (Far. sf.) : 1. tez, çabuk. 2. keskin. 3. sık. 

ŧob  (T. is.) : top. 

ŧoġ-  (T. f.) : doğmak. 

ŧoġru  (T. is.) : doğru. 

ŧoġur-  (T. f.) : doğurmak. 

toħum  (Far. is.) : ürün almak üzere toprağa ekilen tahıl ve benzeri tanesi. 

ŧoķu-  (T. f.) : dokumak. 

ŧoķuz  (T. is.) : dokuz. 

ŧol-  (T. f.) : dolmak. 

ŧolu  (T. is.) : dolu. 

ŧon  (T. is.) : don.  

ŧona gir-  (T. f.) : şekilden şekile girmek. 

ŧoñz  (T. is.) : domuz. 

ŧopraķ  (T. is.) : kum, kuru toprak. 

ŧoy-  (T. f.) : doymak. 

ŧuġyān  (Ar. is.) : taşma, taşkınlık; azgınlık, coşkunluk. 

ŧuhr  (Ar. is.) : temizlik, paklık. 

ŧur-  (T. f.) : durmak. 

Ŧūr  (Ar. is.) : Mısır’da Sina Yarımadası’nda yer alan, Hz. Musa’ya Tevrat’ın indirildiği 

yer. 

ŧūl  (Ar. is.) : 1. uzunluk, boy. 2. zaman çokluğu, uzun müddet. 

tükrük  (T. is.) : tükürük, ağız suyu. 

 

U-Ü 

Ǿucub  (Ar. is.) : ucb, kendini beğenmişlik. 

Ǿudūl  (Ar. is.) : 1. sapma, yoldan çıkma. 2. geri dönme, vazgeçme. 

uġun-  (T. is.) : bayılacak hale gelmek, bayılmak, aklı başından gitmek. 

uĥrā  (Ar. sf.) : başka, diğer. 



278 
 

Uĥud  (Ar. is.) : İslam’ın üç büyük mescidinden birinin bulunduğu ve Mekkeli müşriklerle 

Uhud Savaşı’nın yapıldığı Medine’de bulunan dağ. 

Ǿuķūķ  (Ar. is.) : babaya, anaya asi olma.  

Ǿulemā  (Ar. is. Ǿālim’in çoğulu) : alimler, ilim sahipleri, bilginler.    

Ǿulemā-yı Ǿāmilįn : ilmine ve bilgisine göre amel eden, ilmini tatbik eden alimler.  

Ǿulemā-i cevāz : alimlerin izin vermesi. 

ulı  (Ar. sf.) : bkz.: ulū. 

ulū  (Ar. sf.) : erdemleri yönünden çok büyük, ulaşılmayacak denli yüce. 

Ǿulūm  (Ar. is. Ǿilm’in çoğulu) : ilimler, bilgiler. 

um-  (T. f.) : ummak. 

umūr  (Ar. is. emr’in çoğulu) : 1. işler, hususlar, maddeler, şeyler. 2. önem verme, üzerinde 

durma. 

ur-  (T. f.) : vurmak. 

uşaķ  (T. is.) : çocuk.  

uyluķ  (T. is.) : bacağın kalçadan dize kadar olan bölümü. 

Ǿużv  (Ar. is.) : organ, vücudun müstakil parçalarından biri.   

ücret  (Ar. is.) : hizmet karşılığı verilen para veya mal. 

ügey  (T. is.) : üvey. 

ümįd  (Far. is.) : umut, umma. 

ümmet  (Ar. is.) : İslam inancına sahip herkes. 

ümmî  (Ar. sf. ümm’den) : anasından nasıl doğmuşsa öyle kalmış ,okuma yazma 

öğrenmemiş. 

Ümmü Gülŝūm  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in Hz. Hatice’den olma dördüncü çocuğu. 

Ümmü ǾĤabįbe  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in hanımı.   

Ümmü Selme  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in hanımı.   

Ǿüryān  (Ar. sf.) : çıplak.  

üslūb  (Ar. is.) : 1. farz, yol, biçim. 2. ifade yolu. 

üstād  (Far. is.) : 1. muallim, öğretmen; usta, sanatkar. 2. bir ilim veya sanat alanında üstün 

yeri olan kimse. 

üstāź  (Ar. is.) : (bk.: üstād) 

ǾÜzeyir İbnüllāh  (Ar. is.) : Yahudi inancına göre Allah’ın oğlu olan Hz. Üzeyir. 
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V 

vācib  (Ar. sf. vücūb’dan) : 1. terki caiz olmayan, yapılması gerekli. 2. yapılması şer’an 

lüzumlu olan farz derecesine yakın olan.  

vācid  (Ar. sf.) : 1. vücuda getirici, getiren. 2. zengin. 

vaǾd  (Ar. is.) : 1. söz verme, üstüne alma. 2. yapılmasına söz verilen şey. 

vaĥy  (Ar. is.) : bir fikrin veya bir emrin Allah tarafından bir peygambere bildirilmesi. 

vaǾid  (Ar. is.) : birini iyiliğe sevk ve kötülükten uzaklaştırmak için korkutma, yıldırma.  

vaķf  (Ar. is.) : bir malı veya mülkü satılmamak kaydıyla bir hayır işine bağışlama, 

bırakma. 

vāķıǾ  (Ar. is.) : (bk.: vakıǾa) 

vāķıǾa  (Ar. sf.) : 1. vuku bulan, olan, düşen; olagelen, rastlayan. 2. geçen, geçmiş olan. 

vaķt  (A .is.) : 1. vakit, zaman. 2. saat, günün muhtelif saatleri. 

valį  (Ar. is. velāyet’den) : bir vilayeti idare eden en büyük memur, yönetici. 

vālį-i maǾśiyetullāh : Allah’a isyan eden yönetici.  

vālid  (Ar. sf. ve is. vilādet’den) : baba.   

varaǾ  (Ar. is.) : haramdan ve yaramaz işlerden sakınmak. 

vārid  (Ar. sf.) : ulaşan, gelen. 

vāriŝ  (Ar. is. verāŝet’den) : 1. mirasçı, kendisine miras düşen. 2. Allah adlarından biri.  

vaśf  (Ar. is.) : nitelik, bir kimsenin veya şeyin taşıdığı hal, sıfat.  

vāśıl  (Ar. sf. vüśūl’den) : erişen, ulaşan, kavuşan.  

vāsıŧa  (Ar. is.) : 1. iki şeyi birbirine birleştiren üçüncü. 2. aracı, arada bulunan, araya giren. 

vaśiyy  (Ar. is. veśāyet’den) : 1. bir ölünün vasiyetini yerine getirmeye memur edilen 

kimse. 2. bir yetimin veya akılca zayıf ve hasta olan kimsenin malını idare eden 

kimse. 

vaśiyyet  (Ar. is.) : bir kimsenin öldükten sonra yapılmasını istediği şey.  

vaśl  (Ar. is.) : ulaştırma, birleştirme; ulaşma, birleşme. 

vaŧāǿ  (Ar. is.) : bir şeyi ayakla çiğneme. 

vaŧy  (Ar. is.) 1. ayak altında çiğneme, basma. 2. çiftleşme. 

vaǾž  (Ar. is.) : bir kimseye, kalbini yumuşatacak, kendisini iyiliğe sevk edecek surette söz 

söyleme. 2. öğüt. 

vāz  (Far. is.) : bırakma, terk. 

vāz gel-  : vazgeçmek. 

vech  (Ar. is.) : 1. yüz, surat, çehre. 2. üst, satıh, düz, yüz. 
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vefāt  (Ar. is.) : ölüm, ölme.  

vehm  (Ar. is.) : kuruntu, yersiz korku. 2. şüphe, tereddüt. 

velā  (Ar. is.) : yakınlık, sahiplik. 

velādet  (Ar. is.) : doğma, doğum, doğuş. 2. Süleyman Çelebi’nin mevlidinde Hz. 

Muhammed’in  doğumunun anlatıldığı bölüm.  

velākin  (Ar. e.) : amma, fakat. 

veled  (Ar. is.) : 1. çocuk, erkek evlad. 2. oğul. 

veled-i maǾnevį : evlatlık, oğulluk. 

velev  (Ar. e.) : olsa da, bile, hatta, ister, isterse. 

velį  (Ar. is.) : ermiş, eren, evliya. 

veliyy  (Ar. is.) : bir çocuğun her türlü hareketinden ve halinden sorulumlu olan kimse. 

velĥān  (Ar. sf.) : şaşkın, sersem.  

ve’l ĥāśıl  (Ar. e.) : sözü uzatmadan söylemek gerekirse, sözün kısası, kısaca, özetle.        

veraǾ  (Ar. is.) : haramdan kaçınma.  

vereŝe  (Ar. is.) : kalıtçılar, mirasçılar.  

vesāǿir  (Ar. is.) : ve benzerleri, ve bunun gibileri. 

veśāyā  (Ar. is. vaśiyyet’in çoğulu) : vasiyetler, bir kimsenin öldükten sonra yapılmasınıb 

istededikleri. 

vesvese  (Ar. is.) : işkil, şüphe; kuruntu. 

vesvese-i şeyŧān : şeytanın kalbe düşürdüğü şüphe, asılsız kuruntu. 

veyāħūd  (Ar. Far. e.) : veya, isterseniz; iyisi. 

vir-  (T. f.) : vermek. 

vilādet  (Ar. is.) : doğurma, doğma.  

vilāyet  (Ar. is.) : 1. il. 2. bir şeyi kudretle elde etme. 

vitir  (Ar. sf.) : vitr; tek, yalnız, tenha. 

vücūb  (Ar. is.) : vacib ve lazm olmak, gereklilik. 

vücūd  (Ar. is.) : bulunma, var olma, varlık. 2. gövde. 

vüsǾat  (Ar. is.) : genişlik. 

vüzūǿ  (Ar. is.) : abdest suyu, abdest alma. 

 

Y-Z 

yā  (Ar. e.) : ey!, hey!  

yād  (Far. is.) : 1. hatırlama, anma. 2. hatır, gönül. 
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yaġ-  (T. f.) : gökten düşmek. 

yaġmur  (T. is.) : yağmur. 

yāħūd  (Far. e.) : 1. veya, isterseniz. 2. iyisi, daha doğrusu. 

Yahūdį  (Ar. is.) : Yahudi, Hz. Yakub’un oğlu Yahuda soyundan gelenler, İsrail oğulları.    

yaķįn  (Ar. is. yaķn’dan) : sağlam bilgi, iyi, kati olarak bilme.  

yalan  (T. is.) : aldatmak ereğiyle ve gerçeğe aykırı olarak söylenen söz. 

yalın  (T. sf.) : çıplak. 

yaǾnį  (Ar. e. enā’dan) : 1. demek, şu demek. 2. sözün kısası, doğrusu, senin anlayacağın. 

yapu  (T. is.) : yapı. 

yā Rabb  (Ar. e.) : 1. ey Rab! 2. ey Rabbim, ey Allah’ım! 

yarat-  (T. f.) : olmayan bir şeyi ya da her şeyi oluşturup ortaya koymak, var etmek. 

yarlıġ  (T. is.) : hükümdar buyrultusu. 

yarlıġa-  (T. f.) : birinin suçunu, günahlarını bağışlamak. 

Yāsin  (Ar. is.) : Kuran-ı Kerim’in  seksen üç ayet olan otuz altıncı suresidir. 

yat-  (T. f.) : cinsel ilişkide bulunmak. 

Yeǿcüc ve Meǿcüc  (Ar. is.) : Kuran’da adı geçen iki kavmin adı. [İslama göre kıyametin 

kopacağını gösteren belirtiler arasında bu iki kavmin ortaya çıkışı da vardır. 

yekin-  (T. f.) : yatış ya da oturuş durumundayken ayağa kalkmak, doğrulmak. 

Yemen  (Ar. is.) : Arap Yarımadasının batı güney tarafını teşkil eden bölge. 

yetįm  (Ar. sf.) : 1. yalnız, tek, eşsiz. 2. babası veya anası ölmüş. 

yılan  (T. is.) : sürüngenlerden ayaksız ve ince olanların genel adı. 

yi-  (T. f.) : yemek. 

yidi  (T. is.) : yedi. 

yig  (T. sf.) : yeg, iyi.  

yil  (T. is.) : yel. 

yiñ  (T. is.) : giysi kolu. 

yir  (T. is.) : yer. 

yiriş-  (T. f.) : erişmek. 

yiryüzü  (T. is.) : yeryüzü. 

yişil  (T. sf.) : yeşil. 

yit-  (T. f.) : yetmek, bir gereksinimi karşılayacak, giderecek ölçüde, nicelikte olmak. 

yitiş-  (T. f.) : yetişmek, erişmek, ermek, ulaşmak, varmak. 

yön  (T. is.) : belli bir noktaya göre olan yer. 

yuķaru  (T. zf.) : yukarı, üst yana doğru. 
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yum-  (T. f.) : kısarak kapamak, sıkarak kapalı duruma getirmek. 

yumaşaķ  (T. sf.) : yumuşak. 

yüri-  (T. f.) : yürümek. 

żabŧ  (Ar. is.) : 1. sıkı tutma. 2. idaresi altına alma, kendine mal etme.    

zād  (Ar. is.) : azık, yiyinti. 

żaǾf  (Ar. is.) : 1. zayıflık, kuvvetsizlik, arıklık. 2. meyil, bir şeye karşı duyululan aşırı 

istek. 

źāhib  (Ar. sf. źehāb’dan) : 1. gidici, giden. 2. bir fikir veya zanne uyan, kapılan.    

žāhir  (Ar. sf.) : görünürde olan, görünen, belli, açık. 

žahįrį  (Ar. sf.) : 1. görünen, görünürdeki. 2. Ebu Zahiri’nin kurduğu mezhebe mensup. 

żaħm  (Far. is.) : yara. 

zāǿid  (Ar. sf. ziyāde’den) : 1. artan, artıran. 2. lüzumsuz, gereksiz.  

zāǿil  (Ar. sf. zevl ve zevāl’den) : 1. sona eren, devamlı olmayan. 2. geçen, geçmiş olan. 

žālim  (Ar. sf. žulm’den) : zulmeden, haksızlık eden. 

žan  (Ar. is.) : zann; zannedici, eden, sanan. 

zānį  (Ar. is.) : zina eden. 

žann (Ar. is.) : (bk.: žan) 

żarar  (Ar. is.) : 1. bir menfaatin bozulması veya kaybolması. 2. ziyan, eksiklik, kayıp. 

żarr  (Ar. is.) : zarar. 

żarūret   (Ar. is.) : 1. çaresizlik. 2. muhtaçlık, yoksulluk; sıkıntı.   

żarūret-i dįniyye : Hz. Muhammed’in Allah’tan alıp tebliğ ettiği kesin olan dini esaslardır. 

źāt  (Ar. is.) : kendi. 

źāt-ı şerįf  : çok yüksek şeref sahibi olan kişi; Hz. Muhammed. 

Zebūr  (Ar. is.) : Allah tarafından Davut peygambere gönderildiğine inanılan kutsal kitap. 

zekāt  (Ar. is.) : İslam’ın beş şartından biri olan, mal ve paranın paklığını ve helallığını 

sağlamak üzere her yıl kırkta birinin sadaka olarak dağıtılması. 

źeker  (Ar. is.) : 1. erkek. 2. erkeklik organı. 

zemān  (Ar. is.) : zaman, vakit, çağ, devir, süre. 

źenb  (Ar. is.) : günah, suç, kabahat.   

zerre  (Ar. is.) : çok ufacık parçacık. 

zevāl  (Ar. is.) : 1. yerinden ayrılıp gitme. 2. zail olma, sona erme.  

zevce  (Ar. is.) : nikahlı kadın, eş.  

źevķ  (Ar. is.) : 1. tadım. 2. tatma, tat; hoşa giden hal, haz. 

zeyl  (Ar. is.) : ayırma. 
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Źeyneb  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in Hz. Hatice’den olma ikinci çocuğu. 

Źeyneb bint-i Ĥaceş  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in hanımı.   

Źeyneb bint-i Hüzeyme  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’in “Ümmü’l mesakin” lakaplı hanımı.   

żıd  (Ar. is.) : 1. zıdd; bir şeyin karşılığı, aksi. 2. karşıt. 

żımn  (Ar. is.) : 1. iç taraf. 2. açıkla söylenmeyip dolaylı söylenen söz, gizli maksat. 

źikr  (Ar. is.) : anma, anılma.  

zįnet  (Ar. is.) : süs, bezek. 

Źį’n-nūreyn  (Ar. is.) : “iki nur sahibi” anlamında Hz. Osman’ın lakabı. [Hz. Muhammed 

ile akrabalığı nedeniyle] 

źirāǾ  (Ar. is.) : dirsekten orta parmak ucuna kadar olan bir uzunluk ölçüsü. [75 ile 90 cm. 

arası] 

zįrā  (Far. e.) : çünkü, şundan dolayı ki. 

ziyāde  (Ar. sf.) : çok, daha çok. 

ziyān  (Far. is.) : zarar. 

žuhūr  (Ar. is.) : baş gösterme, ortaya çıkarma, belirme, görünme, oluşma, türeme. 

žūrna  (Far. is.) : keskin bir ses çıkaran nefesli bir çalgı. 

žulm  (Ar. is.) : zulüm, haksızlık, eziyet. 

Zübeyr  (Ar. is.) : Hz. Muhammed’e ilk iman edenlerden ve cennetle müjdelenen on 

sahabiden. 

Züfer  (Ar. is.) : Ebu Hanife’nin öğrencisi ve Hanefi mezhebi imamlarından biri. 

zükkām  (Ar. is.) : zükam, nezle 

zümre  (Ar. is.) : takım, topluluk. 

zünnār  (Ar. is.) : papazların bellerine bağladıkları uçları sarkık, ipten örme kuşak. 

źürriyet  (Ar. is.) : soy sop, döl. 
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SONUÇ 

Birgivî‟nin e‟t-Tarîkatü‟l-Muhammediyye ve‟s-Sîretü‟l-Ahmediyye adlı Arapça 

eserinden 1713 yılında Türkçeye tercüme edilmiĢ olan Tarîkat-ı Muhammediyye 

Tercümesi, Kurân-ı Kerim ve sünnetlerden yola çıkılarak meydana getirilmiĢ dinî bir eser 

olmasının yanında dil tarihimiz açısından son derece önemli bir eserdir.  

ÇalıĢmamızda eserin transkripsiyonlu metnini ortaya koymaya çalıĢtık. Eserin 

kelime hazinesini 36542 kelime oluĢturmaktadır. Sözlük bölümüne madde baĢı olarak 

aldığımız 2077 kelimenin 1740‟ı Arapça, 231‟i Türkçe, 103‟ü Farsça, 1‟i Fransızca, 1‟i 

Ġngilizce ve 1‟i Yunancadır. Sözlük bölümüne madde baĢı olarak seçtiğimiz kelimeler 

belirlenirken alıntı kelimelerin hepsine, Türkçe kelimelerin sadece ses değiĢimine 

uğrayanlarına ve arkaik olanlarına yer verilmiĢtir. (bkz. s. 203-285) 

Tarîkat-ı Muhammediyye‟nin yazımında iki farklı imlâ geleneğinin izlerini tespit 

ettik ve örneklendirdik. (bkz.: s. 12-14) 

1. Uygur yazı geleneğinin devamı olan unsurlar. 

2. Arap-Fars yazı geleneğinden kaynaklanan unsurlar. 

“Ç” sesinin cim veya çim, “p” sesinin be veya pe ile gösterilmesi yani Uygur yazı 

geleneğinin etkisi gerçek fonetik değerlerin tespitinde tereddütlere sebep olmaktadır. “S” 

ve “t” seslerinin yazımında kalın ve ince sıralı kullanıĢlar tam bir kurala bağlanmamıĢtır. 

Türkçe kelimelerde “s” sesi için sin ve sad, “t” sesi için te ve tı karıĢık olarak 

kullanılmıĢtır. “G” ve “k” seslerinin yazımı için ayrım yapılmamıĢtır. Her iki harfin 

karĢılığı olarak kef kullanılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda, Türkçenin klasik sekiz ünlüsü kullanılmıĢtır. Eski Türkçe 

döneminden beri görülen bir özellik olan ilk hecede ve kökte “e” sesi yerine “i” tercih 

edilmiĢtir. (bkz.: Daralma e > i s. 18-19) Günümüzde “i” ünlüsü ile yazılan kelimeler Orta 

Türkçe döneminde olduğu gibi “e” ünlüsü ile yazılmaya devam etmiĢtir. (bkz.: GeniĢleme   

i > e s. 19) “Kapalı e” sesini gösteren uygun yazılıĢlara metnimizde rastlanılmamıĢtır. 

Türkçe kelimelerde sesli yerine hareke konulmuĢ, Arapça-Fars yazı geleneğinin tesiriyle 

konulmadığı da olmuĢtur. Bazı yerlerde ise harf (ى ا و ه) ile de gösterilmiĢtir. 

Tarîkat-ı Muhammediyye‟de seslilerde görülen en büyük özellik uyum konusudur. 

Kalınlık-incelik uyumu kuvvetlidir ancak bazı kelimelerde ince sıralı kelimelere eklenmesi 

gereken ekler kalın sıralı kelimelere eklenerek uyumun dıĢına çıkıldığı örnekler tespit 



285 
 

edilmiĢtir. (bkz.: s. 12) Düzlük-yuvarlaklık uyumu zayıftır. Dudak uyumunun zayıf 

olmasının nedenlerini Ģöyle sıralayabiliriz: 

1. Kelime sonundaki “g, ġ” ünsüzlerinin düĢmesiyle bir önceki ünlünün 

yuvarlaklaĢması. 

2. Dudak ünsüzleri “b, p, m”nin ve diĢ-dudak ünsüzleri “v, f”nin yuvarlaklaĢtırıcı 

etkisi. 

3. Bazı kelimelerde benzetim yoluyla gerçekleĢen yuvarlaklaĢmalar. 

4. Bazı eklerin sadece yuvarlak Ģekillerinin kullanılması. 

5. Bazı eklerin sadece düz Ģekillerinin kullanılması. 

6. Bazı eklerin düz ve yuvarlak Ģekillerinin kullanımlarındaki tutarsızlıklardan 

kaynaklanan ikili kullanımlar. 

Kelime yapımında kullanılan ekler ilgili bölümlerde fonksiyonları ile 

örneklendirilmiĢtir. Tez çalıĢmamızda isimden isim yapan 17 ek, isimden fiil yapan 12 ek, 

fiilimsiler dıĢında fiilden isim yapan 11 ek ve çatı ekleri hariç fiilden fiil yapan 6 ek 

belirlenmiĢtir.  

Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerinden olan tonlulaĢma olayının örnekleri 

oldukça fazladır. ÇalıĢmamızda +dA ayrılma hâl, +dAn çıkma hâl, +cA eĢitlik hâl, -dI 

görülen geçmiĢ zaman, -dUk sıfat-fiil, +dUr bildirme kip ve -dUr çatı ekleri tonsuz ile 

biten kelimelere tonlu olarak eklenerek ünsüz uyumunu bozmuĢlardır. (bkz.: Tonlulaşma  

s. 26-28) 

 Eski Türkçede kelime baĢlarında bulunan “t, ŧ” tonsuz ünsüzlerinin korunduğu 

örnekler tespit edilmiştir. Çalışmamızda tonsuzlaşma tonlulaşmaya göre az rastlanan bir 

hadisedir. (bkz.: Tonsuzlaşma s. 28-29) 

Eski Anadolu Türkçesinin etkisi ile bazı kelimelerde nöbetleşe kullanma tespit 

edilmiştir. (bkz.: s. 14-15) 

Birinci ve ikinci teklik Ģahıs zamirleri, yönelme halinde kalıplaĢmıĢ olarak baña ve 

saña Ģeklinde kullanılmaktadır. ÇalıĢmamızda üçüncü teklik ve çokluk Ģahıs zamirleri añ+, 

ol, o ve anlar‟dır. Kullanımda “o”lu Ģekillerden daha çok “a”lı Ģekiller tercih edilmiĢtir. 

BirleĢik zamanlı fiil çekiminde kullanılan imek (i-) cevher fiili, hikâye birleĢik 

zamanında yaygındır. Rivâyet birleĢik zamanı fiil çekiminde kullanılmamıĢtır.  

 Tarîkat-ı Muhammediyye‟de yer alan kelimeler (isim, sıfat, zamir, zarf, edat) 

fonksiyon ve türlerine göre ilgili bölümlerde örnekleriyle gruplandırılmıĢtır. 
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BirleĢik fiiller kuruluĢlarına göre isim+fiil ve fiil+fiil olmak üzere iki grupta 

incelenmiĢtir. (bkz.:  s. 90-95) 

1. isim+fiil 

2. fiil+fiil 

a. Yeterlilik (Fiil-A bil-) 

b. Tezlik (Fiil-I vir-) 

c. Süreklilik (Fiil+Up dur-) 

d. UzaklaĢma (Fiil+Up git-) 

e. Tasvir (Fiil-Up yardımcı fiil) 

f. Öncelik (Fiil-mIĢ ol-) 

g. AlıĢkanlık (Fiil-r ol- / Fiil-rmAz ol-) 

h. Niyet (Fiil-mAsI ol- / Fiil-IcI ol-) 

Bir devrin dil özellikleri hakkında sağlam bir hüküm verebilmek yeteri kadar 

malzemenin incelenmesiyle mümkündür. Son yıllarda geliĢen metin incelemelerinde, 

nelerin; niçin, nasıl, ne dereceye kadar değiĢtiğini araĢtırmayı amaç edinen önemli 

çalıĢmalar yapılmıĢtır. Tez çalıĢmamızda Türkçenin tarihî bir dönemi olan Osmanlı 

Türkçesine ait Tarîkat-ı Muhammediyye Tercümesi’ni inceleme konusu olarak seçtik. 

Transkripsiyon alfabesine aktardığımız metin üzerinden, eserin ses ve Ģekil özelliklerini 

inceledik. ÇalıĢmamızın sonuna eklediğimiz sözlük bölümünde, yazıldığı dönemin dil 

hazinesini göstermeye çalıĢtık.  
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